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Gửi bạn đọc Việt Nam 


Quyền sách nay của tôi được dịch và xuất bản tại Việt Nam, tôi vô 
củng vui mừng va xúc động. 

Việt nam là “quê hương thứ hai” của tôi. Toàn bộ thiếu 
thởi và một phần năm tháng tuổi trẻ, tôi đa sống ở Việt nam với tư 
cach là một Hoa kiểu. Những miền quê như Sài Gòn, Chợ Lớn, 
Gia Dinh, Bến Tre, Biên Hòa, Cần Thơ, Mỹ Tho, Đa Lạt, Vũng 
Tâu v.v. đều đã dọng lại trong tôi những ấn tượng suốt đời không 
quên. Cho nên, tôi luôn luôn ôm ấp một tỉnh cam vô cùng sâu 
nặng đối với đất nước tươi đẹp của các bạn. 

Chẳng những vậy, qua nghiên cứu ngôn ngử văn tự của hai 
nước Trung-Việt, tôi đã hiểu một cách sâu sắc rằng lịch sử giao 
lưu văn hoa giữa hai nước chúng ta thật la lâu đời biết bao, quan 
hệ giửa hai nước chúng ta thật là mật thiết biết nhường nào. Chẳng 
hạn như: ngay từ thời kỳ Tây-Hán của Trung Quốc cũng chính la 
thời kỳ Nhà Triệu ở Việt Nam, cách đây hơn hai ngàn năm, chứ 
Hán dã truyền vao Việt Nam; cach đây gần một ngàn năm, các 
học giả Việt Nam đã phong theo chử Han để sang tạo ra chứ Nôm; 
hiện nay, ngôn ngữ của hai nước chúng ta vẫn hoa quyện vao nhau 
bởi một mắt xích là “âm Han Việt” mãi mãi trường tồn. Một ví đụ 
khác: Tử đầu thế kỷ này, Việt Nam đã thực hiện thanh công chứ 
viết phiên âm La-tinh, đã giải quyết được nạn mủ chứ, đã phổ cập 
được giáo dục. Những thanh tựu to lớn này đã cổ vụ rất nhiều học 
giá Trung Quốc đang nhiệt tâm đối với việc cai cách văn tự, họ 
tuôn luõn chăm chú theo đổi và học tập kinh nghiệm qui bau của 
những người anh em phương Nam. Riêng cá nhân tôi cũng đã 
từng phat biểu một số bài về cải cách chử viết cua Việt Nam, và 
cùng đã từng đọc một bài trong do có để cập tới chứ Nôm ở hội 
nghị ngôn ngữ Han-Tạng hàng năm tổ chức tại Hoa Kỹ. 

Cuối năm 1993 tôi nhận dược một bức thư tứ Việt Nam gửi 
tới, do Ông Nguyễn Văn Đẳng, Giáo viên Khoa Ngoại Ngư 
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Trưởng Đại Học Tổng Hợp Hà Nội và Ông Iim Waters làm công 
tac văn hoa giao dục tại Việt Nam viết; Hai ông nêu ý định muốn 
dịch sang tiếng Việt va xuất bản cuốn sách 5/0 ví dụ về sự diễn 
biển của chữ Hãn của tôi. Đương nhiên, tôi đã vui vẻ đồng ÿ; 
nhưng xet thấy có một số chử trong sách lại không thông dụng 
trong tiếng Việt, cho nên sau khi ban bạc với hai ông, tôi đa bổ 
sung thêm mấy trăm chứ nứa va nhở hai ông lựa chọn dịch trong 
số đo. Như vậy, quyển sách này trên thực tế là một quyển sách 
mới do Ông Đồng, Ông Waters và tôi hợp tác kính tặng các bạn 
Việt Nam (bao gồm cá các độc gia tiếng Việt hiện đang sinh sống 
ở khắp nơi trên thế giới). 

Trong sách nay để cập tới một số “chữ thông dụng” và 
“chứ cổ kim,” cho nên chữ Hản được giải thích thực tế sẽ nhiều 
hơn so với số chứ ban đầu. Ví dụ chứ “4È” (bắc, như phía bắc), 
nguồn hoặc nghĩa gốc là “fŸ” (bối, là sống lưng), trong sách này 
chỉ co chử “bắc”; nhưng bạn đọc có thể tìm thấy giải thích của 
chư “bối” thông qua phản chữ phụ cua chủ “bắc” (cũng tìm được 
qua ba bang tra chứ: một--theo số net chữ, hai--theo phiên âm Bắc 
Kinh, va ba--trong phân "bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn 
lọc"). Mặt khác, tử năm 1956 đến nay, Trung Quốc đã tiến hành 
gian thể hoa đối với 2.274 chứ Han, bạn đọc có thể tÌm thấy chữ 
Phôn thể và chứ Giản thể" của một chữ nào đó qua dạng chứ khác 
nhau của củng một chữ ở trong sách nay. Ví dụ: “B#” (chứ quốc, 
viết theo lối Phồn thể) và “|” (cùng la chữ quốc, nhưng viết theo 
lấi Giản thể). 

Quyển sách này được ra đới, tôi xin bày to sự cảm ơn chân 
thanh va lời chào tới Ông Nguyễn Văn Đồng, Ông lim Waters 
cùng các bạn bè khác đã tham gia hoặc hỗ trợ công tác biên dịch 
và xuất ban. Chính cac bạn đa góp phần vào sự giao lưu văn hoa 
Trung- Việt mới này. 


* Xem phần “Lới noi đầu” ở dưới, sẽ giải thích hai loại chứ này. 
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Mong rằng các bạn đọc Việt Nam sẽ yêu thích quyển sách 
này. 
Bắc Kinh. Xuân 1997 
NGUYÊN TÁC GIẢ 


Anh: Nguyên tác gia và người biên soạn tại 
Bắc Kinh năm 1994. 


Giới thiệu nguyên tac gia 


Lý Lạc Nghị sinh năm 1937 tại tính Quảng Đông, TQ. Năm 
1940-1957 ông sinh sống tại Sài Gòn. Sau về nước ông học tại 
Học viện Sư phạm Bắc Kinh, năm 1962 tốt nghiệp. Hiện là 
nghiên cứu viên (giao sư), Chủ nhiệm Bộ môn nghiên cứu của 
Viện nghiên cứu ứng dụng ngôn ngữ văn tự của Viện khoa học xã 
hội, Trung Quốc. Tác phẩm của ông gồm những sách: ff#j {È, 
#) Nguôn chữ gian thể, (Xf ìÑ ìZ IE †{ #l ỳ) Sự hiểu 
biết về âm đọc chính trong tiếng phổ thông v.v. và cac bài viết 
như 2 # ‡F “7 #l H§ “# #lJ H, #È ĐĨ 3š) Nghiên cứu so 
sanh chữ Vuông Choang va chữ Nôm v.v. 


Lời giới thiệu của người biên soạn 


Mặc du các nha ngôn ngữ học đã xác định hai thử tiếng Hản, Việt 
không cùng dòng họ, song tiếng Han đã ảnh hưởng rất nhiều dến 
tiếng Việt. Có người nói khoảng 70% tử vựng tiếng Việt là vay 
mượn của tiếng Hán. Co lẽ chúng ta không bao giỏ hiểu hết được 
sự anh hưởng này va thực ra cùng không cần xác định diễu này 
một cách hoan toan. Diễu cẩn thiết là hiểu những yếu tố Hán 
nhập vao tiếng Việt để tiếp tục xây dựng một ngôn ngữ vừa phong 
phú, vừa chặt che va chính xác. Tôi hy vọng sách này sẽ là một 
đóng góp nho cho công việc lớn lao đó. 

Cuối năm 1993, tôi tim thấy một cuốn sách 520 ví đự cưa sự 
điển biến chữ Hán (ÌX  § 2E Tỉ Tỉ Đ3 của tác giả Lý Lạc 
Nghị (Nha xuất bản học viện ngôn ngữ Bắc Kinh, Trung Quốc) ở 
Los Angeles, Hoa Kỳ. Đầu tiên tôi và ông Nguyễn Văn Đồng - 
Chủ nhiệm bộ môn tiếng Trung Trưởng Đại học Tổng hợp Hà Nội 
sử dụng cuốn sách này như một giáo trình học Hán Việt; nhưng vì 
chung tôi thấy sach này rất hay, nên muốn dịch sang tiếng Việt 
cho người Việt Nam xem. Chưa đầy một năm sau, tác gia Ly Lạc 
Nghị lại bổ sung thêm, tổng cộng đến 1.005 chứ. Duy trí quan 
điểm phục vụ bạn đọc người Việt, chúng tôi quan tâm nhiều hơn 
đến những chư, nhưng từ đã gia nhập vào kho tiếng Việt. Kết qua 
là tôi chỉ chọn 906 chữ trong tổng số 1.005 chữ. Ề 

Sách này không chỉ là tác phẩm đơn thuần dịch từ tiếng Han 
sang tiếng Việt, ma la một tác phẩm biên tập lại. Ngoài cố gắng 
dịch sát nghĩa của nguyên tác, tôi đã bổ sung thêm vào bản chính 
những yếu tố cần thiết để phục vụ đông đao bạn đọc là người Việt. 
Ngay trong lời nơi đầu của sách, tôi đa viết lại một số quan điểm 
để co một văn bản phu hợp hơn với tiếng Việt. Trong khí dịch tôi 


Tỉnh hình này không lạ, như sự ánh hưởng của các ngôn ngư đong họ La-tinh đối 
với tiếng Anh, một ngôn ngữ dong họ Đức. 


đã đưa nhiều ví dụ tiếng Hán có trong tiếng Việt, Đồng thơi, tôi 
vẫn không muốn loại bỏ những phần trong bản chính mang tỉnh 
chất chuyên môn khoa học. Cho nên, co rất nhiễu trưởng hợp tôi 
viết nguyên chữ Han, đặc biệt tôi đưa những trích dẫn trong các 
sách cổ để phục vụ các nhà nghiên cứu. Tôi đã liên hệ với tác giả 
Lý Lạc Nghị trước khi làm việc nay, và ông cùng đa dỗng y với 
cách bổ sung, biên tập lại của tôi như ông đa nêu ở trên. 

Trong qua trỉnh biên soạn, tôi đa kết hợp với ông Đống. Lúc 
đầu ông đã dịch một phần ba, sau đỏ phân con lại tôi dịch dưới sự 
hướng dẫn của ông Đẳng. Cách trình bảy và các bộ phận khác là 
do tôi xây dựng với sự giúp đở của ông Đồng. 

Sau khi dịch xong, văn bản đã được Giao sư Trần Nghĩa - 
Tổng Biên tập 7àp Chí Hzn-Nóm thuộc Trung tâm Khoa học xã 
hội và nhân văn Quốc gia xem và hiệu đính. Thực ra, sự đong góp 
của Gs. Trần Nghĩa là rất lớn. Giao sư không chỉ sửa những lỗi 
nhỏ, trong nhiều trưởng hợp ông con dịch lại những trích dẫn 
trong sách cổ. Ông cũng đã trực tiếp giúp tôi xây dựng nhưng 
phụ lục. Cho nên, tôi cho rằng Gs. Trần Nghĩa là một ngươi tham 
gia chính vao công việc biên dịch nay. 

Cùng với Gs. Trần Nghĩa, tôi đã được nha ngôn ngư học Giao 
sư Vương Lộc -Trung tâm Từ điển bách khoa hiệu định những 
phẩn liên quan đến những cach vay mượn giưa tiếng Việt và tiếng 
Hán. 

Tôi củng rất may được gặp ông Hoàng Quốc Thanh, tác giả 
lập trình Øaisy cho Tiếng Việt trong Windows. Ông Thành đã cai 
tiến chương trình tiếng Việt, giúp cho tôi đanh may phối hợp tiếng 
Việt với tiếng Hán của C#/nese Star for Windows (9% Ý È # 
2.0). Ông Thành và các ông Phạm Trung Kiên, Lê Ngọc Hoàng 
đã giúp tôi kết hợp các hình ve và chử viết của tac gia (như Giáp 
cốt văn v.v.) vao văn bản trong may ví tính. 

Ngoài ra, tôi còn được nhiễu bạn be khác ở My, Trung Quốc, 
và Việt Nam giúp đơ. Tại thành phố Cần Thơ, ông Nguyễn Minh 
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Tâm đã giúp đanh máy văn ban đầu tiên, ông Nguyễn Thiện 
Thuật đã sửa một số chỗ dịch. Ở Hà Nội, bà Nguyễn Nguyệt Cằm 
đa giúp dịch cac từ sang tiếng Anh, ông Nguyễn Minh Hiếu đã 
đọc hết bản dịch va gợi ý về cach dịch để cho bản dịch mang tính 
chất đại chúng. Giao sư Đặng Thanh Lê và Giáo sư Nguyễn Văn 
Hoan đã giới thiệu tôi với những chuyền gia như Gs. Trần Nghĩa, 
Gs. Nguyễn Tài Cần, va Gs. Nguyễn Ngọc San để xìn ý kiến quý 
báu vẻ cách trình bày. Tôi đã được Gs. Nguyễn Tài Cẩn góp cho 
nhiều ý kiến về bán dịch. Trong thời gian tôi làm việc ở tỉnh 
Quảng Ninh, ông Nguyễn Tiến Khang - Phó Chủ tịch huyện Tiên 
Yên, đa giúp tôi hiểu rõ hơn vẻ những truyện cổ tích của Trung 
Quốc. Trong việc xây dựng Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hản, tôi 
được sự giúp dở của Ông Đàm Hữu Xương ở Nhà xuất bản học 
viện ngôn ngứ Bắc Kinh, Trung Quốc. Trong qua trinh biên soạn 
sach, tôi cũng nhận được sự giúp đỡ của rất nhiều bè bạn gắn xa, 
nhưng rất tiếc tôi không thể kể hết tên của họ ra đây được. Nhân 
đây, tôi xin bay 0 lòng biết ơn chân thanh tới các chuyên gia, các 
Giao sư, bạn bè trong va ngoai nước đã nhiệt tình giúp đở tôi hoàn . 
thanh tốt quyển sách này. Cuối cùng, tôi là người chịu trách 
nhiệm về những lỗi còn lại trong sách này. 

Mặc du tôi đa làm hết sức mình để hy vọng in ra một tác 
phẩm tốt, nhưng do sự hiểu biết có hạn, chắc sẽ không tránh khỏi 
sai sot. Tôi mong được bạn đọc thông cảm và góp ÿ kiến để cho 
sách được hoàn chỉnh hơn. 


Người biên soạn, Hà Nội, tháng 8 năm 1997 


xi 


Translator's Preface 
for English language readers 


Ơn my first visit to Vietnam while on vacation from work in China 
in 1989 | was struck by the obvious similariles in the national 
languages of these two countries, based on nearly one thousand 
years of close contact between their peoples. The more Ï have 
studied the two languages, the more I have-come to realize the 
richness and complexity of their relation to each other, to such an 
extent that no one can be sure how much Vietnamese is really 
borrowed from Chinese. ] originally began working on this book 
solely to improve my own understanding of this connection. After 
working with Vietnamese scholars in Hanoi, however, my study 
turned into a project to produce this text for a wider audience. 

The work is mostly based on F?ve Hundred Examples of 
the Evolution of Chiese Charactes €ÌX # ïÃX % h B BÌề 
(Beiiing Language and Culture University Press), a work that was 
later published in English as 7racimng the Roofs of Chinese 
Characters: $00 Cases. Although the content of this work and 
those are similar, thís text ¡ineludes Professor Li Leyls 
explanations for 406 additional graphs and places all 906 graphs 
within the context of the Vietnamese language. In addition, with 
the help of Professor Lí, I have compiled several appendices 
including a concise list of more than 3,000 Sino-Vietnamese 
elements. 

One of the secondary purposes in completing this modified 
translation is to help English language users better đifferentiate 
homonyms or near homonyms in Vietnamese. When one studies 
Chinese, there is a clear way to distinguish between homonyms by 
referring to specific graphs. In Vietnamese Quốc Ấøư this ìs not 
possible since the words are all written phonetically. 


xúi 


Thus, for nearly every character explained below, we have 
translated our Vietnamese example words into English. Since 
mnost characters function primarily only as elements or roots JUSf AS 
Latin or Ancient Greek roots do in English, along with an accepted 
English translation of the words we provide a literal rendition to 
glve readers the sense of the character as used in Vietnamese. For 
example, for the character 3# (an, yên) we give the Vietnamese 
exampie: "4m tâm như la yên tâm [at ease, lït, peacefi heart]," 
Here, the character "an, yên" has two pronunciations in Sino- 
Vietnamese and usuaily catries the meanings of "peaceful, 
calmness, tranquillity, security.” As with all other characters we 
print the standard Sino-Vietnamese pronunciations in both bold 
and //2//cs. In our translation to English, we often add the literal 
meaning :mplied by the character, printed in #a/cs. 

The text is organized according to the most common /f2n 
Việt (Sino-Vietnamese) pronunciation, borrowed by Vietnamese 
late in the Tang Dynasty (618-907 AD), from what is often 
referred to as Late Middle Chinese. As the reader will find, some 
characters have more than one pronunciation, also a common 
phenomenon in modern Chinese In addiion, we have 
Incorporated recent research of Vương Lộc” and others on what we 
call cổ ##an Việt (Ancient Sino-Vietnamese) and ##4z Việt Việt 
hoa (Vietnamized Sino-Vietnamese). The former ¡is the 
pronunctation of characters that found their way into Vietnamese 
prior to the Tang Dynasty. The latter set of pronunciations mostly 
appear ¡in day-to-day speech. Both forms are offen used as 
independent morphemes in the language, bave separate Xóm 
graphs (fom the Vietnamese Demotic script) to represent them 


TThís research is far from complete and comes out of work that began with H, 
Maspero (1912) and continued by the father of Chinese tinguistics, Wang Li ( # 
3J)in 1958. For more ơn these see: Pullybank 1984, Vương Lộc (1985 & 1995), 
Nguyễn Ngọc San (1995). 
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and are not generally recognized by Vietnamese as being of 
Chinese origin. 

Thus, a borrowed character could theoretically have both 
muitiple /4ø# Việ: pronunciations, cổ #fan Việt ones, and /ấn 
Việt Việt Hoa ones. The reader will find that we print the two 
latter forms for these morphemes in boid in the list of example 
words for graphs that we have determined have been borroewed 
either as cổ #ian Việt or Han Việt Việt Hoa. 

We have also incorporated another convention to help 
English readers find their way throuph the complexities of the 
etymology of Chinese characters. Although it is commonly said 
that Chinese ¡is wWriten ¡in "pictographs” this is an 
oversimplification.  Even the oldest forms of discernible 
characters were at besi incompletey “pictographs"  After 
centuries of development, Chinese ¡s unambiguously a phonetic- 
based language." In order to help English readers recognize 
significant changes In meaning throughout the evolution of certain 
graphs, we have added a "ð" (delta) next to the example words 
where original meanings are now representeđ by other characters. 
The reader will find another "ð” below next to the graph(s) that 
tepresent the original meaning. 

To assist English readers find their way ¡n the text, below Is 
an example entry with main terms and explanatiorts in English: 


? John DeFraneis effectively argues this poiat in an antimated way ìn his 
Chinese Laneguaue, Mvth and FAact. 
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CoInplex ot popular 
alternative fomas of 
thể graph. 


RÑcgular scnpw or the 
sumplifled giaph, tỶ 
ther€ IS pne 


Hải ¿ 
Non-Sino- Vietnamese 7 [ H Ị 
borrowed †orms of the 
Bíaph. if any, appear 
In examples bclow the 
examples Íiom Sino- 


c. Khobzf “` 


Vị dụ, khoang khắc [at z momentL. instant], khoảnh đắt [a pieee of land] 
Hán Việt Việt hóa: khoanh |cicclc. viec] 


1N: Qing, qing 


Vietnamese Thesc 
elements  appear in N3 | 
bold. 


Graphs not in 
quotcs FC 
conunon 
forms and are 
always 
folaowcd by 


the mos Chưa tửn thấy Chưa tìm thẩy 


_ (@C 75 


(Ovacle bone imsciption 


Đronze tnscniption 


Small sea] Omk 


€oIrinon 


Vietnamese Regular scrip4 Cursive writing, Frechand cursive Simplfied form 
pronuncration 

pnn:ted HÌi È 

TíqÏte5. q Vì t2 : VỨÌ 


The main „ ổ ~ 
graphs không nầwy ngắn" theo Thuyết văn." Chữ là do "E" (chữ nhân 
Sino- viết ngược) và Í ñiệr (là đầu người, hãy xem chữ này trang 266) hợp 


hxemmvd anh, Nghĩa mở rộng là nghiêng ngả". Trong sách lụa Thập đại 
Halics. and Jnh tìm thấy ở Han mộ Ma Vương Đồi: Khôngcg đức chắc chắn sẽ 
bọld oäah (hư hỏng ).* 

throughout Jriginal Dxotss: - 

ME : Íƒ tiŠ X1 - "%4 1E (H, đầu bất chính dã " 

Explanation - & |-À:€EP -" IEMĐĐH phị đức tắt khoảnh) 

scctiơn 


Ñeledded (xrankx- 
WẤ Hi Í xung: trong từ &húynÁ hướng 


Griaphs that are 
related tơ the 
tam pranh are 
Introduced here 


Quotes appear in 
ther  simpiiũed 
character 
versions followed 
by thư Smœ- 
Vietnamese 
pronunciations. 
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Accepted 
form(s) of 
Sino- 
VicInamese 
for the 
traph 


”Š” repbtesents anuther 
characler has (aken ơn 
ts pTraphs origInal 
meaining. See below 
tn the Rclated graphs 
section.. 


Examplc words 
using the graph 
in curenl-day 


Vietanamese, 
translated  tnto 
Enbiish. 


Pinyn Íor the 
Eraph 


Graphs appcaring m 
quotes are etther 
uncorninon foms or 
only character par1s 


All quotes from 
Aancient t€x(s at€ 
translated  Into 
mtondern-day 
Vietnamese In 
the  Explanalion 
§EcHon 


Despte the effort to explan changes ín a characters 
meaning, the reader will surely find examples wíth changes that 
make little sense: particularly when ¡1 comes to the 22 graphs that 
represent the Heavenly stems (10) and Earthly branches (12), of 
which thís book contains 20. The latter are most popularly known 
for the 12 creatures that are assigned to cach one, forming the 
cycle. of the Chinese zodiac. This system of creatures, however, 
emerged hundreds of years after the branches had been used for 
making calendars. To this day, as far as I know, no one has yet 
been able to explain the origtin of the siems and branches. 

To further help English language users find our example 
words based ơn English, [ have included an tndex at the end of the 
texf. 

Amongst all the persons that have helped me complete this 
translation, I would particularly like to thank Michael Ye FƑ##' 
of ]iao Tong Universuty tn Shanghai for helping me meet the 
author in Beijing and fñinding me an appropriate Chinese language 
program for Ä⁄#crosof? Windows, Jackie Armijo-Hussein of 
Harvard UIniversity who mostly helped me with the English 
sections of this book, Ma Yunhua 1#Z'# of the Minorities 
Institute in Kunming who proofread my Chinese sections, and Joy 
Wu 3+ ÏT of the Linguistics Department at the University of 
Colorado, Boulider. 

Most of all Í would like thank my mother, Jane Waters 
Carlson (also of Boulder), for helping me settle all of my other 
affairs for the past four years in which I have worked on thĩs book. 


Jim Waters 
Ha Nội, August 1997 
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Lới Noi Đầu 


Chử Han là một trong những văn tự cổ nhất trên thế giới. Nó đã 
trải qua một qua trình phát triển năm sáu ngàn năm, và hiện nay 
ước tính có khoảng một phần tư dân số trên thế giới sử dụng chứ 
Hán. Trong lịch sử văn hoa lâu đời của Trung Quốc, chứ Hán đã 
cø nhưng đóng góp rất lớn. Nghệ thuật viết chử Han đẹp là một 
bộ phận trong kho tàng văn hoa nghệ thuật quy bau của dân tộc 
Trung Hoa va một số đân tộc khác ở Châu Á như ở Nnật Bán, 


Triều Tiên, va Việt Nam. 


Mấy ngàn năm nay hình thể chứ Han đã trái qua nhiễu biến 
đổi, chữ viết chủ yếu gồm những loại đưới đây. 


A. Các dạng chủ yếu của chữ Hán 


1. Giáp cốt văn” !###ˆ# [Oracle bone inscriptions]: đây là đạng chư viết 


của thơi nhà Thương, 
khắc trên mai rua hoặc 
xương thu. VỈ nó được 
dùng vào việc ghi chép 
nhưng điều boi toan là 
chính, nên còn gọi là 
“Bốc tử" (lơi bói), hoặc 


"Khế văn” (chứ khắc 


bằng “khế đao” một 
loại tiền cổ). Côn do 
trước đây đã phat hiện 
thấy chủ viết nay ở vùng 


_- 


lị 
h 
† 
bì 
H 
kị 
: 
h 
H 


18. > ⁄^ l‡ ø ~=- € se “2K 


Văn bản trên mai rủa bằng Giáp cốt văn ` 


“Chung tôi có giai thích văn bản minh họa này ở phản phụ lục cuối sách. 


“Còn gọi la "Chử Giáp cốt." 
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Ân Khư (có đô thời Hậu Thương, nay thuộc huyện An Dương, tỉnh 
Hà Nam), nên còn được gọi là "Ân Khư văn tự” (chứ viết Ấn 
Khư). Trong số bốn ngàn chử Giáp cốt da thu thập được, chỉ có 
một ngàn chử la cơ thể đọc và giai thích được nghĩa. Đây là dạng 
chử đã tương dối hoàn chính, nhưng nó vẫn có nhiều nét viết vã 
“thiên bàng” (bộ thủ) chưa hoàn toan ổn định. Một số chư Giap 
cốt thuộc thời kỳ đầu nha Chu cùng đa được phát hiện. 


2. Kim văn” #% {Bronze inscripionsl: dây la dạng chử được khắc 
hoặc dục trên dụng cụ 
bằng đồng thau vào 
thời Thương - Chu, 
còn gọi là “Chung 
đỉnh văn” (chử trên 
chuông và định). Loại 
chữ này về hình thể 
lúc đầu gần giống như 
Giáp cốt văn, co chứ 
vẫn còn mang dấu vết 


®& bà) 

“Hm -H+21 

_k ơv Rao —gt Â Z8 4M ŒC 
_†=.1 

œc œ 


he-4 
ae 6© 3% xà 


““À, 
_ 


>ø Ki =ðt _t — "TRỀ 


của văn tự đồ họa buổi 
ban đầu; đến giai đoạn 
sau, loại chử nay gần 
giống Tiểu triện. 
Trong số năm sáu 
ngan chữ đơn đã thu 
thập dược, ta co thể 
đọc và giải thích được 


phân lớn. Về mặt kết cấu hình thể, loại chữ nay đã tương đối hoàn 


—_—~- 
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lát  K—x K HẠ Lư 
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S4 Sa I© 282 SP ÊAxk.cet S† 
`... co 


4 
M 
h 
ñ 
3 
ÿ. 
h 
Ÿ 
3 
§ 
ụ 


=._ 

\wb tà —=È: 
G S20 
3? œ~' 8, 


Văn bản Kim văn khắc trếc đồng ” 


ri ® {đt 


chỉnh. Thời nhà Chu, đã có văn bản chữ Kim dài tới 500 chư. 


* Văn băn này củng dược giải thích ở phần phụ lục cuối sach. 


Š Côn gọi là "Chứ Kim." 
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3. Tiểu triện” 2#  |Smai seal 
characters]: đây là dạng chứ thông 
dụng vao thởi nha Tân, nên còn gọi 
là “Tân triện” Trong thời kỳ 
Chiến quốc, chủ viết ở các địa 
phương Trung Quốc hình dạng 
khac nhau. Sau khi Tần Thủy 
Hoang thống nhất Trung Quốc, dã 
chỉnh lý và giản hóá chư viết. 
Trên cơ sở của “Đại triện” (còn gọi 
la “Trụ văn,” một loại chữ thông 


Văn ban tiểu triện " 


dụng ở nước Tần thời Xuân thu, Chiến quốc) nha Tân đã quy định 
một dạng chử viết chuẩn gọi là “Tiểu triện.” Sự thống nhất hoàn 
toan Trung Quốc thời kỳ nha Tần đã có tác dụng lớn đối với việc 


quy phạm hoa chứ Han. 


4. Lệ thư ” #ˆŠ |Offcial, Clerical, or Scribal 
srip]: đây ïa dạng chư thông dụng vao 
thời nha Han, bắt dầu tử cuối Tân đến thời 
Tam quốc. Còn được gọi là “Han lệ,” “Ta 
thư,” hoặc “Bái phân,” v.v. Ở giai đoạn 
đầu, Lệ thư còn bảo hứu một số đạng nét 
của Tiểu triện; sau đó những nét mác lượn 
song tăng đần lên, trở thành đặc điểm nổi 
bật của loại chứ này. Lệ thư xuất hiện làm 


71 FEl Z tê 72 
¡+ 1š FR + Bì šẼ 
‡i4L1% ft #C, :R 
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šỹ - th E1 ⁄^ 
862L tt ?® tt 2 


Văn ban trên bìa bằng lệ thư ˆ 


“Chúng tôi cö giai thích văn bản mình họa này trong phần phụ lục ở cuối sách. 


"Còn gọi là "Chủ Triện." 


“Chúng tôi có giải thích văn ban minh họa này trong một phụ lục ở cuối sạch. 


“Căn gọi là "Chữ Lệ " 
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cơ sơ cho Khải thư sau này, đánh dầu một bước ngoặt quan trọng 
trong lịch sử phát triển của chữ Han. Đo là giai đoạn th È# Cổ 
văn f/ chuyên sang giai đoạn 3# ** Kữm văn tự. 


5. Khải thư ` fẾ'B |Regular seripj: đây là dạng chử bắt đầu xuất hiện 
vào cuối thởi nhà Han và lưu hành mài cho đến ngày nay. VÌ dạng 
chứ ngay ngắn, net bút thẳng thắn, đăng được coi là chuẩn mực, 
nên được gọi là Khai thư, “Chính thu," hoặc “Chân thư.” Nhiều 
nhà thư pháp của cac thể hệ đã trở nên nỗi tiếng nhờ viết loại chử 
này. 


6. Thảo thư ° #- [Cursive wriing or Grass sưoke characters]: Thao thư 
xuất hiện sớm hơn Khải thư, tức vào khoảng đầu nha Han. Thời kỳ 
đâu, Thao thư la biến thể của chữ Lệ viết nhanh, nên có tên “Thao 
lệ,” sau gọi la “Chương thao." Từ cuối thởi Hãn trở đi, chứ Thao 
đà thoát ly hẳn dấu vết của chữ Lệ thư còn sot lại trong Chương 
thao, để hình thành một loại chủ co nét bút viết liền nhau, bộ thủ 
vay mượn lẫn nhau, gọi là %##'. Kzm thao. Vào thời nhà Đường 
còn xuất hiện một loại chứ nửa với lối viết phong túng kho đọc, 
gọi la “Cuồng thao.” Ngày nay chữ gọi là Thảo thư chính la chữ 
Kim tháo. Chử nay cũng làm cơ sở cho chữ cái mượn chứ Han đọc 
theo âm của tiếng Nhật là #agana (H {#4 Nhật văn bình 
gia danh). 


7. Hành thư '° ??#8 [Freehand cusive]: đây là một dạng chư nằm 
giữa Khải thư va Thao thư, được sử dụng phổ biến trong thời Tam 
quốc và thời nhà Tản. Hành thư viết nhanh hơn Khải thư và dễ 
nhận hơn Thao thư, cho nên rất được quản chúng ta thích. Trong 


"Còn gọi la "Chứ Khải." 
“Con gọi la "Chú Thao.” 


"Cần gọi là "Chủ Hành." 
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Hanh thư, nếu lếi viết chân nhiễu hơn lối viết thảo thi gọi là 
"“Hanh khai," nếu lối viết thao nhiều hơn lối viết chân thi gọi là 
“Hanh thảo,” nhưng rất khó có một ranh giới rõ ràng vẻ những 
dạng chư nay. 


8. Chữ Gian thể f#i£% [Simpliiied characters]: hiện nay dạng chử này 
chủ yếu thông dụng ở Cộng Hòa Nhân Dân Trung Hoa và do các 
nha nghiên cứu ngôn ngư dưa ra vào năm 1956. Thực ra, số chủ 
được giản hoa chỉ là 2.274 và trong đó không íL trường hợp là chữ 
Giản thể đã có tử thời xưa nhưng sau lại trải qua một qua trình 
phức tạp hoa, trở thanh Khải thư. Cùng có nhiễu trưởng hợp là lấy 
chử Gian thể bằng cach “Tháo thư Khải hoa," tức là đơn giản hóa 
chữ Khai theo bút pháp chứ Thảo, Những chữ Khải nào có cách 
viết giản hoa kèm theo, sẽ được gọi là chử Phôn thể để phân biệt 
với chủ Gian thể. VÌ chử có nhiều nét nên gọi là Phỏn thể (phồn 
là nhiều). Chữ Phỏn thể hiện vẫn thông dụng ở Hồng Kông, Đai 
Loan, và các nước khac trên thế giới có người Hoa sinh sống. 


Ngoài ra, tử khi co chữ Hán đến nay, xuất hiện rất nhiều 
dạng chủ giản thể khác, gọi la “Tục tự,” “Thủ đầu tự.” Các loại 
chư nay sinh ra do nhu câu viết sao cho tiện lợi. Trong qua trình 
phát triển của chữ Han, co cả hiện tượng phức tạp hóa, lẫn hiện 
tượng đơn gián hoa, nhưng xu hướng chung vẫn là đơn giản hoa. 
Chủ gián thể trong chữ Han từ xưa đã co rồi. Chỉ đến những năm 
50 của thế kỹ nay, loại chữ Gian thể từng được nhân dân lao động 
lưu hanh qua cac thế hệ mới được Trung Quốc đưa ra nghiên cứu, 
chỉnh lí và công bố. Đó chính là chỉ “Giản hóa” (hoặc Giản thể) 
hiện dùng. 
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B. Sau cách cấu tạo chữ Hán 


Có thể sắp xếp chữ Han theo sau cách cấu tạo gọi la 2Xiš /ục thư, 
mặc du hệ thống nay không hoan toan cố định: 


Tượng hính # Tý tImitating shapess): la một cách tạo chứ 
đơn gian nhất, rất khó thể hiện những khái niệm chỉ W 
nghĩa trừu tượng hoặc không co hình tượng cụ thể, bộc 
lộ sự hạn chế rất lớn. Riêng cach tạo chứ này đã là cơ sở 
cho sự hỉnh thành các loại chứ Chỉ sự, Hội ý, và Hình 
thanh. Những chủ chỉ động vật, hiện tượng tự nhiên và 
đồ vật thưởng là chứ tượng hỉnh, ví dụ: 


Giáp cốt văn Chử hiện nay Âm Hán Việt 
lúi $ Tượng 
MA th Sơn 


Chỉ sự ÏfÄÄÃ [Poinung to thingg|: là loại chữ thoang nhìn 
đã hiểu đại thể, quan sát kỹ co thể phát hiện ra ÿ 
nghĩa." Khác với chữ tượng hình la mô tả hình tượng 
cụ thể, chữ Chỉ sự đã bao hàm ký hiệu chỉ sự vật trừu 
tượng. Ví dụ, để chí lưới dao, lấy chủ J] đzơ và viết 
thêm một nét chỉ vào phần lưỡi, thành chữ 7] n¡ấn 
(mưi nhọn) Cach cấu tạo chữ này cũng hay dùng để 
chỉ những khai niệm đo lưỡng như chứ R xí (thước, 
33 cm) làm bằng chữ Ƒ" #7 (như /#z thể) và một ki hiệu 
chỉ sự (chấm hoặc vạch): 


ÌÈ Tự nhị khả thức, sat nhỉ kiến v 
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Kim văn Chữ hiện nay Âm Hàn Việt 
» ĐÀI Nhẫn 
1 & Xích 


3. Hội y 3ÏŠ (Combined meaning: có nghĩa là mặt chữ 
gồm nhưng bộ phận hợp lại thanh y, tức là một số kỹ 
hiệu liên hệ với nhau để chỉ một loại ý nghĩa nào đó. 
Thông thưởng la động tu, tính tử, hoặc những danh tử 
không có hỉnh tượng cụ thể (như danh tử chỉ khái niệm 
thời gian). Loại nghĩa nay kha trửu tượng, rất kho thể 
hiện bằng phương pháp tượng hình. Ví dụ, để tìm và 
xác định ngươi vao ban đêm phải dựa vào cách gọi tên, 
cho nên chử ¡ đan# là do chứ LÍ &#ếu (chỉ miệng gọi) 
va #' rích (đêm) hợp thanh. 


Giap cất văn Chư hiện nay Âm Hãn Việt 


#) c2 Danh 


4. Hình thanh T/JF {Yorm and soundj: thông thương do hai 
bộ phận tạo thành, một bộ phận chỉ ý hoặc thuộc tính 
của nghĩa chủ, gọi la hình phù, cũng có người gọi là ý 
phù; bộ phận con lại chỉ'âm đọc, gọi là âm phủ. Loại 
chư này chiếm hơn 80% chứ Han hiện đại. Ví dụ chủ 
R[ ba là do 7K thủy (viết theo bộ "3 ”) là hình phủ và 
HỊ ha la âm phù: 

Giap cốt văn Chư hiện nay Âm Hàn Việt 


HỘ) 3T Hà 
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$S. Ga tá ẨRÍB [Bomowingl: có một số từ trước đây chưa 
tạo được một chử riêng, người ta ben chọn một chử co 
âm đọc giống hoặc gần giống vơi nó trong những chử 
hiện có để đại diện cho no, chữ được vay mượn ấy gọi 
là giả ta. Hầu hết chử.chỉ con số và bốn phương thuộc 
loại này. Ví dụ, chứ hiện nay chỉ phia đông, đầu tiên 
chỉ một loại túi đết về sau được mượn chỉ phương 
hướng hoặc là chủ "vạn" ngày xưa là bò cạp, nhưng đã 
được mượn chỉ số 10.000: 


Giap cốt văn Chư hiện nay Âm Han Việt 


h La [W] Đông 
l Z[ 8 Ì Vạn 


6. Chuyển chư Ÿ§†È (Transfered notation] : la một hình 
thức sinh sôi nẩy nở của chứ viết, có nghĩa la một chứ 
nào đo do thay đổi về ý nghĩa dẫn đến thay đổi về hình 
thể, từ đó nẫy sinh ra chứ mới. Chuyển chu không phai 
là sự thuyết minh về kết cấu hỉnh thể của chữ Han đơn 
lẻ, mà là một loại hình gắn bo hình nghĩa giữa chữ và 
chữ. Một vi dụ điển hình là hai chử "lão" và "khao." 
Ngày xưa hai chữ nay cùng một nghía và viết rất giống 
nhau. Về sau để phân biệt hai chữ khác nghĩa, chử 
"khao" được chuyển thành chữ hình thanh: 


Giáp cốt văn Chử hiện nay Âm Han Việt 


+ Khảo 
Ạ ca Lão 
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Thực ra, có kha nhiều chữ chưa được các nhà ngôn ngữ học 
thống nhất cách nhìn về hệ thống jực ¿Có chữ có thể vừa 
thuộc loại hội y, vừa thuộc loại hinh thanh, vỉ phần gọi la âm phù 
cũng có thể hỗ trợ phẩn hình phủ. Cũng có chủ ban đầu vốn là 
một cach cấu tạo trong những dạng chử cổ (Giap cốt văn và Kim 
văn), nhưng về sau, qua những đợt quy phạm hoa, những chữ đó 
lại chuyển sang dạng cấu tạo khác. Để hiểu rõ về vấn để phức tạp 
va đa dạng này phải xem qua nhiều ví dụ nêu trong sách bạn đang 
đọc, 


C. Cach vay mượn giữa tiếng Han và tiếng Việt 


Sự tiếp xúc giửa tiếng Han và tiếng Việt diễn ra từ thởi xưa, cho 
nên vấn để vay mượn rất phúc tạp. Hiện nay ta thấy trong tiếng 
Việt co những từ gốc Hán mượn qua con đường chính thức (qua 
sách vở) va không chỉnh thức (qua tiếp xuc giửa hai dân tộc). 
Cũng co những tử vay mượn thông qua một tiếng thứ ba (chẳng 
hạn tiếng Thái mượn tiếng Han và tiếng Việt lại mượn từ tiếng 
Thai gốc Han). Mặc dù chưa xác định được nhiễu, vấn để vay 
mượn không co một chiều mà có hai chiều: tiếng Han cũng đã 
mượn không it từ ngủ của cac ngôn ngử Nam Á trong đó có tiếng 
Việt. 


Tiếng Han nhập vao tiếng Việt nhiều hơn cả vi một lÍ do 
đơn giản la tiếng Han có chử viết tử rất lâu. Vốn tử gốc Han được 
tiếng Việt vay mượn nhiều nhất và rõ ràng nhất là lớp từ vay 
mượn thông qua con đường sách vớ với cach đọc âm Han Việt. 
Cách đọc đo bắt nguồn tử hệ thống ngữ âm tiếng Hán đời Đường - 
ma cụ thể là âm Đường sang tử Giao Châu vao khoảng thế kỉ VII- 
IX. Sau khi Việt Nam gianh được độc lập, cach dọc theo âm 
Đương đo, đa dần dẫn biến dạng đi, dưới tác động của qui luật ngữ 
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âm và ngữ âm lịch sử trong tiếng Việt tách xa hẳn cách đọc cua 
người Hán để trở thành một cách đọc riêng của người Việt. 


Ngoài lớp tử gốc Han đọc theo âm Hán Việt trong tiếng 
Việt còn co một số từ gốc Han nhưng không đọc theo âm Hán 
Việt. Những từ này chiếm một số lượng it, le te, không lam thanh 
hệ thống như cac từ Han Việt. Đo là những tử du nhập trước đời 
Dường, còn giủ nhiều dấu vết của cách đọc theo âm Hán cổ, chứ 
không đọc theo âm Han Việt, như znủ, mưa, buông, bua. Các nha 
nghiên cứu gọi la lớp từ cổ Hán Việt. Một lớp từ gốc Han khác 
mượn vào đời Đường, cùng một lần với cách đọc Han Việt, nhưng 
sau đo đã diễn biến theo qui luật biển đổi của ngữ âm tiếng Việt 
như gan, gần, vốn, van v.v. Các nha nghiên cứu gọi đo là lớp tử 
Han Việt Việt hoa. 


Thực ra, rất kho vạch một ranh giới rạch ròi giữa cổ Han 
Việt và Han Việt Việt hoa. Có thể tiếng Việt đã mượn một chử 
Hản trước nhà Đường và vì thế mang tỉnh chất cỗ Han Việt. 
Nhưng cách đọc đã diễn biển nhiêu ngay trong tiếng Việt và vì 
thể cũng mang tính chất Hán Việt Việt hoa. Đối với những trường 
hợp như thế, chúng tôi gọi chung là W7? gốc Hến nhưng không 
đọc theo âm Han Việt, 


Việc phân biệt Han Việt, cổ Han Việt và Hán Việt Việt 
hóa đã được nhiều nha nghiên cứu bàn đến, như H. Maspero 
(1912), A.G. Haudricourt (1954) va # 72J Vương Lực (1958), 
Nguyễn Tài Cẩn (1979, 1995), E.G. Pullyblank, Vương Lộc 
(1985) va Nguyễn Ngọc San (1995). 


Để bạn đọc biết rõ được từ gốc Hán trong tiếng Việt, ngoai 


những từ đọc theo âm Hán Việt ra, chúng tôi còn ghi các dạng cỗ 
Hán Việt và Hán Việt Việt hóa, nếu co. Đối với một số trưởng 
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hợp khó phân biệt là cổ Han Việt hay Hán Việt Việt hóa, chúng 
tôi tạm thời ghi là tử Việt gốc Hán không đọc theo âm Hán Việt. 


Vì chữ nào củng có cách đọc Han Việt và đó là một hệ 
thống - chung tôi sắp xếp các chử cai được trinh bày trong phần 
Chính văn theo Han Việt, nhưng bạn co thể tìm ra các trưởng hợp 
vay mượn khác trong bảng tra theo tiếng Việt ngay trước phần 
Chinh văn. 


Anh: Trước Đền Ngọc Sơn co hai chư Long Môn viết bằng 
tiểu triện, hai cột ở dươi viết bằng khai thư. 
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Anh: Trong Văn Miếu, những cột nảy được viết bảng 
hanh thư. 
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Anh: Bên Hô Gươm, trên Bao Thiên Tháp, co mấy dạng chư 
Trên cửa Bao Nghĩa Môn, hai chư đầu viết bằng khai thư (phôn 
thể) nhưng chữ thứ ba, Ì'] môn, viết theo cach gian thể. Chư to 
nhất phía trên co thể la một dị thể của chữ Ÿÿ thọ. 
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D. Cách sử đụng sách 


Quyển sách nay nhằm giúp cho các độc gia có trình độ văn hoa 
thông thường, hiểu biết về qua trỉnh phat triển và biến đổi của chứ 
Hãn, từ đó hiểu sâu thêm về truyền thống văn hoa lâu đời của 
Trung Quốc và sự ảnh hưởng cua tiếng Han trong tiếng Việt. Đây 
là một cuốn sách mang tính phổ cập kiến thức về chứ Hán. Nội 
dung là thông qua một số chữ chủ yếu trong các loại chứ kể trên, 
dựa vào nguồn gốc mà giải thích về tự dạng và ý nghĩa, nhằm thể 
hiện một cách hình tượng quá trình diễn biến của chứ Hán qua các 
giai đoạn lịch sử. Sách này co những đặc điểm như sau: 


1. Để giúp độc giả có thể hiểu cach cấu tạo của chữ Han một cách 
toàn diện, chúng tôi lập một danh sách gồm hơn 3.000 âm đơn 
tiếng Việt có gốc tử tiếng Han (bao gồm tên các bộ net chính). 
Bởi vậy bạn có thể dùng sách này như la tự điển, tìm được cấu tạo 
và nghĩa gốc của hâu hết các âm đọc trong tiếng Việt có gốc tử 
tiếng Han. 


2. Phần chính (Chỉnh văn) của sách này chỉ chọn 906 chử Hán 
thường dùng hiện nay và cũng có ý nghĩa trong quá trình diễn 
biến của tiếng Việt (nếu kể ca những chữ thông dụng, chứ vay 
mượn có nhắc đến trong giải thích, thi tổng cộng là hơn 1.250 
chử). Ngoài một số chư ra đơi rhuộn, mỗi chư lần lượt được giới 
thiệu từ Giáp cốt văn, Kim văn, Tiểu triện, Lệ thư, Khải thư, Thảo 
thư, đến Hành thư, và nếu có chứ nào đa được đơn giản hóa, sẽ 
giới thiệu dạng Gian thể của no. Trong sách co một số chứ không 
hoàn chỉnh so với 8 loại chữ trên, cùng một số chứ Kim ca biệt sẽ 
được thay thế. bằng cac tên gọi sau đây: 
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cl.24 Thạch cổ văn Chử khắc trên trồng da 


L Trụ văn Cũng gọi la "Đại Triện" 
BM 2. Đào văn Chư ve trên gấm sử 

#&x Tân văn Chử giản thế dới Nha Tần 
WfDi Thức gian Chứ khắc trên thẻ tre 
ttlX Chiến quốc Văn tự Chư thời Chiến quốc 
38 Vực thể Chữ dị thể 

whx CỔ tê văn Chữ khắc trên tiền tệ 

ñ 3% Cổ tỉ văn Chủ khắc trên triện 


3. Các dạng Chư Han thưởng có nhiều cach viết khác nhau. 
Nhưng sách này chỉ chọn những kiểu chủ tương đổi điển hỉnh 
hoặc tương đối phổ biến. Trong những phần giải thích bằng chữ 
Han va trích dẫn trong sach cổ, chung tôi thực hiện trên cơ sơ chữ 
Giản thể. 


4. Những giải thích về tử nguyên trong sách nay, phân nhiều dựa 
vào kết luận đã được công nhận cua các nhà văn tự học; cung co 
trường hợp la theo hoặc tham khảo ÿ kiến riêng của một số nhà 
chuyên môn hay y kiến cua ban thân tác gia. VI tính chất và 
khuôn khổ sach co hạn, trong phần giải thích sẽ không kèm theo 
luận chứng, và cùng xin không ghi rõ xuất xứ các quan điểm. 


5. Đối với những chử ma nghĩa trước kia và nghĩa hiện nay đã 
thay đổi nhiều, thì khi giải thích về nghĩa cổ, sẽ cố gắng trích dẫn 
một số tư liệu xuất hiện tương đối sồm, hoặc một số câu chứ trong 
sách cố để chứng minh. Trong phần phụ lục, có Niên biểu và Thư 
mục, nhằm giúp độc giả tiện tra cứu khi cần thiết. 


6. Phần chính của sach được sắp xếp theo trật tự chữ cai trong 
phiên âm Han Việt (với những chử có nhiều âm đọc sẻ lấy âm 
Han Việt thưởng gặp la chính) và dấu: ngang, huyển, hỏi, ngã, 
sắc, nặng. Ngoài bốn trưởng hợp đặc biệt, chung tôi cho rằng chứ 
"ị" là nguyên âm cuối cùng của những từ chỉ co một phụ âm và 
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một nguyên âm, như tử "sy" viết thanh "si" Bốn trưởng hợp đặc 
biệt chung tôi dùng "y° là: hý, kỳ, mỹ và ty. 


7. Cùng như Hán Việt, chúng tôi chỉ trỉnh bày những chủ có cách 
đọc Việt gốc Hán nhưng không đọc theo âm Han Việt. Âm đọc 
của những chử này đã biến đổi nhiều đến mức kho nhận ra nguồn 
gốc tiếng Hán. Những chứ nay có chứ Nôm riêng và VÌ VẬy các 
nhà ngôn ngử học đang tranh luận về nguồn sốc của những chư 
nay. Về việc này, chúng tôi không có quan điểm riêng, chỉ hoàn 
toan theo cách nhìn của Giao sư Vương Lộc. Trong bản dịch chủ 
ng tôi gọi hai cách đọc này là cổ ấn Việt, Han Việt Việt hoa 
hoặc gọi chung là Việt gốc #iấn nhưng không dọc theo Âm Han 
Việt. 


§. Sach có bến bảng tra chữ: 
1. Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc; 
ii. Bang tra theo số nét viết (bao gồm cả chữ phụ); 
iii. Bảng tra theo hệ thống phiên âm la-tinh của tiếng Bắc 
Kinh; 
iv. Bảng tra theo những tử đại diện cho cac chứ dịch sang 
tiếng Anh. 


9. Dưới đây là một ví dụ nhằm giúp bạn đọc nhanh chong nắm 


được cách trình bày qua trình diễn biến của 906 chứ Han nêu 
trong sach: 


XXXỈYV 


Những chủ mượn tử 
tiểng Han theo cách 
cổ Hán Việt hoặc 
Hàn Việt Việt họa 
được viết ở dưới 
những vì dụ trong 
Hản ViệU 
của hai dạng này sẽ in 


dậm. 


Đơn âm 


Chủ Hán không dất 
trong ngoặc kép là 
chử thông dụng 
trong — tiếng Han 
hiện dại. Cách đọc 
thea ảm Hàn Việt 
tương ng xsẽ ¡in 
nghiêng ngay sau 
chữ Han. 


Trong toàn bộ 
phần giải 
thích sẽ in chủ 
đuốc trình bảy 
nghing — và 
dậm 


Giải thích: 
Chủ &hoảnh gốc của 


Chủ thưởng hoặc chữ 
Gián thể nếu có. 


[ gi ] 


Các dạng chư Phỏn 
thể hoác dị thể 


tương ứng. 


Khoanh 


VÍ dụ. khoánh khắc [ãt a moment, instant†, khoảnh dắt [a piece of lanđ]f 


Hàn Việt Việt ho& khoanh (circle, sice] 


Âm Bắ 


inh: Qing qing, 


Giáp cất văn 


Chưa tửn thấy 


"Thao thú 


tì 


Chưa tím thầy 


Tiểu triện 


Ilành thứ 


v2 


“ì 


li ]kbuynh (như khuynh hươi‡t). Nghĩa là 
“đầu Không ngày ngắn" theo Thuyết vấn” Chủ là do "Eˆ* (chữ nhân 
viểŸ ngược) va ĐT be; (la đầu người, hãy xem chứ này trang 266) hp 
thánh. Nghĩa mở rộng là "nghiêng ngà”. Trong sách lụa ƒÖp đai 


kinh tìm thầy ở Hán mộ Mã Vương Dôi: Không co đức chấc chấn sẽ 


hoanh (hu hong 
Trch dẫn: 
"#iÐ 3? 
'6r A?‡P 


7 "34.2 đầu bắt chính dã." 


Các chữ phụ: 


Các chủ phụ là 


những chứ 
cạch viết 


nghía liển quan 
đến chứ được 


trình bày, 


hoặc 


c |fØ2ÈÈFÉ Pmì dục tất khoảnh 


XXXYy 


Nguyên vấn chữ 
Hán (bảng chữ 
Giản thể} và cách 
đọc theo âm Hán 
Việt. 


Cách đọc 
chư Hán 
theo âm 
Han Việt. 


KĨ tự "ð” phục 
vụ độc Kỉa 
tiếng Anh. 


Những ví dụ 
trong tiếng Việt 
biện nay (chử 
trọng hai ngoặc 
vuông là tiếng 
Anh tương ủng). 


Cách dọc chử 
Han theo ầm 
Bắc Kinh 


Chữ Hàn trong 
hai ngoặc kép 
là chứ # hoặc 
khòng xuất 
hiện độc lập 
trong tiếng 
Hán hiện đại. 


Câu được 
dịch xang 
tiếng — Việt 
hiện đại. 


Vị dụ, ø hậu [runner-up ïn a beauty contest], châu A[Asia] 
Âm Bắc Kinh: Yà, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


"n 0p AE 


Tháo thư Chữ Giản thể 
sô — đ T 
Giải thích: 


Nghĩa gốc là "tông miếu" (miếu thở tế tiên). Trên các đồ cúng bằng đồng den 
trong miếu thời Thương, Chu có hỉnh chữ #Z a với nghĩa như thế. Qua hình 
chữ ta thấy đo la một loại kiến trúc có cửa thông ra bốn phía. Mở rộng thanh 
từ chỉ chức quan, 7# #uyệm: Aí la đại phu,` về sau phần lớn dùng với nghĩa 


nhi hạng hai, 


Trích dẫn: 
` 4# {} :"ƒ. &X KtŒA đại 


Gốc của acj trong ác nỗ lệ [yoke, as in the yoke of sIavery] 
Âm Bắc Kinh: è. 


"sẻ ._ 
Tiểu triện 


Chưa từn thấy ‹ SE, 


Hành thư 


Giáp cốt văn 


Chủ Giản thể 


"8n .: 


Giải thích: 
Là chư gốc của # [fl] acñ. Hình chử trong Kim văn rất giống một công cụ 
khoác trên cổ trâu, ngựa để kéo xe. Kinh Thị: Dây cương bằng da, 2c bằng 
vàng." Sau nay phần lớn dùng với nghĩa "hiểm yếu", "khốn khổ", "tai nạn" 
v.V, 
Trích dẫn: 
` €iỹ tái - "Ất # & TẾ Điều cach kim ach.* 
Cac chữ phụ: 

#§ [Bú] 4c» - trong từ ac6 nô lệ 


The graph that now represcnts the original meanine 


VỊ dụ, bỉ 27 [grieved, sorrowful). 
Âm Bắc Kinh: öi. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
~ -— 
Chưa tim thấy ` h œ2 k;Ñ 
Khải thư Thảo thư Hanh thư 
>> ừ b 
'.S » EÃ 
Giải thích: 


Khác với những chứ Han có bộ ⁄& y (như y phục), y trong chư z7 không 
mang ý nghĩa về quản ao mà chỉ là đấu hiệu biểu âm đọc. Nghĩa gốc la 
thương xót như in 7ö¿ Thương hại kẻ goá bụa nay." Nghĩa được mỏ rộng 
thành "bi thương" (đau buồn, đau khể) như Sở #- 47 (thương) cho đam hoa 
thơm biến thanh hoang vu hôi ham." : 

Trích dẫn 

7 4i#142) : " 6H, Ai thử quan qua." 
' (#j#f#Ê? : ˆRREX% X5 Ai quản phương chỉ vụ uế.” 


Vị dụ, af tỉnh {[love, passion]. 
Âm Bắc Kinh: òi. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tỉm thấy = 
x 


Hãnh thư Chữ Gian thể 


Giải thích: 

Nguyên viết la "4#". Hình chứ giống như một người hai tay nâng trai tim 
(xem thêm phẩn chử +Ù› ¿âm trang 623), ha miệng, thốt ra tỉnh cam tự đáy 
lòng. Thuyết văn: Ai là dn huệ." Ngọc thiên: Chữ "2#" nay viết là ` 72 
truyện ; Cha hiền từ, con hiếu thao; anh em tôn kính nhường nhịn nhau." 

Trích dân: 

* Kiế 3X) - n, EXUU, Ai, huệ dã." 

Y &EIR ; 1⁄4. 2fEÖẺ Ai, kim tác ái." 

* €2r{€) "f7 #. NšŠ 5Š Phụ tử tử hiểu, huynh ái đệ kính," 


An, vên 


Antâm như là yên tâm [at ease, lit. peace/uÍ heari. 
Âm Bắc Kính: ön, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Ạ 9 


Khải thư Thão thự Hành thư 


*# 4 + 


Giải thích: 

Trong một căn phong yên tĩnh co một người con gai (hãy xem chứ #4 nữ, trang 
303) tay để trước ngực và ngồi yên lặng (ngay xưa người Trung Quốc có tập 
quan ngôi quỳ), nghịa gốc la ¡nh", “thoải mái", hoặc ” 4 toan." 


Ví dụ, anh nhỉ [baby]. 
Ẩm Bắc Kinh: Yïng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Khái thư Tháo thư Hành thư Chử Gian thể 


+ k.Ã 
Giải thích: 


Nghĩa gốc là: vật trang sức ở cổ. Hình Giáp cốt văn giống như một người con 
gãi tay cằm một chuỗi vỏ sở (hãy xem chữ Ñ bảng trang 36). Tuân 7 Đây 
giếng như bảo một người con gái đeo châu ngọc qui." VỀ sau chỉ bé gái sơ 
sinh, cũng cùng nghĩa với ## [ŸJl] anh (nghĩa là xúc phạm), va #Š [#8] an 


Trích dân: 
+ €7? :"EHIEILKWXS%EB, 1# Thị do sử xử nữ anh bảo châu, bội bảo ngọc." 
Cñc chứ phụ: 

† [| Ann: xúc phạm 

## [H] Anh : vật trang sức tết bằng dây có trên mù, ao 


Ví dụ, 4m mưu (plot, scheme, conspizacy, lit. #tđ4en plan]. âm dương [yin yang]; 
vi dụ trong cổ Hản Việt, im [shade, cloudiness] 
Âm Bắc Kinh: Yïn. 


Giáp cốt vấn Thạch cỗ văn Tiểu triện Lệ thư 
Chưa tìm thấy BC Ø£~ 
= 
Ũ Ữ Z 
Khải thư Thao thư Hành thư Chư Gian thể 


` 
3À lí f W 
Giải thích: 
Nghĩa gốc là phía nam của sông, phía bắc của nui theo 7#uyết văn," trở co bộ 
E‡ phụ (mô đất, là bộ " l' " [liễu leo] bên trai). Tử chủ Kim trở di, dị thể rất 
nhiều: phần chỉ âm đọc có chữ co 2 &Zm (trong từ có kzm), có chủ có @ k¿m 
(vàng), hoặc co chứ phía đưới 22 lần lượt thêm lỗ đậu, Z tân, hoặc 1H trung 
đạng chứ Giản thể, chữ trái nghĩa với EB [B7] đương viết là BÌ âm. 


Trích dẫn: 
* @38 %ð : "LÍ, HHIZ3EL, thủy chỉ nam, sơn chí bắc da.” 


Ví dụ, ẩm thực (uống và ăn; ăn uống) [rink and eat). 
Âm Bắc Kinh: YIa, 


Giáp cốt văn Kim văn 
® ội #k 
Khải thư Tháo thư Chữ Gian thể 


®% U ®% 


Giai thích: 

Giáp cốt văn trông giống như một người tay nâng vò rượu (xem chứ #Ÿ đấu 
trang 140) củi đầu ha miệng, thẻ lưỡi uống rượu (xem chữ ïf đh/¿/ trang 687); 
Kim văn đã đơn giản hóa hình tượng nay, còn thêm 4 &ứm chỉ âm đọc (trong 
Tiểu triên viết thanh " #f " la một dị thể của ẩm). 


#- 


Vỉ dụ, ân cần [atentive]. 
Âm Bắc Kinh: Yïn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


¿ RA ⁄ *X 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


BP .. > 

À  ỳa Bà 

Giải thích: 

Hình chử giống như một người bị một người khác cảm roi đánh vào người. 
Nghĩa gốc là dau buồn. ah 7#¿ Lòng đau như cắt.” Con co nghĩa là: đông 
đúc, thịnh vượng đầy du. nh 7£ Chứa đây rồi." Khi dùng với nghĩa "ân 
cần" (B#Š1) còn viết la "#2#J" (tực là thêm hai bộ + z#m ở dưới), 

Trích dẫn: 

* (jÿ #4? :" ý á RE BÉ Ưu tâm ânân “và” R#  # § Ânkydoanhhi" 


Ví dụ trong Hản Việt, ấn tượng [ìmpression]. 
vị dụ trong cổ Han Việt, ïn [print, engrave]. 
Âm Bắc Kinh: Yïn. 


Giáp cốt văn 1m vã Tiểu triện 


› Ẵ 


Khải thu Tháo thự 


Ép - 


Giải thích: 

Ấn là chủ gốc của chữ lÍl ức (nghĩa là ấn xuống dưới). Hình chư la nuột bản 
tay to ấn mạnh xuống một người đang quỳ. Về sau mở rộng thanh ấn trong tử 
"ấn tín" (con dấu), vì khi đong dấu cùng cần động tac ấ? xuống. 

Cac chư phụ: 

ĐỊị 2: ấn xuống 


10 


Ấp là thôn [hamlet, most common in southcrn Viet Nam]. 
Âm Bắc Kinh: Y¡. 


Giáp cốt văn Kim văn 


m © 


) 9 


Khải thư Tháo thư 
~4 J 
^ 


- 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "nơi người ta cư tru." Hình vuông ở phần trên chữ là một tỏa 
thành trấn, phia dươi là một người qui ngồi xuống đất, biểu thị cư trú. Mở 
rộng nghĩa thanh "quốc đô", "phong địa", va "thành thị". Chư nay xuất hiện 
trong nhiều chử Han bằng bộ net "liễu leo" bên phai: ".B, " 


lãi 


Cu 


Ất tà vị trí thứ 2 trong Thiên can [second of the ten Heavenly stems]. 
Âm Bắc Kinh: Yï, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Hành thư 


£, e Lê 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la chim yến tim. Cũng có lúc viết thanh 6é ấ? (là con en). #oảng 
minh tập: Không phải vịt trời thì la ấ/ (chìm yến)." Hình chữ giống như một 
con chim đang đậu (hãy xem chữ PÑ ¿4y trang 641). Chữ ấZ tử lâu đã được 
dùng để goi tên can chi ấ, nghĩa gốc rất it nhắc tới nứa, 

Trích dẫn: 

* đặt HH #} -° ẤE W& W| Z. Phi phù tắc ất" 

Cac chứ phụ: 

l/, Ất: là con en 


VÍ dụ trong Han Việt, ấu trí ¡childish, immature, naive]. 
Âm Bắc Kinh: Yòu, 


Giáp cốt văn i Tiểu triện 


Khải thư 


4b 


Giải thích: 

Chư nay do ỞJ 7c (như #/ lượng, hay xem chứ / trang 401), va "4" (đồng 
nghĩa với ÄS mựch la tơ) hợp thanh, với nghĩa be nho, yếu ớt. Nghĩa gốc la 
"thiếu niên." Lể Ky: Người đời 10 tuổi gọi là ấu (trẻ nhỏ). ° Thuyết văn : Ấu 
là tre" A⁄anh Tử Yêu thương tre con cua ta rồi tử đo ma ấu (yếu) thương đến 


trẻ con người khac.* 


: TA #È †#£ Hi Nhân sình thập niên viết ấu.” 
: “4Ù. 7P1E Ấu, thiếu đa" 
: "#Ù)?f!). L5 À 2/9! áu ngô ấu, dì cặp nhân chỉ ấu ." 


Ih 
trong cổ Han Việt, boe trong bóc lột (exploit (in the political sense}]. 
Âm Bắc Kinh: Bõö, bão. 


Giáp cốt văn Chử Hoặc thể Tiểu triện 


y 


7 
#Í` 


Khải thự Hành thự Chủ Giản thể 


| #| ủi 


Giải thích: 

Chư vốn từ 7J đao (dao) va È số "đao biểu thị nghĩa; "bốc" vừa biểu thị 
nghĩa (chỉ vết nứt) vừa biểu thị âm đọc. Sau đó biến thành "đao" và 3# /ục chỉ 
âm. Nghĩa gốc la cắt đưt. 7# /ruyệø: Quân Vướng hạ lệnh Óãc (vöt) ngọc 
dùng làm vụ khí” Nghĩa được mở rộng thành "gọt", "lột", "gọt vỏ”, "tước 
đoạt” v.v, 


Trích dẫn: 
*'4/~Í‡? - "RE Tifữ#l#L! YiÉM' Quân vương mệnh bóc khuẻ dĩ vì thích bị, “ 


E1] 
: _ Bach| 


Bacb là một trăm; trong các tử c4 hóa tổng hợp va ach khoa thì Đach nghĩa 
la nhiều [hundred, used often as nưmerows as in dcpartunenl store or polytechnic, lit. /0Ø goods 
or ?00 sciences, respectively]. 

Âm Bắc Kinh: Böi, 


Giáp cốt vấn Kim văn Tiểu triện 


Giai thích: 

Bách từ. Giáp cốt văn đến nay đều coi là con số. Vì âm đọc gần với P1 bạc, 
cho nên trên chứ ðac*# thêm một net ngang, thành ra chữ ðac#. Trong tiếng 
Han cổ cung biểu thị số lượng lớn, như “&2c# phế cụ bưng” (hàng trăm thứ đỗ 
nạt nay đều được chấn hưng) va "ðac# gia tranh minh" (trăm nha đua tiếng 


đ 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


H 


Giải thích: 

Chữ này bắt nguồn từ hình ngọn lứa của cây nến, ở giữa là ruột nến hoặc bấc 
đèn. Y nghĩa cổ nhất là sáng to, rõ rang. Ví dụ, 7uân 7⁄2 Thân đa chết nhưng 
tên còn ðzc# (sáng) mãi." Sau đỏ chử này thưởng dùng để chỉ "màu trắng." 
Trong Giáp cốt văn và Kim văn, 6ac# còn thường được dùng với nghĩa là Íñ 
ba (bac). 

Trích dẫn: 

" €Ñi 7? :"ÖÄ #4 53#£ Thân tử nhị danh đi bạch." 

Cac chữ phụ: 

Íf 8z: bác trong tử chủ bac 


Bạch là lụa [silk cloth]. 
Âm Bắc Kinh: B ö, 


Giáp cốt văn i Tiểu triện 


\NG: 


Khải thư Tháo thự Hành thư 


).54 3 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là lụa trắng. Chủ do P1 ðạc# và t] cán hợp thành. C#n chỉ nghĩa, 
bạch vừa chỉ nghĩa vừa chỉ âm đọc. Sau đó chư nay chỉ cac loại hang tơ lụa 
nói chung. 7# œuyệm Văn Công nước Vệ mặc áo vải, đội mu lụa.” Cấp đu 
chương. Bạch la tên chung của các thứ hàng tơ lụa.” 

Trích dẫn: 

* t+Í€? : "Tì*⁄42k#®+ +. XI Vệ văn công đại bố chỉ y, đại bạch chỉ quan." 

” (®@9\1#? - "12/42 -#.ffWỆ Dè lạc kiêm luyện tố bạch thuyền." 


Vị dụ, bai công [Labor strike] 
Âm Bắc Kinh: Bà. 


Giáp cốt văn 


Chưa tim thấy 


Khải thư Tháo thư Hanh thu Chư Gián thể 
x94 x⁄2 k2 

§U #“ ñ 4 
Giai thích: 
Bãi là chủ gốc của 3 [fÈ] ø/ phần trên chử la PÄ vøng (lưới), phần dươi la BÉ 
năng chính là ÑỀ hung (con gấu, hay xem chủ năng trang 446). 47 la một loài 
gấu, quen gọi la "gấu người" hoặc là "gấu ngựa" mật co thể làm thuốc, cho 
nên thường bị săn lùng. Øã7 sau thưởng dùng với những nghĩa như "827 miễn”, 
"đỉnh chỉ" v.v. 
Các chữ phụ: 
3® [fE] ø;: 


Ví dụ, cùng ð47 [worship]: 
vị dụ trong Han Việt Việt hóa, Vải [greet or pay respect by shaking joined hands]. 
Âm Bắc Kinh: Bài. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Chưa tìm thấy V , $ + 
Khai thư, Thảo thư Hành thư 


#† J3. í 


Giai thích: 
Đây là một hình thức lễ tiết tôn kính. Dạng chứ lúc đầu có dang dấp hai tay 
chắp lại thi lễ. Trong cổ văn co một số chứ viết như vậy, không giống như 
một bên Ìà tay, va một bên là hình một cây. 
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Kim văn sau nay: 


Nói dụ, thất bại le]: 
Âm Bắc Kinh: Bùi 14 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


j § 


Chư Gian thể 
72 ID, J1 & 
Giải thích: 


Chữ ðg trong Giáp cốt văn giống một ban tay (xem chứ XL ðu, trang 313) 
cầm gậy đánh vào một chiếc đỉnh quy (tham khảo chứ ft đnø, trang 200). 
Trong Kim văn bộ thủ của định được đỗi thành Ì bối (trang 55). Nghĩa gốc 
là "hủy hoại." Vỉ dụ 7z uyên: Khi qua sông, xe cua Hầu ðz/ (bị hỏng). 


Trích dân: 
* q& fầy ."WÌM. f#E%#f Thiệp hà, hầu xa bại." 
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Đan là nhom người {a group of people of similar rank. a committee]. 
Âm Bắc Kinh: Bõn. 


,AÐ)i 


Giáp cốt vấn Tiểu triện 


ok Ú 1# 


Khải thư Hành thư 


9t gt 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la "phân ngọc" (chia ngọc). Hình chử trong Kim văn giống như 
dùng một con dao cắt đôi chuỗi ngọc (hay xem chữ # ngọc, trang 459), 
Thượng Thư: Ban (chia) ngọc cho các hậu phi." Nghĩa mở rộng thành "phân 
khai", "ban bố", "tự liệt" v.v. 

Trích dẫn: 

* €M † } : ` 8l 5N EÌ † lý 


Chư gốc của ## [Ấ#] bản là cai mâm, ví dụ trong tử 22ø lùa [draw-pizte ]Š 


Âm Bắc Kinh: Bãn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


`\ Đà j mm 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


# W  jñủ +»: 


Giái thích: 

Trong lời boi Giáp cốt của Ẩn Tiên Vương, #' bản canh có thể viết Ñ#JE 
ban canh. HÌnh chữ trong Giáp cốt văn là tay cầm thia đang lấy thúc ăn tử 
chậu ra. Sau đó hình chữ biến thành có † châu (con thuyền) bên cạnh, rất 
kho thấy ng ỗ 

Các chư phụ: 

f# [f#Ì han: cái mãm Š 


, Z 
Ban, bên 
Ban là gốc cây |root base. origin]. Đổi phận |one*s duty, liL. 4s/c expectation |: 
ví dụ trong Hán Việt Việt hoa, vốn [capital. sourcc, origin] 
Âm Bắc Kinh: Bẽn. 


Giáp cốt văn - Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tim thấy HN ñ 


Khi thư Thảo thư 


- 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la "phần gốc của cây cối." Chủ này chưa tim thấy trong Giáp cốt 
văn. Vao thời Kim văn ở phần gốc của cây co một chấm tròn, chỉ rằng đó là 
chỗ gốc của cây. Sau nay mang thêm nghĩa là gốc hay thân của cây cỏ” và 
“nền tang hay phần chính của sự vật" v.v, 


Bấn là một nửa như ðzøn cầu [one-half as in #emispherc]. 
Âm Bắc Kinh: Bùn. 


-..Ẻ . 
Tiêu triện 


21k 


Chưa tìm thấy | † 


Giáp cốt văn 


Khái thư, Tháo thự Hinh thư 


` 


Giải thích: 

Phản phía trên của chử vốn là /Á ðZ nghĩa là 2? phân (chia, hay xem chủ ðzr 

trang 33), phía dưới vốn là chữ #* ngươ (con bò); gộp lại có nghĩa la xe dõi 
một con bò, đo là một nửa. Nghĩa phát triển thành "ở giữa", như "ðzn dạ " 
nửa đêm), "ðam lô" (nứa đường) v.v. 


Người bạn |fiiend]. 
Âm Bắc Kinh: Bàn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


1ˆ. —“> | Tế 


Khải thư Thao thư Hành thự 


t† c$c d 


Giai thích: 

Chử ðaø trong Giáp cốt văn có đang dấp hai người sánh vai nhau du ngoạn. 
Sau đo thành "X$" hai chủ K p#u (ngươi đan ông). Thuyết văn: Chư "XÃ" la 
cùng đi với nhau. Đọc như ðzø trong từ "an bè."° Đến Tiểu triện, chữ hiện 
lại có chữ Ê# öan, nghĩa gốc là ## bán (thoại mai). Sở zử dùng 6an với nghĩa 
là "ban bè.” 

Trích dân: 

* € X) ,"É, JfTTth,.... iZ7ÍfIRZ2 F# Ban, tính hanh da, độc nhược bạn lử chí bạn." 
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Ví dụ, liên bang [federal. lit. contiguous sứzres] 
Âm Bắc Kinh: Băng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Š lW jñ 2 


Khải thụ Tháo thự Hành thư 


‡§  #? ứ 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la đất nước. 7hượng Thư; Hòa hợp muôn ðang (nước).” Trong 
Giáp cốt văn øang do EỈ điển và ® phong hợp thành: điển chỉ nơi con người 
sinh sống; pðong chỉ cach phat âm của chữ (âm cổ gần giống). Trong Kim 
văn, điển đổi thành É, ấp, la nơi con người tụ hội lại chung sống với nhau. 
Trích dẫn: 

* “hi R} ."MWiHI/#E Hiệp hoa van hang 
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vĩ dụ, ð4ng quan [look on. liL. øn thế siđe view], 
Âm Bắc Kính: Páng. 


Giáp cốt văn ã Tiểu triện 


Ẹ = 


Khai thư 


CX 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "tứ điện bat phương" (khắp nơi). 7hượng Thư: Bảng (khắp nơi) 
chiều mộ nhân tải." Hiện nay vẫn còn thanh ngữ "ðang trứng bác dẫn" (dẫn 
chúng rất nhiều), dùng với nghĩa "quảng phiếm" (rộng) và "phổ biển." Phần 
dưới của chử, bộ È ương là chỉ nghĩa "dịa phương," cùng chỉ âm; phần trên 
la |, pham, chỉ nghĩa "tất cả.° 

Trích dẫn: 

* (ủi ‡? :" 7® li Ế XL Bàng chiều tuấn nghệ.” 


Vị dụ, öaø goi (bag]. 
Âm Bắc Kinh: Bão, 


Giáp cốt văn Kim văn Kiểu triện 


ừ 


Khải thư Tháo thư 


Giải thích: 

Bao là chữ gốc của jÍM bảo (mang thai, có chứa). Thuyết vấn: Bao, giống như 
người mang thai” Ngọc Thiên: Bao, nay viết là bao.” Sau do chư #aø phần 
lớn dùng với những nghĩa như "baø gói", "bao dung", "ao ham", v.v. thế là 
tạo ra chủ ö2ø để diễn đạt nghĩa gốc. Nếu dùng cho cây có thế lại có chữ 
bao khac. 

Trích dẫn. 

* 4jẾ, X} : "ÈJ, # À TRÉT Bao, tượng nhân hoại nhâm, " 

: €tấ? : "É1. †Fl Bao. kim tác bào." 

Các chữ phụ: 

fÐ Bao: mang thái, có chứa  {This graph represents the origtnal meaning. pregeanf] 

đŸ Bao: nu hoa 


VÍ dụ, bao VỆ [protect]. 
Âm Bắc Kinh: Băo, 


Giáp cốt vấn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


HH} MW 


Khải thư à Hành thú 


%*b 4 4 


Gia? thích: 
Trong Giáp cốt văn và Kìm văn, chữ #&zø đầu có hình dạng một người lớn tay 
bế một em bé còn nằm trong tả lọt. Nghĩa gốc của chư nay là "dưỡng dục”, 


"nuôi nắng", về sau dùng với nghĩa bong la "bao vệ" và "phù hộ”, v.v. Sach 


Củc chư phụ: 
MÉ Bao: chăn bọc trẻ sơ sình 
#Š Hzo: lủy đón 


Vi dụ trong Han Việt, bao tang [museum, lit. the storage for preciaus things]: 


ví dụ trong Han Việt Việt hóa, bau như quy báu: [prectous| 
Âm Bắc Kinh: Băo. 


Giáp cốt văn Kim văn 


Khải thư Tháo thư 


3. 7 


Giai thích: 

Trong một căn phòng có cả ÙÌ bố: (chỉ tài sản giàu co) lần # nược (chỉ châu 
bau), có chữ bên trong còn có /l ø6ểu (biểu thị chum vại) những cái đó đều là 
dồ quy. Nghĩa gốc la những: để x ât quy 


Bao hại [cause or do đamagc to], #ðZø thù |avenge], ÕØ [announcc, tcH] 
Âm Bắc Kinh: Bùo. 


Giáp cốt văn 


#K 


Khải thư Thảo thư Ilãnh thư Chử Giản thể 


#RÃ 4? TC để 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là "phan tội.” Hinh chử trong Giáp cốt văn giống như một bàn tay 
to tưởng tom lấy một tù nhân. đeo vào tay một cái cong (Hãy xem nhưng chữ 
*# tân và Ì\ chấp trang 627 và 82). Như /đän Phí Từ. Nghe bao (tuyên án) tử 
hình," chử ø2ø được dùng với nghĩa gốc. 

Trích dẫn. 

* Á@E|E-T) : "IM?EH|-ZTE Vấn tử hình chỉ báo." 


Vị dụ, ðaØ lực [violence. brute forcel.Š 
Âm Bắc Kinh: Bào. 


- V2 = 
_-x 


đều c C Ất hố ảnh 
Giap cốt văn Kim văn Tiêu triện 


© 


— =] 
Chưa tim thấy À + 


IÀ 


Khải thự Thao thư Hành thư 


¬- 


Giải thích: 

Bạo là chủ gốc của f# sóc (phơi nắng), lúc đầu tìm thấy ở Trung Sơn Vương 

Dinh thời Xuân thu Chiến quốc. Hình Tiểu triện là hai tay cằm nông cụ phơi 

thọc dưới trời nắng. Nghĩa gốc là ñÑ s27(phơi nắng). C#ø Zể: Pham là nhuộm, 
_ phơi) lụa trắng dưới nắng xuân. ` 

Trích dẫn: 

* &J3‡(3 : "Nuš, #&# [F1⁄RÌ Pham nhiễm, xuân bạo luyện. " 

Củc chư phụ 

ĐÉ óc : phỏi nã ị 3 g aninsg. đ wzder the sun 


Bar la tâm như 6a? giác [the number ighf as in ocfagon] 
Âm Bắc Kinh: Bö. 


t| 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


J\Ô )( Ẩ 


Khải thư Thảo thư Hành: thư 


sà« c3 VN 


Giả? thích: 

Nghĩa gốc của chử này là một vật, chẳng hạn quả dưa, được bể làm đôi. 
Thuyết văm Chủ Bar nghĩa là phân biệt, giếng như hai người quay lưng lại 
nhau." Sau đo chứ này dược mượn (theo cách gia ta) để chỉ số 8. Nhưng, 
chúng ta có thể thấy nghĩa gốc của no trong những chủ 2} pãân (trong tử pãân 
bố), Ê 6ấm (một nửa, xem chữ này trang 24), và Z` công (trong từ công 


trịch dẫn: 
* Giá 39 + A,  ĐỊU, $7 ŸW|HIW;* ⁄ Bát, biệt dã, tiợng phản biệt tưởng bối chỉ hình " 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


 X M 2 


Khải thư Tháo thư Hành thư 
3L — d2 » 
Giải thích: 


Nghĩa gốc của 6ấc là fŸ bối hoặc ðối (nghĩa là lưng) như Chiến quốc sac: 
Chiến sĩ không có lòng phản ðếc (bội)." Hình chữ cỗ la hai người đứng tựa 
lưng vào nhau. Sau khi chử öấc được mượn để chí "phương ấc" chử này 
được phân biệt với chư f. 

Trích dẫn: 

* thì H #9 :!EXKl22Ù Sĩ võ phần bắc chỉ tâm " 

Các chứ phụ: 

T Bối, bội: trong từ bối cảnh hoặc 


phan 6ô? ”[The current-day graph for (ke hack, backgrouna 
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_ VÍ dụ, đóng băng [freeze, lit. become ¿ee|. 
Âm Bắc Kinh: Bïng. 


Giáp cốt văn i Tiểu triện Lệ thư 


Â Ầ* 4 


Khải thư Hành thư 


Vi) D4 


Giải thích: 

Khi 6ăng trôi trên mặt nước va chạm vao nhau, thường thương tạo thành hình 
chử "V” ngược. Giap cốt văn lam chủ dùng hai táng ðăng có hình đạng như 
trên. Từ Kim văn về sau có thêm vào bộ 7K ¿¿dy (va thanh bộ #4 hai nét 
"t "). Thời cổ, chữ nay dùng chung với Ä ngưng. Thuyết văn. Ngưng, một 
lối viết thông tục của băng Ỉ 
Trích dân: 

+ &jl. +? ; "Št, {dKjM\ SẼ Ngưng, tục băng, tòng nghỉ." 

Các chư phụ: 

Ä#Œ  Ngưng: trong tử ngưng kết 


Jñ 


Vị dụ, Đằng hữu [amity. riendship]. 
Âm Bắc Kinh: Péng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


H8 8 5 


Khải thư Tháo thư thành thư 


#j{. tt 1 


Giải thích: 

Nghĩa đầu tiên của chủ này là tên đơn vị của một loại tiên tệ. Hính chủ giống 
hai xâu vỏ hến. Người xưa lấy ĐÌ số: làm tiền, năm ðối la một #3 quan, và 
hai quán tà một bảng. Kính Th¿ Cho tôi một trăm bẩng” Sau đó nghĩa mở 
rộng thành " öẩøg hữu", "bẩng đảng" (bọn). 

trích dẫn: 

° €j# #&) ; 1# Ấ TT Rj Tích ngà bách bằng.” 
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Bất la không, như ðấf tiện là không tiện [a prefix for negation, as in mconvient] Ê 
Âm Bắc Kinh: Bủ, 


t 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


0 ÂÑ ñ 


Khải thư Tháo thự Hành thư 


T ⁄ 


Giai thích: 

Gốc chữ ;ấr là ŸÊ phối (trong từ piốï thai). Nét ngang của chứ bất trong Giap 
cốt văn biểu thị mặt đất, hình lông la ở dưới chì hạt giống khi nẩy mâm bén rễ 
xuống đất. Sau đó chử nay được dùng cho các chữ: 4: ø4/(to), 4 đất la 
không, và Zf phư là pàu định, 

Củc chữ phụ: 

ÊR. Pnới: mắm, pöổ/ thai [The current-day graph with the oriainal meaning. sproui, embrvo] 

4 .Øh/: to, trong tên Tạo Phílà cạn đầu của Tạo Thao 

Ñ Phư hoặc bỉ: pàu định, h/lá không thôn 
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vị dụ, bế mạc [close, concluđe, the curtain fails], 
vi dụ cổ Han Việt, bít, bịt (to close up. to block, to seal]. 
Âm Bắc Kinh: Bi. 


Giáp cốt văn im và Tiểu triện Ệ 


TT 


Hành thự Chử Giản thể 
Ể -^ ì Ì HÌ 

Giải thích: 

Chung ta chưa thấy chư ðế trong Giáp cốt văn. Trong Kim văn ðế giống như 
giửa hai cánh của cai thêm một cai chốt, có y nghĩa là đong cửa. Từ Tiểu triện 
về sau chứ Ì  /ø»4p viết nhằm thành Ÿ øz⁄, không thể giải thích được. Kía⁄ 
Dịch: Tiên Vương ðế (đong cửa) quan ai vào các ngày đông chỉ và hạ chỉ, 
người buôn ban không con đi lại được." 


Trích dẫn: 
ˆ §Øfz? ."2 T15 HP. fẨiR T7 Tiên Vương dĩ chỉ nhật bế quan, thương lử bất hành. " 


Ví dụ, Öên# tật [disease, iIlness, siekness]. 
Âm Bắc Kinh: Bìng. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


HÑ 


Khai thư Hành thư 


` " 
1 ⁄ 
Giải thích: 
Vốn viết la "}”* nạch. Quang vận: Nạch là bệnh." Hinh chữ trong Giáp cốt 
văn giống như dang đấp một người nằm trên giường toat mồ hôi (ngươi và 
giưỡng đều viết theo chiều dọc). Sau đo thêm vào chữ PŠ øứ“ chỉ âm đọc. 
Người xưa gọi ốm nhẹ la #E /4/, còn ốm năng là bênh. 


Trích dẫn: P 
* ÁƑ BỊ} : "}”, #R1J, Nạch, bệnh đa " 
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Bỉ là da, vì đu, biểu ở [epiđermis. skin]: 
vĩ đụ trong cỗ Hán Việt, bÌa [cover as in book cover]. 
Âm Bắc Kinh; P¡. 


Giáp cốt văn im v Tiểu triện 


Chưa từn thấy 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là lột da. Cũng chỉ lớp da hoặc lớp vo ngoài cùng của động thực 

vật. Hỉnh Kim văn giống như bàn tay dang lột đa cua một con thu đã chết ha 

miệng. Ngay xưa cung dùng như chứ Í#. b/ Trong sach tìm thấy ở Han mộ 
g Đôi, Lao Tư giap bán có câu: Cho nên bó cái 

Trích dân. 

' tÈ ƒ+) : " tt + & Ết Ứ, Cổ khứ bí thủ thứ 

Cac chử phụ: 

(_Hỉ: kia 


40 


Ví dụ, bỶ nhân 
{A modest way of self-reference for one from the countryside, lit. vufgar person]. 


Âm Bắc Kinh: BI, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


C] 


ấà 


Khải thư 


Giải thích: 

Gốc chữ này viết "läl." Hỉnh vuông ở trên chỉ nơi người ta sống tụ tập với 
nhau; phần dưới viết " lút," nghĩa la một cai kho (gốc của chứ #Ñ /m). Nghĩa 
gốc là vùng ngoại ô. .Xuân thư. Mùa đông, quân Tẻ, Tống, và Trần đanh quân 
ta ở ðr (vùng : 

Trích dẫn: 

` GŒ Mỳ "4. TA. À, E ÀÝ1§IRPRRE Dông, Tẻ nhân, Tống nhân, Trần nhân phạt ngã 
tây bí." 

Cac chư phụ: 

JŠ: 7m: kho chứa thọc 


Bị 


- Lí# Ì 


Bj là có đầy đủ, ví dụ, chuẩn ý [prepare], thiết ðÿ [equipment]. 
Âm Bắc Kinh: Bèi. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Khải thư, Thảo thư Hành thư Chủ Giản thế 
TT ÍÐ +6 + 
Giải thích: 


Bị là chủ gốc của "ÏÑ" (cũng có viết "ð", đọc ø/c). Nghĩa gốc la tui đựng 
mùi tên. Hình chủ trong Giáp cốt văn là trong túi co dựng một hai mui tên (đại 
ý là rất nhiều tên). Đến Kim văn bắt đầu thêm vào bộ À_ nhắn bên cạnh. vì 
vũ khí đồi dao, chữ này lại nghĩa co đầy du. 


VÍ dụ, Điền soạn [compile, cdit]; cổ Han Việt: bện [to weave]. 
Âm Bắc Kính: Biän. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


tỳ Ì Chưa tim thấy 


Khải thư, Tháo thư Hãnh thư Chữ Gian thể 


§ l - đâu 


Giai thích: 

Hỉnh chữ sớm nhất từ chủ # zn/c# (tơ) và #Ÿ sách, nghĩa là dùng dây thừng 
buộc những thẻ tre, thành sach (vỏ, số, v.v., hãy xem chử sac4' trang 573). 
Nghĩa gốc là "dây thừng nối liễn những thẻ tre" như Z⁄4k thư Biển (dây da 
buộc) ngoài ba lần bị đứt" Cũng chỉ "sắp xếp theo thứ tý” như "Ø/ền niên", 
" brên hiệu." 

Trích dân: 

* €\ B? ," B#Ñ:;Í#Œ Vi biên tam tuyệt, “ 


Mới đụ, võ biên |mandarin of martial affairs]. 
Ấm Bắc Kinh: B ¡ àn, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tỉm thấy 


Khải thư 


“2 


+ 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là "mù," Hỉnh chữ lúc đầu thấy ở Trụ văn ma 7#uyết văn trích 
dẫn, trông giống như hai tay nâng mũ. Thời cổ có tử "tước øýểø" (mu của 
quan văn), "bì øiẩm" (mủ của quan vò). Quan vỏ, vỉ vậy cũng được gọi la "võ 


biên." 


Chử gốc của ÏR. ø/ển trong từ đến số 
[origin of the graph for license plate, lit. nurnber sign|.Š 


Âm Bắc Kinh: Biăn. 


xế. 


N„ si s. 
lì 
llititgltt! 
(JỆ)1:/21/7149 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
_— 
Chưa tin thấy Chưa từn thấy | m 
Khải thư Thảo thư Hành thư Chữ gian thể 


ò r2 § 
Giải thích: 


Nghĩa gốc là "đề chữ trên cửa nha." 7#uyết văn: Biển, ấy la đề tên vậy. Bao 
gồm bộ f° đồ v4 lf† sách. Ấy là chữ viết lên cửa nha vậy." “âu #ñấn thư; Đều 
biển (viết chữ) biểu dương trên cửa, để thuc đẩy cac việc làm lương thiện." 
Sau này viết thành ÍÑ- Trong tiếng Han hiện nay có những tử Jẩ#f, ðiến 
gạch (tâm biển) và R8 bai biển (biển hiệu). 
Trích dân: 
* C >? ."ã, #uh. MP, ME PM, #I]P'2Z.X1P, Biển, thự đã. Tông hộ, sách. Hộ sách 
gia, thự môn hộ chỉ văn đã.” 

+ €íiX1Hð !JRSERI |, VXXC#ÍT Giai biến biểu kỷ môn, dĩ hưng thiện hanh. ” 

Các chữ phụ: 

fẦ. giển: 


biển hiệu [The cutrent- 


day graph with the original meaning] 
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Z1 [71 ] 


Vị dụ, phân 6i [distinguish, differentiate], 
tạm ZzÊf [good-bye, lit. temporary parring]. 
Âm Bắc Kinh: Bié. 


6 


Giáp cốt văn Tần văn Tiểu triện Lệ thư 


# ñ) 52 


Thao thư Hành thư Chử Gian thể 


7) 3 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là mổ xe, giải thích. Trong Giáp cốt văn, một bên 2] đao là dao; 
một bên là "ƒÄ" (tức #Ÿ cố?, la xương, 7uyế: văn : Biệt là tách rũi ra." Doàn 
Ngọc tài ghỉ: Tách 6/£f (rời), hay xa b/¿/ (rồi) cũng thế cả." /#oz/ Nam Ti, Sự 
thái, cắt của đầu bếp, ấy là sự tách ð/£f (rời) vậy." Trong chử Giản thể ø/£f 
gồm ca chứ #Z 2/r. 

Trích dẫn: : 

* &j, %? ; "|. Z-##tb, Biệt, phân giái da. " 

+Ð xã: "2+7. Eg5I|W'J&1Đ, Phân biệt, lï biệt giai thị dã. " 

* Ẳ}ÈÖiZ-) : "0B ĐJ#I4P|tE, Tả bào chỉ thiết cát phân biệt dã. " 

Cũc chư phụ: 

®# Hrới: cái biên ý kiến cua người khác 


4o 


Biểu ở bền ngoai, vì dụ biểu hiện. [expression, manifistation. lit. ouasard phenomenon]. 
Âm Bắc Kinh: Biăo. 


Giáp cốt văn 


Chưa tim thấy 


Khải thu 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là "áo khoác mặc ở ngoài." Trong Tiểu triện ở ngoái là chủ ® y 
(trong tử y phục), giửa la chử  zmzø (lông). Trước khi tìm ra vai dệt bằng 
đay, người xưa dùng da thú may ao, cho nên chủ ð¿ểu gồm hai chủ y và 7m4. 
Nghĩa mở rộng thanh bên ngoài, bề ngoai. 


4ï 


Ví dụ, ðZn# lĩnh {soldiers. troops]. 
Ẩm Bắc Kinh: Bĩng. 


Giáp cốt văn im vă Tiểu triện 


Khải thư 


Có» 


Giai thích: 

Nghĩa đầu tiên là "6# khí" (vũ khi). Tuân Tử. Bính là một trong các loại 
vũ khi." Sau đo mở rộng nghĩa thành "n# sĩ." Phần trên là chủ ƒT cần, tục 
một loại vụ khí hinh giống như chiếc rìu (hãy xem chủ cân, trang 74), phẩn 
dươi la hai tay cầm vụ khi. 
Trịch dân- 

° €6j #3 :¬ 215. k, 4. 2. %ÏỈMEX Cổ chibïnh, qua, mâu, cung, thí nhỉ đì hì," 
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Vĩ dụ trong Han Việt, bỉnh an [peaceful, serene, lit. /evef pEace]; 
vị dụ trong cổ Han Việt, bằng. [equall. 
Âm Bắc Kinh: Píng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


chưa tin thấy 


Giai thích: 
Kim văn của Øz/ giống hình một cai cần. #7247 Mzm Ti/ Thăng bằng hai 
bên, không để một bên nặng một bên nhẹ, cho nên gọi la im” Chứ nay 
thưởng dùng với nghĩa "/n# trực", "øinð than". inÿ Thỉ Canh đồng thấp 
đa bằng, nguồn nước chảy đã trong." Nghĩa chử được mở rộng thanh bằng 
nhau, công bằng, dẹp vên v.v. 
Trích dẫn. 

` ŒÊ 7) :" >2 T 1h. X8. trị EI 3 TẾ Hoanh chỉ ư tả hữu, võ tư 
khinh trọng, cố kha dĩ vì bình." 

- €i# ⁄2) - "E JE BE †- RÌN Đi N 


nuyên thấp ky bình, tuyên lưu ky thanh,” 
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Bình trong Thiên can [the 3rd of the ten Heavenly stems, the 6th year of cach decade]. 
Âm Bắc Kinh: Bïng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


"mm ñ z 


Khải thu 


 &; 


Giải thích: 

Chủ 6a/ cổ nhất chỉ đuôi ca, trong sach AM na, bộ từ điển giải thích nghĩa 
chư đầu tiên của Trung Quốc, có noi "Ngư vĩ, vị chỉ nh (cai đuôi cá gọi là 
bính). Nghĩa gốc này đã mất từ lâu, nay người ta thưởng dùng chữ ðmä để 
chỉ vị trí thứ ba trong Thiên can ( tức là ð/n# trong giap, ất, bính, đính, mậu, 
ky, canh, tân, nhâm, va quy 


Bồià vải [cloth], tuyên #ố[deelare, proclaim, announce]. 
Âm Bắc Kinh: Bù, 


Giáp cốt văn i Tiểu triện 


Chưa từn thấy 


Khải thự 


Giai thích: 

Trong Khái thư chủ này chì có năm nét, thực ra là chữ hình thanh: Trong Kim 
văn, nó được tạo thành với chữ !] cán (khăn, chỉ nghĩa) và 4È phụ (chỉ âm 
đọc). Kiểu cấu tạo này về sau rất khó nhận ra. Chữ öố sớm nhất chỉ vải gai 
và sợi đay. 


7 


Ví dụ, lính Đổ binh [infantryman, lit foø soldier), ðổ hanh [to walk]; 
cỗ Hán Việt: bước [a step]. 
Âm Bắc Kinh: Bù. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Š ? 


Khải thư Hành thư 


> 
» 
Giải thích: 
Hai bàn chân (hãy xem chữ IE c#7 trang §8) một bước di gọi la một đó (một 
bước). Chữ 6đ trong Khải thư phía dưới có bộ nét "Z#" là do chữ c#/ trong 


Tiểu triện viết ngược lại mà thành, chứ không phái la 2> zbZếu, không nên viết 
thanh 5ô, 
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Ví dụ, bốc là bói toán [fortune-telling base4 on a turtc's shell]; 
cố Han Việt: boi Jfortune-telline|. 
Âm Bắc Kinh: Bũ. 


“. ——< 
ˆ 
` 
4 
¬ „ 
tư x .~ 
An 
————..-.. 


` v»* 
Ñ 
`Ã 


= 
+% 
- 
'È< 
- 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


ể F- 


Khải thư Hành thư 


Giải thích: 


Người xưa dùng hứa đốt trên mai rủa làm nứt ra thành những hoa văn để dự 
đoan lanh dữ gọi là bói. Cðu Zể: Hỏi rùa gọi là bốc." Nghĩa đã được mở rộng 
la doan, va ước lượng. Nay thưởng noi chưa đoan được tiền đồ hoặc điêu lanh 
dử khôn lưỡng. 

Trích dẫn: - 

* 4] 4L} : "Ja]f#H h Vấn quy viết bốc ” 


Ví dụ, nô öôc {servant|. 
Âm Bắc Kinh: Pú„ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


b4 “3 
: ứ Giản thể 


x Ø - TÌ 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là "nô lệ". Hình Giáp cốt vấn la canh một người nô lệ hai tay nâng 
sọt đất, trên đầu anh ta co biểu tượng một con dao chém (chữ ®Š ;ân), và mặc 
ao có trang trị một cái đuôi. Chử Giản thể gộp hai chứ phỏn thể Í# ø@c và Ít 
phốc (co nghĩa la nga về phịa trước) lại viết thanh Íl*. 

Các chữ phụ: 

{Ì : Phốc (nga về phia trước 


ví dụ, bảo Đố? [treasure]. 
Âm Bắc Kinh: Bè¡. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


9 ® Ệ 


Khải thư Thảo thư Hành thư Chử Giản thế 


R 9U 


Giải thích: 

Bối là cái vỏ ở ngoài của động vật nhuyễn thể. Hình dạng chữ giống như một 
con trai tạch vo ra, có dây chẳng giữa để liên kết hai bên vớ. Người xưa lấy 
bối làm tiền tệ, cho nên đa số chữ Han có nghĩa liên quan với sự giàu co hoặc 
tải sản đều có bộ PÍ bối, vị dụ ỦÄ zä/ (trong từ 72/ sản), #Ÿ ør(trong từ bản), 
Ÿ#Í mâu (trong từ mâu dịch). 


55 


Bội là đeo, ví dụ, bắc đầu bớ? tỉnh [medal of honor]. 
Âm Bắc Kinh: Pèi. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


mới TẾ ÍhR TH 


Khải thu Thao thư Hãnh thư 


1Í 44.4 đẩ 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là đổ trang sức gài trên đai áo, Í, p4am chỉ âm. VÌ nó thuộc về 
vật chỉ quần áo, cho nên dùng [! c2 (khăn) chỉ nghĩa. Kính Th¿ Bội (cai 
dây lưng ngọc) của chàng, làm thấy nhớ chàng vời vợi." Nghĩa được mỏ rộng 
thanh đai trang điểm, mang đai. Lại mở rộng thành ngưởng mộ v.v. 


Trích dẫn. : 
* €i# #2? : “# 7 ÌM. 4 f4 3 EÀ Thanh thanh tủ bội, ưu ưu ngà 
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Bồn là chạy |to run}, vì dụ bồi tÂu [to run around, to busy oneself]: 
vi dụ trong cỗ Han Việt, bon trun]. 
Âm Bắc Kinh: Bẽn. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tửm thấy Z2 | 


Khải thư Hanh thư 
Giải thích: 
Phia trên của chử là một người săn bước chạy: phía dưới là ba đấu bàn chân IÌ 
cñ; (là bàn chân), nhấn mạnh ý tốc độ nhanh. Nghĩa gốc la chạy gấp. Kinh 
Th¿. Phong ngựa ö miếu dưỡng." Nghĩa bong là chay trốn. 


Trích dẫn: 
* Ýjƒ£4) - "Ệ‡#‡£#ffï Tuấn bôn ma tại miếu. " 
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Các là hư từ chỉ số nhiều [used as a piralzer] Và 
la chứ pốc cua cacÄ trong tử phong cach [the origin of a graph meaning sielŠ 
Âm Bắc Kinh: Gè. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


b ì 4 


Khải thư 5 thư Hạnh thư 


#4 4 


Giải thích: 
Một bàn chân đang từ ngoài bước vào cửa, nghĩa gốc la đến, đi. Sau đo nghĩa 
này thường được viết thành ## các; (trong tử phong cac/) như ?hượng Tñư 
Ánh sáng tòa chiếu hoa biểu bến phương, dùng cac# chiếu tử trên xuống 
dưới." 

Trích dẫn: 

*Ð (#7 ."XR&. R† E TỶ” Quang bị tử biểu, cách vụ thượng hạ.” 

Cac chư phụ" 

TŠ Cúch: trong tử phong cácj 


ễ 


l Cách 


Cach la da như bình cac# la khi giới và ao giáp bằng da [military uniform made of 
leather], cũng dùng với nghĩa là cải cac# [reform]. 
Âm Bắc Kinh: Gé. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tim thấy số k2 


Khải thư Thảo thư Hanh thư 


«.z? ` 
- 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la da thủ đã được thuộc kỉ, sau khi cạo hết lông. Hình chử trong 
Kim văn giống một tắm da đã chế biến, còn ca đầu va đuôi. Bộ phận rộng ở 
giưa Ìa tấm da, hai dấu chấm la kí hiệu chỉ sự. Kính 7%¿ Cacb (da) của con đê 
non." Nghĩa mở rộng thanh "thay đổi", "trừ khử." 


Trích dẫn: 
ˆ Ấlÿ#2 } “7# Cao dương chỉ cách." 


ức 


Vị dụ, cái tạo [re-educafe, re-education, lit reform {and} cducate] 
Âm Bắc Kinh: Găi. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Khải thư Tháo thư Hành thư 
Giải thích: 


Một em be đang quy, bên cạnh có một ban tay đang cằm roi đanh, bắt em phải 
sửa lỗi của mình. Nghĩa gốc la cai biến, ca/ chính. Kứnb Øch: Quân tử có 
sai thì ca¿ˆ 


Trích dẫn 
“(giúp vn 


Hĩ....... #z] Mịmr Quản tử 


hưu quả tắc cai.” 
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Cam la ngọt, vì dụ, can thảo [a type of swee: grass], cam tâm Jwilling, lit. sveer hezri]. 
Âm Bắc Kinh: Gãn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


t2 © 


Khái thu Tháo thu Hành thu 


+2 + 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là ngọt. Kữ›; 7Đ¿ Ai bảo rau độ đắng? No cam (ngọt) như rau tế." 
Khung ngoai chử vốn la LÍ Áhẩu, gạch ngang ở giửa là dấu chỉ cảm giác thức 
ăn trong miệng cõ VỊ ngọt. 

Trích dẫn 

* (jÿZ4* ."IEfltf4? H.H 1# Thủy vị để khó? Kỹ cam nhụ tế.” 


6l 


Cẩm — 


Cam la dam, vĩ dụ dùng cam [brave, courageous, tít. brave {and} đaring|. 
Âm Bắc Kinh: Găn. 


Giáp cốt vấn Ũ Tiểu triện 


Chưa tỉm thấy s3 E x 


Khải thư Hanh thư 


St + 


Giải thích: 

Một bàn tay to bắt một con thủ đứ, đương nhiên là chuyện dùng cm; phía 

dưới bên trái là chữ Tf cam (ngọt), chỉ âm đọc. Quang nhã: Cam có nghĩa là 

dũng cam." Thượng Thư: Ai cam (dam) không kính nhường” Tuân Ti 
lấy sự cương nghị dung cam làm hại người khac.` 


*® ẤT” # } ; "8. 1U Cảm, dụng da." 
+ Ấ } :"§MUniE Thủy cam bất nhượng." 
* €Ñj Ƒ} : "RlftR L‹P1Í5 Á Cương nghị dũng cảm bất dĩ thương nhân.” 


VỊ dụ, thập cam {the ten Heavenly stemsi. 
Âm Bắc Kinh: Gỡữn „ 


Đ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


-E* 


Hành thư 


T 7 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là một loại vũ khí nguyên thủy lam bằng chạc cây, dùng thứ này có 
thể đe cổ người hoặc da thú. Trong sách cổ, T cùng chỉ lỗ. ¿buẩn (lá chắn). 
Hiện nay vẫn con thành ngư "đại động can qua" (đanh nhau to). Trong chứ 
Giản thể cam được dùng thay cho Ế# cẩn (là một bát quái chỉ trởi như cẩø 
khôn), #Ê cam(như can bộ). 

Các chư phụ: 

ẾP, Cạn . như can khôn 

Ÿ† Czn: như can bộ 


Canh là vị trí thú bay trong thiên can 
[Thc 7th Heavenly stem. the first year of every decade in th Grcporian calendar} 


Âm Bắc Kinh: Gẽng. 


vế đc ấn . h -1 .- 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Rñ â 


Khải thư 


 # 


Gia? thích: 

Nghĩa góc là nông cụ tuốt lúa. Hình chủ giống như một cai gia, giữa đặt một 
vật có một cai gậy đập lúa, trên đầu có cai chạc để đập lúa. Có thể thầy điều 
này qua chủ HỆ -#ðzng (trang 322). Sau nay phản lớn dùng để chỉ vị trí thứ 
bay trong Thiên Can, 
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Vị dụ trong Hán Việt, can# tân [reform]; 
vị dụ trong cỗ Han Việt, càng tốt [zven better] 
Âm Bắc Kinh: Gẽng, gèng. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


% 
Lá 


Giai thích: 

Phần dưới chử là một tay cầm roi, chỉ ý nghĩa; phĩa trên la Dƒ #zn#, (trang 50) 
chỉ âm. Thuyết văn: Canh là sửa đổi." Nghĩa là dùng roi dạy người, để người 
ta sửa chữa khuyết điểm. Còn có nghĩa la thay thể, liên tục, thời gian ban đêm 


một đêm co năm can) v.v. 
Trích dẫn: 
* điề {9 ; "Œ, đt, Canh, cái da." 


_—. 
JL) 


ví dụ, cứu cznj |after all. outcoeme] 
Âm Bắc Kinh: Iĩng. 


» 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện I. thư 


Lx ®X 


Khải thu, Thảo thu Hành thư 
` 


> 

Ä% ý Ý 

2% 3 

Giải thích: 
Trong Giap cốt văn, chứ cánh không phải là 7ï âm ghép với Á. nñân, ma la 
trên chử À  ø#ãmcö chủ Ÿˆ zân (chỉ dao dùng trong hình phạt), tức là lấy dao 
khắc dấu trên đầu nô lệ, công việc xong gọi la can/. Nghĩa gốc la "hoàn tất." 
Hân thư : Làm điều nhần đúc không bao giõ can? hết” Cũng có khi dụng với 
nghĩa l§ cảnh (trong tù canh trÐ. bể Kỹ: Vào canh (lành thổ) thì cần hỏi các 
điều cẩm ki. ˆ 

trích dẫn 
"€⁄Vl|l§} "%/31-& Vi dục bắt cạnh.” 


T 1% :®Á ndjjd*$ Nhập cảnh nhì vấn cấm, " 


Clc Củữ phụ: 


lệ (ni trong từ C22 trì 
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Ví dụ, cạn” tranh [cempele]. 
Han Việt Việt hoa: ganh trong ganh đua {compet]. 
Âm Bắc Kinh: lìng. 


Giáp cốt văn Kim văn Kiểu triện L.¿ thu 
Đ:<.. F ẤN 
Khải thu Ihảo thự Hành thư Chủ Giản thể 
3? 2 ì 12 sã 
Giải thích: 
Nghĩa gốc la tranh gianh. Những nguõi quy tộc thơi xua thưởng bất nộ lệ vật 


- 4 ˆ 2 +. xẻ - "L5 - H > » 
nhau. coi đo la một trô tiêu khiến của họ. Chú trong Giáp côi văn của cạn" 
giống cảnh hai nô lệ trên đầu đanh đầu bằng Ý- 2z (dao chém. xem chủ &š» 


trang 627} dang đầu vật, 
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Cao [tall, high]. 
Âm Bắc Kinh: Gão, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


S 


Giải thích: 
Một ngồi nhà hoặc ngôi tháp cao nhiều tẳng, phía trên đính hình chóp, phần 
giửa la thành lầu, phần dưới ở giữa còn có của. Nghĩa của chủ là dùng ngôi 


nha caø tầng để to 


Ví dụ, báo cao [repor} 
Âm Bắc Kinh: Go. 


Giáp cốt văn Im vã Tiểu triện 


Š 


Khải thư Hanh thư 


#53 2 


Giải thích: 

Chử cao là gốc của chử ÏÄ cốc. Cốc la chuồng nuôi trâu ngựa. Hình chử là 
phia dưới đầu trâu có một cai máng thức ăn, chỉ nơi nuôi gia súc. &iz; Đíc#: 
Trẻ cao (chăn) trâu.° Sau chử này dùng với nghĩa "thông bảo", "bao", "nói." 
Trích dẫn: : 

*® (Ø2 "l3 3# Đông ngưu chỉ cao." 

Các chư phụ: 

Tñ Cốc : chuồn 


Mi dụ, c4f lợi [lucky. auspicious]. 
Âm Bắc Kinh: I¡. 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


HÌ 


Giải thích: 

Trên một cái đài tế thần, bay ngọc khuê, một thứ đồ thở dùng trong lúc củ 
hành nghỉ lễ quan trọng, chỉ việc vui. nb Ø/ej: Việc car(vui) có lợi” Sau 
đo bộ ;È &ø,øé biến thành † sở nghĩa không dễ nhận ra nưa. 

Trích dân- 

° €537£ 3 "đi THÍ H Cú sự hủu tưởng.” 
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Ví dụ, gia cẩm |domestic /ow/]Š 
Âm Bắc Kinh: Qin. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 1.¿ thư 


^ 


Khải thư Thảo thu 


.{2 


Giải thích: 
Chủ này là gốc của j8 cẩm (bău),, Nghĩa gốc là tom bất. Tuân 7⁄ Người 
phục tòng thì không cẩm (bấu." Trong Giáp cối văn, cẩm co dạng giống một 
cái lưới bắt chìm có căn đài. Trong Kim văn có thêm bộ 2 km chỉ âm đọc. 
Chử cđm sau này chỉ tên chung của loài chim. 

Trích dân: 

* @íuụ (3 -* BM 2S Phục giá bất cằm." 

Cả chủ phụ: 
J# Giản: bá" 


ranh for the oripinal nieanine, caÐfure, catch, selze 
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The present-da 


Cẩm la đàn [hute. also used as a generic term for stringed In§tramenfs}. 
Ấm Bắc Kinh:Qín, 


Giấp cốt văn Kim văn 


chưa tin thấy 


Khải thư 


®% Ýï 


Giải thích: 

Là nhạc cụ cổ. Cö bảy dây, Nguyên là một chứ tượng hình: hình cung chỉ 
thân dàn, đường công, chỉ dây dan, nét đứng ở gia là phim đàn; về sau chữ có 
thêm bộ # &ứn (vàng) hoặc 2 ##zm (hiện nay) chỉ âm đọc. Yến Ca /đánh của 
Tảo Phi: Cảm dân gáy dây phát ra âm du dương. 


Trích dẫn: 
* 43 Bí {T7 : 


Cân 


VÌ dụ trong Han Việt, cẩm đai (ceremonial dress of a mandarin}, Hoang Cz trong 
Tam Quốc Diễn Nghĩa (Yellow Searves in thẻ 7Ö#ree Kingdoms: A4 Historicdl Novellt 
vị dụ trong Hán Việt Viết hóa, khăn (towel| 
Am Bắc Kinh: Iĩn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lẻ thư 


UẾN| 


Khii thu Jháo thụ Hành thư 


Gửi thích: 


Nghìa gốc là Khăn tay, hoãc khăn lau. Z£ Kš: Sau khi rửa tay, dùng khăn." 
Cân cũng là một loại khăn quấn đâu, ví dụ. cuối thơi nhà Hán quân nông dân 
khỏi nghĩa đầu quấn một miếng vải mâu vàng, cho nên có tên quân khăn 
vàng. 
Trích dẫn: 

° 1L DI) * BÍ # Eš UÍ quản tốt thụ cần." 


Miền Bắc Việt Nam thưởng dùng chử này chỉ một kilô; nhưng đối với người 
Trung Quốc, một cẩn là nửa kilô [one k¡iogram in northem Vietnam| 
Âm Bắc Kinh: Pïn. 


` 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


, Í R # 


Thao thư Hành thư 


Giai thích: 


Cân nguyên dùng để chỉ một loại rìu bằng đã. A⁄‡c 7: Làm cân (riu), bua, 
cưa, đục, và cái cuốc to." Sau đó người ta dùng chứ nay chỉ một đơn vị trọng 
lượng. C22 cần nghìa là "thông minh giam sát"; còn có nghĩa bóng là suy bỉ 
một cach qua đang hoặc tỉnh toan quá nhiễu. 


Trích dẫn: 
'6@#8 ()." 5! #. f. l.  Vicân phú, cư, tạc, quắc." 


—. 


Xv 


Ví dụ trong Han Việt, cấp bach [urgent, pressing]; 
ví dụ trong cổ Han Việt, kÍp [urgent 

vì dụ trong Han Việt Việt hóa, gấp [urgent, pressing] 

Âm Bắc Kinh: ï¡. 


: 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa từn thấy Chưa tìm thấy + 


Khải thư Tháo thú [lành thư Chử Gian thể 
2 2 3 
¬ 
“` › _ ¬ ` 


Giải thích: 
Chủ vốn có ;l› đm và j# cập (chỉ âm). Nhưng biểu tượng chỉ âm từ sau khi 
“Lệ biến" (Lệ thư thay đổi) thì không nhận ra dạng chủ ban đầu nửa. Nghĩa 
gốc la nòng vội. Kinh Tñ¿ Rợ Hiểm Doãn [một dân tộc thiểu số ở phia bắc 
Trung Quốc] lớn mạnh là điều cấp (lo lắng) cho ta ˆ Nghĩa mở rộng la cấp tốc 
nong vội), khẩn cấp (yêu cầu khẩn cấp) v.v. 
Trích dân: 


*@# #4) :"ÍtUK, ÊHBHZL Hiểm Đoan khổng xỈ n 
75 


a thị dụng cá 


Nói dụ trong Hãn Việt, cá? nhật Jun ¿ day]: 
vị dụ trong có Han Việt, k/p thời [timely, on or tn time]. 
Âm Bắc Kinh: 1¡. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


)\ ẻ â ä 4z 


Khải thư Tháo thú Hanh thự 


Bí & 


Giải thích: 
Phần dưới chứ là một bàn tay to. túm được một người ở phía trên, nghĩa gốc la 
đuổi kịp. 7# truyện: Không có khả năng đẩy xe đến kịp." Nghĩa này vần còn 
tổn tại trong tiếng Han hiện đại như kịp thời và sớm hơn v.v. 
Trách dần. 


*®&rử. 


“3-0 L 


4+1) # Bất năng thôi xà nhỉ cập “ 
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Ví dụ, yêu cầu |reaquest|Š 
Âm Bắc Kinh: Qiú, 


Gian cốt văn Kim văn 


t 


Thao thư llành thư 


HÃ 


Giải thích: 

Cầu là chủ gốc của 3Ÿ cẩu (là ao bằng đa thú). Trong Giáp cốt văn và Kim 
văn dây là chư tượng hình, chứ giống dạng một chiếc ao da, có thể thấy ao 
may bằng đa con thủ còn lông. Sau đo cẩu được mượn chỉ nghĩa tìm kiểm, 
cầu xin v.v. thể là chữ #š cầu (có thêm bộ ® y ở dưõi) dược tạo ra để chỉ 
nghĩa °ao da." 


Cức chứ phụ: 


Vĩ dụ, cẩu tha (muddle along. lít. careiess {at the} moment].Š 
Âm Bắc Kinh: Gõu. 


†.à th # LỆ „ 
Giap côt văn Tiểu triện 


5 


Hành thư 


° 


Cấu là chủ gốc cua fÑ canh hoặc #f cản/ (trong từ can/ sat), Hình chữ giống 
như một con cho ngồi trên đất, hai tai dong lên. Nghĩa gốc la "can# thích" 


Giải thích: 


(canh giac). Trong Kim văn va Minh văn, có trưởng hợp lấy chữ cấu làm chủ 
ÑW_ kính nghĩa la "&Z túc" (k/ cân), 


Các chữ phụ 
ĐÄ Kinh. trong từ cụng Ánh 
li Cảnh, #Ã cạnh - cánh giác È[The cutrent-dax raphs with th ðorieina]l meatNine, đ/2zf. trarn 


Chư nay liên quan đến rất nhiều chư, nghia la gặp nhau {to meet. come together] 
Âm Bắc Kinh: Gòu, 


`. 
Ậ 


Giáp cốt văn Tiểu triện 
Khải thư à Hành thư 


l . 
Giải thích: 
Chủ gốc viết là "##". Nghĩa gốc la gặp nhau. Hinh chử là hai con ca quay đầu 
vào nhau. Bốc từ Giáp cốt co "Hôm nay không gập mưa", và "gặp làn gio 
nhẹ."" Sau, nghìa nay viết XŠ, X6, hoặc ÑỦỦ cấu. Con dùng với nghĩa la #J 
đŸ] cấu (trong TỪ cấu tạo). 
Trích dẫn: 
"TRE bất: "2H 4ERHt và " TU ĐA" 
Củ chữ phụ: 
}B Cấu : gặp gở 
R#UMl Cấu : gấp gó 
EJfffÏ Cấu - trong từ cấu tạo 


Sià dự S5 {AE Số để : : 
Chư nay la bộ net chỉ cac loại thùng. Jthis is primarilh a radical mdicating containers]. 
Âm Bắc Kinh: J ¡ ù, 


.... j s - «* "_r:Ẻ .. 
Ciap cốt văn Kim văn Tiều Iriện 


Chưa tìm thấy (3 t3 


Khải thụ Thao thư Hanh thự 


$4  wo <2 


Giải thích: 
Dụng cụ để giả gạo. 78uyết văn : Cửu là cái cối để giả gạo. Ngày xưa dào 
đất lam cối, sau đo làm bằng gỗ hoặc đã. Đây là chữ tượng hình, có gạo bên 


trong ` Kính Dịch: Chặt cây lam chay, đao đất làm cơu(cối).” 


trích dẫn: 

° 6i X? F1 UU: h #lU ĐI. RiWk(ï. 616. 1E Cậu, thung đá. CỔ giá quật 
địa xí cậu, kí hậu xuyên mộc thạch. Tượng hình, trung mề dạ 7 

- €M Z4) „ "Mi + ME, đẺ HỦ 7Í] Doạn mộc vì chủ. quật địa vị cậu." 

Củc chữ phụ: 

TH Của - cây bộ hòn 


Cha, chịch 
Ví dụ trong Han Việt Việt hóa, chả {broiled meatl. 
Âm Bắc Kinh: Zh ï. 


.& 


Giáp cốt văn Cổ tỉ văn Tiểu triện 


Chưa tim thÂy m2 E 
2 / Ậ 2% 


Thao thư Hành thư 


# Ạ 


c.`. 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là nướng. 7#uyế: văn: Cha là nướng thịt. Có thịt trên lửa" Kứnh 
Thị: Có đầu thỏ đây, đem mà thui, nướng." Cũng chỉ "thịt nướng chín.” Cùng 
chỉ một cach chế biển thuốc Bắc dun lẫn thuốc và các phụ liệu lòng như là 
viên tế. 

Trích dẫn: 

*&1#X⁄X) : ”&, #Ð HỊ th- MURff XE Chá, bào nhục da. Tông nhục tại hoa thượng.” 

' &Ì†£#2} : THẤ% M(M. XÃ 2 X2 tíúu thỏ tư thủ, phiến chí chá chỉ ” 


8l 


Ví dụ, chấp nhận [accept. lìL. cap/ure receivc] 
Âm Bắc Kinh: Zhí. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


3 # #4 


Chữ Giản thể 


Khải thư Thao thư Hành thư 


E-... ..: 


Giải thích: 
Chủ cðấp trong Giáp cốt biểu thị một cách rất ro: hỉnh hai tay một người bị 
cùm lại. Nghĩa gốc là bắt bỏ. Z% Truyện: Hãy chấp (bắt) Chu Diệu Công vì 


lẻ hắn đanh ta." 


Trích dẫn. 
\ Á r‡Ệ? - "(1# 2+ | fiEI0)#8 3], CÁ RKIf# Chấn Chú Điệu Công, 
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` ` † H , - 
La một vùng, khu vực như tĩnh, vĩ dụ, Quang Cñâu 
[a region or area as in the name Canton; this is also the oriain of the word used fbT cowinerr] 


Âm Bắc Kinh: Zhöu. 


Š 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Khải thu Tháo thư Hành thư 
M #4 #' 
Giải thích: 


Châu là chủ gốc của chữ Ä| cñâu (nghĩa la khoảng đất giữa hồ ao). Nghĩa gốc 
là "gò đất giủa hồ ao." Thuyết Văn: Chỗ đất có thể ở được giữa hồ ao gọi là 
châu." Hình chữ giống như một dòng sông, vòng tròn ở giửa dong nước chính 
là mảnh đất nhỏ. Sau đó chữ cháu dùng chỉ tên khu vực hành chính thời cỗ 
đại, thế là người ta sáng tạo ra chữ châu mới thêm bộ thủy ÈŸ| e6âu (trong tử 


Trích dân 
* €#%? ;"trr[fSHEM Thủy trung khả cư viết châu." 
Các chữ phụ: 

Ÿ Châu : nghĩa là khoang đất 


giữa hỗ ao, hoặc trong tên các lục dịa. ŠƒThe current-day p 
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La thuyền 
[this component appears In many words referrìng to &øøs and other craƒ#†]. 
Âm Bắc Kinh: Zhöu . 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


8 Bồ 


Khải thư Thảo thư Hành thư 
Giai thích: 
Đây là một chử tượng hinh, giếng như một con thuyền nhỏ cong cong, trên 
thuyển còn có thang gỗ để ngang, trông giống như thật. Nghĩa gốc la thuyền. 


Nhựng chứ Han có bộ c#âu bên cạnh, nghĩa đều có liên quan đến thuyền bè 
vị dụ ÑÄÑ #u ên, ÑỦ [ Ñế Ì nam trong tử ham đội, Ñl han trong #zng không 


Vì dụ, chế biến [proeess, liL. make changes]. 
Âm Bắc Kinh: Zhï. 


Bỳ 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa từm thấy 


Khải thư 


HÍ 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la cắt đứt. Chữ vốn có bộ 7J đao (đao), 2E v/(chưa). W7 nghĩa la 
sum sê; cây đa to rồi, đến lúc có thể hạ xuống để c#ế tạo thành sản phẩm. 
Hân Phí TƯ. Quan Trọng khéo chế (xẻ) gỗ, làm đồ mộc.° Cũng có nghĩa la 
chế tác, chế tạo, và sau viết thanh #9. Trong chủ Gian thể lấy ?ï| thay cho #J, 
Trích dẫn: 

* (§E{E7? : "#f†F#F#l#Í Quan Trọng thiện chế cát. ` 

Các chữ phụ: 

®Ề. Chế: là một chứ dị thể cua chủ chế 


Hình chủ c&/ [zigzag. IịL. the shape of the character c#r] 
Am Bắc Kinh: Zhï« 


¬¬ F‹ * ' # HÀ 5 
Giáp cột văn Kim văn Tiểu triện 


# W 


Khải thư Tháo thú Hành thư 


ba) ` » 

` Š ĐÁ 
Giai thích: 
Phia trên là một bàn chân, dưới là một nét ngang biểu thị nơi xuất phat. Nghĩa 
gốc la đì đến. Chiến Quốc sach: Thần xin vì bệ hạ cä7 (sang) nước Số.” Vẻ sau 
phần lớn dùng làm hư từ. Ở Giáp cốt văn, có lúc dùng như các chứ XL #ưu và 
l hưu. 
Trích dân 
* IS [j2 11.3 Ý Thân thính vi guận chỉ Sở." 


VÏ dụ, 67 phối [arrange. allocate]:° 
vì dụ cỗ Han Việt: chia [to divide. to separate] 
Âm Bắc Kinh: Zhï. 


Ÿ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triển 


Chưa tím thấy Ậ | \ 


Khải thư Thảo thư 


`. 


Giải thích: 

Chỉ la chủ gốc của fÄ ch/ (trong từ c#/ nhánh, là cành cây). Hình chứ giống 
như tay cầm một cành tre, K/n¿ 7ð¿ C7 (canh) hoàn lan rủ xuống, giống đai 
của chang trai.” #ấn Thư :Chỉ (canh) la sum sẽ.” Nghĩa được mở rộng thành 
ủng hộ, can cð; và tử e7 (sau viết bằng Ïš) v.v, 

Trích dân: 

* €G#£4? : ”KLš 2> Ÿ. BE TÊN Êt Hoàn lan chỉ chỉ, đồng từ bội huề.` 

\ 64319 : "ŠR† (2 (VÉ Chỉ diệp mâu tiếp. " 

Các chứ phụ: ' 

tŠ Cử - trong từ chỉ nhánh. là cảnh cây Š |The graph for the original meaning. ¿zznch] 

HŠ Cñj ¿rong tử tử ch/ 


Ví dụ, đỉnh chỉ {sfop, cease, suspend].Š 
Âm Bắc Kinh: Zh1. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Ụ 2E, 
Khải thư Thảo thư Hành thư 


3 tt d 


Giải thích: 
Chử này là chử gốc cua chủ #‡ e#/(ngón chân), nhưng nghĩa la chân. ấm 
Thư: Hãy chặt c&/ (chân) trai no đì.” Hỉnh Giáp cốt văn giống như ban chân, 
nhưng ngón chân đã đơn giản đi chỉ còn ba, không con là hình ve nữa mà đã 
trở thanh ký hiệu chứ viết. 
Trích dân- 

* @Ý I3," Đf #% IE Trám tả chỉ.” 
Các chư phụ- 

ÑỈ C?z: ngon chân Ÿ[The present-day graph for the original meaning 


$8 


Ví dụ, tôn chỉ |principle, line. policy|. 
Ám Bắc Kinh: Zhï. 


bì 


`. 


¬ lưn, ; ẳ tgt : 4 
Giap cốt văn Kim văn Tiêu triện 1ẻ thu 


: : 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


te. 
li 


Giải thích: 
Nghĩa gốc la thơm ngon. Ki 722 Ta có rượu cB¡ (ngon) ` Hình chữ la một 
cai thịa và một cai miệng, biểu thị đưa thúc ăn thơm ngon vào miệng. Còn có 


— 


nghĩa la "ý nghĩa" ,"ý tư" và "chủ trưởng” v.v, 


Trích dẫn: 


š LI ` 
... chỉ tuu 


§9 


VÍ dụ, đồng cÖ/ [comrade, liL shared. aspira/ions]. 
Âm Bắc Kinh: Zh¡. 


"Ni: 


W 
@ 


... F4 x . . x1 .. 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tìm thấy \wW đề 


Khải thư 


Giải thích: 

Thuyết văn: Chí nghĩa là ý. Có bộ ;Ò tâm chỉ ý, và 2ˆ chỉ chỉ âm đọc." Phần 

chỉ âm vồn là Z, c#z (tức là IE có, không phải là †: sĩ (trong từ tiến s7). 

Trong những sách cổ, thưởng dùng với nghĩa là "c#nguyện" (ý nguyện), "c/ 

hưởng." Luận ngữ: Tại sao không noi về e&Ý hưởng của tửng người nơi các 

em?*' Củng có nghĩa "ý niệm", "tâm tình", "thần 8ƒ" v.v. Cñứ có dùng với 

nghĩa 1B [Ä#J ch/(trong tử tiêu c6). Củng dùng như iš c&/(trong tử tạp e8) 
ẩ; trong chữ Gian thể. 

Trích dẫn: 

* 4i X9 : ”ä, #UU- À4; Z7 Chí y dã, Tông tâm, chỉ thanh, ". 

+ GIÊIRS : 8/7 Hạp các ngôn nhí chí?" 

Các chữ phụ: 

3E {[ÄÄ] Chí : trong tử tiêu có 

3# Chí - trong tử tạp chỉ, 


VÍ dụ, thậm c#Ý [even, as in even to the point of, lit. cxtravagant ađuerf]. 
Âm Bắc Kinh: Zhì, 


tị 


—... . . . "ị .. 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Ụ + 


Khải thư Thảo thư 


# 5z ảa 


Ga? thích: 

Phân trên của chữ la một chiếc tên, nét ngang phía dươi là nơi tên bắn tới. 
Nghĩa gốc là "đạt tới", như Kứa# 7ð¿ Như con sông mới c#/(đến)." M4 rộng 
thanh nghĩa Ö# cực (nghĩa là tuyệt đính cao nhất). Luận nøt? Tột ch/(bực) rồi 
sao?“ 

Trích dẫn: 

* €i# #3 "ùn HỊ 2 5 Như xuyên chỉ phương chỉ." 

` &jÊ l1? ;"R 4 ẤÂ T- Kỷ chỉ hì hỗ,” 


Chiêm, chiêm 
vị dụ, cðz£m tỉnh học [astrology], chiếm cú |occup\ ]. 
vỉ dụ trong cổ Han Việt: xem [loek at. examinc| 
Âm Bắc Kinh: Zhön, zhàn, 


Lần { * ;Ä '^ 
Giap cốt văn Tiểu triện 


¿6 b ở 


Khái thư Tháo thư Hành thư 


b b ở 


Giai thích: 

Nghĩa gốc la xem điềm bao để biết lanh hay dử. Phần trên chứ là Ì bốc (boi), 
biểu thị bói toàn; phần dưới la LÍ &&ấø biểu thị thầy bói đoan lãnh, dư. Z7 
tao: Lệnh Linh Phần [tên thầy bơi thời cỗ đại] củzểm (đoan) cho ta.” Con có 
nghĩa là c&¿ếm hữu, đồng nghĩa với Íñ chiếm. Ngày nay hai chứ này gộp lại 
thanh một. 

Trích dân- 

* 3X) ;"đồZT 9 Tí Ÿ Mệnh Linh Phản vị dư chiêm chỉ." 


Ví dụ, cl#ế? cây {grafta tree]. 
chủ nghĩa chiết trung {eclecticism, lit. đoctrine of spi/ inner feelings] 
Âm Bắc Kinh: Zhé. 


Và . :ẴU trìa 
Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


ý Ủ 2T 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


tứ J2 #r 


Giải thích: 

Một cái rìu (JTcan) chật gẫy một cái cây ( mộc), dây là nghĩa gốc của 
chiết - cắt đứt. Tuân T/ Điều khắc nhưng phai vứt đi ví gỗ mục không c#!ế£ 
(khắc) được; điêu khắc nhưng không phải bỏ đi vì sắt, đá có thể khắc vào 
được." 


Trích dẫn: 
“Â€IìT?.“Ghii@2., Uk4+SĐi fBÌMTS®&, ®@GBTJ# Kết nhỉ xá chỉ, hủ mộc bất chiết, kết 


nhí bất xa, kím thạch khả lậu.” 


Ví dụ, c#Zếu sang |refleet| 
Am Bắc Kính: Zhòo. 


` ⁄Z 


) 
+ 
9 


D 


Giáp cối văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa từm thấy : 4 N 2 


KHñi thư 'Tháo thu Hành thư 


\l — W 


Giai thích: 

Nghĩa gốc la chiếu sang. Chủ Kim giống một canh tay (3L 0w) cằm canh cây 
trên-có lửa chay; fÍ ¿ri#u (trang 784) chỉ âm đọc. Tử Tiểu triện về sau phần 
chí nghĩa viết bằng [Ï nát và & #øöa (lửa). Tủ Lệ thư trổ đi, đøaz biến thanh 
"2... Anh Dịch: Mặt trối và mặt trăng ö trên trời vì vậy mà có thể c#/ếu 
sang mái mãi," 


trích dẫn 


t6) 


7 1L] f3 Ä RE ®.ÉB8 Nhật nguyệt đắc thiên nhỉ nàng củu chiều, 


ví dụ, chỉnh đăng [proper. appropriate. leeittimate]. cái chính [main thìng]|:Š 
cổ Han Việt: giêng trong thang giêng |January. the first month of the year]. 
Am Bắc Kinh: Zhèng. 


Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
mm -Ì 
ự W * 
Khai thư Thảo thư Hạnh thư 
-+ 
G6 
Giai thích: 


Đây là chủ gốc của chữ ít. c6¿n#(trong từ c#fnở phục), như lời hỏi trong Giáp 
cốt Nhà vua tới cð/nb (danh) nước Nhân,” Ađặc 71⁄2 Thiên hạ đại loạn, các 
nước chư hầu ra súc chứnh tđanh).ˆ Phần trên chủ c##n/ nguyên là một ngôi 
thành hình vuông, phía dưới là một bàn chân. đang tiên về phía dị: (thành ấp), 
Trịch dân 
SH} [lế " E 1E ÁN) Vương lại chính Nhân nhuông,” 

(9) PKE—Z. 03 1E Luyện hạ thất nghĩa, chỉ hàu ly chính ` 


Củc chữ nha. 


[he cúfrefIt erapli Fe te ð1181H:f mvaninn, 


9S 


ñỈ: Czy, trone tù cớ" phạt ˆ XHITHINV N37 ch. 


ví dụ, €lvI {circumiftrence|. 
Âm Bắc Kinh: Zhöu. 


x+ . 
Tiểu triện 


HO #8 MO 


Khải thư 


Hanh thu 
"Giải thích: 


Chữ cäz trong Giáp cốt, giống như trên một thửa ruộng trồng dây lúa, nên có 
nghĩa la dầy đặc, khắp nơi. Vẻ sau thêm [| &ðấu thưởng dùng chỉ tên riêng. 
Ví dụ, Cửơ (triều dai Nhà C#z) do nông nghiệp phát triển ma co tên gọi này, 


96 


Giáp cốt văn 


Vĩ dụ, người chư Ithe head of 3 group of peoplc], dân chư |democracy ], 
vị dụ trong cổ Han Việt, chúa [master, boss, pod]Š 
Âm Bắc Kinh: Zhũ, 


xiự 
~ ~ 
- ~ °® 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


@ ÿ# # 


Thảo thư Hành thư 


` ¬ 
Giải thích: 


Chư là chủ gốc của ‡F cá (bắc đen). Giáp cốt văn la hinh một bo đuốc. Thời 
cổ xưa, ngọn lửa là rất quy, thường thưởng do tộc trưởng bảo quản, vi thế cũng 
dùng cáz để chỉ người thủ lĩnh. Sau đo nghĩa mỏ rộng thành "quân c#”', "câư 
nhân", "c&ữ trì" v.v. Kính Th¿ Các nhà lãnh đạo như chư hẳu, quân c&ữ, và 
ba tước." 

Trích dân: 

+ (i‡#4} : "Í ILÍfSÍÍI Hầu chủ hầu ba." 

Các chư phụ: 

RÈ. Cnd: bấc den °[This sraph represenrs the original meaning the wc& of a lamp or torch 


Ví dụ, c##e tụng [offer good wishes) 
Âm Bắc Kinh: Zhù„ 


tị 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 
: Ï ly Z 


Khải thú Tháo thư Hành thú 
QằQ 12 +22 
Giải thích: 
Nghĩa gốc là "người chu trỉ khẩn vai trong khi cúng tế" như K4 7%⁄ Công 
chức khẩn cao." Chữ cùng được dùng làm động tử biểu thị ý nghĩa la cầu cbưc. 
Hỉnh chủ là một người đang quì bên bàn thủ bằng da để củng bại, miệng há 
to biểu thị đang cầu khấn điều gi, 


Trịch dẫn: 
* €jÿ?£? :" TRWW?Y Công chục cao.” 


9s 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


c¬ £ẤŒ< ŒœĐ 
q 3 Ììì 
Khái thư Thảo thư Hành thư Chữ Giản thể 


2 § 4 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là rất nhiều người. Còn có nghĩa la mọi người, như Luận Ngư 
Chung (mọi người) đều ghét thì ta phải xem xét nguyên nhân, c#ững (mọi 
người) đẻu thích, thì ta cùng phải xem xét nguyên nhân." Hình Giáp cốt văn 
là dưới HÏ aáár (mặt trởi] có ba người; Kim văn øáệ¿ biến thành PÑ ø (hình 


Trích dẫn: 
* tệ HÐ :" Ñ2.. MEN: @MWZ.. XE Chúng ác chỉ, tất sat yên, chúng 
hiểu chỉ, tất set yên." 


- - , ^^ ¿ x4 *« ` 
Một bộ thu liên quan đèn cac loai chìm 
{this is a common component ¡in characters that relate to birds] 


Âm Bắc Kinh: Zhuï, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Tháo thư Hianh thư 


Giai thích: 


C#uy la tên gọi chung cho loai chim ngăn đuôi. 7#uyế? Văn: Chủy la tên gọi 
chung cho loại chìm duôi ngắn, là chữ tượng hình." Kỷ thực chữ Han cô chủ 
có bộ E: va chữ có bộ É đ/ếu không khác gì nhau. Hình chủ củng vẫn là dáng 
một con chim. Chữ Giáp Cốt va Kim văn thưởng mượn c#ö¿y làm ngữ khi tử 
đầu câu ` duy (trong tử duy tâm). 

Trích dẫn: 

' Ki X? :". 5:ZkJ#24f{b. ®# Chuy, điểu chỉ đoàn vì tổng danh đà, tượng, hình." 
Các chư phụ: 

HỆ Z3: trong tủ đớy tâm 
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Dạng chủ clð„yên nay là gốc cua chủ đoan trong tủ cực đoa? 
[This form of the praph for chuyên is the origin of a graph meaning. begin. extremiry|.Š 


Âm Bắc Kinh: Zhuön. 


Giáp cốt văn Liêu triện 


Ñ ñ 


Khai thự Thảo thư Hành thu 


Giải thích: 
Chủ chuyên này là chữ gốc của Jlj đoan (trong tử cực đoaz). Hình chử giống 


như cây con đang ben rễ và đâm chồi. Nghĩa mổ rộng thành "đầu nhọn cửa 
vật" Cu Lể : Dã bỏ sức tủ ắt mài được e#uyên (đầu) của no." Sau đó 


thương viết j bằng Ÿ- 
trích dẫn: 
*\ €M]‡ 9ð 7 cÝ FĐMIRE W8 DĨ hạ tác má kỳ chuyên * 


Củức chủ nhụ: 
TRÍ Ø2oaø ; trong tú cực đơn, là ngày thắng mổ đầu 
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" 


Ví dụ, c&#„yên nghiệp {specialization, the origin of the word for turn, rotate].Š 
Âm Bắc Kinh: Zhuõn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


à Š 


Tháo thư à Chư Giản thể 


$ 3 3 


Giải thích: 

Chư chuyên la chữ gốc cua chữ Ÿ£ chuyển (trong tử chuyển động, cũng có âm 
đọc không theo Han Việt la chuyền như dây chuyển). Trong Giáp cốt văn, 
chuyên giống hình một cai tay quay "ñf" (con suốt). Khi quay con suốt, đó là 
để xe sợi bông, thành con cui, hoặc kéo con cúi thanh chỉ. ("Hf” đọc là đuy, 
không phai la bộ chỉ âm của chữ c#uyên). 

Cac chư phụ: 

*t C24) tong tử cøuyển động, và chuyền trong tư dây chuyền ”[The graph that retains thẻ 
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Vĩ dụ, văn chương [literature, wriings]. 
Âm Bắc Kinh: Zhũng. 


„, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa từn thấy Š E _ 


Tháo thự 


Ũ 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la đanh dấu. Thương quân thư: Sự sắp xếp trong quân đội, lấy hàng 
ngủ để liên kết, lấy dấu hiệu để cương (phân biệt), lấy mệnh lệnh để ràng 
buộc." Trong Kim văn elương tựa như canh dùng hình dao # ¿án khắc kw 
hiệu lên minh người nô lệ; từ chữ Tiểu triện trở đi biến đổi sai lẫn thành ?Ÿ 
âm và Í- thập, vậy la không sao lí giải được nữa. 

Trích dân 

' €1) : '?TIEl2ï8, i#VJđñ, ð† 23 l1. #2 BE? Hàng gian chỉ trị, liên dĩ ngụ, biện chỉ 


đĩ chương, thúc chỉ đĩ lệnh.” 
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ví dụ, cổ đại [dncienr tìimes]. 
Âm Bắc Kinh: Gũ. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


¿ ÿ ủ ở 


Khải thư Hành thư 


nổ 


Giải thích: 

Phía trên của chứ này là la chắn, biểu thị chiến tranh; ở dưới la hình miệng LÍ 
khẩu, biểu thị kế chuyên. Ghép lại la kế chuyện thời xưa. Nghĩa gốc là "cổ 
đại." 7ưởng bản: Nói về văn của vua thối cổ" Cũng có dùng với nghĩa #Ÿ# cố 
(trong từ cốhương). AZ2nh địn¿: Thầy cổ (củ).” 

Trích dẫn. 

* & Hãƒfã 3 -"FTETX + Viết cổ Văn vướng." 

- &jšý. X? ; "f &ÚÑ Có biểu sư." 

Cuủc chư phụ: 

ŠW Cổ: trong tủ cốhươn) 
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Vị dụ, cổ hoặc là khiến người ta tâm y me loạn [to bewitch someone else] 
Ấm Bắc Kinh: Gũ. 


¬ị .. 
Tiêu triển 


› kới 
% 
;ˆ. 


Chư Giản thể 


Vì 
x 


Thảo thu 


# 4 ä 


Giải thích: 

Ngưỡi cổ xưa dùng chất độc của côn trùng bỏ vao chén của người khác để hại 
người đo. Hình chử trong Giáp cốt là trên !HỦ (mảnh: chèn) có một đến hai 
con sâu; sau tăng lên đến ba con. Nay chữ Gian thể quay trở lại chỉ có một. 
Chu Lễ: Quan Thú thị nắm việc trủ cổ (sâu) độc.ˆ 


Trích dẫn: 
* €[3JiL? "IFIS #ðf#ãdi Thú thị chưởng trụ độc cổ." 
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Ví dụ, cổvù {stimulate. excite. mspire. hearten, lít dum {and} đance]. 
Âm Bắc Kinh: Gũ , 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


W\ S4 Ẵ 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


# đx 4 


Giải thích: 

Đây la một chữ tượng hình. La một bức tranh đanh trống hết sức sinh động: 
một tay cảm dùi đang so vao mặt trống lớn; ỏ giửa la mặt trống hình tròn, 
phia trên co vật tran 


Cốc 
Là khe. ví dụ, thăm sơn cùng cốc: nưi sâu hang cùng, nơi cổ tịch |valley. gorge† 
Âm Bắc Kinh: Gũ. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 1.¿ thư 


À ) 
c=) 


7 Ạ\ ñ .s 


ơ VỤ 


Khải thư Tháo thư Hành thư 
Z 2> 


Giải thích: 

Mấy net nghiêng của phần trên chủ cốc chỉ nước chảy,F] &ñấu ở đưới chỉ cửa 
ni. Nghĩa gốc là dải đất hẹp và đài hoặc đường nước chảy giửa hai quả núi. 
‡# cốc và ŸŠ cốc nguyên là hai chữ khác nhau, nay hợp thành một chủ giản: 
thể #3 cốc. 

Các chữ phụ: 

Ÿ# Cốc ; trong Lử ngu cóc 
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ví dụ, côn đệ [brothcr], cổ trùng [insect(s), lít. z insects], 
Côn Minh, Vần Nam |Kuzsming, Yunnan]. 
Âm Bắc Kinh: Kủn, 


lộ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tim thấy li NI EÐ 
Khải thư Tháo thư Hanh thư 
) jb 


KẾ củ vác 


Giải thích: 
Thuyết văn: Côn nghĩa là cùng nhau." Tha? huyền kính: Sinh ra côn (cùng) 
noi giống, thương yêu lẫn nhau gọi là nhân ai” NghÌa mở rộng thanh "anh 
em cùng bố mẹ." &izb 7# Rốt cục xa anh em, như người đưng nước !â." 
Người xưa gọi anh em "côw trọng” (côn là anh, trọng là em). Còn có nghĩa là 
nhiều, “cồn trung" nghĩa là nhiều “lưng. 
Trích dân: 
+ €j X? : "E. lE]tf, Côn, đồng da.” 

_K*X£) "81L. #2523 IBÍ -t, Lý sinh côn quần khiêm ái chỉ vị nhân dã, " 
` (i32) ; "#f4ùbt1t3. I1 Á RE, Chung viễn huynh đệ, vị tha nhân côn .” 


Đi lê 


vĩ dụ, Công tác [work, job|. công trinh {engineerine proJect] 
Âm Bắc Kính: Gõng. 


— < x * x "ị _" ¬ 
Giap cốt văn Kim văn Tiểu triển L.¿ thu 


bẻ .+1 ]} ~* 


Khải thu Thảo thư Hành thư 


cz. có. cc 


Giải thích: 

Trong Kim văn ban đầu có thể thấy công giống hình một con dao, lưới dao 

hình bồ dục. Nghĩa gốc là "công cụ". Nghĩa bóng là người làm công, lại còn 
hĩa bóng nửa là khẻo leo, cặn ke. 
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Công 
ví dụ, côø cộng [public. common. communal]. công đân [citizen. lít kc person] 
Âm Bắc Kinh: Gõng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


lÀ Ặ 


Khải thư [hảo thu Hành thu 


LỚN. -: 


Giai thích: 
Phản trên của chủ là Z\ z7 (tám) nghĩa là phân (xem chủ ð#;, trang 33); phần 
đưới là [Ì &/ấu, chỉ vật phải chìa (xem chủ nà ẩm, trang 5lã5). Dùng việc 


; T  . H H Ề = `. VU) . ì " 
chia đôi đề vật để chỉ nghĩa của cóøg như "công hửu", va "công bình. 
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7 
Công 


vị dụ trong Hàn Việt, CỘng san [communist. ÌÍL. conzoø production]: 
ví dụ trong Han Việt Việt hoa, cùng như cùng với nhau [together‡ 
Âm Bắc Kinh: Gòng, 


Gián cốt vấn Kim văn Tiểu triện 


H8 


Khải thư Thảo thú 


+ 


Giai thích: 
Trong Giáp cốt văn, cộng la hai tay bê một vật hình vuông (Kim văn là hai 
vật hỉnh trụ), có nghĩa "cung phụng" hoặc "cộng đồng." ‡‡ Công và Ứt cùng 
hoặc cưng thời xưa la cùng một chư. 

ức chủ phụ: 

PE Cung - trong từ cứng cấp, hoặc cung tương tù ca tế 


INi 


€Cøở la cai nên như trong từ eø SỞ [foundation, base}. 
Am Bắc Kinh: I1. 


Ciiáp củi văn Xm và Tiểu triện 


Khai thụ [rao thu 


rộ) 
II 
#- 


+ 


C121 thích: 

Nghĩa gốc là: phân nền móng của một công trình xây dựng. Chủ do. @&ổ 
tất, chỉ nghĩa] và ÍE 41 (chỉ âm) tạo thành, &ứn; 7#¿ Từ nha đến cớ (nên). 
Nghĩa mở rộng thành: cái cơ bạn hoặc cơ số của sự vật. 7U trị thông giam: Cơ 
triển tạng) ổn định thí đất nước cũng ổn định.” Côn có nghĩa là khởi đầu, mỏ 
dàu. 


trích dần 
& Hí l# lụ đuờng tổ có” 
*iố111N 2 Có định nhí quốc định * 
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#\ [1.4L] 


Ví dụ, cu hợp [get together]. 
Âm Bắc Kinh: F ¡ ö. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thu 


œ3 ?3  #U 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chủ Gian thể 


3 ¡} 24 


Giải thích: 
Chủ gốc viết là "H". Hình chữ ở Giáp cốt văn và Kìm văn đều giống hai sợi 
dây cuộn với nhau quanh một con quay. 7#uyế: văn : "HỊ” Cứ: la dây quấn 


+ 


vào nhau." #iâu Han thư: Cư (dây mây) cong queo và cuộn lại như con rấn. 
Có chử di thể là #L- Chử quy pham hiện nay lưu hanh là viết f1- 

Trích dẫn: 

* &j# ⁄È ; "LH. FRZ# tÙ Củ, tương củ liễu da." 

' &ij f9 : EE@lfT R14 Dàng xà uyễn nhì tụ củ " 
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Vị đụ trong Han Việt, cư pháp [svntax, sentence sfructure]: 
vị dụ trong cổ Han Việt, câu [sentence]. 
Âm Bắc Kinh: lò. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Bì 5 


Khải thu Tháo thu Hành thư 


J3 4 


Giai thích: 


Nghĩa gốc la uốn khúc. Củng dùng như chử 2} cẩu (như cz tiễn là câu tiển); 


cùng dùng như chữ ŸJ cầu (như cư trao là câu trao [mong vuốt]). Chủ này là 
ghép LÍ &6ấu và "LÍ" chữ gốc của #Í cự (như e/saD: "khẩu" là một cái đỉnh 
vuông; " H" giống hai dây thủng bên chung với nhau. 


Cức chư phụ: 
EJ! Cu : trong tử cấu cả 
“J_ Cu trong tử câu kết 


Ví dụ, cự thể [specific. concrete]. 
Âm Bắc Kinh: Iù. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 
Khải thư “ Tháo thư Hành thư 


4+ ? 3 


-C» 


Giải thích: 

Giáp cốt văn của cự giống hai tay đở một cai vạc dựng đầy thức ăn; trong 
Kim văn phản #8 địng biến thành DỊ [E1] Bối, sau đo do nhằm ma biến thanh 
H mục. Nghĩa gốc là chuẩn bị. Nghĩa bóng là "cung trí" (để), "hoàn bị”, v.v. 
Cũng dùng lam pho tử như Ÿ‡ câu. 

Các chữ phụ: l 

ÍH Câu: đều, và rong từ ÍfR $E BŨ cứu đục bộ 
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VÍ dụ trong Han Việt, bưu cực [post office); 
ví dụ trong cỗ Han Việt, cuộc [state, condition, eventj 
Âm Bắc Kinh: 1ú. 


Giáp cốt văn 


Chưa tim thấy 


Khải thu 


3 


Giai thích: 

Nghĩa gốc của cục la bàn cơ. 7ống thư: Thai Tổ ban cho cực tử (quân cờ)” 
Hình chủ rất giống một quân có, trong đỏ chữ [1 ##ấu chỉ bàn cö. Sau đó 
dược dùng để chỉ nghĩa gò bó, "cực bộ", "cục diện" và quan ky tên v.v. Củn 
dùng với nghĩa ñ cục (khép neẻp). 

Trích dẫn: 

` €B} : "LMHISI1E F Thái tế tú dĩ cục tử." 

Cực chư phụ: 

Eị (Củc: khepne 
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Ví dụ, cưig điện [palace]. 
Âm Bắc Kinh: Gõng. 


Giáp cốt văn 


ø 


Chứ giản thể 
"8 


Giải thích: 
Ở Giáp cốt văn cưng thời kỳ dầu giếng như hai hỉnh vuông nối với nhau, chỉ 
vật kiến trúc thuộc loại cøng thất; sau do thêm bộ "“*" #ảm (mái nhà}, càng 


làm rõ thêm nghĩa của chữ. 
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Vĩ dụ, cưng nØ [crossbow]. 
Âm Bắc Kinh: Gõng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Giải thích: 
Trong Giáp cốt văn, chữ cung rất giống hình một cái cưng, ö Kim văn người 
ta bỏ phần đây cung, và chử dẫn dần biến đổi thành hình như hiện nay, không 
còn nhận ra hình cai cưng một cach để dang như trước. 
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Giáp cốt văn 


Ễ, 
( ha 


« 


Khải thư Thảo thư ä Chư Giản thể 
> ` 


` : ` 
Giải thích: 
Chử nay la gốc của chữ #Š cung như cung kính. Hình chữ giống như hai tay 
nâng cao một con rồng, to ý "cứng phụng","cung kính". Trong trúc giản tìm 
thấy trong ngôi mộ nhà Tản ở Thụy Hễ Địa nói về V7 J2 chỉ đạo: Cung kinh 
lấy nhường nhịn." Đến Tiểu triện mới bắt đầu co chử trên là 3k cổng, dưới là 
+ tâm thành chủ jŠ cưng. Còn chữ ‡Ÿ cưng phần lồn la tên họ. 
Trích dẫn 
* (ò7; ; *###⁄ÌÈ Cung kỉnh da nhượng.“ 
Củc chư phụ- 


ŸŠ Cũng ; ưong từ cúng kỉnh ŠIThe current-day sraph for thẻ original meanin 
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ví dụ, cưng cố [consolidate, solidify. strengthen {usualiy used figuratively}]. 
Âm Bắc Kinh: Gðng. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


&xib/© Tà $Ù r3 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chữ Giản thể 
› ⁄^ Z 
#.. x šX  XM 


Giải thích: 

Cưng là chữ gốc của ?# (là một chữ phồn thể của cưng). Hình Kim văn của 
củng giỗng một người quỳ ngồi, đưa hai tay cảm một công cụ. Bộ chư -L 
công (trong tử công việc) chỉ âm đọc. Nghĩa gốc là 3£ cư (giơ lên) hoặc là 
giữ lấy. Minh văn trong Kim văn: Đem báo cao cứng (lên) vua." Đến Tiểu 
triện lại thêm #* cacñ, chỉ việc đem da thú để gói đồ vật, chuyển nghĩa thanh 
"cụng cỗ." 

Trích dẫn: 

*Ð @*xtlñ% "HT Củng cáo vụ vướng." 
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Ví dụ, phát cuồng tgo wild, become insanc, crazy]. 
Âm Bắc Kinh: Kuóng. 


_. Z & . * "4 la 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Thảo thư Hành thu 


1Ð #%: 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là cho dại. Chủ nguyên tử # &#uyến (chó, có viết tắt bằng bộ 
"ã"), va "†'" (tức la chủ ft vang) chỉ âm đọc. Củ Ø§ư của Nguyễn Tịch: 
Gặp cho cuồng dại đang lên cơn." Nghĩa mở rộng thành điện cuồng. Ngọc 
thiên: Cuỗng co nghĩa la điên dại” Lại mỏ rộng thành "cuồng vọng", "phong 


. 


Trích dân. 
* €HSRR) - "(ÄÍf X;*⁄#J# Trục cuồng khuyến chỉ bạo nộ." 
ˆ ẤT”) ; "í†, #RfØät Cuồng điện sỉ dã,” 
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Ví dụ, cphach |celebrity. prominant figure, lít. gam lĩnger. thẻ thum].° 
Âm Bắc Kinh: Jù. 


sở ". -Ế xế 
Giáp cốt văn [Liễu triện 


Chưa tim thấy 


Tháo thư Hành thú 


E 6 Z 


Giải thích: 

Cự là chủ gốc của Ñï e/(quy cử), còn viết là 3Í - Nghĩa gốc là thước nách (ê 
-ke) của thợ mộc. Hình Kim văn giống cảnh một ngưỡi tay cẩm cai thước 
hình .[: công tiến hành đo đạc. 7#zyế! vấn. Cự nghĩa là khoảng quy cø và 
chưa có chữ cứ" Ngọc thiên: Cú, tron gọi là quy [côm-pa], vuông gọi là cử 
thước, nach].” 

Trích dẫn: 

* €8 X9 - "E7, NI Í(P Cự, qui cú đã.” 

` €ERT? "Hí, BỊILR. #11”. Cú, viên viết quy, phường viết cả. ” 

Củc chư phụ. 
Mr. Cục 


Khải thư 


uy cớ. Ý| [hs vharacteí retains the ðriaMai meanins, 
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Ví dụ, kinh cøc (la cây có gai) {thorny plam|. 
Am Bắc Kinh: 1 ï. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tâm thấy J E8 
Khải thu Tháo thư Ilanh thư 


Giai thích: 


Chữ này chỉ tên một loại thực vật, tức táo chua, Nó còn là tên gọi chung của 
các loại cây có co gai, như "kinh cức." Chủ cóc la do hai chủ "đš" (tức là #M 
f/c#) đặt cạnh nhau mà thành (nếu theo kết cấu trên đưới, sẻ có chủ # (ao, 
618). Trong Lê thư viết nhằm thành hai chủ để /øc (buộc, trang 714). 
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trang 


Gốc của cực trong cực đoan 
[origin of the graph used for extreme, exceeding, lit. øofzr extreme)} , 


Âm Bắc Kinh: lí, qï. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư (tỉm trong 
mộ Thủy hỗ) 


) j3 93 8 


Khải thư Thao thư Haănh thư 


w* + 


Giai thích: 
Chủ cực là chữ cổ của Bể [Rñ] cực (trong tử cực đoan). Trong Giap cốt văn 
chử này là một người to lớn, đầu đội trời, chân đạp đất, biểu thị giới hạn, cuối 
cùng, tột cùng. Khi dùng chủ với nghĩa "cấp tốc,” nhanh chóng thì đọc là cực 
(âm Bắc Kinh là ¡ ï) như Kửaj Thí: Cực (nhanh chong) trẻo lên mai nha.” 
Khi dùng với nghĩa "nhiều lần, " thì đọc là "cưc" (âm Bắc Kinh la 4)). 
Trích dân: 

* 4i#24) : "HE Cực kỳ thặng ốc-` 
Cực chứ phụ: 

‡4 [lứÌ Cực: tronp 


tử cực đoan Š|The current praph that represcnts the origimal mcaning, 


Cương nghị [resolute and steadfas(]. 
Âm Bắc Kinh: Găng. 


»Ñ, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thu 


kh ñỦÙ #2 


Khải thư Thảo thư Hiãnh thư Chữ Gian thể 


› 
} Z2 2| ằ 
Giải thích: 
Giáp cốt văn gồm 7J đzơ (dao) và RẬ vơng (lưới), đây la chư hội ý. Nghĩa 
gốc là dùng dao cắt lưới thì chỉ chắc và sắc. Tử Kim văn trổ đi vống thành lÄj 
cương, chỉ âm dọc. Nghĩa mỏ rộng thành cứng rắn, rắn chắc, trai nghĩa với 
3Š như. Kinh Dịch: Nam cương nữ nhu." Củng có dùng với nghĩa Öj cương 
thép). 
Trích dẫn: 
" €4) -"WLRỊP# Ÿ:Kiễn cương khôn nhụ." 
Các chứ phụ 


TR Cương - đọc theo Lan Việt Việt họa la gang 


Ví dụ, đây cương (animal tether rope} 
Ấm Bắc Kinh: Iiãng, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


: â Ề Chưa từn thấy 


Khải thứ Tháo thư ằ Chư Giản thể 


$Š 2S 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la: dây buộc súc vật. Hình Giáp cốt văn giống một ban tay đang 
kéo dây cương, Kim văn tró đi biến thành chử hình thanh. “#4” mựcử (sợi 
dây) chỉ nghĩa, "BÍ" cương chỉ âm. Bạch hổ thông: Người ngậm tăm, ngựa 
buộc dây cương. Ban ngay thì mai phục, đến tối thì đi đanh gi 


Trích dẫn: 
*+ (11H } ¬ AÍHEX ‹U. JRÍRTX1: J3Š1Ú Nhân hàm mai, mã lặc cương - Trủ phục dạ 
hanh vi tập da." 
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Ví dụ, biên cương |border, fronticr]. 
Âm Bắc Kinh: Jiãñng. 


¬.* Á F H P. - 1h _ 
Giiap cốt văn b Liêu triện 


œ 


Khai thư Thao thư Hanh thu 


A‹< 


Giải thích: 

Nguyên là chữ 38 cương. Bên trai chủ la một cai cung để đo ruộng đất, bên 

phải co hai miếng ruộng. Nghĩa gốc la phân chia ranh giới. n# 7hz Ta vạch 

biển DIPH HÀ ruộng đất ở phía Dông nam.” Sau đo chứ này thương dùng chỉ 58 
nghĩa là manh), và chư chỉ nghĩa sốc có thêm bộ ÄÌ- /#đ thanh đất, 


Trích về: 

` €1ÿ£4) "HH. BH/SÍREÍ Ngà cương ngà lý, nam đồng kỳ mẫu." 
Các chữ phụ: 

3 Cưởng : mạnh 

3ã Cương: eo Thuyết Văn nghĩa pỗ 


Ví dụ, vĩnh cửu |eternity, but the origin of a graph for acupuneture. see page l31]. 
Âm Bắc Kinh: 1I¡ũ, 


—^ 


về 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tỉm thấy Ẩ ấi 


Khải thư Thao thư Hành thư 


MU lớm cục 


Giai thích: 

Cu là dạng ban đầu của chữ # c¿(trong từ châm cứu, trang 131). Hinh chử 
vốn là cảnh một người đang nằm, sau lưng đặt một que hương bằng ngải cú 
đang đót để điểu trị bệnh. Õ#ong chẩn thức ghi trên mảnh tre trong một ngôi 
mộ đởi Tản ở vùng Hỗ Phục: Trên bụng no có điều trị bằng châm cứu (cứu) 
nên co hai vết seo.° Sau đo cưư thưởng được dùng để chỉ "thời gian lâu dai.” 


Trích dẫn: 
* &‡#]Ì2zQ} "RWfÍ^MUW _PÍ Kỳ phúc hưu cửu cổ ban nhị sơ." 
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7L 


Lã số chín, có trong tên sông Cu long 
{The Mekong River river in Viet Nann (s called lít, thể Me Drapon River]. 


Âm Bắc Kinh: I¡ũ, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lý thư 


Khai thư 


Thảo thư anh thư 


Giả thích: 
Nghĩa gốc la ÏŸ chu (khuýu tay). Hỉnh chủ giống khuýu tay của con người, 
với phần bàn tay dược đơn giản hóa. Sau đỏ người ta dã mượn chữ e¿ để chỉ 
con số 9, nghĩa pốc biến mất, và người ta tạo ra chủ chẩu để chỉ khuýu tay. 


i29 


Giáp cốt văn 


k 


Khải thư 


Là 


œ 


Giải thích: 


Là tai hại như cứu ưỡng [censure]. 
Âm Bắc Kinh: ! ¡ ủ, 


Kim văn Tiểu triện 


48 ấn 


Thảo thư Hành thư 


Hình chủ trong Giap cốt văn là hinh vẽ một bàn chân to dang giẫm đạp lên 
mỗt người bé nho, ban chân này hoặc gia đại diện cho thiên thần, hoặc giả đại 
diện cho kẻ thống trị nắm quyền sinh sat, tóm lại là gieo tai họa. 7ượng Thư: 
Trời piảng cứu (tai họa).` Nghĩa mở rồng thành "hung tai", tôi lỗi, "truy cứu." 


Trích dẫn: 


* €fl l9) : ” XEỆZ2#† Thiên giang chỉ cứu.” 
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ví dụ, châm cz#ữ [acupuncture]. 
Âm Bắc Kinh: Ji. 


^ 
TT. 


À 
đu 


u 
. 
t¡ vã 


PÀ 
Giáp cốt văn C 


1 

6 
Chưa từn thấy ƒt 
' 


Khải thư, Tháo thư Hành thứ 


š # # 


Giải thích: 

Thuyết văn: Cứu nghĩa là thiêu đốt. Có bộ  đøa, Ã. cu chỉ âm" Kỷ thực 
Z cửu chính là chữ ban đầu của cứ, dây là một trong cách điều trị đông y 
(hay xem chử cứu trang I28). Cứu con có nghĩa là thiêu đốt. /i@u ấn thí: 
Dam cứ (thiêu) tôi tơ, cú luật mà bàn xet ` Chớ co lẫn lộn với chữ Ấ cáấ 


n Tiểu triện 


Trích dẫn: 
+ @)l, %9 :°?#, E9tĐ- Mk. X5 Củu, chước đã. Tong hoá, cứu thanh." 
- ý 3 "UP. iÈ AÍŸ.-- Cảm cưu chước nô ty, luận như luật..." 


1l3I 


IHLZ£;] 


Vị dụ trong Han Việt, cựu chiến binh [veteran, tít. /ormer soldier|. 
ví dụ tong cổ Han Việt: cũ {old] 
Âm Bắc Kinh: Jiù. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lẻ thư 


\0ộ ‡ÿ È ñ 


Khải thu 


Chữ Giản thể 
> `2 
. 
Giải thích: 


NghĨa gốc là Íj mưu (con cú). Hình chữ trong Giap cốt văn giống một co* 


Iiráo thú Hanh thụ 


chim đử co mất trợn tron và lông dựng đưng đang nhìn và đứng trên tổ. Sau 


đồ người ta mượn (theo cách gia tả) chủ cgø với nghĩa là "cũ," nghĩa gốc 
không tỏn tại trong tiế 
Củc chứ phụ: 


ng lan, 


I8 /8ưu: còn cú ˆ [the present-day sraph that has the original meaning in Chinese. oi] 
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TT 


Ví dụ, đ2 ngoại [in the open air, camping] 
Âm Bắc Kinh: Yš, 


Giap cốt văn Tiểu triện 


lủ INN-¿ 


Tháo thư Hanh thư 


j1 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la ngoại ô, đồng ruộng. ## 7Ò¿ Đưa ra đ2 (ngoai đồng)" Chữ đ£ 
Giáp Cốt va Kim văn do #K /âm và +. thể tạo thanh, là chữ hội ý. Tiểu triện 
thí lầy !l! (E1 điển cộng với E đổi làm nghĩa. Lấy ° đ7 lam âm, tạo thanh 
chư hinh thanh. 


Trích dẫn: 
+ €i#£4}* ."ÙejXTWƒ Viễn tống vu dã." 
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Đa là đêm, vị dụ, đg hội [everung party]. 
Âm Bắc Kinh: Yè. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tim thấy 2 J 2 Erx 


Khải thư Thao thư Hành thú 


1ã, Ẳ 

Giải thích: 

Chủ do # /c# (cổ văn cùng nghĩa với Ñ nguyệ? và "?Ẩ" điệc (chỉ âm đọc, 
nhưng hÌnh chủ viết giảm nét) hợp thanh. Nghĩa gốc la buổi tối. Xuân thư. 
Trong đ¿ (đêm) thang tư mùa hè năm Tân mão, không thấy hằng tỉnh nưa." 
Øa cùng chỉ "hoàng hôn." &ín# 7*¿ Hã ta chẳng muốn ra đi tử đ¿ (chưa mở 
_xâng), nhốn nỗi đường đi nhiều sương? ” 
trịch đân- ` 

* @ð : "BDMB #004. f2. Hạ tú nguyệt tân mão dạ, hẳng tĩnh bất kiến. ` 
(Ì#⁄£) - "RE, ìÄÍ7 ## Khi bất túc dạ, vị hành đa lô." 
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D 


5 


Đanổh là tên [name] 
Âm Bắc Kinh: Ming. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


) 5 85 “4 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


Giải thích: 


Chủ danh do 7 #ch và [1 &#ẩu hợp thành. 7ƒc# là buổi tối, &hẩu la miệng. 
Buổi tối nhỉn không rõ người ở xa, thì dựa vào tiếng gọi tên để phân biệt. 
Quan Tử. Vật vốn có hình, hình vốn có đan¿;” chứ nay chỉ tên sự vật. 
Trích dẫn: 


* (4# {3 . "1 l6Ì É{ ⁄. ý [§Ì # ñ Vật cế hưu bình, hình cổ bửu danh.” 
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K 


vị đo, nhân đân {people]. 
Âm Bắc Kinh: Min 


Giáp cốt văn i Tiểu triện Lệ thự 


Chưa tím thấy f sỊ SL 


Khải thự 


K_ ú 


Giải thích: 

Người đời nay co thể không ngỡ được rằng nghĩa gốc của chữ đân lại là "nỗ 
lệ," hơn nứa, lại là nhưng tủ binh sau khi bị chủ nô dùng vật nhọn đâm mù 
mắt trai, buộc họ phải làm nô lệ. Hỉnh chủ trong Kim văn đã chứng tỏ sự thật 
lịch sử này. Sau đó chỉ nghĩa "đẩn chúng.” Còn viết la lÄ manh (trong tử hưu 
manh). 

Cac chữ phụ: 

LẺ A#Zamh: trong tử lưu manh, 
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Đâần trong địa chỉ như tuổi đẩn, năm con hồ [third earthly branch. year of the tiger]. 
Âm Bắc Kinh: Y¡n. 


»Â 


bì tị F4 % H ấ ;À tả 
Giiap cốt văn Kim vấn Tiểu triện 


tp 


Khải thư ả Hanh thư 


1 


!S° t2 
# 2, 


_Giải thích: 

Dần là chủ gốc của ẤL đẩn (nghĩa la sâu). Nghĩa gốc là "thâm" (sâu). Thời 
ky dầu của Giáp cốt văn lấy % th (là múi tên) lam chứ đẩm, thời ký cuối, 
giửa chủ co thêm hỉnh H &§ấu với nghĩa mui tên xuyên qua bia, cắm vao khá 
sâu. Chủ trong Kim văn xuất hiện hình đôi tay. Vẻ sau thay đổi nhiều hơn. 
Sách cổ thưởng mượn để chỉ vị trí thứ ba trong địa chí (như năm đân). 


Các chứ phụ: 
ẤU Dân nghĩa la sâu, 
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VI dụ, hướng đấn |guide]. 
Âm Bắc Kinh: Yïn, 


Tiểu triện 


Chưa từn thầy 5 | 5 | 


Khái thư Thảo thư 


Giáp cốt văn 


Hành thư 


2} s) 5 


Giải thích: 
Hình Kim văn là trên cái cung có một phù hiệu chỉ sự kéo ra phía ngoài. 
Thuyết văn: Dân là mỏ cung." Từ Tiểu triện về sau phủ hiệu chỉ sự biển thanh 
nét ve đọc. 4⁄œn/ 7: Quân tử đẩn (dương) cung nhưng không bắn." Sau đó 
nghĩa được mở rộng thanh kéo dài, kéo, hướng đấn v.v. 


Trích dẫn: 
* €iá 3X? : "5|#fS tE, Dân, khai cung dã.” 


` &gg ƒ} . 4 [2| 12% Quân tự dẫn nhì bất phat. 
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Ví dụ, đật SỬ [unusual story, lit. on 6e Joose history}. 
Âm Bắc Kinh: YÌ. 


Giáp cốt văn 


Chưa tím thẦy 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là chạy trốn. Vì tho chạy THANH. nên chữ do % ;o và Ẩ- xích IE 
chỉ (dừng lại, sau hợp thanh với É xích chỉ động tác) hợp thanh để chỉ nghĩa. 
Hân Phí Tử: Con lợn chạy thoát khoi chuồng.`" Nghĩa được mở rộng thanh 
chạy, mất, đẩn, an nhan, phong tung V.V, 


Trích dẫn: 
*' (§P1E7? : ` 


#ÿ1# (Í\ T *! Phê dãi xuất vụ khiên trung- 
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Là vị trí thứ ]0 trong địa chì [the tenth Earthly branch, symbol of the rooster]. 
Âm Bắc Kinh: Yðu. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Š 8 


Thảo thư Hanh thư 


ñä 6 ñ 


Giải thích: 

Đậu la chủ gốc của ÑÝ. sưu (rượu). Hình chữ giống như một cái vò rượu. Điển 
/uật Những người sống ở điển xa không ai dam mua bán đậu (rượu)." Về sau 
mượn chỉ tên can chỉ, nghĩa gốc không còn nữa. Nhưng vẫn co thể phát hiện 
nghĩa gốc của no qua những chử co bộ PẾ bên cạnh vi dụ #Š (oan (chua), ÑŠ 


Trích dẫn: 
* KHÍiỆ? :" HH? ý IH#Øä#YK?PÍ Bach tính cư diền xã giá vô cảm ơn cô đậu." 
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Ví dụ trong Han Việt, "man đi," [barbarian]: 
vi dụ trong tiếng Việt mượn tiếng Han nhưng không phai Han Việt: 
“mọi rg”[barbarian]. 
Âm Bắc Kinh: Y¡. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


NH 


Khải thư Thao thư Hành thự 


$ Ã 


Giải thách: 

Đí nguyên là tên một dân tộc cỗ đại của Trung quốc. Giáp cốt văn dùng chữ. 
Ƒ dị (trang 674) làm chư đ/. Chủ đ/ở Kim văn la một hình người, trên người 
mang ŸŠ rấng (một loại tên bắn chim co buộc dây thời cỗ) thể hiện đặc trưng 
dân tộc du mục. 
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Vị dụ, sở đŸ [so. therefore] 
Âm Bắc Kinh: Yï. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Khái thư Thảo thư Hành thụ Chủ thưởng 


VÀ v}- v2 VÀ 
Giải thích: 
Côn viết là "E1" dạng bàn đầu của ŸB œ (lưổi cày) phẩn tiếp theo chuối cày 
(lễ. Do việc sử dụng nông cụ mà chuyển sang nghĩa "dùng","sử dụng." 
Luận ngư : Không lam cho đại thần oan trách vì không được đỉ (sử đụng)" 
Ciểu chương: Trung không nhất thiết phai được dùng, hiển không nhất thiết 
phải được đ7(sử dụng)” Cách viết Khải thư hơi khac với chứ thưởng dùng 
hiện nay. 
Trích Viên: 
* €ijÊ i8 } : * 4Í# KRZ% #⁄£Ll Bất sử dại thần nộ hế bất dĩ ˆ 
` &Jất 9 : "8t 442H]. ĐÍ1S0LE Trung bất tất dụng hè, biền bất tắt dì. ` 
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Vị dụ, đ? dạng |unusual. queer, deformed]. 
Âm Bắc Kinh: Yì. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lễ thu 


t 


Khải thư Thảo thư Hành thu Chủ Giản thể 


^^ 


Giải thích: 
Thân là hình người, đầu la hình % gu (trang 567), hai tay dang ra, đây là 
hình tượng vô cùng "quai đ”, "kỳ đặc", đo la nghĩa gốc của đ/ Vì khác 


k+ 
-22 
Eả 


người, nên còn co nghĩa: "bất tương đồng." 


Vì đụ trong Han Việt, lao đÿÈ8 [forced labor]: 
vị dụ trong cổ Han Việt, việc [workJ 
Âm Bắc Kinh: Y1. 


.. Á x . 3 ằị Ta 
Giiap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


§ Ø 2 
44C 1A đÁ 


Giải thích: 
Một ban tay cầm gậy lốn, ỏ phía sau một người bắt buộc anh ta lam việc. Đo 
là nghĩa gốc của đ/c#: Việc phải bỏ sức lực ra để làm lụng. C#œ/&  Coi 
việc, chọn người, nuôi ngựa." Nghĩa mở rộng thanh phục vụ trong quân đội, 
người phục đ/có, sai địch v.v. 
Trích dẫn: 


*® €]ẽ| ‡Lð :  # {8 Fš Á # +2 Chưởng dịch hiệu nhân dưỡng mã." 
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Dịch, đị 
Vĩ dụ trong Han Việt, mậu đƒc/ [trade], gian đỹ Isimple and e2yy];Š 
vị dụ trong Han Việt Việt hoa, dễ [easy] 
Âm Bắc Kinh: Yi. 


+. 


= 
_.— 


D 
Le 


z 


.. 
\ 
\, 
bu 
+ 
k 
«‹( 
+ 
1y 
\ 


Giap cốt văn Tiểu triện 


2 


Khải thư a Hành thư 


Giai thích:- 


Dịch là chủ gốc của #8 địch. Thuyết Văn giai thích: đích la con thần lần." 
Trong Kim văn Ø thưởng mượn để chỉ ÿ #ø/(nghia là ban phát, thưởng viết 
thanh ‡). Về sau lại mượn chỉ nghĩa "cải biến","biến hoán”, "giao. đ;cj" v.v. 
Trích dẫn: 

"<<lý X?>:"8, M8 

Các chữ phụ: 

#g /2/cá: con thần lăn Š[The present-day graph with the original meaning, zecko] 

§ỹ.. 8 7Ư : là ban phát 
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Điện là mặt [facel. 
Âm Bắc Kinh: Mi òn. 


27 


Giáp cốt văn Chiến quốc Văn tự Tiểu triện 


(@ 


Khải thư Thảo thư 


dỤ  ⁄ 


Giai thích: 

Chủ điện trong Giáp cốt văn giống hệt bức vẻ qua net bút của các họa sĩ theo 
trưởng phải trừu tượng ngày nay: chỉ làm nỗi lên một con mắt, sau đo ve phần 
chìm bên ngoài nửa là thành chủ. Thuyết văn : Điện là bộ mặt" Chủ Gian 
thể gộp hai chủ liên quan đến thức šn chế biến tử lương thực là #Ñ và ?5, với 
một chứ dị thể của điện : Ï› thanh lãi điện. 

Trích dẫn: 

* &j# X3 - “Ø1, BñNñ t2 Diện, nhan tiền đã." 

Các chư phụ: 

ẨWÑ A/iến : một loại mi 

#9 Afđến : một loại mi 
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Điệp la la cây, vi dụ, đz£p lục tố (chlorophyll. lit. /eaƒ's green element] 
Âm Bắc Kinh: Yè, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


++ 


bxà 
Chưa từn thấy +l: 
Ÿ ý # 


Khải thư Thảo thư Hãnh thư Chư Gian thể 


x*> >> 
3 ` 
Giải thích: 


Hiện nay #Ÿ điệp viết bằng chủ Gian thể: Hƒ, Chủ điệp dầu tiền viết I zhế [ 
(rong từ /ðế hệ); sau đo có thêm  zmóc (cây) thanh ”95”; lại thêm "Ụ" 


Trích dẫn: : 
* (j‡ 2£) - “H717 1 Ky diệp thanh thánh, 
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vĩ dụ, đo dự [hesitate. waiver] 
Ám Bắc Kinh: Yóu, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 
| 2% 
Khải thư Tháo thư Hành thư Chủ Giản thể 


i 2Í lỦ 3È 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là một loài khi. Chử bao gồm ` &#uyến (là con cho, vì chứ Han 
không có bộ riêng cho loài khi) và “#4” chỉ âm đọc. A#njñz: Đo như con nai 
và trèo cây giỏi." Đồng nghĩa với ÑÄ du (mưu hoạch lớn). 7#¿yế! văn gi tự 
chủ : Hiện nay phân biệt hai chữ, co chữ &#uyển bên phải là mưu lược, có 
khuyển bên trai là phó trợ tử, nhưng trong các sách cổ thì không tÌm được thí 
dụ.” 

Trích dẫn: 

* €/NW#Ờ : "W0. #7 Do như kỳ, thiện đăng mộc.” 

' 6i YW?‡†t? : "2 #/0RIRT RŒfi. lñBMU &E, 12“ XIWÍ Kim tự phân du mưu tự, 
khuyến tại hữu, ngữ trợ tự khuyến tại tả. kinh điển tuyệt vô thử liệt." 

Cức chữ phụ: 

ÑŒ, 2u: mưu hoạch lớn 
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Nói dụ, đoan đương là chính đang [proper. anpropriatc| 
Âm Bắc Kinh: Yũn, 


cà h „ ca " Hi " 
Citap côi văn ¡ Tiểu triện 


3ñ 


Khải thư Tháo thư Hành thụ 


X6 4 


Cai thích: 

Hình dạng chủ ö Giáp cốt văn và Kũn văn trông giống một người đang gật 
đầu. tô vẻ tin tuông, Nghĩa gốc la đồng y (theo 7#uyết trăn), Trong bốc tử, 
phần nhiều dụng chủ này để noi về sự ủng nghiệm." NghÌa của doan ở đây là 


“qua nhiên.” Sau do nghĩa mổ rộng thành "đoan hưa", ", công bằng." 


trịch dân. 
trởu 2H 4*11KRHE ft 9 Hệ Trình Kim ch vũ. chí vu mặu tuất và, Máu tuật 


đoän tích vụ 7 
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Đoãn là một quan chúc đứng dầu thời phong kiến như phú đozn 
[a title for mandarin feudal lords] 


Ấm Bắc Kinh: Yïn, 


Ắ: 


¬. “ -1 .m 
Giáp cốt văn Tiểu triện 


+“ 
7 


Giải thích: 

Hình chữ là một tay cầm một cái gậy dây quyền lực, thể hiện quyền quản ¡ÿ 
muôn dân. Nghĩa gốc là cai quan. T#ượng Thư: Doan cai quan cac nước chư 
hẳu.* Còn đùng để chỉ chức quan lại tương đối cao thời cổ, như lệnh đoan, 
phu đoan. 


Trích dẫn: 
* 4944) -" TK  Doän nhỉ da phương, 


3ƒ [1í ] 


Ví dụ, đz lịch [tourism|. Tây Ø Ky [Journey to the Wes:]. 
Âm Bắc Kinh: Yóu. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
*ˆ—- 
hư Í ỷ _ 
Khải thư Thao thư Hành thư 


` 


M 


Giải thích: 
Vốn chử là "}#t, Nghĩa gốc là lá cỏ hoặc tua cơ để trang trị. Ngọc thiên. Du 
["#f"Ì, phướn trên cở rủ xuống. Cũng viết là Ÿ." Củng co viết lý. /lấn thư 
Ðu (cỏ) cao thì tùng bay nhiều." 

Trích đân: 

` k§ẩẩ) ' "Tí, WPZ KIEN. HÈÍFUƒ Du, kinh ký chỉ mạt thủy gia. Hoặc tác du.” 
7 €Ä-B} - "2 EWB/Á XE Phiếm phim diền diễn tòng cao du,” 


[5I 


4* Lấy Ì 


Nghĩa là thưa |greeung to shuw respcci].- 
Âm Bắc Kinh: Y ú. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lẻ thu 


Chưa từn thấy Kì s-Tìu 


Khải thu Thảo thu Hành thư Chủ Giản thể 


2> 

8Ð ì 
Giả? thích. 
Nghĩa gốc là thuyền độc mộc. Thuyết vấn: Đu là loại thuyền lam hãng mội 
khúc gỗ Kkhoet rồng ruột. * Những nghĩa gốc này về sau không tồn tại. Trong 
sach cổ thưởng dụng đư làm than tử, hoặc họ. CÏ hủ do É† ebâu (chỉ nghĩa) và 
4 đư(chí âm đọc và có bỏ bót nét) hợp thành. Cũng có dùng với nghĩa fÑl đz 
tcang). 
Trích dân: 
* Ciấ 1} "út. 4d & J8 1D Du, không trang mộc vị châu dà.” 
Củc chư nhụ 
LUIỆẾ 21 


đó, càng 


Ví dụ, Nguyễn Du và la chữ gốc của Í& đ. là lo [origin of a graph meaning. wørr+|.Š 
Âm Bắc Kinh: Yöu . 


`x 


( 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


: 4— 
1 TIX 
Tháo thự Hành thư 


là hỗ, 


Giải thích: 

Trong Giáp cốt văn, chứ giống hình một bản tay cẦm chạc cây đanh ngươi; 
Kim văn lại có máu rơi tử lưng người xuống. Ø là chữ gốc của #Ä# đu (lo 
nghủ, nghĩa gốc là "ưu sẫu.”' ¿z4 7*¿ Tôi nghỉ ngợi đư (ưu sằu)." Tả truyện: 
Khi nghỉ đến đất thấp thỉ đu (lo}!' Đỗ Dự chủ thích: Øu, là vẻ nguy hiểm ` 
Sau đo nghĩa của chư nảy thay đổi rất nhiều: hiện nay có nghĩa là "trùng." 
Trích dẫn: 

* €i‡⁄4 9 ;” WÍ # E Du du nga (` 

\ Á/EƒE 9L” NFÍXF Giáo hồ du hồ! ” 

'RRUEE: ` É(. 8/6/2Z# Du huyền nguy chỉ mạo.” 

Cac chư phụ: 

lR Du ; 


Duật là bộ net, gốc của chữ ÄŠ 6ư/ [the origin of a graph for pẻn. pencil]" 
Âm Bắc Kinh: Yù. 


¬ F - F .-* .. 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Ầ 


Khải thư Tháo thư 


Giải thích: 

Duật là chử gốc của *Š [ˆÑÌ ưt.. Thuyết văn: Đuật la cai dùng để viết. Người 
nước Sở gọi đó là ðư. Hai hình chủ trong Giáp cốt văn và Kim văn của chứ 
này đều là một tay cảm bút. Sau đo chứ đuậ¿ phần lớn dùng lam trợ tư, và 
người ta thêm bộ ÏT rrức ở trên để tạo ra chủ øưt, 

Các chư phụ: 

®Š ÚÊÌ Bưt: cái bút ”[The current-day p 


Vị dụ, sinh đực: [give birth to] 
Âm Bắc Kinh: Yù., 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


% 


Khải thư Thảo thư Hành thu 


Ñ 4 Ã 


Giai thích: 

Một ngươi phụ nử, trong lòng có một đứa trẻ chúc dầu xuống, bên cạnh có 
một ít chất nhớt, biểu thị "sinh đực." Chữ đực và §W đục trước đây la một, 
sau nay mới tách ra làm hai chủ riêng biệt. Lời bói trong Giáp cốt còn đùng 
với nghĩa ñï ấu (sau). 

Các chư nhụ: 

BẪ /20c : vĩnh dẻ 

lï Jiâu - sau 


ví dụ, nội đưz¿g [content, liL. intemal #2/dings] 
Âm Bắc Kinh: Róng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


R Jị 


Giai thích: 
Nghĩa gốc là chứa đựng hoặc cất giử. Hình chủ ban đầu giống như đem dò 
đạc đặt vào trong một cái hang L] &#ếu (hay tham khao hai chứ đ6 phẩm và 
[ fữ Ì káu trang 515 và 344). Thuyết văn: Dung la dựng” Kinh Thứ Ai 
bảo sông Hoàng Hà rộng? Nó không đưng (chứa) nỗi một con thuyền nhỏ.” 
Còn có nghĩa "đựng lượng. 

Trích dân: 
" Giú X? :* 2. EU, Dung, thịnh đà." 

+ &ÌÝ #4) :"EEHNI ? T7) Thủy vị Hà quang? Tầng bất dung đạo," 


156 


VỊ dụ, đưng tục Ivulgar, philistine] 
Ấm Bắc Kinh: Yöng, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


$ Ấ 


Khải thư Thảo thư Hành thư 
Ÿ 2 % 
Gia! thích: 


Nguyên viết là "*", la chữ gốc của chữ JÑ đưng. Nghĩa là thành hoặc tường | 
thanh. n4 7#¿ Dùng để xây dưng (tưởng) cho ông." Hình vuông ở giữa chủ 


min 
Ủ- 


của Giáp Cốt văn la #Ÿ zhan2 ; hai đầu có hai cổng thành đối diện nhau, 
Kim văn ngoai dùng chứ trên ra, còn dùng chủ J# canh và chữ H] dụng tạo 
thanh chứ đưng. 

Trích dẫn: 

* €IŸ 4) :" LHE/TRIR DĨ tác nhì dụng." 

Cực chư phụ: 

TÑ: ung: tường thành 
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Ví dụ trong Han Việt, vận đựng lapnly}ể 
vĩ dụ trong cổ Han Việt: đùng jusel. 
Âm Bắc Kinh: Yòng. 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


H : HÍ “ 


lanh thư 


Giải thích: 

Chủ này là gốc của fñ đong nghĩa la cai chuông lớn. Hinh chứ giống như một 
cái chuông. Có dùng bằng nghĩa 3Ñ dung (nghĩa la cai chuông lớn). Thuyết 
Văn: Chuông lớn gọi là dưng" Ä. Đống côn dùng với nghĩa ẨÑ hổng (la vật 
để đong đo thời cô). 
Trích dẫn: 

* Ái. X3 :" KRHHIH/ZZfE Dại chúng vị chỉ dung,” 

Các chữ phụ: 

HỆ Đồng : cái chuông lồn '|The present-day graph that carries the original meaning, /arge belf] 
đã Dụng : cai chuông lớn 

ĐỀ. 7bống: vật để dong đo thời cổ 
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Vị dụ, luận [public opinion, lít. ánh pẽopfe particijpafe {in an) argumenl. 
Âm Bắc Kinh: Yú, 


Giáp cốt văn Kim văn [iểu triện 


Đc #t 


Khải thú Tháo thư Hành thư Chứ Gian thể 


+N x> ^ 3 


- 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là thợ đóng xe. Hình chữ la xung quanh có bốn bản tay, biểu thị 
mọi người chung sức dong một cỗ xe. Cử Zể: Thợ mộc đư (dong) xe.` Về 
sau nghĩa đa phần là chỉ toa xe và cũng chỉ xe cộ noi chung. Lại mở rộng 
thành đông người, đ/ luận đới bàn của nhiều người). 

Trích dẫn: : 

* &Jl]3L : "BỊ ^ 9% Dư nhân vị xa." 


159 


Trong văn cỗ đư là đại tử ngôi thư nhất {in ancient Chinese, a first person pronoun].Š 
Âm Bắc Kinh: Yú . 


... F4 - "'IẢ .. 
Giáp cốt văn Tiêu triện 


^^ -> 
lí 7T 


Khai thư Ihảo thư Hành thư 


EÀ Ắ 


Giải thích: 
Hình chủ giống nha xây trên cây của người nguyên thủy. Từ lời bói trong 
Giáp cốt, người ta đã bắt đầu đùng chữ này bàn đại tử chỉ ngôi thứ nhất, như 
tôi. Zy 7aơ: Vua ngắm tướng mạo ta thuở ấu thơ, bắt đầu ban cho ta một cái 
tên dẹp” Con dùng với nghĩa fề [ÑệÏ đ/ (thừa). Cøu /Ễ: Tất cá phần đư 
đôi ra), danh để ban tặng.” 

Trích dẫn: 
" €1) : "R2 0)fE?. Hö#LLẾ Ê Hoàng làm quy dự sơ độ hề, triệu tích dư dĩ gia 
danh." 

- €9 : ˆN.H/?.U1Í†8fiý Pham kỷ đự tụ đĩ đãi ban tú." 

Các chư phụ: 

đ# [f§] 72: có Hàn Việt là thừa '[often used with the meaning of this grai h, sưzpit¿s 
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*° 


Đự là đưa là một từ tiếng Việt gốc Han nhưng không đọc theo âm Hán Việt 
[give. hand to]. 
Âm Bắc Kinh: Yũ, yú. 


Ã) 


Giáp cốt văn Tam thế thạch kinh Tiểu triện 


Ñ ÿ # 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


† 7 3 

Giải thích: 

Nghĩa gốc là cho. 7#uyết vấn: Dư la đưa cho. Giống hình trao đỗ vật cho 
nhau.” Đoàn Ngọc Tai chủ: "Chủ đ¿ là chủ cổ của !j LH đ* Giống tay 
cảm đỏ vật trao dưa.” Cùng được dùng làm đại từ ngôi thứ nhất, dọc la đự 
Thỏ Tổng / Ngang trích Ba Trung của Lý Đạch có câu: Đưt(ta) như chiếc lá 
trên hỗ Dòng Dỉnh ˆ 


Ƒ- đẾ PHU: HE. T Dũ, sĩ dị dã. Luợng tuờng đủ chỉ hình " 


#.tẺ sn$£? 


Du, dữ ó‹m tụ 
öbd v12: J, 87]đÑEEŸ [sầu ứ tàng Đánh điện," 


lồi 


+ L1] 


ví dụ, đưliệu |data. lít gen material], tham đự |participate mm]. 
Âm Bắc Kinh: Y ð, y ù. 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tìm thấy ụ ' kề hi 


Tháo thư Hãnh thu Chữ Giản thể 


Ì 


-.. 3 


.ẮÏ—^~ 
Giải thích: 

Nghĩa gốc là cho. Hỉnh chủ xuất hiện tương đối sóm giống hai đôi ban tay 
một trên một dươi cầm ngà voi trao cho nhau một vật giống chiếc răng (xem 
chủ 2 nha [rang]. trang 473). /2ø T/- Muốn chiếm doạt cải gì, thị phải cố 
đự (cho) cải ấy” Nghĩa mở rộng thành "trao đổi," "tham đực" "đăng đự " (bè 
phái) v.v. Cũng dụng làm hư từ. Củng có lúc đồng nghĩa với ?Ã [8] đư (trợ 
tử cổ), và 3É ($t] cử (như bầu cơ). 


1rích dẫn: 

+ ÓÈ ƒÐ% :Ý Fị fÑ % ;2. sử BI 5j ZY Tương dục đoạt chỉ, tất cô dư chỉ.” 
Cat chứ phụ. 

lf' [£3] Øư : trọ từ cô 

3È [SU Cự - như bầu cử 
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;Jực 


Vị dụ, đực thủ loại (bộ dơi) [chiroptera. family of bats and fiying foxes] 
Âm Bắc Kinh: Y¡, 


¬- Á z „2 .. 
Giáp côi văn Tiều triện 


Thảo thư Hành thư 


: =^ 
Giải thích: 


Hình chử giống như một bên canh của chim, các nét phía trên biểu thị hoa văn 
của lỏng vủ trên cảnh chím. Trong cổ văn, đực và Ä# đực (la ngày mai), 3Ÿ 
đực (nghĩa là phụ ta, giúp đổ) đều dùng lẫn với nhau. 

Cac chư phụ: 

#È_ /ưc: ngay mai 

2] Øc: giúp đỏ 
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Là cài cọc bằng gỗ Iwooden stakc] 
Âm Bắc Kinh: Y ï. 


lÁ 


Giáp cốt văn Kìm văn Tiểu triện Lệ thư 


_s 


Thao thư Hành thự 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la cai cọc bằng gỗ. Hinh chư giống một khúc cây co chạc trên đo 
đóng một thanh gỗ ngang, co thể dùng để buộc súc vật hoặc treo đỏ đạc. A4; 
Nha: Gà đúng lên trên đực (cái chạc cây) dụng lam chỗ ngủ." Sau đo chủ này 
cùng chỉ mui tên ngắn co buộc dây. 


Trích dẫn: 
* &2\RE? : 6IR Ì 5Ý Kệ thẻ vụ dực vì kiệt" 
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Co chửa, ví dụ trong Han Việt, đựng dục là co chứa va sinh để 
{to bể øregnamf and deliver]. 
Âm Bắc Kinh: Yùn, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


W% 3 2 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


2> 
+ % 


Giai thích: 

Hỉnh chử trong Giáp cốt văn giống hệt người trong bụng co thai. Từ Chiến 
Quốc về sau, chử biến đổi không con dạng này nửa. nở Ø/cä : VỤ đựng 
(mang thai) nhưng không sinh nở được.* Quốc NMøt Chim, thú có đựng (thai)." 
Nghĩa mở rộng thanh " đựng dục” (một vật tạo ra một vật mới khác). Văn tâm 
điêu long : Lời văn vụng về có lúc được đựng (thai nghen) bởi một ý tuyệt 
diệu, " cv” 


Trích dân: ⁄ 

° € 12) ," t12“1Y Phụ dựng bất dục." 

r ẤM) : "5 E†?'# Điều thú dựng." 

ˆ ẤX.URE?V} - huäÈ5V2? T I7 X Chuyết tử hoặc dựng vụ xãáo nghĩa." 


3Ø L Đÿ Ì 


Tiếng Việt có thanh ngữ: đương đương tụ đắc 
[a proverb meaning arropant or haughty. lit. ra¡se raise {for} self-gain]. 
Âm Bắc Kinh: Yáng. 


_ œ@ 
„7 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


L) 


Hành thư Chử Gian thể 


Gia! thích: 


Hai chữ đương và EH [B7] đương (trang 168) trong Giáp Cốt là một. Kim văn 
của †# được thêm một người quÌ ngồi, hai tay giơ lên pha trước, càng biểu thị 
ð rang ý nghĩa giơ cao, ca ngơi. 
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Đương là đê như sơn đương là đê nui [goar as in mountain gozi]. 
Âm Bắc Kinh: Yóng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Y # # 


Khải thư Thao thư Hành thư 


`2 Z4 ` 


Giải thích: 


Đây là một cai đầu đê nhìn chính diện, đặc điểm la hai sưng cong xuống (so 
sanh với chữ 2ˆ ngưu, sửng bỏ vềnh lên trên), phía dươi la mom nhọn. Cổ văn 
thưởng mượn đương để chỉ nghĩa ÌÝ ương (tốt đẹp) như “cát đương" la "cát 


}Ý Tướng : tốt đẹp 
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ví dụ, âm đương [vin and vang] va đương lịch |the solzz Gregorian calendar] 
Âm Bắc Kinh: Yúng. 


Giáp cốt vấn Tiểu triện 


ñ 


Khải thư Hành thự Chử Gian thể 


4 


Giải thích: 

Chữ đương trong Giáp cốt văn giống như mặt trời đã mọc lên vị trí phía trên 
ban thơ tế thần lính. Kim văn thêm " Z" szør biểu thị anh nắng. VỀ sau có 
một số chử thêm bô, fÄ pứy bên cạnh, Z#ÿ la nui dất, biểu thị mặt trời mọc 


& Lị *o 
trên định nui. 
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Ví dụ, nuôi đương \raise. bring-up]. 
Âm Bắc Kinh: Yöng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lậ thư 
Khải thư Tháo thư Hành thư Chư Gian thể 
` v 1 `+ 
Giai thích: 


Chủ đương Giáp Cốt và Kim văn đều Ì à hình một canh tay cẩm roi chăn đê. 
Nghĩa gốc la chăn nuôi súc vật, về sau mở rộng nghĩa thành sinh để nuôi 
sinh sôi nảy nở, phụng đương, điều đương 
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=y 


vị dụ, đ2 dạng {various. variety, lit. manmy [orms]. 
Âm Bắc Kinh: Duõ. 


.a & "ị .- 
Giáp cốt văn Tiểu triện 


m9 
lì 


Khải thư 


2 


Giải thích: 

Chư gốc của đz la hình hai miếng thịt để Song song với nhau (mà không phải 
hợp thanh bởi hai chữ Z2 z/c# như trong Tiểu triện va Khái thư). Cách dùng hai 
ba sự vật giống nhau để biểu thị nghĩa nhiều, ta còn thấy trong các chứ dù 


phẩm, #R /âm, #š Sâm, V.V. 
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Ví dụ, lễ đ2/[rostrum, platform, dai) Ê 
Âm Bắc Kính: Tói. 


P giá 


<S” 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lẻ thư 


Hài, © 
TT. - 


Khải thư Tháo thu Hành thư 


Ì. 


Giai thích: 
Chủ chỉ có năm nét này thế mà cùng là chữ hỉnh thanh: T1 &#ấu chỉ nghĩa và 
°E‡" (tức là È1 đĩ hãy xem chủ này, trang 142) châm. Øz/la chủ gốc của tÍ 
đi (vui vẻ). Thuyết văn: Öainghìa là vui vẻ." Thạch cỗ văn: Ø2 (vui mừng) 
có nhiều người hiền tài." Chủ Gian thể cũng viết 4£ đz/ thanh Ất. 

Trích dẫn : 

* 4ï, X9 : "Ố. IU Đai, duyệt da." 

'HiữtX: "4# BE Đại nhĩ đã hiển." 

Cñc chư phụ: 

1ã D¿. vui vẻ Š[Lhiš graph retains the original meaning of happy. happiness| 
(%tÌ Ø37: một dạng chủ phổn thẻ của đã; 


171 


Chứ này là bộ net cho những chử liên quan đến cái chết 
[A radical for charaters relating to đcath] 
Âm Bắc Kinh: Đă ¡. 


Giáp cốt văn Kim vấn Tiểu triện Lệ thu 


Khải thự Thảo thư Húnh thái 
Giải thích: 


Chư giống như một phần hải cốt của con người. 7Buyết văn. Øái là hài cốt 
không hoàn chỉnh.” Các chữ có bộ đã? bên cạnh đều có nghĩa liên quan đến 
"tử vong" hoặc hong, ví dụ #E. ø“(chết), ŸE rang (chôn cất), SŠ räa (trong tủ 
tan bạo) Š thấn (mang lính cửu) # đi (nguy hiểm) #Ä mớz (chết) #R tưdng 
tnạn) v.v. # c#u (khác nhau) co nghĩa gốc cùng là zử 
Trách dẫn. 

* (j§xXỳ ."*1. 5IB;z 


5$, Đại, liệt cốt chỉ tàn đà." 
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Lã to, vĩ dụ, vĩ đã [big as in "great." lịt. great and} 6:g|. 
Âm Bắc Kinh: Dà. 


Ậ< 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


À 3 Â 


Khai thư "Tháo thư Hành thư 


+2 -C 


Giải thích: 

Giống hỉnh ngưới đang đứng. Người cổ đại đa coi loài người la "vạn vật chỉ 
linh" là vĩ đz¿ cho nên người ta dùng hình này chỉ nghĩa "to." Trong Giáp cốt 
văn và Kim văn, ca Ä đa7và Ä thấ/dùng như nhau, 

Các chư phụ 

Â_ Thai: cao, to, rất 


Vi dụ trong Han Việt, linh đới [elixir of life, miraculous cure]. 
Âm Bắc Kinh: Dõn, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


F 


Khải thư 


7t # 


Giải thích: 

Nghĩa gốc của đan la "chu sa." 7#ượng Thư: Mãi mũi tên đan (hồng). Dây 
là một loại khoảng vật lấy tử mo lên, cho nên các chư trong Giáp cốt văn và 
Kim văn trong hình cai giếng đều có ve thêm một chấm tròn. Nghĩa bong la 
mau đó (nhạt hơn 7E x/c/, trang 890) và một loại thuốc đã được bảo chế. 


Trích dẫn. 
* €iñi {33 - "MEKRZTT Lịch để nó đàn." 
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Ví dụ, Nguyên đãz [the lunar calendar New Year's Day]. 
Âm Bắc Kinh: Dàn, 


Giáp cốt văn 


&=) 
= 


Khải thư 


@ 


__ 


Giải thích: 


Kim văn 


v 


Thảo thư 


ứ 


Tiểu triện 


) 


Hành thú 


X 


Nghĩa gốc là trời sang, sang sớm. 7# uyệm. Đan (sang sớm) và giửa trưa 
không xuất hiện." Hỉnh dạng chử lúc đầu la mặt trời vửa lên nhưng chưa rời 
khỏi mặt đất, mô tả một cách hình tượng mặt trời mới xuất hiện. Sau đó phía 
dưới sửa thành một nét ngang. 


Trích dân: 


°® 47r{š? :*H BÉ H'f4tH. Đan cập nhật trunp 
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vị dụ. viên đạz |pcllet, bulet], đan hát |play (sưinged} music and sing]. 
Âm Bắc Kinh: Dàn, tón. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


8 
Chưa trm thấy 


Khải thu Tháo thụ Hành thụ Chữ Giản thể 
vữ 3 ẳ Z9 `2 
Giải thích: 
Hỉnh chủ trong Giáp cốt văn là một cai cung, trên đây cung có một viên đạn 
bằng Kim loại. Nghĩa gốc là một loại vũ khí thời cố, giống sung cao su ngày 
nay. Củng chỉ nghĩa là viên đạm. Những nghĩa này đều đọc la đạn. Còn có 


nghĩa như bắn cung, dùng ngon tay gò, và diễn tấu nhạc khí v.v. Những nghĩa 
nay đọc là đạn. 
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»À| 


Dao là Han Việt Việt hóa của chủ đ4ø [kni]. 
Âm Bắc Kinh: Đöo. 


_ 


Giáp cốt vần Kim văn Tiểu triện Lệ thu 


Khai thu Thảo thư Hành thu 


7-1 9 32 


Giai thích: 

Hình dạng đầu tiên giống như một con đao, phần trên la tay cằm, phần dưới la 
lưổi dao. Từ Lệ thu về sau. đzø dẫn dân biến đổi, không còn sinh động như 
ban dẫu. Thời xưa có một loại tiễn xu hình giống như một con đao, cùng gọi 
la đạo. 
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Đảo la đỗ gồm, củng dùng trong từ đđơ tạo [Train. training, lịt. mo/Z {and} create| 
Âm Bắc Kinh: Túo. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triển L.ẻ thu 


Chưa tím thấy lộ ‡+ 3) 


Khải thư Thao thụ Hành thụ 


ã. 2) ƒ 


Giai thích: 

Chủ gốc viết bằng "ÃJ". Hình Kim văn giống một người khom lưng duỗi tay 
ra, dang lam đồ gốm bảng một cai chày, Nghĩa gốc là đổ gốm. Sau thêm f2 
phụ (mô đất, bộ " É" ó bên trai), nghĩa là lấy đất ö go núi về làm đỗ gốm, 
Nghĩa được mở rộng thành hoa dục (nuôi dạy), bồi dưỡng, và vui mừng v.V, 
Cũng dùng giống như 5ï đao (cai lò), 

Củc chư phụ: 

HỈ [3đdo ; vài lò 
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ao là đến, vĩ dụ chủ đZø |thoughful considerate. lịt encrrcling ;the poimt of} ra] 
Am Bác Kinh: Dàùo. 


Giáp cốt văn KÌm văn Liêu triện Lệ thu 


Chưa tấm thấy š À ặ ) ?-) 


Khi thư, Tháo thư Hành thư 


#} 22 


Giai thích: 

Thuyết văn : Đao nghĩa la đến. Có bộ ÃÝ chế JÌ dao chỉ âm dọc." Nhưng 
quan sát hình chủ Kim nên la bộ c4 và Ä ø/ânn, chỉ sự đi đến của người. Nhân 
sau này biến thành 2) (hoặc bộ “" !J"). la ký hiệu chỉ âm đọc cũng có ÍÍ. # 
7hỉ. Không nước nào không đzø (dến).' Củng có dùng với nghĩa Í8] đạo (đao 
lộn) như_7Ja7 #uyển Kính: Áo quần điện đao (đão).` 

Trích đân 

* Qií XP ,*#l, di: NT. J7] FT Đao, chỉ dã. Tòng chỉ, dao thanh." 

- 472? „"R[N#fl| Mị quốc hất đáo." 

Ð €kz#4? ,"MUf<‹Ÿ|Ñ Điền y đá thuông" 

Củc chữ phụ: 

EJ xo: dưa lòn 
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Vị dụ, cường đzo (robber, bandit] 
Âm Bắc Kinh: Dùo. 


)⁄2 


p 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tìm thấy Chưa từn thấy 


Khải thư Thảo thự Chủ Giản thể 


» 77 V..S 
2. x<4 Xv/Ä 
Giai thích: 

Phẩn trên của chư vốn là "Ì#"(chử dị thể của ÄÉ đ/én, là nước dãi); phần dưới 
la II man" (cai liền đựng thức ăn). Nghĩa gốc là trộm cắp. Thuyết văn: Đạo 
nghĩa là của tư lợi." Củng chỉ "kẻ trộm” như "đao tặc.” 

Trích dẫn: 

+ tý xì : ". KHI Đạo. tư lợi vật dã. " 

Các chư phụ 

MẾ /2/6n~ nước dai 
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Ví dụ, quy đạo [ưajectorv). đạo phật {Buddhism, li. (ð# tay of buddha] 
Âm Bắc Kinh: Dòo. 


Giáp cốt vấn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tim thấy +ØÓ ` 2 tì 


MEA 0B 


Thảo thư 


hề 


Hành thu 


+> v2 V2 
3 ý ở 
Giải thích: 


Là chủ gốc của S# ['Š] đạo (dẫn dương). Phía ngoài của chứ là ữ hanh nghĩa 
gốc là "đạo lộ;" giữa là  râ¿, nghĩa la "dẫn dấu." Nghĩa gốc của chủ hội ý 
này là dẫn dắt như ¿7 2o: Đến để ta đạo (dân) đương." Cũng chỉ nghĩa "đạo 
lộ” như Ánh Th¿_ Dao lệ (đươn như đa mãi. 
Trích dẫn: 

*' ME) - ð#ft(¡H X7 ER Lai ngô dạo phủ tiên lộ.” 

+ &1#⁄4) : "B]IR HỦRÍ Chu đạo như để.” 

Cc chư phụ: 

# D] Đạo 


Š[This is the current-day graph for the original meaninsg. đecftons 
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dân đường 


Tủ 


Vị dụ, đgø ôn [rice blast], 
Âm Bắc Kinh: Dào, 


Giấp cốt văn Kim văn Liểu triện Lệ thư 


ý ƒ£ TH ấn 


‹2 
\9 


Giải thịch: 
Phản trên của chử đzø trong Giáp cốt văn la chử 3 mể (hãy xem chữ mẻ, 
trang 425); phần đươi là hình của một cai thủng đựng thọc lúa. Phần trên của 
Kim văn có thêm một cai củ, chỉ việc dạp lua trước gio và dùng tay giả gạo. 
Từ Tiểu triện về sau biến đổi thành chủ hình thanh. 
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vi dụ Han Việt, đặc chỉ [achieye one`s ambition. ai aspiration]: 
vị dụ trong cổ Hản Việt, được [zain. earn] 
Ám Bắc Kinh: Dé. 


Giáp cết văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


2 - 
{ Zš 


Khải thư Thảo thú Iành thư 


đc là 


Giải thích: 
Hình chủ giếng một cai tay cảm ÚÌ ố7(vo sò). 8ốï là một loại tiền tệ thời cổ 
đại, chí những đồ vật qui (xem chữ 6ố/, trang S5). cho nên cö nghĩa là "gianh 
dược" hoặc "đạt được." Củng có nghĩa la sự thèm muốn như £uậm ngư Tranh 
đấc (tham lam).® Chủ đếc cùng vào tiếng Việt trước thời Nha Dưỡng, âm đọc 
thanh được. 


1rích dẫn: 
* (jiêiiồ ; "(Í8 Giới giới tại đắc," 


IR3 


vi dụ, đăng bao |printed in a newspapcr|. đăng? kí {register. registration | 
Am Bắc Kinh: Dẽng. 


..—.. Ì— cm} mm 


. 
.^“z”~x.~... 2. 


Khái thư Thảo thư Hành thu 


Giải thích: 
Đăng la tên của một loại đỗ cúng làm bằng gốm thời cổ đại, hỉnh dạng giống 
như !Z_ đầu (không phai la thuộc loại đổ, hãy xem chủ đu, trang I§7). &Kz; 
Th¿ Tôi đựng vào dậu vào đăng (vo).` Phía trên chủ đấu co đôi bàn chân; 
phía dưới có đôi bàn tay, biểu thị việc bưng đồ cúng bước lên đài cúng, cho 
nên con co nghĩa la lên chỗ cao. 


Trích dẫn. 
* (jŸ££) :"ILKHR Tủ. 


}]l lứ Ngàng thịnh vụ đậu, vụ đậu, vu đăng." 
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Ví dụ, đấu tranh [struggle]. 
Âm Bắc Kinh: Dòu. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Khai thự Hành thư Chử Gian thể 


Bãi lị| +3 


Giải thích: 

Hỉnh chử trong Giáp cốt văn giống hai võ sĩ đội mủ lông vũ đang danh vật. 
Nghĩa gốc la "đấu tranh" hoặc "chiến đấu". Chử gốc viết là "'†". Tón Tư: 
Địch tuy đông, vẫn co thể làm cho chúng không đấu (đánh dầm) gì được." 
Chủ này có rất nhiễu kiểu viết khác nhau. Hiện nay trong chữ Giản thể thi 
viết la 'Ï- đấu; (từ chứ đấu, đọc là đấu trong một đấu gao, trang 186). 


Trích dân: 
* €ÿh ƒ? ; "t8 BJÍÊ XÍT] Dịch tuy chúng khả sử vô đấu." 


Vĩ dụ trong Han Việt, Bắc Đấu [Big Dipper is l1. northern đipper]; 
Đấu là Hán Việt Việt hóa của đấu như một đấu gạo [one deealiter of rice] 
Âm Bắc Kinh: Dðu, 


N 


Tiểu triện 


Giap cốt văn 


Giải thích: 

Đấu là cai dựng rượu thời cổ; và còn là đơn vị đo chất lông, một đấu bằng 
mười thăng (lÍt). Cac chủ trong Giáp cốt và Kim văn đều giống hình một cai 
muôi có căn đài. Chữ Giản thể của các chữ ÍfŸ, ÉÄ (trang 178). FÏ viếtla *È 


đấu. 
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Vị dụ, cây đấu [bean plant]. 
Âm Bắc Kinh: Dòu , 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


R T 


Khải thư 


Giai thích: 


Đây lã một loại đựng thức ăn thời cổ đại, co chân cao, thưởng dùng trong tế 
lễ. Chứ này khác chử #' đăng ở chỗ đậu lam bằng gỗ, đăng lam bằng đất 
nung. Đối với đầu thuộc loại thực vật, người xưa dùng chử j&š #hc, từ đỡi 
Han trở về sau mới goi la đổu. 
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VÍ dụ, đê hen [base. vilc, abject. man]. 
Âm Bắc Kinh: Di. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Số lX. 


Khải thu Thảo thư lianh thú Chữ Gian thể 


l, 4? 1 1Á 


Giai thích: 

Nguyên chữ viết là fK (hiện nay là chữ đê chì chom sao). Hình chữ giống như 
dang một người nhìn nghiêng tay cằm đồ vật nặng. to ý khom xuống. /Zn 
thư: Ngưỡi được phong ấp đều đề (cúi) đầu kính nhận. Củng có dùng với 
nghĩa HỆ để (rễ cây). Sách tìm thấy ở Hán mộ Mã Vương đôi: Đõ gọi là thâm 
căn cô để. Cung co dụng với nghĩa Fš để (đay). 


Trích dẫn: 

* (7X B} ; "HT WLK RÍ78J5 Phong quân giải để thủ ngưỡng cấp yên. " 
T1) E gì R 8 8 : *k:PHiñ) ÊÍX Thị vị thâm cần cẻ đề. " 
Củc chứ phụ. 

[É Ø4: chỉ chom sao 

#f. Để: rễcây 

lÀ_ Để; đã 


1&§§ 


Ví dụ, hoang để |enperor].° 
Âm Bắc Kinh: Di. 


Giáp cốt văn 


BÀ 


Khải thư Tháo thư Hành thụ 
ộ ; " 
Giai thích: 


Chư đế co nguồn gốc từ chủ RŠ đế. Øe là nghỉ thúc cúng tế tổ tông hoặc trời 
đất một cách long trọng của người cổ. Lời bói trong Giáp cốt văn có ghí: cũng 


tế ở núi lón, cúng tế Hạ ẤU” Hình dạng chữ giống như là xếp mấy cây gỗ 
làm thanh bản thỏ. Sau đó dùng để chỉ chủ đế trong °đế vương”. 

trích dẫn: 

“HH‡ bất: “8 P Bún, "ấc Re 

Các chữ phụ. 

ÌŠ Để, cúng tế 


®LI he current-dayv sraph for the oripinal meaning. ¿o pyớt' 
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Ví dụ, huynh đ£ la anh em [brothers. lit. older brother {and} younger brother|.Š 
Âm Bắc Kinh: Di, 


Giáp cốt văn 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la thứ tự, sau đo viết nghĩa này bằng chư ®Š đệ. Thuyết văn : Đệ 
nghĩa là thử tự buộc chụng quanh.” Dạng chữ giống một thân cây (xem chủ ˆ 
đực, trang 164) tö đây quấn xung quanh. Đây co nghĩa là quấn đây theo một 
trỉnh tự nhất định. Sau đo người ta mượn để để chí huynh để. Chử này cũng 
có dùng với nghĩa #6 để (kinh yêu anh trai). 


Trích dân: 

* &¡š X) : "%, 'bE-Y X5 tb Đệ, vị thúc chỉ thứ đệ đã.” 

Cac chữ phụ: ï 

3B Đẹ: như thứ đ£ là thú tự Ê[This graph contains the original mèeaning. order, seguence] 
‡Ế. /2¿: kính yêu anh trai trong tử biếu 
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Điền là ruộng |field. farm piot|. 
Âm Bắc Kinh: Ti ún.. 


.. { 5 LÃ Ta 
Giiap côi văn Tiểu triện 


H 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


#Wj vj €9 


Giải thích: 

Chử tượng hình trông giống như nhiều manh liền nhau. Số mảnh ruộng :rong 
Giáp cốt văn không đồng đều, có chữ nhiều tới mười hai manh; từ Kim văn 
trở đi đơn giản còn bốn manh. Chữ điển còn có nghĩa là đì săn, nghĩa này về 
sau thưởng viết thanh HW (cùng đọc là điển). 

Các chư nhụ 

BÉ /2/2n - dĩ sản 
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MÀ, 


Điển 


ví dụ, điển hình {[model, typical case. lit. c#zss/e¿/ form] 
Âm Bắc Kinh: Di ăn, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


là 


Khai thự Tháo thư Hành thú 


CA "Z2. s" 


“` 


Giai thích: 

Chử trong Giáp cốt văn là hai tay bê JỈ sac# (trang 573), chỉ đây là sách vỏ 
hoặc văn kiện quan trọng. 7#ượng Thư: Có điển (sách vở), phép tắc lưu 
truyền cho con chau." Nghĩa bong la "mẫu mực", "chế độ”, "phép tắc”, v.v, 
Trích dẫn. 

° €Rj J5 : "#78 f7B|, Kị#£ FÍR [lưu điển húu tắc, dỉ quà ét tủ tôn," 
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Là chữ gốc của điền trong từ đ⁄ền hộ [the original graph used for tenant farmer].Ê 
chử nay được mượn để chỉ tên nước Miễn. Điện [a graph in the name for Myanmar]. 
Âm Bắc Kinh: D¡ ăn, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tin thấy @3 Ø #] 


Khải thư Tháo thụ Hành thư 


j—é. 5® ‹ó 


Giải thích: 

Trong văn cổ hai chữ Ẩj điên (ngoại ô) và ff điển (làm ruộng) là một. HÌnh 
dạng chứ là một người đang lam việc trên đồng ruộng. HÍ điển (ruộng) cũng 
chỉ âm đọc. Nghĩa gốc là "cay cấy." Agọc Thiên: Điện là làm ruộng." Nghĩa 
mỏ rộng thành "thuế đất trồng cây," "vương HỊ điểm" (ruộng của vua), "vùng 
ngoại ô đô thị" v.v. 

Trích dẫn: 

+ €8) : ”H.TEEHHB, Điền, tác điền đã.” 

Cac chữ phụ: 

ỆH -_ điển đam ruộng) °[The prescnt-day gra 


Là bày đồ tế, chữ có trong tên Øi£ø Biên Phú 
{to place offerings, and is a graph in the place name Dien Bien Phu in Vietnam). 
Âm Bắc Kinh: Di òn. 


Giap cốt văn 


Khải thư 


` 


Š 


Giải thích: 
Nghĩa gốc của chữ điện là đem một bình rượu đặt trên một cái nền cao bằng 
phẳng (ở Giáp cốt văn ) hoặc trên một cãi bàn (ở Kim văn ) để tế người chết. 
Còn có nghĩa là để, đặt như đặt ổn định và đặt nền móng. Trong cỗ văn củng 
viết thanh X§ [ẶR] zzng (trong tử ứrni trọng). 


Các chữ phụ: 
X§ [ẤR] 7rm# : trong tử in trong 
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Ví dụ, điếu văn [offer condolences], 
Âm Bắc Kinh: D ¡ ào. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


ẢNG: 


Chứ Gian thể 


HN, 


Hỉnh chử giống một người tay cằm mũi tên co mang theo cả dây tơ. Điếu là 
chữ gốc của "W#" mà nghĩa đã mất từ rất lâu. Sách cỗ thưởng dùng với nghĩa 
như truy điệu người chết, thăm hoi, thương cam v.v. Chứ trong Kim văn dồng 
nghĩa với TÄ /hưe (chu), va JÄ thục (trong từ /øc nữ). 


Giai thích: 


Czc chư phụ: 
3W 7hưc: trong từ ¿hức bà 
ŸÑ: Thục : trong từ đúc nữ 
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Ví dụ, đà điểu |ostrich], một bộ nét chỉ vật 
liên quan đến loài lông vu [a radical for birds, aviary]. 
Âm Bắc Kinh: Ni äo. 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


tt \ 
Khải thư Tháo thư Hành thư Chử Giản thể 
.... K2 ") E } 


Giai thích: 
Giap cốt văn va Kim đều là dang một con chỉm rất sống động, nhô ra mö 
nhọn và móng chân bé xíu. Những chữ cö bộ đ/ểu bên cạnh thường chỉ vật 
liên quan đến loài lông vụ. Chữ Gian thể được lấy tử bút pháp Thảo thư. 


196 


Định là vị trí thứ tư trong Thiên can và gốc của “cái định" 
[the fourth positlon In the ten Heavenly Sterms. and the orgin of the character for nail]Š 
Âm Bắc Kinh; Dĩng. 


.. F1 . . ., Hị Xa 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Khai thư Hành thư 
1 T7 
Giai thích: 
Định là chữ gốc của ÊT [#!Ì đứa? (cai định, có được thêm bộ " £ " kứn). HÌnh 
dạng có chử giống hình đã.. đỉnh từ trên nhìn xuống, và có chứ giống hình cái 
đỉnh nhìn ngang. Sau đo. nghi: gốc này không tổn tại, va người ta chọn chứ 
đính đễ chỉ cai dinh. 
Các chữ phụ: 
fT Định: cái định Ê[Uhe curent-day sraph Eor núiÏ] 
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Ví dụ, triều định [dynasty]Š 
Âm Bắc Kinh: Ting, 


.. Fì * . x Hị va 
Giáp cột văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa từn thấy | Ì 


Tháo thư 


Giai thích: 

Đình là chủ gốc của RE định (trong từ gia dịn”). Nghĩa gốc là sân nhà. Hình 
chư giống một người dang lom khom mang đất đa lam việc trước sân nhà. 
Kinh Thứ Chàng có đứnh (sân) mà không quét không dọn.ˆ Sau đo nghĩa mỏ 
rộng thanh "triều đ?n#," dinh 

Trích dẫn: 

* 4#) - `T THIKIN, #8 ‡#d Tử hữu đình nội phất sái phất to.” 

Các chữ phụ: . 

KẾ Unh: trong từ gia đứng Ê[[he g 
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Vị dụ, định quan {pavilion, inn]. 
Âm Bắc Kinh: Tíng, 


Giáp cốt văn 


Chưa từn thấy 


Giải thích: 


Cấu thành của chủ đừnủ theo 7huyết văn là TẾ; cao chỉ nghĩa, nhưng viết giảm 


nét và Ï chỉ âm đọc. Nghĩa gốc là chỗ mà thởi xưa người ta dựng ra ở ven 
đường để khách dừng lại và nghỉ ngơi. Bài tử Øổ đá? man của Lý Bạch: Đâu là 
dưỡng về? Trưởng đứng liên doan đ?n#!” Cũng dùng với nghĩa fF đứnh (dừng 
lại, như đứa chị). 

Trích dẫn: 

"4i? : "Mm. FE Tông cao tĩnh, đỉnh thanh.” 

~€QXñ#E#? : 'E[26/EfF1E? K#i£hi*> Hà xu thị qui tình? Trưởng đỉnh liên đoan định!" 
Củ chư phụ: 

FŸ Øïnh : đọc theo cổ Hán Việt là dừng nhự đừng lại 


E† 


71h 


Đïnh là lư hương [incense hurncr] 
Âm Bắc Kinh: Ding. 


đa“ Fˆ Ẵ F1 tá .. 
Giáp cốt vấn Kim văn Tiểu triện 


Co W 


Khải thư Tháo thư Hành thu 


Mr l 


Giải thích: 


Định là cải dùng để nấu thức ăn, thời cổ, có ba chân và hai quai. Sau nãy no 
được coi như một bau vật va là*biểu tượng thừa kế ngai vàng của đất nước. 
Trong Giáp cốt văn va Kim văn đínj là chủ tượng bình rất sinh động. Co lúc 
định dùng thay chứ ỦÊ trữnh (trong tử đrửn/ tiết). 
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sã 


Vĩ dụ. ý định [intention, lit. idca seftieđ upon] 
Âm Bắc Kinh: Ding. 


swÍ 
sẺ VỀ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thu 
&\ tà ft r 
ử Ÿ >®XŠ 
Khải thư Thảo thư Hành thư 
` ^ 


pn Sc đc 
Giải thích: 
Thuyết văn. Dịnh nghĩa la yên ổn” Phần trên của chữ là ">*” miền chỉ nha 
cửa; phần dưới là 1E chính, nghĩa là ngay ngắn. Nha cửa đâu vào do thì ổn 


dịnh. Kính Dịch: Gia dinh đứng đắn thì thiên hạ sẽ đ/nñ (yên ổn)” Nghĩa mở 
rông thành ngừng, quyết đ/n6, quy định, ất phải như vậy v.v. 


Trích dẫn: 
* &D x?, 3%, Định, an da." 


t2? °ữ:3:HÍ XT/E: Chính gia nhì thiền hạ định hỈ." 
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Đoaáf, đoai 
Vị dụ trong Han Việt, hối đa† |exchange 'money!]. 
đoai |one of the § trigrams ¡n the J Chíng, referred to as thế /otrous]:Š 
vĩ dụ trong Hán Việt Việt hóa, đổi [chanpe. exchange| 
Âm Bắc Kinh: Dui, 


Giáp cốt văn Kim văn 


2À ,\% 


Khải thư 
X, 
Giải thích: 
Đoøi là gốc của chủ fẺ. đuyệ: (vui vẻ). Nửa dưới của chủ là hình người, nửa 
trên lộ ra cai miệng với khoe mep đang cưỡi. ẤKá /2/ch: Øøa? là vui vẻ." 
Con dùng với nghĩa là ft [fffÌ mẻ (sắc ben), 7uán Từ. Øoaz là độ sắc bén 
như thanh pươn Mạc Ta." 
trích dẫn: 
T €2) "B1 [8l tP, Đoái, duyệt dã.” 
7 Kiu ƒ3 : "II ši3š#l:* #lÍ# Doai tác nhược Mạc Tà chỉ lợi phong." 
Các chứ phụ: 
TẾ /2uxe(: vui vẻ ®EÄ hè current-day sraph for the original meaning, px] 
th [B1] Vhoe : sắc bên 
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VÌ dụ, ngủ đoán [short. 
Âm Bắc Kinh: Duðn, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


_ 
Chưa tìm thấy Chưa tìm thấy tï 


Khải thư Tháo thư Hành thư 
+x§ 4ø 
SÃ 4 


Giải thích: 

Chử này do #4 / (mũi tên, chỉ nghĩa), kj đổu (một dựng thức ăn, chỉ âm 
đọc) tạo thành. VỈ thời xưa cùng đài và mùi tên ngăn, cho nên người ta lấy 
cung lam tiêu chuẩn đo độ vật dai và lấy mũi tên làm tiêu chuẩn đo vật ngắn. 
ậNghĩa mó rộng thanh thiếu, không đầy đủ, khuyết điểm, lỗi v.v. 
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Đoạn là khúc |section. piece, interval|.Š 
Âm Bắc Kính: Duòn 


^® r1 Ä “rể .. " 
Giap cốt văn Viêu triện Lệ thu 


}Ọ 
Chưa trm thấy b%_ 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


CÔ. %  # 


Giai thích: 
Dây là chủ gốc của ## đoan (rèn luyện). Trong Kim văn hình chử là dưới 


một vạch núi có tay cảm cai búa đang đánh vào đa. Nghĩa gốc là danh bằng 
búa hoặc rèn luyện. 7#uyế? văn: Đoạn nghĩa là giả vật” Củng có dùng với 
nghĩa #ft đoạn (hang dệt bằng tở) va ñR /m2/(dao với đã), Hiện nay tiếng Hán 
chỉ dùng chữ này làm lượng tử, như một đoan đường. 


Trích dẫn: 

+ (i3) : "E, RFItU, Đoạn, chùy vật đã." 

Cac chữ phụ: 

FR Đoản: rèn luyện Ÿ[This graph represents the original meaning, bac&sm+tb] 
#f Đoạn: hàng dệt bằng tớ 

HỆ AZä/: dao với đa 
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Vĩ dụ, chiếm đa? [usurp, lịt. overtake and #oí4j. 
Âm Bắc Kinh: Duó. 


~. £ x ' 3 Äị Z 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


—_T 


Chưa từn thấy & h Về 
Khải thư Thảo thư Hành thư Chủ Giản thể 


# 4 # 


` 


Giải thích: 

Tay bắt con chim để no trong áo và vì vậy rất để sống mất. Nghĩa gốc là "thất 
lạc." Như 7uân 7T Không để đøạ? (mấu mùa vụ." Chủ đoạ? mang ý nghĩa 
"tranh doa#' thì chính là "Ÿ##" (3 pñốc chỉ nghĩa, lá, đoáï chí âm đọc) nhưng 
sau người ta mượn chử 2# để chỉ nghĩa này và chứ "Š#" đã bị mất. 

Trích dẫn: 

* 4lj†} :"* %8] Vô đoạt nông 
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vì dụ trong Hãn Việt, tin đổ |disciple. believer]: 
vị dụ trong cổ Han Việt: /rở (student. pupil} 
Âm Bắc Kính: Tú. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
\vỘi r4 ‡ 2† ai - 
\ÿ \ý ệ 1% 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


4% li 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là "bộ hanh." Giáp cốt văn của đổ, nửa trên là + /;đ(dất: chỉ âm}, 
nửa dưới là IÌ: chí (hÌnh ban chân, chỉ hình). Từ Kim văn trỏ đi lại thêm Ý 
nhân kép (chỉ ý nghĩa: đì) thì tính chất biểu ý lại càng rõ rang hơn. Ngày 
nay vẫn con tử đổ bộ (đi bộ). 
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Ví dụ, bản đổ [map] 
Âm Bắc Kinh: Tú , 


vá? #„92s£ Ề E _—-š sẽ 
Gian cốt văn Kim văn Tiêu triện 


Chưa từm thầy Ấ tG] 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chữ Gian thẻ 


NH- 


Nghĩa gốc là "địa đổ". "[ ]" biểu thị khung bản đổ, "hd" là chứ RỆ ø/, nghĩa 
là nơi xa xôi (xem chử ¿/ trang 41). Bao quat cả những vùng biên và xa xôi, 
do cùng chính la bản đổ của dất nước. C#ø ¿ế: Chúc Phương Thị nắm bản đổ 
thiên hạ để năm đất đai thiên hạ. " 

Trích dẫn: 

* 4]2)‡L2 : "Rt Kế XT-+TM, lL# X2 Chức Phương Thị chưởng thiên hạ chỉ dô, dĩ 
chương thiên hạ chỉ địa." 
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JÊ 


Đọc theo cổ Han Việt là đổi như là đổi núi jhill]. 
Âm Bắc Kinh: Du ï. 


Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Khải thư Tháo thư Hành thư 
yš w 1# 
Giải thích: 


Chữ vốn viết "8 -“ Hình chử xuất hiện sơm nhất giống như hai đống đất nho. 
Nhưng viết giống nhiều chữ khác trong Giáp cốt văn viết đựng đứng (những 
chử khac co chiều ngang rộng như fŸ. phụ, ® khuyến, % thì. Thuyết văn: 
Đôi là gò đất nhỏ." Chính tự thông: Chủ gốc của đối la "B4 -"! Chư XE đi sau 
này mới xuất hiện. 

Trích dẫn: 

* Giá X9 c4, IS Dội, tiểu phụ đã.” 
- &È 18) : `, H7 Đôi đôi bàn tự, 
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%†Ƒ [#‡ Ì 


Vị dụ, đối pho |dcal with. response], đối tượng [objcetive. liL. op/posing image]: 
vị dụ trong Han Việt Việt hóa, đôi [pair] 
Âm Bắc Kinh: Duï. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Ầ 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chủ Gian thể 
` À 
` ` 
Giải thích: 
Một tay cẦm cây đèn nến đang chay, dưới là đài nến, có nghĩa là hướng về. 


Nghĩa bong là ứng đáp, như z4 7í: Nghe lời nói đốt (đáp) lại, ngâm nga 
như say rượu.” Trong Kim văn hoặc Minh văn thường co tử "đố? dương" { đối 


đạp xưng đương). 


Trích dân. 
* €i#?£} ," BH p7Ul|#}. ii  tH#Ề Thỉnh ngôn tắc đối, tụng ngón như tủy.” 
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VỊ dụ, đội ngụ [rank and fie|.Š 
Âm Bắc Kinh: Du ¡, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 
Ế Ñ S2 
Khải thư Tháo thư Hành thư Chữ Giản thể 


ÄŠÒ lá Íjá W` 


Giải thích: 
Đôi có nguồn gốc từ chứ BÀ. /rụy. Hình chử trong Giap cốt văn ve lên cảnh 


nguy hiểm của một đứa trẻ con từ trên núi rơi xuống, trong Kim văn đổi hình 
trẻ con thành hình của một động vật. T> Truyện. Đội (nga) xe, đau chân, mất 
lam chư 8Š /oa/ 


Trích dân. 

* @x{£) BA. ti TRE Đội vụ xa, thưởng tục, tang lũ." 

Các chữ phụ: 

BÀ 7ruy: nga xuống |The current-day graph for the original meaning. ¿o | 
nš Toặu tực ; dưỡng 
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Vì dụ, đôn hậu [sincere, honest]. 
Âm Bắc Kinh: Dũn. 


-. X ra ` ¬ "ị Ta 
Giáp cốt văn Kim vãn Tiêu triện 


-⁄~ 
Chưa từn thấy : 


Khải thu Hành thu 


H5 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la một loại nồi thời xưa, nguyên đọc: độ¿ HÌnh chử trong Kim văn 
như la một tay đang dùng thỉa đưa thịt dê vào nồi. Chu Lể: Nếu tập hợp cac 
nước chư hâu, thi dọn thức ăn bằng mâm, đổn (nồi) châu ngọc." Trong sách cổ 
chử này thưởng mang nghĩa "chất phác", "hậu thực", "cầu miễn", "đốc thúc" 
V.V. 


Trích dẫn. 
" €R]‡L} : ” Zf2ù§f%, fI‡†‡#£%3 1;7⁄ Nhược hợp chư hàu, tắc cung châu bàn ngọc đôn, * 
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VỊ dụ, đổn trú. [to station, to camp]. 
Âm Bắc Kinh: Tún. 


, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


bề 


Hành thu 


LÝ 


Giải thích: 

Đây là gốc của chủ # xuân (mùa xuám. Lởi bói trong Giáp Cốt có chỗ da 
viết xuân thanh đồn, như: đổn (xuân) này thêm một tuổi” Hình chữ giống 
như một mắm non vươn lên khỏi mặt đất. Kim văn lại mượn đổn để chỉ #ÿ 
thuần (nghĩa là ## tơ) về sau đổn phần lớn dùng để chỉ nghĩa "tụ tập", "trụ 
thủ" v.v, 

Trích dẫn, 

*FEÐl lÉ# : 2+4:#?F- Kim đến thụ niên." 

Củc chữ phụ: 


Ÿ#, Thuản : nghĩa là tớ 
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Vị dụ, miền đồng [the easr]. 
Âm Bắc Kinh: Dõng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Khải thư Tháo thự Hành thư Chữ Giăn thể 
$ $, LÀ 4 
Giải thích: 


Nguồn gốc chử đồng là chỉ một loại tui dết (3# ¿/¿2c). Đặc điểm của loại túi 
nay la không có đay; sau khí cho đỗ vật vào, dụng đây buộc chặt hai đầu túi. 
Sau đó chữ này chuyên dùng để chỉ phương đồng. 
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Vì dụ, mùa động [wier season].Š 
Âm Bắc Kinh: Döng. 


Giap cốt văn Tiểu triện 


8 


Hanh thu 


+ 


Gia? thích: 
Nghĩa gốc là ## chưng (như chung cuộc). Hình chủ sớm nhất là một cái dây 
mỗi đầu tết một cai nut, có nghĩa là cuối cùng. Z2ø 74 Gió dù to không thể 
đông (hết) buổi sang, mưa dù to không ay." 

Trích dẫn. 

"#7? ."BZ®0. #254 H Phiêu phong bất đông triều, bạo vụ bất nhật." 

Các chữ phụ: 

#4 Chung : trong tử chung diễm 


Š 


The eraph for the original meaming, end, ñmish 
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Vĩ dụ, đồng bào [compatriot, relatives), đổng thời [at ¿he same time]. 
Âm Bắc Kinh: Tóng. 


H 


=/ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


"n R § 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


ñ KỊ 


Giải thích: 

Phía trên chữ là Ñ páam (chỉ ý đa số), dưới là Ll &ðấø (miệng: chỉ ý nói 
chuyện). Mọi người đều phát ra âm thanh như nhau, chúng khẩu đông thanh. 
Nghĩa gốc là công đồng, tương đồng. 


Vị dụ, tiểu đồng [housebay. litL small cizfZ|Š 
Âm Bắc Kinh: Tóng. 


Giáp cốt văn 
Chưa tìm thấy 


Khải thụ 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là người hầu nam. Hình chử buổi đầu trong Kim văn giống như 
con dao (hãy xem chứ ®# rấn trang 627) đâm mù mắt một người, bắt anh ta 
làm nô lệ. Sau đó chữ đồng thường chỉ "tiểu hài” (trẻ con), và người ta tạo ra 
chữ ÍÑ đồng để chỉ nghĩa gốc. Cũng dùng với nghĩa #È đổng (như đồng tử là 


Các chữ phụ. 
TẾ Đông: nam nô [The current-day graph for the original meaning, znzie slave] 
lữ /2ng : dọc theo có Hán Việt là tròng trong từ trong mắt 
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Ví dụ, đổ? xuất [unforseen. unexpected] 
Âm Bắc Kinh: Tũ. 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 
Khải thư 'Pháo thư Lành thư 


XS 2 
- ðấ 


Giai thích: 
Một con cho tử trong hang xông ra cần người. đó là diều không ngỏ tỏi, nghĩa 
la đội nhiên. K?nk Đ/c®- Đôi ngột túi." Cũng vẻ nghĩa va đập. 7z Quốc chí 
Quay lại đồ: (pha) vây củu được nhiều ngưở',” Hiện nay vẫn còn từ đổi vây, 
Trích dẫn 

Y €%/2£9 - "20UL{ESE*H Đột nhụ ky hú na," 

- Ấ -IHUK) :*....MiT4BJRHIf2O . 


Phục hoài đòi vĩ bạt xuất đu chún 
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Đơn, thiên 


ví dụ, đơn gian Isinpie] 
Âm Bắc Kinh: Dõn, shàn, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


g9 


# 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chủ Giản thể 


dữ 


k # 


Giai thích: 

Nguyên là một loại vũ khí nguyên thủy, dùng một chạc cây hai đầu chạc buộc 
đã tạo thành. Chủ trong Kim văn và chủ Khắc dùng với nghĩa “Š [ÑĐ] chiến 
(đánh trận) như đánh trận không ai dịch nổi.” Trong bộ sách £2ø 7/tim thấy 
trong ngồi mộ của Mã Vương Dôi đời Hán cũng có câu: "Thiện đơn giả bất 
nộ"” (Ngươi thiện chiến không nổi gỉ 

Trích dẫn 

"*%tñx: "1X Ất." 

*l(£ f? "8E Ti" 
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Ví dụ, đạo đức Imorality]. 
Âm Bắc Kinh: Dé, 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


#W lễ % 


Khải thư Tháo thư Hành thự 
To | 
Giai thích: 


Chư này trong Giáp cốt văn co phần giủa là bộ "ƒ° xe» hoặc fT #an2 chỉ 
đương đi, phương hướng; ÍÍ /ze là hình dạng con mắt nhỉn thẳng biểu thị 
chính rực. Ở Kim văn có thêm bộ 2Ù: z2, nghĩa là cử theo tính chất ngay 
thắng mà lam mà nghỉ, ấy là đức. Nghĩa gốc là dạo đức. Kính Đ/eñ: Người 
quân tử tiến bộ về đạo điíc, tu dưỡng vẻ ng k 

Trích dẫn: 

* CÁ. 


hề nghiệp. 


"#3 TMƒS3L Quân tư tiền đức tu nghiệp.” 
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Ví dụ, giang đương [lectre hall). 
Âm Bắc Kinh: Táng. 


2® 
)Á\ 
“íì 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 
)\ Ác 
Lá kả 


Thảo thư Hành thư 


Giải thích: 


Nghĩa gốc là nẻn đất hÌnh vuông do con người đắp nên, tức là 1z L] đan (nền 
đất. Chủ là E va lã thượng (chỉ âm nhưng Ỏ đây hình chứ co đơn sgiần 
đi). Fể &y: Tôi dã thấy đương (nên dất) trên go của õng.° Chủ cung chí nền 

Ngọc Thiên : Đương la nền nhà bằng đất." Thời sau cùng dùng để chỉ 


Chưa tim thấy 


Trích dân: 
"€lLid) :"# nà X6 fi% 5 Ngỏ kiến phong chỉ nhưcc đuờểng gì! hi." 
T Ấ E§N) - › FURE(? Duone thể vi ốc cơ da” 
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Ví dụ, hoang đưởng [absurd, lit. wasteful öoasửne), nha Đương [the Tang dynasty]. 
Âm Bắc Kinh: Tóng . 


II Su 
C 


<< 


Giáp cốt văn Kim vấn Tiểu triện 


họ đẠ 


Khải thư Thao thư Hạnh thư 
kì ¬ 


⁄% 


Giải thích: 

Đưởng là chủ hình thanh: TÌ &ðẩu chỉ nghĩa, BỀ canh (chí âm, hãy xem chữ 
này, trang 64). Thuyết văn: Đưởng là phét lac” Khẩu chỉ nghĩa, can# chỉ âm. 
Nghĩa gốc là nói khoác lác, 7rang 7: Lời hoang đương” Nghĩa mở rộng 
thành quảng đại. £uận ánh: Đưởng (mỏ rộng) ra thanh lởi nói phong 
khoảng." Cũng la chử gốc của J# dưỡng (ao dầm). 

Trích dẫn: 

* €6%X) : "8. Xñ - MTT - BÉ" Đường, đại ngôn da. Tòng khẩu, canh thanh." 

+ E7? : "RIZïï Hoang đường chỉ ngôn.” 

* €jÈE8i› : "HƯBZ Mã #2 tÙ, Cố đường chỉ vị ngôn đang đăng da." 

Củc chư phụ: 

#È Đường : ao đàm, bơ đề, 
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Ga là thêm vào, vĩ dụ, gia tăng [increase]. 
Âm Bắc Kinh: J1a. 


Giáp cốt văn II vã Tiểu triện 


Ũ 


Chưa tìm thấy 


Khải thư a Hành thu 


3u do 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là khen ngợi. Về sau øiz thưởng dùng với những ý nghĩa khác, thế 
là chữ ## g# chỉ nghĩa gốc ta dời. Quấc quy tư bạch bản: Vua nhiệt liệt gia 
pg chiến công." Hỉnh Kim văn do ?J lực (hay xem chủ b. trang 401) và 
LI &#hẩu tạo thanh, biểu thị ne Ï ụ 

Trích dẫn: 

7 €3ŸV#-ƒt1#&t ? ;"#1LJM-ƒ£1 Ỳ Vương khẳng pìa tử 


Ví dụ, Vua G/z Long nhà Nguyễn [Emperor Gia Long of the Nguyen Dynasty]. 
Âm Bắc Kinh: Iïa. 


„+ : 
Giap cốt văn 


Chưa tím thấy 


Khải thư 


Giai thích: 

Chủ vốn viết là Jll øz. Nghĩa gốc la khen ngợi, biểu dương. Chử g2 tạo 
thành bởi phía trên chủ ÍIl lại thêm "ÿ" (túc ## cổ hãy xem chứ này trang 
106), càng thể hiện rõ ý nghĩa của sự chúc mừng. 7⁄ượng Thư: Gia (khen) 
cho thanh tích của nhà ngươi to lớn." Chử con có nghĩa là my thiện, cát tưởng, 
hoan lạc v.v. 

Trích dẫn: 

* € } ; "71 SÍZL Gia nai phí tịch.” 
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Ví dụ, ø# dihh [family| 
Âm Bắc Kinh: Iiä . 


Giáp cốt văn Kim vấn Tiểu triện Lệ thư 


Giải thích: 
Ngày xưa vương công quý tộc sau khi chết, đều co xây miếu để thưởng xuyên 
thở cúng: thưởng dân không có miếu, thưởng bày con lợn đươi hiền nhà để 


cung bai, đo la . Sau đo nghĩa dược mở rộng la trụ sở (nha đ} v.v. 
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Gia chỉ người làm một việc nào ào đó như "tác g2," 
|^ graph that indicates a maker of a work or đoer of an action, as Ín "author"].Š 


Âm Bắc Kinh: Zhẽ, 


"ịì _ 
Tiêu triện 


UU 


Giáp cốt văn 


Chưa tìm thấy 


+ 


Hành thư Chư Giản thể 


Giải thích: 


Giả là chữ gốc của # gia (là cây mía) hoặc äk (tức la #' /#¿, la cây khoai). 
Phía trên của chử trong Kim văn là hình đạng một cây mia có đủ cả gốc ngọn, 
mấy chấm chỉ nước mía; phía đươi la FÌ khẩu hoặc f cam (ngọt. Về sau, 
šmệt nhiều được dùng lam hư tử. Lại có nghĩa là ÌÄ chư (các), Chủ sở văn: 


Ai,” 


du 


Khải thư 


'€jR#*x?):  ấ&' 

Cac chử phụ: 

FỄ. Gia - cây mía  [Lhis graph represents one of the original meanings, sga# cane] 
% Thự : cây khoai '[This graph represents one of the original meanings, ¿b£r] 

lễ Chư : cac 
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vị dụ, hang giả |ữmitation goods], gia thiết [hypothesis, lit. supposeđ set-up]. 
Âm Bắc Kinh: Jið, jïà 


Giáp cốt văn Kim văn Liễu triện Lệ thư 


~ [3 l8 - TRR 


Khải thư Thảo thư Hành thứ 


| #25 


Ga? thích: 

Chử vốn viết là "E." Nghĩa gốc là mượn. Hình trong Kim văn giống cánh hai 
tay ở bên vách nui (chỉ hai người) cm vật đưa cho nhau. 7uyết văn : Gi 
nghĩa là mượn." 7§p vận: G2 nghĩa là cảm vật đưa cho người khac mượn.” 
Tủ truyện: Chỉ có tài năng và danh tiếng la không thể cho người khác gi 
(mượn)." 

Trịch dẫn: 

* €jí X) ,*E, ÍŠ U Giá, tả dã." 

+ @f 8), "Ií. PL/1R Á, th Gia, dĩ vật thai nhân đã” 

* &Z~ {§) ; "BÈ2ÿˆ7#⁄. 4xHJ LÍ À, Duy khi dự danh, bất khả đì gia nhân." 
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Vị dụ trong Han Việt, giác la sừng như 
"tê g/4G" [rhinoeeros, lít rhino ñozn], tam ,g/4c [triangie]: 
vị dụ trong cổ Han Việt, gọc |cormer]. và gạc hưởu [antlers]. 
Âm Bắc Kinh: Iiăo. 


X¿ 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Ầ 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


#9 


Giải thích: 

Đây là một chữ tượng hình, giống như một cái sửng thu đa bị cưa ra, trên sửng 
vẫn còn hoa văn tự nhiên. z¿ Øịch: Con đê húc vao bơ dậu, ø/2c (sừng) 
vương vào đó." Œ/4c cũng là tên một thứ dùng đựng rượu va tên một loại nhạc 


Ẻ ` 
cụ CÔ đại. 


Trích dẫn. 
+ (142). "HLY kẽ. R.HẨ Đề dương xúc phiên, luy kỳ 
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Vi dụ, tứ hãi g7 huynh đệ 
{the brotherhood of man, 1ú. {througbout} the four seas, a// are brothers]„ 
Âm Bắc Kinh: Iiẽ. 


Giáp cốt văn 


Chưa tìm thấy 


Khải thư 


k, 
Ñ 


Giải thích: 

Chư vốn do hai người (chỉ nhiều người) va FÍ viế? (noi chuyện) tạo thành. 

Người người đều nói như vậy, nghĩa gốc la "đều." £uận ngữ: Bồn biển gia? 
(đều) la anh em.” Con có nghĩa la đồng (cùng nhau) sau này viết thanh TŸ g/27 
(trong từ ø lao, sống với nhau đến gia). /Z2n Phí Tử: Ta muốn đi cùng giai 
với) ông." 

Trích dẫn: 

* €iÈiR) .“JMW+H,  ⁄LÄ1E Tư hái chí nội, giai huynh đệ dã." 

' €9E]E #? "##> ÝfÍT7 Ngô dục du tử giai hành." 

Củc chữ phụ: 


ÏŸ (i47: trong tử 4¡Ìao, sống với nhau đến già 
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VÍ dụ trong Han Việt, g7 phẫu [dissect), #/27/ phòng [liberate, lìt. 
separate {and} se freely trong cổ Han Việt, cởi như cởi ao [undress. z2ke of clothing]. 
Âm Bắc Kinh: J¡ẽ. 


Giáp cốt văn ¡ Tiểu triện 


tt 


Giá) thích: 

Giáp cốt văn va Kim đều la do #FP ngưu (bỏ), flD giác (sừng) và hai bản tay 
hợp thanh, nghĩa là dùng tay để lấy sửng con bỏ. Từ Tiểu triện về sau, người 
ta thay hai tay bằng 7] đzø (dao). Trong các sách ‹ có, „ chủ giải cũng dùng như 


Trích dẫn: 

* 4jÿ£4 ? : "BELROW#E Tuc dạ phì giải.” 
Cức chư phụ: 

WẾ. G7: lợi lồn 
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Ví dụ, Øiãm sát [supervise, control]Š 
Âm Bắc Kinh: Iiòn, 


Tiểu triện 


M m nh — 


Giáp cốt văn 


Khải thư "Thảo thư Hành thư Chữ Gian thể 
È l \ÌÈ 
Giai thích: 


Nghĩa gốc la gương. Chử giống một ngươi quy xuống trước một cai chậu, đang 
nhìn vào nước trong chậu soi gương mặt mình. Sau do để chỉ nghĩa này người 
ta dùng chủ viết #Š hoặc ?# (chử Gian thể la ## gim, nghĩa là gương). 
Thương Thư; Œiam sat người không phai là nước, mà là dân." 
Trích dẫn: 
*€ŨUB?,"*ÂðXT 3H ST IRIE Nhãn võ vụ thủy giám, đăng vu dân giảm." 
Củc chư phụ: 

® L%Ề, TịÌ Giảm: 


ø ”[Thesc eraphs retain the orp 
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Iiai meaning, reffec(, mirror 


Vĩ dụ, g/m độc là thư tín [Ieter].° 
Âm Bắc Kinh: Iiăn, 


Giáp cốt văn im vi Tiểu triện 


Chưa tím thấy 


Khải thư Tháo thư 


$ $ # 


Giải thích: 

Giản là gốc của chữ ‡& [Đ#Ï giản, nghĩa là tuyển chọn, lựa chọn mà tiếng Việt 

mượn tử lâu, đọc theo cỗ Han Việt la ken trong tử kén chọn. Tuyết văn: 

Giản là phân biệt làm đơn giản đi." Chữ do 3Ñ 2#ưc (chỉ túi bằng vải), và /Ý 

bất (chỉ nghĩa phân biệt) hợp thành, nghĩa là đem các vật trong tui, chia ra 

thành các loại đâu ra đấy. Cũng có dùng như chữ fñi [(f]Ì gizn. Chữ này cùng 
g để phiêm âm tên "Campuchia" ra tiếng Han la J7? Gián Phố Trại. 

Trích dẫn: 

* €i#.%? - 5. 2†ZIfÑ-*Z1b Gian, phân biệt gian chỉ dã." 

Các chư phụ: 

‡ H#Ì Giản: có Hán Việt là ken  [This graph retains the original meaning, ro seleei, pic& o/] 

ñ [ff] Giản: trong từ đơn s22 
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Vĩ dụ, g/an tiếp tindirccr], không gian |space. void]; 
vị dụ trong cổ Han Việt: căn trong từ căn nha [a measure word for room or house] 
Âm Bắc Kinh: Iiùn, jiõn. 


. F‡ E - " nị .. 
Giap cốt văn b Tiểu triện 


Chưa từn thấy F Ì 


Khải thư Hành thư Chữ Giản thể 


ÉÌ| J — ]Rị 


Giai thích: 

Chủ vốn co bộ Ï ] môn và H nguyệt. Đây là chủ hội y, nói lên qua khe hỏ 
của hai canh cửa nhìn thấy mặt trăng, nghĩa gốc là khe hở, kế hỏ. 7zang 71 
Chỗ khung xương của no có 2ø (kẻ hở).` Sau đo thưởng dụng lẫn lộn với chữ 
ÙH nhan (trong từ nhấn rỗi, hay xem chứ 7än trang 476), thế là chứ [1] gian ra 
đời. 

?rịch dẫn: 


` €{ ?} - "ƒ# f? 5 BỮI Bí tiết gia hữu gian." 
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Vị dụ trong Han Việt, g/2„g sơn [country, liL, riuers {and} mountains]: 
chư này co thể co liên quan đến tử sông trong tiếng Việt [river]. 
Âm Bắc Kinh: Iiũng. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 
Chưa từn thẤy 


Khải thư 


› 

MÔ l1 (2 
Giải thích: 
Chữ nguyên chỉ sông Trưởng Giang, là tên riêng, như 7Öượng Thư: Mân Sơn 
chạy dọc theo Trường Giang," Mạnh 7T. Nước chày qua đồng bằng; các sông 
Trường Giang, Hoài Thủy, Hoàng Hà, Hán Thủy đều như thế." Sau dung để 
chỉ chung cac con sống to, như Tượng Thư: Chín sông to và sâu." Chữ do 7K 
(tỳ ") hủy chỉ nghĩa, và -L công chì âm đọc, hợp thanh. 
Trích dẫn. 
* Áij43) : "H&LH #ÌT Mãn Sơn đạo Giang "và "?LÌLfLEŸ Cửu giang khổng ân." 
' €8 73 '2KHIRbHTFÍfT: ÈL, ề, ñJ, ÖLEtĐ, Thủy do địa trung hành; Giang, Hoài, Ha, Han thị 
da." 
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Vĩ dụ, giang chúc|demote, demotion], đầu hãng [surrender. capitulate, lút. throw down] 
Âm Bắc Kinh: Jiùng, xiöng. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


f# 


Giai thích: 
Bên trai chứ la một quả núi đất (f# pñu), bên phải có hai dấu chân đang đi 
xuống, chỉ nghĩa đi tử trên chỗ cao xuống chỗ thấp, và nghĩa nay đọc la 

z_ Sau đo nghia mơ rộng đến đầu hang và #ang phục, co âm đảng 


Vị dụ, g7aơ lưu [exchange, lit. /er-flow]; 
cổ Hán Việt: Keo (trong Œ/zø Chị chỉ vùng đất thuộc Bắc Bộ của Việt Nam 
thơi Hán [name for northern Vietnam during the Han Dynasty]. 
Âm Bắc Kinh: liäo, 


*r -.z2 


`.`h.et 
.... 
\XasveeeSe 


... 
¬ 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


® 


» 


Giai thích: 

Hình chử giống một người vắt chéo chân, nghĩa gốc là g/4o thoa hoặc g/4o 

nhau. Tất cả những nghĩa mở rộng của ø/2o đều tử nghĩa gốc này ma ra. Cung 
; _ Hạn thư: Liền thấy g7ao long ö bên trên." 

Trích dân: 

"t6 BÀ 

Các chư phụ: 

#W. đíao Con rồng 
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ví dụ, ,øg/2ơ dục {education]. 
Âm Bắc Kinh: Iiùòo.. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


j) ŠR 


Khải thư, Tháo thư Hành thư 


kát Z4 


Giải thích: 
Tay của thây giáo cầm một cai rơi, đang nhắc nhở một đứa trẻ học bai. Trên 
chữ có XÊ 2o chỉ âm. A/Zan# T2 Cơm no áo ấm, nhan rỗi mà vô ø/2o dục thỉ 
chẳng khác loài cầm thu. 


Trích dẫn: 
* (5ƒ? :"WUfÑ#%&. 4l4 2#\. RltL † Ä 8 Rao thực noan y, dật cứ nhỉ vô giao, tắc cận 


vụ cẦm thụ." 


236 


ví đụ trong cỗ Han Việt, ao kép, kẹp vào nach [clothes eg. ro clip] 
Âm Bắc Kinh: 1iä. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chữ Gian thể 


* 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "phụ ta." 72 #uyện có câu: Phỏ ø/4? (giúp) vua Thành Vuơng." 
Hỉnh chử giống hai người nhỏ dìu một người to. Nghĩa gốc sau đo dẫn dẫn 
biến mất, mở rộng thành nghĩa kẹp chặt từ hai phia v.v. 


Trích dẫn: 
*° 62:‡£ 9 :" XIMRET Giáp phụ Thanh Vương," 
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Áo giáp [armour), gi4/41a vị trì thứ nhất trong Thiên Can [fñrst Heavenly Stem]. 
Âm Bắc Kính: Iiä. 


Giáp cốt văn i Tiểu triện 


† + W 


Khải thư Tháo thư Hành thự 


f# ƒ ƒ 


Giải thích: 

Giáp nguyên la ao hộ thân bằng da cho ngươi lính thởi cô khi đánh trận, như 
Ta truyện: Mặc ao giáp cầm vũ khí" Nghĩa mỏ rộng là người lính, như 7# 
truyện: Cho giáp (quân) mai phục để tấn công chúng." Chử giap đâu tiên có 
hình vuông hoặc có hình tròn, có bốn mảnh 727, sau đó người ta đơn giản hoa 
thành hình chứ -Ÿ' zðâp. 


Trích dẫn: 
ˆ €2c{? ) -*JR f2 Hoạn giáp chấp binh." “{ÄE#J#{ 2 Phục giáp tương công chỉ." 
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LÍ 


ví dụ, g/ơ/ thiệu [introduce]. 
Âm Bắc Kinh: liè. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


IÍ ủÌ /Ÿ\ 


Khải thư Thảo thư Hạnh thú 


4ˆ 4+ ' 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là ao giáp. Zể Ky: Người mặc gi (ao giáp) không chao." Hình 
chủ giếng như một người đang mặc ao giáp làm bằng mấy miếng da ghép lại 
với nhau. Từ Khải thư về sau, hình chử biến đổi đến mức kho có thể giải thích 
được. 


Trích dẫn: 
` (‡LìD 3 :"#X*## Giới gia bất bai.” 
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Ví dụ, canh giới [be en alert] 
Âm Bắc Kinh: Jiè., 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Khai thư 
`» 


3 
Giải thích: 
Hai tay cầm chắc một vũ khí 2È gua, biểu thị nghĩa phòng bị, canh g/ố/, đó là 
nghĩa gốc của chữ giớ. Kính Th¿ Đã trồng trọt, lại gi? (phong bị)"; "Le nao 
không ngày ngày cảnh ø7ốz"° Cũng có nghĩa là canh cao, nhưng sau người ta 
viết chứ #Ÿ (g/ơi thêm bộ ïï ngón) chỉ nghĩa này. 
Trích dân: 
* €i#4) : "tt #RBEPR Ky chúng ký giải" ; "Él TS XÊ khí bất nhật giới.” 
Các chữ phụ: 
ĐẾ (7/o/: khuyến 
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Ha la sông |river] 
Âm Bắc Kinh: Hé. 


Giáp cốt văn Kim văn 


Ụ 


Khải thú Tháo thư Hành thú 


^ » 
LH - 
Giải thích: 
Vốn chủ chỉ "Hoàng #2 ", là tên riêng, như 7zzng 7¿¿ Trăm sông đổ về 
Hoàng /24° Sau đó được dùng để chỉ sông noi chung, nhú /#zm £hz: Phía dưới 
thuộc miễn sông [44 ] nước.' Cac bộ phận chỉ âm đọc trong các kiểu chủ khác 
nhau một ít: trong Giap cốt văn thì la "'" (hay xem chử h[ 4;# trang 318), 
trong Kim văn thi la f5] (cũng đọc la ð2), tử Tiểu triện vẻ sau thanh la 1] #4 
Trích dẫn: 


* € f3. "8 lI|iÊiJ Bách xuyên quản hà. " 
° ẾjM BỲ 0 FlÃ¡LRÍ Hạ thuốc giang hà," 


24I 


Ví dụ, ðđtất [unnecessary].Š 
Âm Bắc Kinh: Hé, 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


Khải thụ “Thao thư Hành thư 


#j{— l2 452 


Giải thích: 
Một người tay cằm can cuốc, vai vác cuốc, đi về phía trước. Dây là nghĩa gốc 
của chử 4z mà sau viết thành ẨŸ (cũng đọc # như 4 khắc), &ửn# 7ð¿ có 


những câu"vai #2 (vác) qua và cai lao", và "vai #a (khoa) ao fnưa, đầu đội nó 
n."° Cac câu nay chứ #đ dùng với nghĩa cua chứ ñƒ j4. 

Trích dân. 

ˆ €iŸ£2) ; "HE 513 hà quá dủ đối" và "fÈƒ 3Š ÍP#Z hà soa hà lạp." 

Các chứ phụ: 

fT H¿: trong từ 4z khắc" [The graph today with the Original meaning, (2 carry on one s bac, as 
In 2s, lì\. bwzđen to overcome 
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Ví dụ, thiên đã [the world, universe, lít, unđer the sky], ðg xuống [deseend. go down] 
Âm Bắc Kinh: Xiù. 


NT la 
274 ? . 


⁄⁄⁄⁄ 


Giáp cốt văn im vă Tiểu triện 


= 1= x 


Khải thư Thao thư 


T Ẵ 


Giai thích: 

Đây la chư chỉ sự. Chủ do hai net ngang tạo thanh, nét ngang trên dai hơn một 
chút (có chử net ngang trên hình canh cung) la mặt đất bằng: nét ngang dưới 
hơi ngăn là ky hiệu chỉ sự việc. Về sau để tranh lẫn với chủ — nñ/ (số 2) hình 
chư dần dân co thay dồi. 
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Ví dụ, người Hoa 4 (ngươi Hoa} [Han Chinese], mùa đa [.ŠSưmmcr season]; 
vị dụ trang cổ Han Việt, he chỉ mùa he (Sununer season]. 
Âm Bắc Kinh: Xiò. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Chưa tìm thấy k độ 
>x 
Khải thư Thảo thư Hành thư 


2 Ñ 
Giai thích: 


Nghĩa gốc la "người Hoa" {7#uyết văn), tức là tên một bộ tộc cổ đại ở vùng 
Trung Nguyên. Hiện nay người Trung Quốc vẫn tự xưng la "Hoa 4z” Kim 
văn la hình đạng một người“co đầy du đâu ff [fi] biệt (hay xem trang 266) 
và chân tay. Chử ¡ztrong tì mua ø2 la tử đồng âm mướn cua chử này. 
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Ví dụ, hiển &ac# [distinguished and influential] 
Âm Bắc Kinh: Hà. 


ÂÑ„Ä 
kó đủ 


T Bi th: Viện 
Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tìm thấy Chưa tỉm thẤy Ạ & 


Khải thư 


3t % 


Giải thích: 

Chữ do hai Øf x/c# tạo thành. ÄX/c4 đa dùng ® đ/ và 2 ha chỉ mẫu đó, nên 
hách la mầu đó sang thắm như &i¡# 7¿ Hách (đỏ) như son." Cũng có nghĩa 
là hiển diệu, như ¿in‡ Th¿: /dách (thắm) tươi rạng rổ." Cũng có dùng với 
nghĩa #F [ậ] zac (đe dọa), như &zn# Th¿_ Quay lại hách (bắt nạt) tôi." 

Trích dẫn. 

+ €i#2) : "RE Hách như ốc giả”. "###Ä8BR Hach hách minh minh"; "Fš #-XEÄ# Phần dự 
lai hạch." 

Các chủ phụ 

KỆ [Ä]| /⁄zch: de dọa 
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Ví dụ trong Han Việt, cổng hàm [official leter, diplomatic note]; 
vị dụ trong cổ Han Việt, hòm [case. container]. 
Ấm Bắc Kinh: Hán. 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


? Ø0 § 


Hạnh thư 


Giải thích: 


Nghĩa gốc la túi đựng tên. Giáp cốt văn va Kim văn đều la một hình vuông 
dài hoặc hình bồ dục, ở một bên có cái vòng nhỏ để đeo vào thắt lưng. Sau 
nghĩa được mơ rộng thành phong bị, thư tử v.v. 
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Khải thư 


Ví dụ, #Zm hại |hurt, harm a person]. 
Âm Bắc Kinh: Xiàn, 


TH b củ? .. 
Giáp cốt văn [ieu triện 


V Bộ 


Khai thự Hanh thư 


lá Só 


Giải thích: 

Chử vốn viết là " ". Hỉnh Giáp cốt văn giống như một người ngã xuống 
hẳm. Đến Kim văn thêm LÌ Á#ẩểu vào trên hẳm, thêm cọc nhọn ở đáy hằm 
chông. Minh văn trong Kim văn có câu: Kẻ nào dam #zm (tàn) phá đất ta." 
Chư viết trên tre tìm thấy ö Tản mộ: Dễu giống như chiếc búa trong đn 
hầm). 

Trích dẫn: 

+ @x%." 8 fEÍt L- .* 

* RỆƒfb% ETiffi: ôãÐ#£ 
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Vị dụ, đại #đn [very cold, lít. {the†great coid, the coldest day of the year} 
Ấm Bắc Kinh: Hán. 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 
Chưa tim thấy Ỳ 3 ẨN rz 
Ji WAY Lo 
... 
Khải thu Tháo thư Hành thu 
+ % + 
` 
` X. + 
Giai thích: 


Trong nhã có người chân trần đứng trên hai miếng ðK öãng (hay xem chứ öãng 
trang 35) chứng tỏ thời tiết rất lạnh. Xung quanh trong nha có một ít rơm để 
sưởi ẩm, nhưng không có cach nào tranh lạnh. 7#zyế: văn: 14m nghĩa là cong 
lạnh." S⁄/& Gio thối vi vu, dòng Dịch Thuy »än (lạnh) buốt.” 
Trích dẫn: 

* &iŠ, X} ; "2, ỨKIE Hàn, đồng dã." 
` ÁP 03 :"N Ñ ©57k?Š Phon 


tiêu tiêu hề Dịch Thủy hàn, " 


248 


VÍ dụ trong Han Việt, giới đan |imig. 
vi dụ trong cổ Han Việt, ky hẹn (appointment]. 
Âm Bắc Kinh: Xièn, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chữa tứn thấy F Ề ER Ẹ Jz 


Khải thư Thảo thư Hành thứ 


lÉ ƒí- tt 


Ca? thích: 

Một người muốn quay đầu nhịn ra xa, nhưng bị vách nui cho chặn tầm nhìn 
của anh ta. 7#uyết văn: Hạn la trỏ ngại" Nghĩa gốc là cach trỏ. /an P5/ Tư 
Dư thấy đan chế. Nghĩa chủ ñzn được mở rộng thanh ñạn chế. ñạn độ, giới 
hạn, và ngưỡng cửa v.v. 

Trích dẫn: 

* @j#%? - "R, EU Hạn, trở da 

ˆ &ÊBE-ƒ} : "L4 ĐÊÄ| Túc dĩ vi hạn.” 
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VÍ dụ, hảnh động (move abouL, act, action], 
xếp hang [queue up), ngân hãng [bank, lit. sIlver öwsiness firm. proƒfession] 
_— Âm Bắc Kinh: Xíng, hóng. 


1L 
vn 


Tiểu triện 
/ \ 
Hanh thư 


Giả? thích: 


Hình Giap cốt văn là một cái ngã tư rất rõ rang, nghĩa gốc la đường đi, âm 
đọc là hang. Kinw Thí Men theo #ang (con đường) nho ấy. Về sau đa phần 
dùng với nghĩa bộ an”, 


Trích dẫn: 
* §ÿƒ££? ;* WÍŒGfT Tuần bì vì hang .” 
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Ví dụ trong Han Việt, giới đam [lmid: 
ví dụ trong cổ Han Việt, kỳ hẹn [apnointment| 
Âm Bắc Kinh: Xiàn, 


. ẩ " ' . ¬‹ .c. 
Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tìm dầy F £ EX BE 


Khải thư Thao thư Hanh thư 


fÉ ƒ?- tt 


Giải thích: 

Một người muốn quay đầu nhĩn ra xa, nhưng bị vách núi cho chặn tầm nhìn 
của anh ta. 7#uzyết văn: Hạn là trỏ ngại” Nghĩa gốc là cách trỏ. ##än Phi T:¿ 
Dư thấy ñan chế. Nghĩa chữ #zn được mở rộng thành #ạn chế, ñạn độ, giới 


hạn, và ngướng cửa v.v. 

Trích dẫn: 

* j3? : "E. EU Hạn, trỏ da.” 

* €§E{E-Z) ; ":I BR Túc dĩ vì hàn." 
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VI dụ, #4ø# động [move about, act, action], 
xếp hang {queue up], ngân hang [bank, lit. silver wsiness im, profession] 
Âm Bắc Kinh: Xíng, hóng. 


~L 
„¬F 


Giáp cốt văn Tiểu triện 
Hành thư 


Giải thích: 


Hình Giáp cốt văn là một cai ngã tư rất ro ràng, nghĩa gốc là đường di, âm 
đọc là hang. Kính Thí Men theo hang (con đường) nho ấy. Về sau đa phần 
dùng với nghĩa bộ Á4nú. 

Trích dẫn: 

° $2? ;" WÍRf#TT Tuân bì vi hàng - 
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Vĩ dụ, hạnh phúc |happiness]. 
Âm Bắc Kinh: Xing. 


ỳ⁄i 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Giai thích: 

Chủ đanh ghép lại bởi hai chứ vốn có nghĩa khác nhau là: "'È° giết và "§Ê" 
hạnh. Chủ niếtnghĩa là cải còng tay bằng gỗ; chủ "#” hạnh " la lành, không 
co điều dử. Sau đo chữ miết viết thành Ẩ#Ÿ. Chủ hạnh chuyên dùng chỉ an# 
vận, đan" phục, 
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Hao là ky hiệu tạo thanh cac quê trong Kinh Dịch [diigrinth in the Y¡ Chíng] 
Âm Bắc Kinh: Yúo. 


Giáp cốt văn 


Giai thích: 
Hỉnh chứ giống mấy chiếc thẻ tre đất chéo nhau dùng để gieo quẻ bói toan. 


nhất là hao đương, "..—" là 4ø âm, cứ ba #ãØ hợp thanh một bu có thể nhập 
quải được, hai que phối hợp với nhau (tức la sáu #đø) có thể biến thanh lục 
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ví dụ, hoan hao [Perfect. lít. completely goođ], 
va hiểu danh |vanity, lịL /ike {one's} name]. 
Âm Bắc Kinh: Hăo, hòo. 


Kim văn Tiểu triện 


Giáp cốt văn 


trợ g 


Thảo thư Hành thư 


“44 s4. % 


Giải thích: 

Một ngươi phụ nữ bế một đứa trẻ, một sinh mệnh mới ra đởi, đương nhiên 
được ngươi đởi cho la một việc tốt. Chử #ƒ' phần lớn dùng làm tính tử và đọc 
là #aø; khi dùng lam đông tử với ý nghĩa là va thích thì đọc la #ếu. 


Là cai hộp [box, the origin of the word for topkŠ 
Âm Bắc Kinh: Hé. 


cảm 
) 
Ý_ 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tỉn thấy 


Khải thư 


Giải thích: 
Chử này là gốc của chữ # [#f] c2/ Thuyết văn giải thích là "che phú." 7âp 
vận chú: "thông thường viết là 6ap." Trong sach cổ, chứ này thưởng dùng làm 
đại tử, tưởng đương với chữ f[ #2 như Quấn fứ: /Hạp (sao) không noi ngay 
trước mặt?" Cung dùng làm pho từ, giống fPÍ3* #2 bất (tại sao), như Luận 
Ngư. Hap (sao) từng người không 
Trích dẫn: 

+ #7? : ” 5ã Hạp bất đương ngôn.” 

' €jÊIB) :*® 8# ã/RÄ Hạp các ngôn nhỉ chỉ?" 
Các chữ phụ 

j li] Œz;: 


bay to chí hướng của mình? 


praph ÍOr (op 
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cai nắp Š[This is the present đay 


VỊ dụ, ñấc am [đark, obscure]. 
Âm Bắc Kinh: Hẽ ¡. 


Giấp cốt văn 


Chưa trm thấy 


bộ 


PS 
Giải thích: 
Qua đồ đồng sứ thuộc thởi Ân Thương khai quật được, chúng ta có thể thấy 
hắc là một chữ hội ý: phía dưới la nền bếp đang đốt chay; phía trên là của 
thoát khói hình vuông; ở giữa co một số vết chấm là bụi khói đang bay. Nghĩa 
gốc là "màu đen của khoi," theo 7uyế? văn là màu lửa khỏi xông, tức là màu 
đen." 


Trích dẫn: 
* 4j#. X} : "kí 2t Hóa sơ huân chỉ sắc đa." 
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Ví dụ, hằng số trong toan học [a constant ín mathematics]. 
Âm Bắc Kinh: Héng. 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


ứ tZ 


Khải thư, Hành thư Chữ Gián thể 


b3 lF2 


Giai thích: 

Chử trong Giáp cốt văn viết là "W.."* Trên đưới có hai nét ngang chỉ trời đất; 
ở giửa la vành trăng. Nghĩa gốc là "mặt trăng từ hình lưỡi liềm dẫn dần trở 
nên tròn, " như Ấn 7#⁄ Như vẳng trăng #ẩng (non), như mặt trởi mới mọc." 
Từ Kim văn về sau co thêm ;È* (“f *“) z4m bên cạnh, chỉ nghĩa trưởng cứu, 
thưởng xuyên, co lòng từ thiện, hị xã v.v. 

Trích dẫn: 

* &j# #2) : "HH 28, IRH2.7F Như nguyệt chỉ hằng, như nhật chỉ thăng. ” 
Cc chứ phụ: 

* E[  Ì Căng - liền 
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TÁ 


Hậu 


Ví dụ, chư đầu (vassal, lord] 
Âm Bắc Kinh: Hóu, 


Giáp cốt văn Kim văn 


im: 


Khải thự Tháo thư 


Tá W/ 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là bia. Kửaj 7# Tập bắn suốt ngay.” Chử gốc viết "" , phần & 
LIÊN: Rẻ hi = > ° lệ “ở ằ R r4 h Bà . , 
zh¡ la mui tên, Ï 84m la vach nui, dầu tên đang bắn vao tấm bia trên vách 
núi. Đến Tiểu triện người ta đã thêm bộ Á. náân. 

Trích dân: 
* €jÿ#2) . *# HỆÏÍ5' Chung nhật xạ hầu.” 


Wì «. 
Tiểu triện 
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ví dụ, trung ấu [honest and sincere. kind-hearted. lit. loyal. pro/ounđ]. 
Âm Bắc Kinh: Hòu. 


» 


.. “ - .~." ` 
Giáp cốt văn ẳ Tiểu triện 


Ỷ =¡ 


Khải thư Thả Hãnh thư 


s ẹ 
Giải thích: 
Dưới vách núi ( Ï” ) có một chiếc bình miệng to thân nhỏ, đại để làm bằng đa, 
cho nên rất dày va nặng. z# Th¿ Cú bao trởi la cao, vậy mà không dam 
không cui người xuống; cử báo đất là hậu (dày), vậy ma không dám không lấn 


bước nho.” Trong văn cỗ cùng có chử dị thể "#5", sau không thông dụng. 
Trích dẫn: 
* €iƒ£#4) 1! Kãñết. 1‹4L1 ki (RE): IH BI. XẤ{ TRÍ Vị thiên cái cao, bất cam bất cúc, vì 
địa cai hậu, bất cảm bất tích. " 
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Đao Duy Anh viết,"tiếng trợ ngữ trong các bai ca từ, ta dịch là vậy” Jas. how]. 
Âm Bắc Kinh: Xïĩ, 


Xx`{.~SÀ 


Giáp cốt ván Kim văn Tiểu triện 


2V T\ 


7 


Thảo thư Hanh thư 


„ 


Giải thích: 


Bộ phận ở dưới la "77" (chữ gốc của #Í. là can rìu), chỉ âm đọc; bộ phận trên 

là hai nét vạch thẳng đứng, chỉ âm thanh vang lên. Trong sach cổ thưởng 

dùng chữ này lam ngữ khí từ, cũng la dung trong văn vẫn, tương đương với 

chủ PÍ ¿ Như Kứn# 7z Nụ cười xinh xắn có duyên, đôi mất lúng liễng 
ên rủ ` Xem thêm chứ Ẵˆ ;ỏ trang 284. 

Trích dẫn: 

* 4]?#4) : "17XÍã®- SH? Xao bếu thiến hề mì mục miện hề” 
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Vĩ dụ, liên để [connected. contact with]. #€ thống |svstem]. 
Âm Bắc Kinh: Xi, 


.. - F1 .- .. 
Giap cốt văn Tlieu triện 


Khải thư Iháo thư Hành thư 
` 4 ¬ 


Giải thích: 

Một tay nắm vai bà bọ tớ, nghĩa gốc là liên Zế, tức la #Š ,„£ (chủ phỏn thể, 
nghĩa là buộc). 7#uyé? Văn: /£ la liên kết, buộc lại.” Con #£ có nghĩa là kế 
thừa. Đông Đỏ Phư của Ban Cổ thối Hán: //£ (kế thừa) truyền thống Dưỡng 
Nghiêm, nối tiếp mối dây nhà Han." Mỏ rộng thành nghĩa thế đề, phổ đệ v.v. 
Chử Giản thể gộp hai chủ %3 va Ất lam một chủ 4é, 


trích dẫn. 
*(1423—) "ất #EU Hệ, hệ dã” 
ï §/EgUð% , ": PH#, 12/1//E Hệ Đuờng thông, tiếp Hán tự" 
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Vị dụ, #®ển lanh [seod-naturcd|. 
Am Bắc Kinh: Xián. 


... + - * “ “KỈ .. " 
Cáp cốt văn Kim văn [tieu triện Lẻ thụ 


6 9 3 


Khải thư Thảo thụ linh thụ Chữ Giản thẻ 


b5 
B 


Giải thích: 

Nguyên chữ viết "l#É", 7puyếr tấm Trong văn cổ lấy chủ "E#" làm chủ điển.” 
Hình dạng chủ tương đối sớm la con mắt chiều theo (háy xem chứ li đhẩu, 
trang 665) có thêm bàn tay dam, đó được coi là nô bộc tốt. Nghĩa gốc là hao 
(tốt), thiện (lành). Cũng có nghĩa là mệt, Sau thêm bộ chư Eỉ [EỊ] bối chỉ da 


tại (giàu co) 


Trích dẫn 
*Ð @¡DN X9 ' "ốc, dị DU SỨ? 7 Cổ văn dì yị hiển tụ,” 
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Ví dụ, hiến nhiên |obviously. cvidendy|. ð/ển ví kinh {microscopoliL. đrglar' micro glass. 
Âm Bắc Kinh: Xiăn,. 


Liều $ # . % r:! đc 
Gian vớt vận kim văn [ieu triện 


Chưa từn thấy 


Khải thư Tháo thu Hành thú Chủ Gian thể 


Giải thích; 
Một người đứng trông tỏ dưới anh mặt trối; sợi tỏ rất nhỏ, phải để dưới ánh 
mật trỏi mới có thể nhìn rõ. Nghĩa gốc là rõ ràng. K¿z# 7h¿ Dùng noi không 
biển (rỏ).` Thuong Thứ Dạo trối hiển (dễ thấy). ` Sau nghĩa được mỏ rộng 
thanh tuyên dương. ///êu k/ñ: ĐỀ giển danh cha mẹ.” 
Trích dẫn. 
* €iŸ?2) :® Kí 4M Võ viết bất hiển," 

ti Bà ¡8 NT tjÑ Thiên bầu hiển dụa " 
Y @ #229 : "1t 2Ú} Dã hiển phụ mẫu “ 
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Vị dụ, ,/ến thân |afer. sacrtfice oncsel devaie one $ lif tò a cause] 
Âm Bắc Kinh: Xiùn. 


».ị 


Giáp cốt văn Kim văn [iểu triện 


Khải thư (háo thư Hănh thu Chủ Gián thể 
... š 
` ` 
N 


Giai thích: 

Chư nguyên do "l§" và Ä &húA ến hợp thanh. "lk" la BE. n#an (nghĩa la một 
loại nồi thời cổ). Khun tổn là con cho. Dùng nồi nấu con cho làm cỗ cúng dâng 
lên tông miều. Vì vậy, nghĩa gốc của đến la dâng đồ cúng. Về sau mö rộng 
là công 6/ến. 
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= 


JBA 


Vi dụ, ,/ến phap [constitution] Š 
Âm Bắc Kinh: Xiùn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lẻ thư 


Chưa tìm thấy ; “& 
F dai 
Khái thư Tháo thư Hành thư Chử Giản thể 


r> 
>> 3 


Giải thích: 
Chủ nay là góc cua ch:. JẺ: ð#ến, nghĩa là màn che trên xe, dùng để tranh mưa 


nắng. Chủ ðzểm trong Kìm văn thưởng không có bộ 4Ù /â/m, mà do một cải ô 
(ẤÊ ;ăm) và một con mắt hợp thành, Trong sách cổ điến có nghĩa là mẫn da 
(nhạy ben, 7#uyế: văn). Sau đo người ta thưởng dùng chủ này với nghĩa pháp 


^ ;Ä 
lệnh, điễn phạm, v.v. 
Các chữ phụ: 


Š this øraih preserves the orisinal meanine, cá?? urnhhrella 
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} xử - 
đục ///ển - màn chè trên xe 


Giáp cốt văn Cổ tỉ văn Tiểu triện 


Ù 1à 
ÿ ủp l 


là 3 dá 1w 


Giai thịch: 

Chử vốn viết là "/, -" Chủ Giap cốt điệp là ba chứ ƒj /ực, biểu thị rất nhiều 
người cùng nhau lao động. Sau đo viết thanh Ì› hoặc #[ (thưởng đọc điệp 
nhưng cùng có lúc đọc điệp). Nghĩa gốc là cộng đồng. Nghĩa mở rộng thành 
hãi hòa, tưởng hợp v.v. Chủ Gian thể lấy ñƑ điệp thay cho #Š điềm nhưng khi 
dùng với nghĩa ø⁄ép vận thì Hƒ vẫn đọc la 6/ép. 

Các chữ phụ: 

HỊ Diệp, hiếp 
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Là bộ net cho cai đầu như trong ŸÄ /zn# trong tử /2n2 đạo 
[this is the radical for head as ìn the graph used for the word Ieader] 
Âm Bắc Kinh: Yè. 


Giáp cốt văn i Tiểu triện 


Chủ Gián thể 


Ấ 3 
Giải thích: 


Nghĩa gốc là "đầu." 7„yết văn: Hiệt là dầu” Giáp cốt văn là một hỉnh | 
người, lộ ro đầu và mắt cưa anh ta. Từ Kim văn trở đi các bộ phận đều thay 
đổi đến mức không còn là mặt mùi ban đầu nửa. Song nghĩa của bộ #/£/ trong 
tiếng Hán, phần lớn liên quan đến "đầu." 

Trích dẫn: 

ˆ €i6%3 _"7I, 3J:tt Hiệt đầu da," 
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Vị dụ, #iếu thảo [filial piety]. 
Âm Bắc Kinh: Xiào. 


Tiểu triện 


Giáp cốt văn 


Giai thích: 
Một đứa bé dìu hoặc công một cụ giả đầu lở thơ vai sợi tóc đi đường, đó chính 
là biểu hiện của sự "“/ếu thuận." Zuận ngữ: Học tro ở nhà thì có Ö/ếU, ra 
đường thì tôn kính bể trên.” Bạn có thể tham khảo ba chứ 'Z: /zo, Š khao và 
Ÿ n 

Trích dân: 

* €jbifÐ :" #5 7AIMS#, HIMẾE Đẹ tứ nhập tắc hiểu, xuất tắc để." 
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Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


~—_ H THỊ #4 


Khải thư Thao thư Hành thư 


7} 4®  # 


Giai thích: 

Chư vốn có bộ 7J đao (con dao) và ‡ŸF zzj (giếng nước); zZ# củng chỉ âm 
đọc. Ngay xưa để duy trì trật tự múc nước ở giếng của mọi người, tranh sự 
tranh gianh nhau, các phú sai người cằm đao đứng canh gác bên bở giếng. 
Nghĩa gốc là "trừng trị" Nghĩa mở rộng thành "pháp luật" Zuận ngữ: Dùng 
chính sách để dẫn đắt người ta, dụng ##z⁄ phạt dễ trừng tri người ta. 

Trích dẫn. 

` (iềi3 } "¡BH 2ZLIE, #-2PUHÌ Đạo chỉ dĩ chính, tề chỉ dĩ hình." 
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Ví dụ, tỉnh #Øz (essence, the cream], người #/oa {a person of Han Chinese descent].° 
Âm Bắc Kinh: Huá. 


Giáp cốt văn 


Chưa tỉm thấy 


Khải thư Thảo thư : Chứ Gián thể 


‡ š 3# 


Giai thích: 
Đây la chứ gốc của ÍÊ hoa. Hỉnh chữ trong Kim văn giống một đoa hoa. Từ 
Tiểu triện về sau, chữ gốc bắt đầu có thêm bộ "**" /4zo đầu. Kia Thí Cây 


đào mơn món, rực rở những #oa2.° Nghĩa mở rộng thanh "quang thái", "quang 
phổn vinh” v.v. 7#yết văn: Hoa là phồn vinh, tươi tốt." 


E "+ <&%: FILE Đạo chí yêu yêu, chước chước ky hoa." 
+ §\WX? ; "!#, 41, Hoa, vinh da.” 
Cac chữ phụ: 
TÈ Hoa : nhủ bông ñoa Š[The current-day pra 


Hoa, họa 
Ví dụ trong Han Việt, #øa binh [peace]. ð@4 vận (adapt rhymes to a given sound]: 
Han Việt Việt hoa có liên từ va lấy tử chữ này [the conjunction "and"]. 
Âm Bắc Kinh: Hé, hè. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 
Khải thư 


4a 


Giai thích: - 

Nguồn gốc chữ viết "Êf", một loại nhạc cụ cổ. Chử co hai phần kết hợp Ñ3 
thược (tên của nhạc cụ cỗ chỉ nghĩa, hay xem chử này, trang 728) va # đỏa 
(trong #øa thảo, chỉ âm). M#/ n”ã: Khèn to gọi là sào, nhỏ gọi là &oa.* #đơa 


nay đa viết bằng Íf. 
Trích dân: 
` 41W) ."xX@ÌBR+4, ;`#iBZfl Dại sẽnh vị chỉ sao, tiểu gia vị chỉ hòa.” 
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Ví dụ, #øa thảo: {standing grain. esp. riee, lít. grzin grass] 
Âm Bắc Kinh: Hé, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


b & 


Khải thư Hanh thư 


4 #4 £ 


Giải thích: 

Hinh chử giống một cây lúa đã chín rồi, bông lửa nặng trĩu khiển phần trên 
của cây rủ xuống. Nghĩa gốc la "lúa". Sau đo có nghĩa mơ rộng là cây lương 
thực. Kzj 7# Thang mười nộp 


Trích dẫn: 
° (Ì†£4? ." †'Hf Thập nguyệt nạp 


Hơa la lửa [fe], vĩ dụ, ha tang [cremation, tít. /ire inter]. 
Âm Bắc Kinh: Huö. 


Giải thích: 

Trong Giáp cốt văn ;ø2 có hình giống một bó lửa, dùng nét khung để phác 

họa; tử Km văn về sau không giống hinh này lắm. Chủ #Øz củng là đơn vị 
viết với bộ nhân: ÍK ¿øz. 


Cac chữ phụ: 
ÍX ; Hoa (nhóm người 
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+ 


Vì dụ, biến #Øz [change. transform], Ø4 học [chemistry, lit. study of ransƒornartons] 
Âm Bắc Kinh: Huà, 


\ 
` 


.. F4 là Ẵ x xi .. 
Giáp cốt văn Kim văn Tiẻu Iriện 


1L ` Ít 


Khải thu Tháo thư Hạnh thư 


4L íc ít 


Giải thích: 
Cö hai hỉnh người, một đứng thẳng, một đứng lộn xuống dưới, giống diễn viên 
đang lam xiếc hoặc biểu diễn ao thuật, chỉ nghĩa "biển #øz° Co những nghĩa 
mở rộng như "tao hoa", "tủ vone" 


'. va "họa Tan." 
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414 LW Ì 


Ví dụ, tai ðøa [catastrophe]: con trong Hán Việt Việt hoa: vạ. 
Âm Bắc Kinh: Huè. 


« 


« 
` 

~~ 
— 


R 


SSh 21 8 
on xẻ Ð) w> 
— ~i>“ 


Giáp cết văn Kim văn Tiểu tiện Lệ thú 
`. ~ ~ 
n4 lÏ T 7m1 

Khải thư Thao thư Hảnh thu Chữ Giản thể 

` N ` 

49 42 +33 Tủ 
Giải thích: 
Chử ;ợa Giáp cốt văn được thể hiện bói một mănh xương thú có khắc ký hiệu 
bói toán. Từ Kim văn trổ dì thêm 2t ¿4/và LÍ “#ấu làm nghĩa phù. Nghĩa 
gốc la 3Ÿ Hạ (tai hại theo 7#uyết tấn). Kinh Thể Hai người cùng dị, biết ai 
la ngưới gây nên tại øa nay.” 


Trích dẫn: 
* €Ì} ?£S ;! - ÁN MƒT. XE ĐI 3 Nhĩ nhân tong hành, thấy ví thủ họa." 


274 


Ví du trong Han Việt, hợz SĨ [painter. arist|: 
vĩ dụ trong Han Việt Việt hóa, vẽ [paimL drau]. 
Âm Bắc Kinh: Huà. 


`, 
x 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện l.ễ thư 
"9 (@\ J@\ =— 
Khai thư Thảo thư Hành thụ Chử Giấn thể 


th 


_- 
\2 
Giai thích: 


Hình của Giáp cốt văn là một tay cẩm bút, vẽ những dường hoa văn. Phẩn 


dưới của Kim văn thường được sửa thanh lÍÍ đzểz, để chỉ nghìa từ la dùng vào 
việc vạch ranh giỏi ruộng đất, Sau đo lại cũng có phân hoa thành ŸỨ { | ] 
hoạch (ve vạch, trong từ boạch định, kế boac). 
Cức chữ phụ : 

tị là) Tioạch ; trong từ Đoặc” định, chính trone Hàn Việt Việt họa chữ này là vạch, 
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Vĩ dụ, thu oae# [harxestJ 
Âm Bắc Kinh; Huò. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Khái thư Thao thư Hành thư Chủ Gian thể 
vt 
Ỉ 6 ,Ñ ` 
Giải thích: 


Nguyên viết là "!#."” Hình chữ giống như một ban tay chộp được con chỉm, 
nghĩa gốc la "bắt." Bốc tử Giáp cốt: Diễm tốt: vua #oac# (duỗi bắt) được một 
con chim.” Còn Kim văn Minh văn: Đanh trận, áøạc6 (bắt) được lính mặc ao 
giáp đồng” Tiểu triện thêm  &#uyển (là con cho, sau viết bằng bộ "5 ") để 
chỉ nghĩa bắt được cầm thú; lại thêm bộ 7 #øa chỉ thu 6oø£cj trong nông 
nghiệp. Trong Chủ Giản thể hai chữ f{ hoạch và FỒ noạch hợp lại thanh 
một chư 3X ;oạci. 


Trích dẫn. 

!TRR ft: ở + ÍEiX RỆ - Ứ Trình: vướng vàng trục my, chích.” 
'% tũ% :" 8É. % 3SfÏ Chiến, chích binh đồng." 

Các chữ phụ: 


*1 [1Œ ]' Hiện này đọc chế», nghĩa lá đơn độc, có âm đọc có Han Việt là chiếc như một chiếc 
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VÍ dụ, øaï vọng [hope for, expect to]. 
Âm Bắc Kinh: Huái. 


Giap cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


Ÿ 
Chữa tím thấ Zi œ 
⁄a tim thấy MỆ Ả, 


Khải thự ả Hành thư Chử Giản thể 


c 

¡ 

l§ R 
Giai thích: 
Vốn viết là "8š". Chủ do # y (trong từ ý phục) va "4$" (chữ BÉ r»ế trong văn 
cổ, là nước mắt) hợp thanh, biểu thị trong lòng giấu kín một nễi niễm hễ nghỉ 
tới la muốn khoc, tức là "6øa7 niệm", như K”# 7ð Ôi! Ta hoaäi (nhỏ) người 
yêu." Cũng có nghĩa la giữ kín tình cam, như /đãn thư: Hoaï (trong lòng) chất 
chứa điều gian dối, đấy la điều đang lo của đất nước. ` 


Trích dân: 
* €Ìƒ #2) : *bÉ$ÊE Á Ta nga hoài nhân." 
; ÁịN B3 !INE‡R. [Rz# BÊ Nói hoại gián hoạt, quốc chỉ sở hoạn ” 
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H ` , ý Ẫ đ . 
Vị dụ, “Øaø canh (environment. suroundings. circumstances. it. sưzrowning scenery]. 


Âm Bắc Kinh: Huớn. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tim thấy Kởi lễ 


Khải thư, Thao thư Hành thư “Chủ Giản thể 


l4. ý  #? 


Giải thích: 

Vốn là viết " š". Chư do "HH" (con mắt),  y (trong từ y phục), va "O" (chiếc 
vòng ngọc) tạo thanh, biểu thị một người đang mổ mắt to hân hoan với cải 
hoan (cai vòng) trước ngực. Thuyết văm Hoan chiếc là vòng ngọc" 72 


truyện: Tuyên tử có oän (vòng) ngọc.” 
Trích dân: 

* &jấ%⁄} ,"FẨ. SÊU( Hoan, bích đà." 

- Á# Í§ } :" ffíH* Tuyên tử hủu hoàn," 
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VỊ dụ, oan quan [eunich] 
Âm Bắc Kinh: Huàn 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tim thấy 


[2 


Khải thư, Tháo thư 


r' 
Giai thích: 
Nghĩa gốc là "lam nô bộc cho quy tộc." Chủ do *”" (hỉnh nhà) và BÍ thản (nỗ 
lệ, hay xem chủ này trang 665) hợp thanh. Quốc nø#_ Việt Vương và Phạm 
Lai vao lam #oan (tôi tó) cho nhà Ngô.” Vị Chiêu chú thích: oan, nghĩa là 
làm tôi tớ.” Sau do nghĩa mở rộng thanh "#oaø quan" v.v. 
Trích dẫn: 


* MiB 3 : "GA Ð) SjðB AE T S [Việt Vương] dũ Phạm Í.ài nhập hoạn vụ Ngô.” 
' 5 Bä: "TT, HH Hoạn ví thần lệ dì " 
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Mi dụ, #oang để [emperor] Š 
Ẩm Bắc Kinh: Huáng. 


Tiểu ưiện Lệ thư 


Khải thư Tháo thư Hánh thư 


<2 
C- 2 


Giải thích: 
Hoáng là chủ gốc của J# hoang (như huy ñoáng). Phần đươi chứ vốn la chân 
đèn: ba nét số phía trên là anh đen sáng. Đến Tiểu triện thì phần trên viết 
nhằm thành f1 đến Lệ thư lại biến thành Í† ðzc;, vậy la không sao giải 
thích nửa, K” T#£ Áo tế máu hồng thì đoang (tỏa sáng)" Mao truyện: 
Nghĩa mở rộng thanh "đại” (to lớn), "để 


Giáp cốt văn 


Chưa tìm thấy 


đioäng còn có nghĩa là huy hoang." 


Trích dân: 
* €jÿ zÊ}) :"KffSĂ¡ 1 Chụ phê tư hoàng." 

“E1: "E1, TEĐ:7 tP Hoàng, do hoàng hoàng da,” 

Cức chủ phụ: 

TÑ: Hoäne: trong tù huy đo¿ng `[Th6 praph retains the oreinal meaning, 6:g#]} 
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Ví dụ Hán Việt, đàng ñðoang [digniied]° 
vị dụ trong Hán Việt Việt hóa, vàng {yellow} 
Âm Bắc Kinh: Huáng. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


c7 x` 


Giai thích: 

Hoảng la gốc của chủ #Ä (cùng đọc là #oäng). HÌnh ve giống một người đang 
đeo chuỗi ngọc bích ở trước ngực (nguyên chỉ viên ngọc bích hình bán 
nguyệt) đó là 8øang. Sau đo người ta mượn chứ này chỉ màu vàng, nghĨa gốc 
không tổn tại, vi thế phai tạo ra một chứ khác là iẼ. 

Các chư phụ. 

Bị Hoàng: 


` 
X4 
Hoanh 


Ví dụ, #øän# trang [magnificent, lit. grand {and} beautiul]. 
Âm Bắc Kinh: Hóng. 


*Ữ 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tím thẤy r 
n= 


Khải thư Hãnh thư 


9 
+ 
?Đ 
Giải thích: 


Chử trong Kim văn của 2š. không dùng tử bộ "””", mà dùng một chứ giống 
như chư BÑ (xem chứ #z/n trang 246). Về dạng chứ, nên coi chứ nay la một 
cải túi bằng da dùng để đựng cung. Từ Tiểu triện về sau dùng bộ "””", Nghĩa 
gốc không còn nửa, các sách cổ dùng chủ này thưởng với nghĩa "quang đại", 
“khoan bac", "phát dương” v.v. 
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Ji dụ, ñợc tập [study, leam]. 
Âm Bắc Kinh: Xúc. 


Giấp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


x4 tX? x3 


IÂ) 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là trưởng học. Ä⁄Z2nủ 71 Đới Hạ gọi trưởng Zọc là "hiệu", đời Ấn 
gọi la "tự," đơi Chu gọi là "tương"; #ec là tiếng ma ca ba đơi trên đều đùng 
chung nhau." Trong Giáp cốt văn ðøc là một ngôi nhà, trên có 3Ÿ #zø (chỉ âm 
đọc); cung có lúc viết chử này với đôi ban tay, biểu thị chung sức dựng trường 
học. Từ Kim văn trở đi trong ngôi nha mới thêm 'Ÿˆ #& (người con trai) chỉ 
việc đao tạo đợc tro. 

Trích dẫn: 

' Gñ 7) : "§HE, HE. RÌHEE: #WIE{IVđEZ Hạ viết hiệu, Ân viết tự, Chu viết tưởng: 


học tắc tam đại cộng chỉ. 


Hồ ia ngử khi từ hoặc nghĩa là hầu như: [a graph to indicate mood in a sentence]. 
Âm Bắc Kinh: Hũ. 


Giap cốt vấn Tiểu triện 


7% 
E¬ 


Hanh thư 


Giải thích: 

Phia dưới của chử này là "T7" (là gốc của chứ #Í &§a), chỉ âm đọc; phia trên 
có ba gạch thẳng đứng, chỉ tiếng vang lên. Đối với chữ 4} sẻ chỉ khác một ít 
(hãy xem chữ để trang 259). Trong sách cổ, chủ này thưởng dùng làm ngử khi 
từ, như Zuận ng: Học mà biết ôn lại đúng lúc, chẳng cũng vui #ổ(0)! 


Trích dẫn: 
* $iÈìñ 3. “#[IIB†2)Z. ÃX#:2Œff) Ƒ [lọc nhí thời tập chỉ, bất diệc duyệt hồ." 
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Ví dụ, đồng ñó Bi clock, lịt. bronze time/fasá]. 
Âm Bắc Kinh: Hú. 


Giáp cốt văn 


ụ 


Khải thư 


E2 
Giải thích: 
Chử giống hỉnh hũ rượu, rất tượng hình: phần trên cùng là cải núm của nắp, ở 
giửa la thân hu tròn, dươi là đế hủ, có chữ thêm hai quai cầm. Từ thới Tây 
Hãn người lam lọ nước bằng đồng co đục một lỗ nhỏ ở đươi để cho nước chay 
ra tử từ, dùng để đo thời gian gọi la "lậu #đ" Trong tập thơ thời Bắc Nam 
triều 8c tuyết đi âm: Nghe tiếng nước nho ra tử đồng #đ, mặt trăng khuyết 
dần, đêm sắp qua” Cũng cö dùng với nghĩa SẤ ở (cây bầu), Kinh Thứ. 
Thang bây ta cất giữ mướp đẳng để ăn, thang tam cắt #ổ(qua bà ẫn." 
Trích dân: 
` H5iã*°5 Xf*¿# JL 9 "#028517. #H f#ZÊ Tĩnh thịnh đắc đồng hỗ trích lậu, 
đạ nguyệt vị Lan." 
+ €4? :"LLHÑ!I. /VJIÑ# Thật nguyệt thực qua, bát nguyệt đoạn hả. " 
Các chữ phụ: 
Sũ Hở: cây bau 
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J.ẻ 
PP... 
Con xể [tiger). 

Âm Bắc Kinh: Hä. 


-ˆ¬*Ö .. 
Tiểu triển 


Á NM ñ 


Tháo thư Hành thư 


L # Ă 


Giải thích: 

Chữ nay la hình một con thú rừng dầu hướng lên trên đuôi hướng xuống dưới, 
cö miệng ha to, răng va mong vuốt sắc nhọn; một số chử trong Giáp cốt văn 
còn có thân vẫn, thể hiện đặc trưng của loài 
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Giáp cốt văn 


LÃ 


VĨ dụ, 8# trợ [assist, liL. mư#aaf help]. 
Âm Bắc Kinh: Hù. 


R 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tỉm thấy Chưa tìm thấy Chưa từn thẤy 


Khải thư, 


5 ấ, 


Giải thích: 

Chủ »ố là chử gốc của "#F", nghĩa la "dụng cụ quấn dây." Hình chử giống một 
dụng cụ bằng tre ở giửa có trục nhỏ. 7uyết văn. Hổ là thứ có thể dùng để 
quấn dây. #f là chủ #Ÿ viết bởt nét” Sau đó chứ này được mượn chỉ nghĩa là 
cài vao nhau, đôi bên. 

Trích dẫn: 

+ €Ì# X9 ;"%, BỊEIU/tb Tr, f75Ÿ#f Hỗ, khả dì thu thẳng đã, Hỗ TT: hỗ ® hoặc tỉnh." 
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Hộ gia đỉnh [houschold|; 
vì dụ. trong cổ Han Việt, dòng họ [family name, surname]. 
Âm Bắc Kinh: Hù, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


P 


Thao thư 


Giai thích: 
Hình của Giáp cốt văn giống một cái cảnh cửa, nghĩa gốc là "một cai canh 
cửa." Kính Thí Hộ (cửa) Tây Nam." Qua Tiểu triện và Lệ thư, hình chứ 


không còn giống canh cửa nửa. Nghĩa được mở rộng bằng #ồ dân cư v.v. 


Trách dẫn: 
* 4i‡£? :"PRRIRP? Tây Nam kỳ hộ." 
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Ví dụ trong Han Việt, #7 hương [repatriate, lit. to rezuzm to one`s native land], Đạo #/ổ/ 
[Muslim, Islam, from the name of the Islamic Hui ethnic group tn China], 
vi dụ trong Han Việt Việt hóa, về (return, come back]. 
Âm Bắc Kinh: Hui. 


Giáp cốt văn 


© bị 


Khải thư 


\ 


Giải thích: 
Hỉnh chử cổ giống xoay nước, nghĩa gốc là quay tron. 7uân 7i Nước sâu va 
hổi (xoay)." Sau đo người ta dùng chứ đổi với ý nghĩa "hoàn," hoặc "quay về, 
và tạo ra hai chứ Í#l hoặc #81 #&đ; để chỉ nghĩa gốc. Trong chủ Gian thể lại gộp 
hai chư cung viết thanh lzÌ „ở; 

Trích dẫn: 

° €ÑRịT) :"/KWHIEL Thuy thâm nhì hỏi." 

Cúc chứ phụ: 

šE hoặc T“l //đ;: quay vòng, 
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Ví dụ, ðổ/họp |assemble, meeting]° 
Âm Bắc Kinh: Huì . 


^ 


x 


Giáp cốt văn i Tiểu triện 


ê $ 
=;| L</ 


anh thị ~Chử Giản thể 


CS) 
—=) 
ộ £ 


Giải thích: 

Chử đổi là nguồn gốc cua chứ #Ê [I?] £&oa: (thịt hoặc ca đã thai mỏng). Phần 

trên la nắp đậy, phân dưới la cai đựng thức ăn, cái đựng bên trong la những 
miếng thịt. Chủ này cũng chỉ nắp hộp thực phẩm. Ví dụ, X£@ð/ Lễ: M3 đội 
nắp hộp) đựng thức ăn.* Chữ Gian thể viết theo Thao thư. 

Trích dẫn: 

* €{131L) :"#Ê Khởi qui đói" 

Cac chữ nhụ: 

Bê [Ất] Khoa7: Thịt hoặc cá đã cắt món 
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Ví dụ, hoang ñồn [sunsetl. 
Âm Bắc Kinh: Hũn . 


= › 


Giáp cốt văn Ím vã Tiểu triện 


Giải thích: 

Giáp cốt văn ðồn giống mặt trời xuống dưới độ cao của canh tay một ngươi, 
chỉ bóng tối đã đến, do la nghĩa gốc. Nghĩa mỡ rộng la "&ôm am" (tầm tối), 
nhằm lần. Chủ ÍẾ „ôn (trong từ kết #ón) nguyên củng viết như chủ Ế #ôn 
này (chỉ có thêm bộ # z2 và có chứ lX z#/trọng ¿2ý tộc ở trên). 

Cức chư phụ: 

HỆ /ón: trong từ kết ổn. 
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+ 
Hơi 


Hợi là vị trí thú 12 trong Địa Chỉ [The twelfh Earhly Branch, symbol of the øig† 
Âm Bắc Kinh: Hòi. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Hành thư 


»>) 


^ vì 


Giải thích: 
Nghĩa gốc la lợn. Hỉnh chữ giống một con lợn; vạch ngắn bên trên là cái đầu; 
ö gia là cai sống lưng tròn tròn; chân và đuôi đều có đẩy du. Sau này nghĩa 
gốc không còn được dùng, chỉ trử chữ #7 la lớn, trong địa chỉ mà thôi. 
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Ví dụ, ñỢp Ìy [reasonablel, liên ðz@p [union]: 
vĩ dụ trong cổ Han Việt, họp [to meet. asscmbile] 
Âm Bắc Kinh: Hé, g. 


Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


5. ÑẮ Ñ 


Khải thú Thảo thư Hành thứ 
° hà 


Giải thích; 
Chủ đợp trong cổ văn có phản trên la hình một chóp tròn, phần dưới là hình 


một cái đựng cùng hình tròn, chỉ chum vại. Nghĩa gốc là đong lại. Nghĩa 
được mỏ rộng thành "tâm dâu y #øp”", "tụ ñøp." Chữ nay còn dùng làm lượng 
tử, mưới ðzép bằng một thăng. 
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6 [j#. lý ] 


Ví dụ trong cổ Han Việt, hun trong tử hun khoi [fumigare] 
Âm Bắc Kinh: Xũn, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa từn thấy 
“` 
4e 
Khải thư Hành thư 


vấ: 


K¿ 


«` — 


Giải thích: 

Hình Kim văn giống như cai ống khỏi bị lửa hun đen: Hình "1H" chỉ khoi bốc 

lên trên; hình Hl điển chỉ ống khoi bị đốt; phía dưới là  #Øz (lửa). Kứah 

7z. Tìm hết hang chuột để bịt lại va hun khi." Chữ dị thể ÄÄ #uân (tên một 
õp lại thành lŠ guân. 


Trích dẫn: 
+ (jf£t£ 3 : "Z1 Khung trắt huân thủ.” 


294 


ví đự: ân #uệ |favor, kindness, grace], 
tối huệ quốc [most ƒzvored nation {trading status), MỸN]|. 
Âm Bắc Kinh: Hu" 


vế 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


-_Ö Š š 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


? 


> 
Giải thích: 
Dây là một chử hình thanh: lấy +Ù› z2m làm hình (nghĩa phụ), lấy "f" (tức là 
HỆ đuy là con qua thởi cổ) làm âm đọc. ##uệ có nghĩa gốc la {; nhân (nhân 
ai, theo 7huyết văn). Thượng Thư: Làm cho đân được yên Ổn, tức là có hư 
(nhân)." Luận ngữ Châm lo cho dân la có lòng #zé (nhân). Củng có lúc 


Trch dẫn: 
* 4 B} : "%NMIfR Án dân tắc huệ ." 
* ii? ;"H.#fÍtb,XX Kỷ dướng dân da huệ." 
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Vị dụ, #ươn bạo |ftrocious]. 
Ấm Bắc Kinh: xi õng, 


Chiến quốc vấn tự Tiểu triện 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


Giải thích: 
Mặt đất sâu hoắm xuống; đươi hồ tủa tua những chông tre va gai sắc nhọn, 
đây là cảnh rất hiểm ác. Nghĩa gốc la "không lành" hoặc "tai họa." 4 Th¿ 
Sau khi tôi ra đời, gặp phải nhiều điều hung (không may).` Nghĩa mở rộng 
thanh “ưng ác", "tản bạo", "ac nhân" v.v, Chủ dị thể viết là Ứf' nay gộp lại 
thanh [Ẩi. 

trich dân: 

* (7729 : 'jR';Ybï. 


Giáp cốt văn 


v3 


LÊ, Ngã sinh chỉ hậu, phúng thú bạch hung. 
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+ - 
CO |grass. grasses]. 


Âm Bắc Kinh: Hu ï. 


„bé 


z ý 
Giáp cốt văn Chiến Quốc văn tự Tiểu triện ÑÊ ( huyền văn 


Chưa từn thấy .. 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


+ 


Giai thích: 


Thuyết văn: Hủy, là tên chung của có." Hình chữ là ba cọng có, có nghĩa là 

nhiều có (trong chủ Hán có rất nhiều ví dụ về cách tẩy ït thay cho nhiều, như 

HÀ phẩm, đã sâm. và # đa). Kinh Thị. Huy (cô) cây um tùm.” Vẻ sau chữ 
` _ ữ the 3 vK + F h y3 

nay dùng đề chỉ cây co nơi chung, cũng dụng đẻ chỉ ca họa. 

Trích dẫn: 

"Giữ 3ð : r2. ch (#) 22 08 #4 Húy, thảo chỉ tổng danh dã." 

c8 šÿ #9 "tp kết Hủy mộc thẻ thẻ 7 
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Ví dụ, đen huyền [black]. #uyền diệu 
[mysterious, absttuse. the origin of the character for insirument string].Š 
Âm Bắc Kinh: Xuón., 


.. 
.—< 
`... 
` 


Bì lôệu (00 l4! 


th =-x 


.- 


Giap cốt văn Tiểu triện 


Chưa tim thấy “^^ 


Khai thư 


"Thảo thư Hành thư 


KLIN N-: 
Giải thích: 
Huyền là chữ gốc của ?X huyền (dây dàn). Chủ viết trong Kim văn và cổ văn 
mà Thuyết văn dẫn trích đều giống hình dây cung bên bằng da.Từ mâu sắc của 
nó, sách cổ thưởng dùng chủ này dể chỉ nghĩa màu đỏ sẩm. Kữnở T%¿ Nào 
huyền (mau dõ sẫm), nào màu vàng, màu đỏ của ta rất sáng." Chữ #uyển cũng 
có nghĩa "sâu xa" / "thần diệu." 
Trích dân: 
+ €iz£) : "8 X18. ÄÈTLI Tái huyền tải hoàng. ngà chủ không dương." 
Cực chư phụ: 
3X /luyển: dã 


dan Š[thús is the current-day pranh fr the original meanine 
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vĩ dụ, huyễn hoặc [deludcd. unrealistic], ao tưởng [ilusion]. 
Âm Bắc Kinh: Huàn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tìm thấy §) 


Khải thư 


Thao thứ 


23 1⁄2 ?2 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là lừa đối. Tuyết văn: Huyễn (ao) nghĩa là lửa gạt lẫn nhau. Có 
bộ # đ ngược” Chủ ø„yến trorlg Tiểu triện chính là ảnh lộn ngược trong 
gương của chứ  đử (hãy xem chữ này, trang 160), đư la cho, vậy ao chính 
là lửa dối va hư vô. Zưe ¿baoø: Lõi nói ba hoa lam #uyên hoặc dân lanh.” 

Trích dẫn. 

* 418 3ð :"⁄J. HHỶERI. MIể T Áo, tướng trả hoặc đã. Tông phản dử." 
` 6N &Ð ;"4#2#đ. ZIfRRIN Bất tưởng chỉ ngôn, huyền hoặc lưỡng 
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dãn 


Ví dụ, cấp huyện 
[đ/502cï level In Vietnam, coun#r tn Chína, the origin of the praph Íor hanged]Š 
Âm Bắc Kinh: Xiùn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tim thấy ~-zZ 
8 Há 


kajv 


tì 


Khải thư Thảo thư Hành thú Chữ Gian thể 


“ 72. 


Giải thích: 

Do la một bức tranh tàn khốc: một cái đầu người buộc dây treo trên cành cây, 
Huyện la chủ gốc của ## [M#Ì muyền. Nghĩa gốc là treo. &ứzá TÐ¿ Không 
săn không bắn, sao thấy nhà mỉ có #øyện (treo) con hoằng? ° Sau dó chủ 
huyện phần nhiều dùng để chỉ tên đơn vị hành chỉnh. 

Trích dẫn: 

\ €it£?) : ”T†4SE. #HI/SIKÉfŒ BÉ#®* Bắt thú bất lạp, hỗ đảm nhí đỉnh hủu huyền hoàn 
hệ?” 

Cũc chứ phụ: 

8Š} /muần: treo, trong từ Ruyền ä 


Huyết là mau như yết äp |biood as in bíood pressure] 
Âm Bắc Kinh: Xuè, xiš. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


NỈ “.ẽ 


2 


Giải thích: 

Trong cái HỦ man#, một dụng cụ đựng đồ vật, có chấm tròn biểu thị #uyết 
của súc vật dùng để cung tế thời cổ. Phương thuc đụng mau suc vật để củng 
tế gọi là "huyết tế." Thuyết Văn: Huyết là mau của súc vật đâng lên khi cúng 
tế. 

Trích dẫn: 

* 4j.Xð :"\. #P##†FfLtB Huyết, tế sở tên sinh huyết dã.“ 
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Vỉ dụ, sào #yệt [den| 
Âm Bắc Kinh: Xúe. 


Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Ẫ  “h 


Khải thự Thao thư Hanh thự 


><« h- > 

2S ) _. ở *ứ 
Giải thích: 
Nghĩa gốc là hang đá. 7huyết văn: Huyệt là nhà bằng đất" Quang vận: 
Huyệt là hang“ Kinh Dịch: Thủi thượng cổ, người ta ở #zyệt (hang), sống 
ngoại đồng." Giáp cốt văn va Kim văn chưa thấy chứ #uyé: độc lập, nhưng ta 
có thể thấy no trong các chủ có bộ #„yệt ở trên (ví dụ fÏ song là cửa số, 1 
truân tịch là huyệt chôn, ?®Ÿ đụng trong từ nội đụng, v.v.). 
trích dẫn. 
* €i 3ð : "2X. ,E'E(B Huyệt, thể thất dà 
° &J #I} : "2X, fẤLU Huyệt, quật dã ` 
ˆ 674} :”.l.j2\jTMƒ%F Thường về huyết cư nhỉ dã xụ 
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Huynh la anh [eider brother(s)]. 
Âm Bắc Kinh: Xiõng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


j8 ^ 


Khải thu Tháo thụ Hãnh thư 


3» 3 % 
Qiãi thích: 
Ngày xưa người anh co thể bất kỳ lúc nào sai khiến người em đi làm cai này 
cai nọ, cho nên phần trên hình người lộ rõ cai miệng to cua anh ta biểu thị ÿ 
nghìa la øøy#. Sách cổ cũng có khi dùng chứ #uyn# thay cho chủ Ủủ, 2uống. 
Các chứ phụ: 


ĐỦ Hướng ; trong từ tình uống 
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VÍ dụ, Bư cấu [fietion. fietionalize]. 
Âm Bắc Kinh: Xũ. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


4b 
Chưa từm thấy 2 lì 


Khải thu Chủ Gián thể 


¬—: 


Giải thích: 

Chử ä do "FŠ" (đầu hổ, chỉ âm), và Í£ ÁZâu (gò đất, chỉ nghĩa) hợp thành. 
Thuyết văn: Hư là go đất lồn." Kinh Thí Lên hư (gò dấu kía để nhìn cho rõ." 
Có dùng với nghĩa như #Š 4# (tán tích). Nghĩa của hở được mở rộng thành 
"không #¿”. "bất túc”, "khuyết tổn", “sư gia", "đam khiếp" v.v. 


trích dẫn: 
* €Ặ X9 : “#- KH Hu, đại khâu da. 
&€jÿz£% : "THud$%:. XS Tháng bí hư hì, di vọng số h 
Cức chữ phụ 
HỆ &@ư tàn tịch 
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ví dụ, đưng thịnh [prosperous], hưng thú {interest] 
Âm Bắc Kinh: Xing,xỉ ng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


tổ tiÄ ERIH 
w% f}  t 


Khai thự Tháo thư Hành thư Chử Giản thể 
›» 
Š:.:4 \ —". 
2S “2 


Giai thích: 
Mấy canh tay cùng nhau nâng cao một cái chậu lớn (hãy xem chữ Ñ, phẩm 
(trang 508). Nghĩa gốc la "cử khỏi" (giỏ lên), như Cðữ 2€: Tiến “ưng (củ) 
người tài, tuyên dương công trạng." Còn có nghĩa "bùng lên", như &ứn 71%¿ 
Thực khuya #ưng (đậy) sóm) 

Trích dẫn: 

$ €Hế EU :"IEÍ}4U) Tiên hiển hưng công." 

\ Z2) " RẢ [Ð] 34T Tuc hung dai rmị.” 
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§ 


Hương 


Hương ìa thơm |fragrant]. 
Âm Bắc Kinh: Xiañng. 


Giáp cốt văn Dao văn Tiểu triện Lệ thư 


tÌ` z1 
(4` 
Khải thư Thảo thư Hành thư 
é, 
Giải thích: 


Vốn chữ do # thứ (ngô) va [1 &#ðẩu hoặc H cam (ngọt) hợp thành, biểu thị 
loại ngủ cốc nay có #ương vị ngọt ngào, ăn ngon.  7#uyết văn: Hương la 
thơm." Nghĩa gốc là "mùi vị thơm phức” hoặc "my vị." Kính 7h Mùi hương 
(thơm) vừa bốc lên, Thượng Đế thưởng thức.” Cấp fựu chương. Vân hương, tôi, 
tề thai, kinh giới, và thù du la những loại rau hương (thơm)." 

Trích dẫn: 
* đi Xð : ”#, #tU Hương, phương dã.” 

+ 422)? : "H.#ll7†. L.#ÍZÑ Kỷ hương thủy thắng, thượng đề cụ hâm." 
` QØ@) ` 3. 7E TT Vân, toan, tẺ, giới, thù dụ hương. 


" 


Giáp cốt văn ị Tiểu triện 


Wò 2V se 


Khải thư Tháo thư b Chử Giản thể 


jĐg  `Z 


Giải thích: 

Hương là chủ gốc của #Ñ [ƒ#Ì hướng (dùng cơm rượu thết đãi người khác). 
Hình chử giống hai ngưỡi ngồi đối mặt với nhau, giữa họ là cải liễn dựng thức 
ăn. Co dùng như ®# ương (hương thụ). đan thư: Trẫm nay thất đức, chuyên 
hương (hướng) lạc riêng mình trăm họ không được tham dự,` Cũng cùng nghĩa 
với #ươngco Thị [“ÿ] nương 

Trích dẫn: 

* €8) :" K24. M#®M19% Hiã.. HIETY IS Phú dĩ trẫm chỉ bất dúc, nhì 
chuyên hưởng độc my kỷ phúc, bách tính bất dử yên." 

Các chữ phụ: 

fR [#E ] Hướng : là dùng cơm rượu thết đãi Ê[The present-day graph for entertain, dine] 

#J (## ] Hưởng : trong tủ âm hướng 

đl_ Khanh : trong quốc vụ khanh 
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Vị dụ, đương thụ [cnjoy]. 
Âm Bắc Kinh: Xiăng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiếu triển 


¬- 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


.—— › 

Ÿ‡ # 
Giải thích: 
Chủ vốn viết là "1 " trông giống như một ngôi miếu thở tổ tiên. Nghĩa gốc là 
đem đỗ củng dâng cho tổ tiên hoặc thần linh. Kứ 7# Hương dồ củng tế 
chớ nên đường qua nhiều." Về sau mở rộng nghĩa thanh "#ưỡng dụng", 
"hưởng thụ." Cũng có dùng với nghĩa tŸ đan” (trong từ #an/# thông) và Š 
phanh (nghla là nẫu nướng). 
Trích dẫn: 
* &f?2) ; * 1x5⁄2Â Huồng tụ bất thắc " 
Củc chư phụ: 
# /inh : trong tử anh thông 


°— Phú? : nâu nướng 
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Vị dụ, phương &ướng [direction, Orientation). 
Âm Bắc Kinh: Xing. 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là "trào bắc dịch song hộ" (cửa số ương vẻ phương bắc). &inh Tới: 
Dùng vôi vửa trát kín đương (của số) lại." Nghĩa được mỏ rộng thành " #ưống 
về" và "trước đây" v.v. Về sau sang tạo ra chủ Ï#ÿ tương (là chử phồn thể) 
nghĩa cơ bạn như nhau. Ngày nay ngưỡi ta gộp hai chứ này làm một. 
Trích dẫn: 


` ‹jÿ#2) ,"(Jl§t£ 


Tắc hương cận hộ." 
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vị dụ, #ưu trí {retire. lít. res¿ {from} contributing]. 
Âm Bắc Kinh: Xiũ. 


Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


X + lồ #4 


Thảo thư Hành thư 
Giải thích: 


Một người ngồi nghì dưới bong cây, nghĩa gốc la "nghĩ ngơi", Về sau mở 
rộng thành nghĩa "đỉnh chỉ" như ngày đêm không ngững, "nữ thiện" như vui 
buôn có nhau, "bất yếu" như không được vô lễ và, 
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vì dụ, §t#u nghị [friendship] 
Âm Bắc Kính: Yöu. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


3 & 


Khải thư Tháo thư 


ÄX á. 4 


Giải thích: 

Hai canh tay, đểu là tay phái, hiển nhiên là tay hai người đặt kề bên nhau, 
biếu thị ý nghĩa là "bằng #ưãz' (bạn bè). 7Đuyết Văn: Người cùng chỉ hương 
la bạn ##u* Cổ văn có chủ R] bảng có hàm ý là kéo bè kéo cánh, #zu thì 
không có ham ý na 

Trịch dân: 

* KIW{%} ;*JnJä; 7£ Đông chỉ ví hủu." 
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Hữu này là có, ví dụ, số ưu [to have. as in property, lít. place øwrredi]. 
Âm Bắc Kinh: Yðu. 


-.—..” .. 
Tiêu triện 


§ 


Hanh thư 


Giáp cốt văn 


Khải thư 


Giải thích: 
Giáp cốt văn lấy MỞ #ươ (canh tay) làm #z#u, lại lấy "EH" lam hưu. Kim văn 
thêm ñ(chính chứ Ñ nhục. là thị bên cạnh 0 biểu thị lấy được, "chiếm 
. Về sau mở rộng thanh "tốn tại", “phat sinh" v.v. 


312 


Là bộ nét chỉ tây [a radical for hand in many characters]. 
Âm Bắc Kinh: Yòu. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


X ® 


Tháo thư 


sS S% 


Giải thích; 

Đây la một bàn tay phải, THưẾP không phai là tranh vẽ nửa, mà đã là ky hiệu 
gian hoa thành chử viết rồi. Thuyết văn: tựu là tay, chư tượng hình." Trong 
Giáp cốt văn và Kim văn #ựu thưởng được mượn chỉ nghĩa Äï hưu (bên phải) 
[ñ hưu (nghÏa là trợ giúp) hoặc #ï #u (co). 

Trích dẫn: 

* Ki) .*X; 1t, ##  Hựu, thủ đã, tượng hình." 

Các chữ phụ: 

#Í Hữu: bên phải 

Hi Hưu: trợ gìu 
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£ ..ợ ^- TIÃ sa H : ‹ SỐ " : 
Vị dụ, hoan 4y, cac hôn lễ ở Việt Nam đều treo biển “ ## ” song Áy 
|/oyous. a païr of this charactet appears at weddings, meaning double-happincss] 


Âm Bắc Kinh: Xĩ. 


Giáp cốt văn Kim văn 


+ 
Š Š * 


Khải thu Tháo thư 


+ 


s2 


Giải thích: 
Chủ 4y do "4š" và HÍ &ðẩu tạo thành. "2" là #Š cổ (trang 106). Ở đây co 
thể cho rằng &/ấu là miệng đang cười. Nỗi trống lên, miệng nở nụ cười, hiển 


nhiên đây la đang co việc vui mửng. 
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Vĩ dụ, lợi /£ÿ [benefi]5 
Âm Bắc Kinh: Yì. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


—— F 
TR T1%:>Š 


Khải thư Thảo thư Hành thự 


`2 xa v2 
xx =- F2 
12s š 
Giải thích: 


Ích la chủ gốc của chủ lễ đật (nghĩa là tran đây). ¿Lã Thị Xuân Thư: Ích 
(Nước cao hơn vành) cái đựng (HL máø/),* đương nhiên là phải trân ra ngoài. 
Những nghĩa như "phú dụ", "phú túc" (giàu có); "tăng gia", "tăng thêm”, 
“ngay cang", "điều co lợi" v.v. dều tử nghĩa gốc là "nước dầy tràn" mà ra cả. 
Trích dẫn. 

TẾHKff? ,"ì$ KRlii. Ủng thủy bạo ích" 

Cực chữ phụ: 

lÑ Di: tran đây [The cutrent-dav sraph for the origtnal meanine 
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(HÏÏ vessel, brHnunin 


3Ở [#6. š# ] 


Kê là con gà [a Sino-Vietnamese böinhán for chicken not commonly useở in Vietnamese]. 
Âm Bắc Kinh: 1ï. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Khái thư Thao thư Hành thư Chứ Giản thể 
- + 
M + bở 
,”" w 
Giải thích: 


Thời ki đâu Giáp cốt văn và Kim văn, chử &é là một chử tượng hinh, rất giống 
một con ga trống; sau đo diễn biến thành chữ hình thanh (âm và nghĩa), bộ fÈ 
chủy hoặc ®% điểu chỉ nghìa, bộ #Ễ  ;ể chỉ âm. Chủ Gian thể hình thành 
bằng: bên phải la cách viết theo Thảo thư, bên trái lấy #. øu làm kí hiệu chỉ 
3% hế. Cách hinh thanh nay co từ thời nhà Thanh. 
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2È [ l 


Mái dụ, &ế thưa [inheriL cary on]. 
Âm Bắc Kinh: J¡. 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tìm thấy đạt § HÀ 


Khái thu Hành thư Chử Gian thể 


Giải thích: 

Thuyết văn: Kế nghĩa la tiếp tục." Hình Kim văn giống như hai bo tơ đưt 
nhưng lại dính liên vao nhau. Tử Tiểu triện trở đi thêm bộ #& m/ch bên cạnh. 
Luận ng Làm cho nước bị diệt được phục hưng, thể hệ bị đựt được &ế (nối 
tiếp)” Nghĩa mở rộng thành "&ế thừa", "liền sau đó"."tiếp tế", "tăng thêm" 
VY, 

Trích dẫn: 

* &j§ #9 ; "HỆ#T(U Kế, tục dã." 

° Ñjpgi3# , "4 KH, #'@ff Hung diệt 
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#4 | 
Ví dụ trong Han Việt, #62 năng [capability. capacity]; 
trong Han Việt Việt hoa, &## [better than average]. 
Âm Bắc Kinh: Kš. 


.° 


Tiểu triện 


Thao thư 


Giải thích: 


Chủ nay do "77" (là gốc của chủ Ế] &»a chỉ âm đọc), và L1 &#ấu (dùng ngôn 
ngữ biểu thị cho phép, khẳng định) hợp thanh. Thuyế? văn: Kha nghĩa là sẵn 
sàng co thể lam,"Quang vận: Khả la cho phép." Sư &y: Tân Thuy Hoàng &k#Z 
(tần thanh) đề nghị đo." Nghĩa mở rộng thành "đầy đủ ", "đang", “thích hợp" 
V.V, 

Trích dẫn: 

+ 6i %2 : "BỊ, WIf Khả, kháng dã." 

- KƑ BỊ? ; "BỊ. [TR Khả, hứa khả da " 

Y ẤtjD} : "#8 t] E 7Ý Thúy Hoàng khả ký nghị,” 
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7† LBÌ 


Khai là mỏ như &kha/ trưng |begin. li øpe» {up} site], 
vi dụ trong Han Việt Việt Hoa: khơi trong tử khơi kênh 
[to di ouf or drudge a canal] 
Âm Bắc Kinh: Käi. 


* 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


~~ (Ñ. Ñ mm 


Khải thư Thao thư Hành thư Chữ Gian thể 


j ý m7 
Giải thích: 
Từ hình chữ ban đâu, co thể thấy một cach rõ ràng cảnh giửa hai canh cửa có 
đôi ban tay mở chốt cửa. Từ Tiểu triện trở đi &6a/ thay đổi đến mức khó có 
thể nhận ra nửa. Nghĩa gốc là mỏ cửa. ¿đo 7: Khéo đong cửa, tuy không 
cài then ma không thẻ “#27 (mớ) ra dược. ° 


Trích dẫn: 
*$# T7) :"#[ƒJ[. XX#m 1®ñJ FF Thiên bé, vô quan kiện nhí bắt khả khai. " 


319 


Vi dụ, #/7mông [enlightnmemt] 
Âm Bắc Kinh: Qï. 


Giáp cốt văn ÏTêu triện 


Ra 


Thao thư Hanh thư Chủ Gián thể 


% 1# *É 


Gia? thích: 

Một bản tay mỏ cửa, nghĩa gốc là "mỏ," như 7# 7ruyện: Của đã khái (mø) cử 
vào." Nghĩa được mở rộng thanh "chỉ đường", như /øân Ngữ: Đối với học 
sinh, phai chờ đến khi chép không nghỉ ra. mới gợi ý; chở đến khi chủng 
không nøi ra được mỏi giải thích.” Cũng có nghĩa la "trần thuật" như "thông 
bao” trong tiếng Han hiện đại. 

Trích dẫn: 

° €Arf€3 *[IEiiHA. Môn khải nhí nhập " 

* €iềiR$ :" GEN: THẾ Bấtplẳn bấ khai, bất nhí bất phát” 
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vị dụ, khan giả [audience. lit. viewer(s)]. 
Âm Bắc Kinh: Kèn, kõn, 


Giáp cốt văn / Tiểu triện 


Chưa từn thấy E _ 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


` _ 
° 2 : ị 
Giải thích: 


Nghĩa gốc la "quan vọng" (nhìn xung quanh, chờ đợi xem xét). Con người ở 
dưới ãnh sang mặt trời, để thấy được rõ, dùng tay che trán mà nhìn. Chủ k®hấn 
chính la dùng HÌ mực (con mắt) và Ế ø (tay) để biểu đạt y nay. Nghĩa mở 
rộng thanh "thăm nom", "thăm hoi", "đối xử." Khi chỉ “thủ hộ" (bảo vệ, chăm 
chut) thi đọc là &özn. 
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VI dụ, an &#ang [alive and healthy]° 
Âm Bắc Kinh: Kũng. 


n"ị T. 
Tiểu triện 


Giải thích: 
Chủ &ñang la gốc của chử ## (cùng viết là Š}' ; đọc là “/ang, nghĩa là trấu 
lúa). Mác 71⁄2 Những thư như tro bếp, &ñang (trầu), thọc lép, phân trâu bò đểu 
phải thu gom cần thận cất di.* Chữ trong Giáp cốt văn của &đzng là một nông 
cụ đang dùng để đập lúa (hãy xem chữ #š canh, trang 64) và nắm lúa. Bên 
dươi co một ít thọc lép rơi vải. 
Trích dẫn: 

* (ƒ?) "X. RE, 8L. EE 0%. WIšUUỆ2 Khôi, khang, ty, bồi, mà thị, giai cẩn thu 
tang chị.” 

Các chư phụ: 

BỀ hoặc 8Ì K/ð2ng: trấu lúa Ê 


The #raphs with the orimnal ieaninp. chaf bran, husk 
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vi dụ, chuông khánh [gong, a crescent-shaped 8eíf]. 
Âm Bắc Kinh: Qing 


sa ¿ ® 4 ` NIỆ HC 
Giap cột văn ễ Tiểu triện 


tre 


J lỦ 


Khái thư Tháo thư Hành thư 


## cà 


Giải thích: 

Hinh chử trong Giáp cốt văn là tay cằm búa đang gõ vao một thú nhạc cụ có 
dãy treo, đo là #f &#anh. Từ Tiểu triện về sau được thêm bộ Ýï (Öác# (đã) vì 
phản lớn &ðấn# lam bằng ngọc hoặc đã. 7⁄uyế: văn: Khanh, là nhạc cụ bằng 
đã" Š/kv- Vui tai bởi tiếng chuông &8an#.* 

Trích dẫn: 

* €jl XY : "##. H7 Khanh, nhạc thạch da” 

Ý (tPiúY : "HXÊÙ£Ÿ Nhỉ lạc chung khánh.” 
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vi £ ' . Rị TA 
€iap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa từ thấy F: 


“Thảo thư Hành thư Chư Gian thể 


4 Ai ` 

.4 E5 „X 
Giai thích: 
Khi người xưa chúc mừng nhau có chuyện vui, thưởng tặng tấm da hươu để 
biểu thị tỉnh cam. Cho nên chứ £#an# vốn do FỄ /óc (hươu) và ‹Ù` zim hợp 
thành. 7huvế? văn: Khánh là tô ý chức mừng người khác." Nghĩa gốc là "chúc 
mừng." Cư Lể: Co mừng khánh (chuyện vui)” Nghĩa mở rộng là "thiện", 
vị phục" V.V, 
Trích dân 
+ €8 X9 : 8L. -- - 173 Á U Khánh, hành hạ nhân đã.” 
ˆ &l8]‡(L) : "ƒÄVH) -ZẤf Hủu hạ khánh chỉ sự." 
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Nói dụ, khao sat [Inspect. cxarmine]. 
Âm Bắc Kinh: Kão., 


Giúp cết văn Kim văn Tiểu triện Lệ thự 


h 


Khai thu Tháo thư Hành thư 


4 7 


Giai thích: 

Nghĩa gốc cùng với È /ø, làm thành một cập có thể giải nghĩa cho nhau. 
Anh Thể Vua nhà Chu thợ &#ãø tsông lâu)” Hình chứ giống một ông gia trên 
đầu chỉ có Ít sợi tóc và lưng hơi gù, lại thêm vao bộ "7" &ðão chí âm. Sau 
này, người tà thương dùng chủ này với nghĩa "&¿ao sat" và "khao hạch". 


tưiưch đân 


#i% 63 TNộ l % # Chủ vương the khảo" 


Ví dụ, &#ấc phục (surmount, overcome] 
Âm Bắc Kinh: Kè. 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


la 


Khải thư Tháo thu Hành thư 
Giải thích: 


Một cai rủ bằng đa đang đập mạnh vào mồm một con đã thủ dang hả to, chỉ 
nghĩa "chiến thắng.” 7# 7rzuyện: Dối phương kiệt quệ, còn ta thì &#ấc (sung 
sức).* Trong tiếng Han và tiếng Việt hiện đại, nghĩa này vẫn còn, nhủ *&&ấc 


phục” va "*đanh thắng." 


Trích dẫn. 
*€n{E? "3Ñ 8. Of Z mg kiệt nga doanh, cế khắc chỉ.” 
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Ví dụ, &ðẩng định |afirm] 
Âm Bắc Kinh: Kšn 


l 


.. F$ “ . F. HN .. 
Giáp cốt vấn Kim văn Tiểu triện 


Chưa từm thấy 


Khải thư. 


Jk- 


g 0 


Giả thích: 
Chủ vốn viết la “fŸ”. Nghĩa gốc la "thịt nỗi liền với xương”. ““”” là cách viết 
dơn giản của chủ 8 cố (xương); bộ # mực (}) là thịt, biểu lộ thịt và xương 
liễn nhau. 772g 712 Không có khả năng &#ng (ghep) cơ bắp với xưởng." Sau 
dó chỉ mượn chỉ nghĩa D[ &#Z (co thể). 7#ượng Thư: Không có khẳng (khả 
năng) nói tiếng noi tỉnh cam với dân,” 
Trích dân 

*$tf? "HH2 XE KỈ kinh khẳng kỉnh chí vị thưởng. “ 
- ÉM-R) ;*iTfSnm TP Bát kháng cam ngón ứ dân,” 
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'Tháo thư Lãnh thư 


Khâu, khưu 


Nghĩa là go, cũng lä tên huy của Khổng Tư 
{hnllock. Confucrus' given name bút ¡s not generally used ouL oŸ respect] 


Âm Bắc Kinh: Q¡ ủ. 


'AA 


22/1\NNK= 


. VÉ kg VI: 6n 
Cáp cốt vận Kim văn Tiêu triện 


AÁA^  ^¿ bo 


Khải thư Tháo thú Hành thư 


ca “ 


Giải thích: 

Đây la chữ tượng hình. Nghĩa gốc là núi nhỏ. Hình Giáp cốt văn rất giống 
dạng trên một vùng co hai go; trong Kim văn va Tiểu triện co biến hoa một 
1t, nhưng từ Khai thư về sau thay đổi không giổ 0 nửa. 


Khẩu là miệng, như khẩu Vì [mouth. as in a person s taste, lít. mouth tastc| 
Âm Bắc Kinh: Kðu. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Xà - 


Khải thư 


\/ 2 vz 


Giai thích: 
Đây là một chử tượng hình. Trong Giáp cốt văn và Kim đều ve chứ nay rất 


Thảo thư Hành thư 


giống hình miệng người. Trong Tiểu triển, người ta kéo dài hình ra; Lệ thư và 
Khái thư lại từ hình tròn đổi sang hình vuông, không tượng hình nửa. 
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cổ 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện Lệ thư 
b.¿ 
ñ tà 


Thảo thư Hành thư 


» 


_2 
ÙÀ, 
Giải thích: 


Hình chử trong Giáp cốt văn giống cảnh kẻ trộm chui vào nhà, hai tay cầm khí 
giới đập võ .E ngọc (viết theo cách củ, Ÿ vương) và đề quy giá ("H†") rồi 
phong hoa đốt nhà. Trong Kim văn thì giếng như kẻ chui vào nhà cằm khí 
giới đánh vào chủ nhà. Nghĩa gốc là "hành hung" hoặc "cướp bóc," và mỏ 
rộng thanh "dao tặc." 
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3J [#] 


Ji dụ, &#ế ước (contraet. deed. charter] 
Âm Bắc Kinh: Qì. 


Ð 


Kim văn 


Giáp cốt vấn Tiểu triện 


‡ `... 3 


Khải thư Thảo thư Hành thư Chử Giản thể 
+ ® » ® 
Giải thích: 


Chữ vốn viết la "#ØJ ", giếng như dùng đao khắc dấu vết lên bể mặt cửa gỗ 
hoặc tre. ương thống bí. Khế (khăc) đã lập bia, ghi công oanh liệt.” Nghĩa 
gốc là "dùng đao điêu khắc." Sau đo thêm chứ Z đại (to lớn) hoặc s mộc 
(cây, gỒ). Kinh Thị: Thế tà bắt đầu bàn việc &§ế (khắc) lên mai rùa của ta.” 


Nghĩa mở rộng thanh "văn thư chưng mình" „ "phù hiệu", "hợp nhau" v.v. 


Trích dân: 
“0_: "E11 v 0, ) EESEI- Thuyền thạch lập bì khế mình hồng liệt " 


+ (j4) : "@:#ÌE, TRÍ Viên thủy viên mưu, viên khế nga 
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Ví dụ, không &#/ {air] 
Âm Bắc Kinh: Q¡. 


Tiểu triện 


h 
¬ 


Khải thư Hanh thư Chư Gián thể 


Giải thích: 

Hình chữ cổ nhất có ba nét ngang, biểu thị #ð/lưu trong không trung. Sau đó 
để phân biệt với chữ — /z, hai net trên và đưới dẫn dẫn biến thành ngoằn 
ngoeo. Trong văn cổ cũng được mượn dùng vơi nghĩa như 22 &#ất (xin), 15 


ngật (đến), ÌZ  nất (hoàn tất). Chữ Phòn thể của Ằ#K &6 chính la chư gốc 
của fT [Ñ4] ø/ (suc vật sống). 


Cực chư, phụ 

_ Kiất - rong từ hành khất 
lý Ngật: đến 

1 Hất: hoàn tất 

TX lậÄ1 #77: sục vật sống 
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ữ 
~S 
ũ 


Vị dụ, &ð/ nhạc [insrumenia! music]. 
Âm Bắc Kinh: Qi. 


VÌ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


ọ 
Chưa tìm thấy ` HÀ 
ø A9 010 


Khải thư 


vớ 
^% 
VÀ / 


Giai thích: 

Ổ Kim văn giửa chủ khí là hình dạng một con cho, xung quanh có bồn cai 
miệng. Những chữ Hán co bốn chư LẢ Khẩu thưởng chỉ nghĩa "ôn ào”, vì thể 
suy ra chủ &ð7 dầu tiên la ÍÄ ngân (tiếng cho sửa). Ni ng nghĩa gốc đã mất 
tử lâu, nay thương dùng với nghĩa "&#/ cụ", " khí quan" (cơ quan trong cöd thể 
sinh vật) v.v, 


VÍ dụ trong Han Việt, kø#ếm nhà [impolite]; 
vị dụ trong Han Việt Việt hóa, kem [shert of lacking]. 
Âm Bắc Kinh: Qiòn, 


Giáp cốt văn im vi Tiểu triện 


Ũ & 


Khải thư Hanh thư 


X_ #_ Ã 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là ngấp. Nej/ /: Quân tử &ð/ếm (ngấp) dài" Hình Giáp cốt văn 
giống một người quy, dang ha miệng ngáp. Sau đo nghĩa mở rộng thành 
"thiểu sốt", "thiểu, kem.” 
Trích dẫn: 

*€j⁄I3 ;*8 f£XxÍ# Quân tử khiếm thân." 
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Ví dụ, &§/ên ngưu [to lead a draft animal]. &ð7ên chế [to force. coerce]. 
Âm Bắc Kinh: Qiũn. 


TINH ri. ä HỆ SA 
€iap cốt văn vã Tiểu triện 


Chưa tìm thấy 


Khải thư Hành thư Chử Gian thể 
+ 2, y5 
# # *% 


Giải thích: 
Chủ do # #uyến (có thể là dây kéo đồng thời chỉ âm đọc), mạch (xem 
như là chuồng bo) và “Ì* øgưu hợp thanh, biểu thị nghĩa dùng đây kéo con bò 


nÌ Tụ 


từ trong chuồng đi ra ngoài. 7Zượng 7hư: Bắt đầu &//ên ngưu keo ra chó 


hàng phục vụ thương mại." Cũng có nghĩa đây kéo thuyền ma sau viết #ƒ [42] 
&hiên. 


Trích dân. 

* tá B3 Ð ST, XÏ§ 5X Triệu khiên xa ngưu, viễn phục có." 
Củc chứ phụ: 

#ƒ [š#] /b/ên : dây keo thuyền 


Ví dụ trong Han Việt, điều b¡nh khiển tưởng [mobilize troops]: 
vì dụ Han Việt Việt hóa, kh/ến {instigate. order] 
Âm Bắc Kinh: Qiăn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


XM 


» 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


Ô @ 


Giai thích: 

Hình chủ trong Giáp cốt văn giống như hai tay bè một khối đất đặt vào một 
cai chậu (“F‡", hãy xem chứ #Ÿ đội trang 208), Cùng có trưởng hợp chỉ là bê 
đất mà thôi. Nghĩa gốc la tên một thứ củng tẾ. 7p vận: Khiển là cùng giỗ tổ 
tông.” Sau này thêm bộ "zÊ" xược (chỉ hành động), nghĩa là "phong thích", 


Trích dẫn 
* (#81) : ðÚÑ, HH#(U Khiển, tô diện da,” 
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vi dụ, &ðøa học [science] 
Âm Bắc Kinh: Kẽ. 


Giáp cối văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tìn thấy Chưa tìm thấy 


Khải thư Tháo thu Hanh thư 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là "phẩm loại" hoặc la "đẳng cấp.” Dây là chữ hội ý: dùng ']- đấu 
đong Z 2øä (thọc), từ đó mà phân biệt phẩm loại lương thực. Zuẩø ng. Bắn 
tên cốt trung bia, chứ không cốt xuyên qua bia. vì sức người bắn có &8ø2 
(khác) nhau, phép thời xưa la như vậy.” K#øa có rất nhiều nghĩa, trong do có 
một nghĩa lam lượng tử, nay viết thanh PỄ k/ñoa (cây). 

Trích dẫn: 

* (161B) : *§† 1X EM. 5h GIẾT. hzZRtU Xạ bắt chủ bị. ví lực bất đồng khoa, cổ chỉ đạo 

da hà 

Các chư phụ: 

PỆ Khoa cây, một cây, hai câyxv.v. 


, 
Khoanh - 
ví đụ, khoảnh khắc [at a mament. instant]. &Öoanh đắt [a piece of land|Š 
Hán Việt Việt hoa: khoanh [circle. slice] 
Âm Bắc Kinh: Qĩng, qĩng, 


- 


.ử Ÿ -.Ế K 
Giáp cốt vấn [iểu triện 


Chưa tìm thấy Chưa từn thấy ( 


Khải thư Thảo thư Hành thư Chữ Giản thể 


bq Vì ví — ví 


Giai thích: 

Chữ &khoanh là gốc cua li [Ífl] &#uynh (như &#uynh hương). Nghĩa là "đầu 
không ngay ngắn" theo 7#uyế: văn ` Chứ là do "E-" (chữ Á nấân viết ngược) 
và Ủ{ ;/ệ: (là đầu người, hãy xem chữ này trang 266) hợp thành. Nghĩa mở 
rộng là "nghiềng nga". Trong sach lụa Tháp đại &jnh tìm thấy ở Hán mộ Mã 
Vương Đôi: Không co đức chắc chắn sẻ &ðøzn/ (hư hong).” 

Trích dẫn. 

* (XS) : “1, 4ÃEtU, dầu bất chính dã." 

t€Ƒ K#£? ;" đEfSHT Phi đức tất khoảnh " 

Các chứ phụ: 

ft [ÊÚÏ &øøxnjh. trong tủ 


Vị dụ trong Han Việt, ngân &®ố [treasury]: 
trong cổ Hán Việt, cái &đØ [warehouse. store] 
Âm Bắc Kinh: Kù, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tim thấy | Ƒ-ã 


Khải thư Thao thư Hành thư Chữ Giản thể 


Giải thích: 


Thuyết văn: Khỗ là nơi chúa chiến xa." Có bộ Ất? xz ở dưới vách núi. Chữ ƒ” 
(trong trưởng hợp này đọc la yểm) là phòng xây dựa vào vạch núi, tưởng đồi 
kín đáo, có thể cất giữ chiến xa và vũ khí. 44c 7 Kho không có đủ binh 
khí, thị dù la chính nghĩa vẫn không danh nổi phi nghĩa." 

Trích dẫn: 

* &i# X3 : "HỆ, BE ®£@tb. %. #!` F Khả, bình xà tạng da. Tong xa, tại vễm hạ." 

` 6? + X #5: HT 4 SWEÍEZ X Khỏ võ hị bình, tuy hủu nghĩa bất năng chính vô 


Ty 
nự|uia, 
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Là khóc trong có Hán Việt [cx] 
Am Bắc Kinh: Kũ. 


Giáp cốt văn Kim văn Liểu triện Lệ thư 
Khải thụ, Tháo thu Ì Kinh thư 


v4 LẢ V 


~ ` 


` “ 
Cải thịch: 
Tại sao chữ &ðốc hiện đại lại có hộ ÄL &#uyn (con cho)2 điểu nay rất kho 

ke kẻ h ` - F j* F+ ˆ n - ˆ 

giải thịch,. Nhưng, qua quan sat chữ cô, tạ có thể thầy một cạch cầu tạo rất có 
lí. Xem trong Giáp cối văn, giủa là một ngưới đầu tóc xoa: hai bên có hai cnữ 
"HT" song &6ấu. Kết hợp lại. có nghĩa là người đang gào khoe. (uận ngữ 
Nhan Uyên chết, Không Tử khoc nức nö.` 
. —— _ 
trích dân. 


N: 


§ipii 9; rẩtyHfG Ô Y7 TỶ Nhan Lvêuu, Pa Nâk chỉ dùng * 
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Ví dụ, khối lượng [velume]. 
Âm Bắc Kinh: Ku ù ¡. 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


Chưa tùn thấy | TH 


Khải thư Thao thư Hành thư Chữ Gian thể 


ý, 3⁄2 lt$ 3 


Giai thích: 

Chử nguyên viết "l4I." Nghĩa gốc là "cục đất." Hình chữ giống như một cái sọt 
trong dựng dất. Zể &£ Nằm trên chiếu cói, gối đầu lên &»/ (đất). Từ Tiểu 
triện bắt đầu có chủ Jÿ, về sau chủ này dẫn dẫn trở nên thông dụng và thay 
thế chử "L] ” Quốc ngữ Người nha quê cằm cục &»Ø7(đất) tặng cho nhau.” 
Trích dẫn: 

* ‡(10) : "f# đ® cLl Tấm chiếm chẳm khối. " 

ˆ €Hiñ9Š - 8ƒ ` 3H Z7 Da nhân củ khối d? dử chỉ." 


34I 


Khốn 


VÍ dụ, &hốn khổ [miserabie]° ï 
Âm Bắc Kinh: Kùn. 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện Lệ thư 


E3 


Hanh thư 


Giải thích: 


Đi vao nha, trước tiên ta gặp một vật bằng gỗ gọi là ngưỡng cửa: lễ [[l[] &»ói. 
Khốn là chữ gốc của &ñổn. Mặc TỬ Thủ nhữ sức của xe mà lam #&đổn 
(ngương cửa) đây," chỉ nghĩa gốc của &#ốn. Do sự hạn chế của ngưỡng cửa mà 
nghĩa mở rộng thanh "gian nan", "quẫn bạch” v.v. 

Trích dẫn: 

+ (7) : "b2 J). tì 92 Thí tạ xa chỉ lực, nhí vì chỉ khốn." 

Các chứ phụ: 

ÌRl &øđ: cửa buồng, gidi hạn trong cửa °[The granp 


342 


Vì dụ, khổng lồ [gigantic]. Khổng Tử |Confucius†- 
Âm Bắc Kinh: Kðng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tửm thấy Z W 


Khải thư Thao thư Hành thư 


4Ù  #‹ #ứU_ 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là "khổng huyệt" (lỗ). Hình chữ Kim giống cảnh một em bé đang 
bú.. Nghĩa mỏ rộng chỉ các loại lỗ. 7„⁄£? 7 Ngoài sau &»ống (lỗ khiếu) đang 
lưu thông, co một &»ổng (lễ khiếu) không tới được” Lại mở rộng thành 
"thông đạt". Cũng có những nghĩa "đại", "mỹ hao", "thậm" (rẤt) v.v. 

Trích dẫn: 

* €5 Ƒ? “fỨ 7NỈL BW ìÑ . —ÍL TS Tủ chính lục không lưu thông, nhất khổng bất đạt," 
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Mái dụ, ⁄ó vực [region, area].Š 
Âm Bắc Kinh: Qũ. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thụ 


..— 


SĐ cư 


Lháo thư Hãnh thư Chư Giản thể 
Giải thích: 


Hình chử giống ba cái âu để trên gia gỗ, là chữ gốc của EÑ âu. “Âzlä một loại 
đồ gốm dùng đựng thức ăn. Sau đo thưởng dùng với nghĩa mở rộng như "&6u 
biệt", "&jø vực," và chứ đu khác được tạo ra. 

Cac chư phụ: 

fR œẤu:; đồ pốm đựng thúc ân [The present-đay graph for eeramic Öow: 
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Khức có hai nghĩa khác nhau: 1. cong như &#ức khuyu [bend|. 
2. một đoạn như là &##c nhạc |part. section|. 
Âm Bắc Kinh: Qủ, qũ, 


*b- 


~... F 4 HẠ .. 
Giáp cốt văn Tiểu triện 


Tháo thư Hành thư 
4È 


Giải thích. 

Trong Giáp cốt văn và Kim văn, các chủ &#xe đều là hình của một cái thước 
gấp, trai nghĩa với "trực" (thắng). Trong tiếng Han, nghĩa mở rộng là "không 
ngay ngắn", "không toàn diện." Nhưng trong tiếng Việt co nghĩa mỏ rộng 
khac, như &#ưc triết. Trong cả tiếng Han và Việt cũng có nghĩa là một đoạn 
như "&#ñữc nhạc." 


Ví dụ khủng khiếp {terrifying]. 
Âm Bắc Kinh: Kðng. 


+ 


&: 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tìn thấy Š ỳ Z4 
^> 


Khải thư, Tháo thư Hành thư 


1%. 2 zL 


- ` kG%ến Zˆ^x> 


Giai thích: 

Chử nguyên do bộ :Ù+ z#⁄ chí nghĩa, Tˆ cóng chỉ âm thanh. Sau đó bộ cóng 
chì âm đọc biến thành 1H. cứng. Nghĩa gốc là "sợ". Tố tấn: Khứng (Ngay 
ngay) như sắp bị người ta bắt” Mö rộng thanh "e rằng". Luận ngư. Học mà 
không đạt, con £øøng (lo) bị quên hết.T Cũng có nghĩa ” đe doa", 


Trích dẫn: 
+ €I? -"#2tÁB À lý đỦ.?, Thiên (ứng như nhân tiong bế chỉ.” 
ˆ §jÊiR? :*3##14W. 124 /ZŸ Học như bắt cập, do khửng thắt chỉ, " 
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Khuyển la cho, thanh bộ nét trong kha nhiều chử: {dog, a radical in many graphs] 
Âm Bắc Kinh: Quăn 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Giai thích: 

Dây là một chủ tuọng hình. Chữ giống như một con cho vẻ đứng có đuôi cuốn 
lên. Trong Kìm văn thời đầu, &&uyển chỉ là chủ bức tranh, vẽ trực tiếp một 
con cho mà thôi. Tiếng Han hiện đại thưởng không dùng chủ # ` độc lập, mà 
phần lớn ghép thành bộ chỉ âm dọc như: 2Ÿ. &đốc (khóc) và BÄ &huyến 
(mương nước }, 
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Thuhnnssanð main... .....Ô.)ÔỎ 
VI dụ, quá &##Ý [past]. về khư hồi {round-trip ticket. lít. go †and} return ticket]. khử độc 
|4etoxtcale. liL zerove poision]. 


Âm Bắc Kinh: Qù. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


â 2 ÂÄ + 


Khải thư Thảo thư Hành thu 


+ 7 4 


Giải thích: 
Phần trên của chủ là một hỉnh người, phần dưới là lối ra vào hang động; vốn là 
nơi ở của ngưới cổ xưa, biểu thị nghĩa "Ïy khai,“ đo chính là nghĩa gốc của &#6 
Ví dụ, "4# quốc" la đi khỏi đất nước mình. 
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Họ hoặc tên như Mạnh Khương, Khương Duy 
[a given or family name, as in Meng Jiang (cưca 22] B.C.} or iang Wei (202-264)]. 


Âm Bắc Kinh: I ì ñng. 


Giáp cốt văn ì Tiểu triện 


Thảo thư 


Giai thích: 

Các thị tộc thời thượng cổ thưởng lấy một con vật hoặc một loài cây nào đo để 
tôn thở (tô-tem) và sống trong xã hội mẫu hệ, cho nên co một số dòng họ do 
tô-tem biến thành, và thêm bộ # nữ bên cạnh. Kương là họ của "thần nông 
thị" trong truyền thuyết, lấy ®# đương (con đê) làm vật tổ. Chư Giãn thể hiện 

đại diện cho chứ l &#ương (ging 
Cac chữ phụ: 
lề Khương đọc theo Han Việt Việt họa pửng 
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Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Giải thích: 

KỈ la chủ gốc của ®Ÿ cơ. Phần trên chử là mặt trước của cai giành, những nét 
vẽ giao nhau ở giửa chỉ giành đan bằng nang tre hoặc cành liễu. Sau khi chữ 
&7 mượn làm hư tử thi ngươi ta tạo ra chứ cơ: 

Củc chữ phụ: 

đÊ Cơ trọng tủ 


Nghĩa gốc của cơ la nguy hiểm [this graph's original meaning, đagerous] 
Âm Bắc Kinh: II, j1. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tỉm thấy À 


H N 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chử Gian thể 


& ý 4 0m 


Giải thích: 

Chử do ## ¡ (chỉ bé nhỏ) và #Š /6ứ (chỉ canh giữ) tạo thành. Lực lượng 
phòng thủ nhỏ yếu là một việc nguy hiểm, cho nên nghĩa gốc là "nguy hiểm" 
"nguy cơ." A//nhz: Ki nghĩa là nguy." Con có nghĩa là "nho bé." Có lúc 
cũng đồng nghĩa với ĐL [š] cơ (trong tử nguy cơ). Chử Gian thể lại gộp chử 
này với JL 47 (tràng &¿ hãy xem trang 353) thanh một &¿ 

Trích dẫn: 

* €1JẾ) -"&, f&1l Kí nguy dã." 
Các chứ phụ: 

BỊ [J#Ì Cơ: trong từ nguy cơ 
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Ví dụ, ích &ý [selfshj, &7là vị trí thú €Ì bHHE thiên can Re sixth mem r 
Âm Bắc Kinh: I1. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Khải thư Thao thụ Hành thư 
z4 
C 
Giải thích: 


Là chữ gốc của chử #Œ 4z (trong từ thế #7). Người thượng cô dựa vao những 
nút thừng để ghi nhớ công việc. Hỉnh chữ C giống như một đoạn dây thừng 
có tết nút xếp ngay ngắn. 75/€# đanj: K7 la kí. Đều co hình thù cố định, có 
thể ghi lại để nhớ." Cốc THỜ, truyện. Kỉ (chép) tới việc đo ma đem đi châu. 
Về sau dùng làm tên riêng chỉ thiên can và đại từ. 
Trích dẫn: 

* t#&£? .*, f0 th, H7, ETXGÙAE KỈ, kì đã. Giai hửu định hình, khả ký chỉ đã." 
+ §243#{€) ; "2 RI#ấTiØl2 KỈ túc thị sự nhỉ triều chỉ." 

Cũc chữ phụ: 

#2 KỈ, trong từ thể 4z Ê 


Thịs eraph represerits the oriøinalÏ meaning, record 
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Ví dụ trong Hãn Việt, tràng 7. [chair, stool. bench. small tabie}: 
vị dụ trong Han Việt Việt hóa, ghế [chair, stool. bench}. 
Âm Bắc Kinh: Iï, ÿj¡ï. 


.® X 1"ị .. 
Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa từn thấy 


Khải thư 


W._ 0U 


Giải thích: 

Dạng chủ từ Tiểu triện về trước chỉ có thể nhận thấy qua chủ #Ì xơ (xư/sỏ, 
hay xem chử nay, trang 897) trong những hiện vật khai quật của thởi Xuân thu 
Chiến quốc. &7 là một loại bàn thấp bé thời xưa; hiện tại vẫn còn tử "tra #7" 
Chử Giản thể gộp chủ #Š ¿7 thanh chứ JL #7 

Các chữ phụ: 

#E K7: xem chủ trang 35] 
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TL 


Nghĩa la hết, xong. 
Âm Bắc Kinh: Ji. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Khải thu Tháo thư Hanh thú 


Ầ ®#*⁄ 1 


Giai thích: 
Chủ này trai nghĩa với chứ ỂỮ ức (hãy xem chư nay, trang 829). Một người 
quỳ xuống trước âu thức ăn, nhưng lại ngoảnh mặt đi, thể hiện y la đa "ăn no." 
Nghĩa được mở rộng thành "hoàn" (xong), "tận" (hết), "đã" v.v. ?⁄% truyện: 
Quân Tống kỉ (đã) dan trận xong, quân Số vẫn chưa qua sông kí (hết. ` 
Trích dân: 

*Ð (2Ƒƒ£) "9 HS, #Á 4RHiÄ Tổng nhân kí trần 


liệt, Số nhân vị kí tế ” 
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Vũ khi cổ kích qua [halbcrd, a weapon of anciert times]. 
Âm Bắc Kinh: 1 ï 


H!' 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


-A 
Chưa tìm thấy Ề 


Khải thu Hành thư 


` 


Giai thích: 

Tên một loại binh khi thỡi cổ, can dai, phần đầu co mác, chia ra hai bên cùng 
là mác, có thể đâm thẳng, đánh ngang, hoặc có móc. Vị nở có sức sát thương 
mạnh, thì thêm lÑ nhục. Agọc thiên: Kích là vũ khí có ba lưới mác" 73 
truyền: Dùng &fch câu no lên, cắt tay và giết đi. 

Trích dẫn. 

+ €ŒEff):'8, = #UU Kích tam kíchdã.” 

' đc Íš» : " zIftElz>.IRIHHÍSE Hoặc đĩ kích cầu chỉ, đoạn đỗ nhi tử.” 
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vì dụ, &rêm nhiệm [part-Iime or concurrant responsibility or dưty, moonlighting): 
vị dụ trong Han Việt Việt hoa: gồm trong từ bao gồm [include]. 
Âm Bắc Kinh:liõn. 


Giáp cết văn Chiến Quốc văn tụ Tiểu triện 


Chưa tìm thấy ' T 
` 


Khải thư Thúo thư Hánh thư Chủ Giãn thẻ 


Giai thích: 

Trong tay cắm một nắm lúa, đo là 3# Đứa (nghĩa là cằm); trong tay cẩm hai 
bo lúa la &zêm. Thuyết Lăn: Kiếm nghĩa là gộp lại." Nghĩa gốc là "đồng thời 
có hoặc liên quan tới mấy sự vật.” Tuân Tư Nghe rõ 4m (cả hai phía), thí 


thiên hạ sẽ quy thuận. ˆ 

Trích dẫu: 

* &il X) "®§. HƯU Kiểm, tịnh đà * 

- €Ñj F3 _"3£Uƒ #8HJ. Wl2 J1:7 Kiếm thánh tẻ mình, tắc thiên hạ quy chỉ. ” 
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1, Dã 


Ví dụ, ý #fến [xiew. opimon] 
Âm Bắc Kinh: Iiùn . 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triển 


_N=. 


Khải thu Lhảo thu Ilanh thu Chủ Giản thể 


Giải thích: 


Một người mổ to mất nhìn về phía trước, nghĩa la "khan kiến" (nhí thấy). 
Nghĩa mỏ rộng là "kzến giải", "kiến thức" v.v. Chủ nay củng là trợ động từ, 
chỉ bị động, /ến cùng là chủ góc của #Ẻ HjÏ „z£ø trong tử Z⁄êø tượng), như 
Chiến quốc sạch: Khi tâm bản đề mỏ ra hết thì đầu dao nhọn &/ến thiện) ra.” 
Trích dân 

#6 ;¬ [HS IñLU ÊẨĐ, Đỗ cùng nhỉ tý thủ kiến." 
Củc chủ phụ 


fI [ í+ | // 8n: trong từ hiện tuông 


Ví dụ, &/ến trúc |arehitecture, desien] 
Ấm Bắc Kinh: !iùòn 


Giáp cốt văn 1m vã Tiểu triện Lệ thư 


Chưa từn tshấy £ | 


Khải thư b Hanh thư 


1Ÿ 3 


Giai thích: 

Thuyết văn: Kiến nghĩa là xây đng phạp luật của triều đỉnh." :Ÿ# đuậy, túc là 
Äš bưt, thay thể cho pháp luật; " 4 " (nhân kép), 1Í; c#/chỉ hành động, về sau 
biến thanh "í_".. 7#ượng 7#: Døi Dưỡng Nghiêu, Ngu Thuấn khảo sat rộng 
rai kinh nghiệm cổ xưa, &/ến lập trăm quan." Nghĩa mỏ rộng thành "thụ lập" 
(xây dựng), "&zến lập", "kiến trúc" v.v. Con có lúc dùng với nghĩa ñŸ #/£n 
trong tử trang &/#ø) va f# £¿ên (phim), 

Trích dân: 

v “tế X) ; "j# 3 ĐÍft Kiến, lập triều luật dã. ” 

- €5) - "IIRTRrNIEIEFT Dưỡng Ngụ kế cổ, kiến quản duy bách, ” 

Các chư phụ: 

ñÊ. kiến - trong từ trang kiện 

ĐP @rớo: phim 
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Cây cao canh [all tree]. 
Âm Bắc Kinh: Q1 áo, 


Giáp vốt văn Kim văn Tiểu triện Lẻ thư 
Chưa tùn thấy = be mm 
Đ | 2 Ì f@\ 
Khải thu Tháo thư Hành thư Chủ Giản thể 


©ˆ § $ 


Giải thích: 
Thuyết văn. Kiểu là cao và cong queo." Kim văn có vài dạng chữ dị thể, 
trong đó co một chủ gần giống với cách giải thích của 7#uyết văn. trên chủ #3 
cao có chủ về cai móc. Đến Tiểu triện, cai mọc biến thành X yêu chư và Tổ 
cao viết bót nẹt, Kứng Th¿ Từ một hang sâu ra, dời lên một cây &/ểu (cao). 
Trích dẫn: 

* €jý 4) :*f£: Ẩ5IHTRR Kiều, cao nhĩ khúc." 

*+ €j‡z£? : "10 f1EHđ. ¡LTƒFZX Xuất tự u cốc, thiên vụ kiều mộc." 
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Vị dụ, kim đạt {[prcsent day. modern times]Š 
Âm Bắc Kinh: Jïn. 


⁄⁄⁄⁄2 


Giáp cốt văn Kim văn 'Tiểu triện 


^ A  £ 


Khải thu, Tháo thư Hành thư 


⁄éX kc› Z 
2 


kế ` 


Giai thích: 

Chữ #zm đầu tiên là 3 øđn (ngâm): phía trên là miệng (ÍT &/ấu) để ngược; 
phía đươi là một gạch ngang chỉ đỗ vật trong miệng. Trong văn tự khắc ở cải 
vạc của "Sơn Vương" thơi Chiến Quốc, chứ &Zơ viết bằng chủ #2, do là một 
chứng có. Sau đo nghÌa gốc này không tổn tại, và chủ này được mượn chỉ thời 
gian. Theo 7huyết văn: Kím có nghĩa la "chính lúc nay,” 

trích dẫn: 

* €ữi X3 ; "KÏ1U Nhị thời dã." 

Chức chư phụ: 


§ /am - ngắm È[the oripinal mẹ, tDT¿š luf kướp ứt ones mouth 


Vị dụ, thợ kữn hoàn {zo/2smith). &ửm loại [metals]. 
Âm Bắc Kinh: J¡ïn. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Le 


HI` 


Chưa từn thấy 


Khải thu Thảo thư Hành thư 


%4* S3 
Giải thích: 
Nghĩa gốc là "tên chỉ các £ứm loại." Thuyết văn: Kửm, chỉ các kứm loại thuộc 
năm máu." Chưa tìm thấy chủ trong Giáp cốt văn, Tương đối sớm trong Km 
văn xuất hiện một chữ có hỉnh giống hai thối kzm loại; sau lại có thêm hình 
cái lò, biểu thị lò đúc &#m khi. 
trích dẫn. 


* 6iš #} "%. HP. #1 Kim, ngụ sắc kim da.” 


36] 


22 [4 


JVTˆ 


Ví dụ, &/mã Thánh [bible, li seripnmze tot] saino], thần Án Inervel. &fnở tế 
[economy. economics. economic|: 
ví dụ trong Han Việt Việt hóa, canh [warp in a loờm]| 
Âm Bắc Kinh: Iĩng. 


- 


Gian cết văn 1m vũ Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tỉm thấy Nữ 


si ấ $+ 


Khải thu Thao thư Hành thu Chủ Giản thể 


4£ ý #2 
Giai thích: 

Nghĩa gốc là "sợi dọc trên khung cửi (#Š 1 sợi ngang). Nguyên viết la " $", 
Ba nét thắng đứng chỉ sợi ngang; các net - ø6ấ? và TT. công hợp lại phác họa 
hình khung cửi. 7#uyết vấn: Trong cổ văn, "$ #in”" dùng làm "#Š “ứna;"" Từ 
Tiểu triện về sau có thêm bộ # m/c¿ bên cạnh, chỉ nghĩa. 


° Ái 43 ni. tị XI ĐÉÉT Kinh: cổ văn đì ví kinh tụ " 
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Vì dụ. &Zn# đô [capital cuy], dân tộc K16 [The &: natienality| 
Âm Bắc Kinh: 1ĩng. 


Kính 


Giáp cốt vận Kim văn Kiểu triện l.e thú 
Khải thu Thào thư Hành thụ 


 — > 
1? 4 ' 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là " gò cao." K#nh Th¿ Trèo lên Nam Cương thì gặp &/n# (go cao)." 
Thủ đô thưởng được xây ở các nơi cao nên &#aở có nghĩa mớ rộng la "quốc 


đô", "thủ đô." HÌnh chủ giống một ngôi thanh cao, phần trên co đình nhọn, có 
thành lẫu, phần dưới có tưởng thành. Cũng có nghĩa Âc đzz (to) và chỉ dân tộc 
Kinh, là dân tộc đa số của Việt Nam. 

Trích dâu: 
T@j#t£) 


!9EP tiM- TM 1 # Nai trắc nam cường, nài cầu u kinh." 
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`+ 


2 


Ví dụ trong Han Việt, Hoa Ky 
[United States oŸ America, lít. flower Øag, from the original L3-state /ag with i†s circle of stars]: 
vi dụ trong cổ Hán Việt, cờ [flag] 

Am Bắc Kinh: Qíi. 


Giấp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


+~ “2= 
í ĐR 27 
3 ii 4 


Giải thích: 
Những chủ "ÿÄ" yến, "Ăí" &y, và ky là những dị thế của cùng một chữ. Trong 
Giap cốt văn chữ " ðÄ" rõ ràng là một lá cở dang phấp phỏi bay trên cột cờ. 
Từ Kim văn về sau thêm Í cân (cai rìu, chỉ quân dội) hoặc H: &Ÿ(chỉ âm 
đọc) hợp thanh "lÍf" hoặc Jfˆ với nghĩa giếng 
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2 L# 


Vị dụ trong Han Việt, thiên /z địa vong [an inescapable dragnet, lit. sky zer, land net]; 
vi dụ trong cổ Han Việt, lụa là [ñne silk]. 
Âm Bắc Kinh: Luó. 


Giấp cốt văn ìm vã Tiểu triện Lệ thư 


ã ÂN 


Khải thư Hành thư Chủ Giản thể 


§ Ỹ 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "lưới bắt chim." Hiện nay vẫn con từ "thiên /2 địa vông." Hinh 
chứ trong Giáp cốt văn là một tấm lưới chụp được con chỉm (É cñúy); Sau 
đo thêm "+" (bộ í¿ là sợi dây) bên cạnh, chưng to lưới la do những sợi dây 
đan thanh. Chử nay còn dùng với nghĩa mở rộng, chỉ hang dệt bằng tơ lụa 
mềm mại. Phần dưới của Chử Giản thể Ÿ /# có thể lấy từ phân dưới bên 
trai của Thao thư. Dang chử này đa co từ thời nhà Kim. 
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1 j 


La, lự 


Trong tiếng Việt có họ Lã, chử gốc cua sống lưng 
{the origin ofthe word for back} ẽ 
Âm Bắc Kinh: Lũ. 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 
Khải thư Thao thư Hành thư Chư Giản thế 


xí: VÝ/ 
-- \w¿ 
Giai thích: 


Đây là gốc của chủ #f Z/(sống lưng). 7#uyết văn: Lử la xương sống lưng, là 
chủ tượng hình ... #7, Tiểu triện là /Z gồm bộ Ä ø6øc và chữ jK /Z" Chủ 
giống như hình dạng của hai dốt xương sống liễn nhau. Sau đo 1 /7/dùng dễ 
chỉ tên của Ì trong 12 luật của âm nhạc cổ, nghĩa gốc không con nửa. 

Trích dân: 

+ 65%) ,"B. tị R 1U. # 1. W 5 xứ h‹ M DI ÁÁ Ê& Lũ, úch cốt đa, tượng hình... 
lũ Triện vàn iú, tùng [Ñ zc, tùng ĐK hế" 

Cức chư phụ: 


Tƒ /ư: sông lưng °[The current-day graph [or the original meaning 
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Vĩ dụ, tưởng /47 [future]: vĩ dụ trong Han Việt Việt hoa, đi lại |s«c4 and forth]. 
Âm Bắc Kinh: Lới. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


kX ®% Ñ 


Khái thư thảo thu lãnh thư Chữ Giản thể 


+ 34 #4 3© 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "tiểu mạch." Kửnh 7⁄2 Cho ta ¿ai (tiểu mạch), đại mạch." Sau 
đó người ta mượn chủ /4/ này chỉ nghĩa /z/ vang, và sang tạo chứ Ÿ# mạch để 
chỉ nghĩa gốc. Có thuyết nơi cach khác: 4z là tiểu mạch, và 3 [#] mạc& là 
đại mạch (hay xem bản giải thích chủ zacj trang 409). 

Trích dân: 

°*(# s4) "tÍ R Di nữa lai mâu.” 
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Ví dụ, Faø tù [prison] 
Âm Bắc Kinh: Láo. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Ì 


Thảo thư Hành thư 
» >ì 


+. ã 
Giải thích: 


Nghĩa gốc là chuồng nuôi trâu bò, và thanh ngữ "mất bò mới lo sửa chuồng" 
vẫn duy tri nghĩa này. Hình chữ giống một con bo nhốt trong chuồng. 740 có 


nghĩa mö rộng như "giam jao" chắc). 
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Lao 
Lão là gia [old]. 
Âm Bắc Kinh: Lăo. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


ZE 


Khải thư 


+ 


Giải thích: 

Một người lưng gù, trên đầu chí có ít sợi toc. đi bộ với một cai ba toong, dây 
là hình tượng của người gia. Nghĩa gốc là "nhiều tuổi". Nghĩa bong là " thời 
gian lâu đai" va " cụ kĨ." 
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Không chính đăng [not straight forward). 
Âm Bắc Kinh: Lù, lú. 


Giáp cốt văn Tiểu triện L.¿ thụ 


ụ $ Chưa từn thấy 


Khải thư Tháo thự Hành thu 


#}) ? ở 
Giải thích: 
Nghĩa gốc là "lạ, qua đang", "bất chính." Chủ này la do 3E đức, và 71 đạo 
(dao) hợp thanh, với nghĩa dùng sức mạnh để ngăn chặn những lời nói vào 
việc lam không đúng dắn, trai đạo lÍ. Trong Giap cốt văn dùng jz7 làm tên 
ngươi. Kim văn co dùng như chủ # / (rong từ // sÙ, nghĩa là " 7 Ýý 
[X] công nghiệp" (thành tựu), "hiển hách;" cùng co nghĩa là 7 /£ (trong tù 
luật ¿). 
Các chư phụ: 
#f £iêi “trong từ //sÌ 


Đj 7#: nghiêm tục 
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s 


Ví dụ, lăng miễu |royal tombs and temples] 
Âm Bắc Kinh: Líng. 


Giiap cốt văn Kim văn Liễu triện 


lỆ ñÃ TẢ 


Khải thu Tháo thư Hanh thư 


l2 ƒ 


Gia? thích: 

Hình chủ Giáp cốt giống cảnh một người men theo bậc thang leo lên nụi (hãy 
xem chư f* p#u trang 541). Nghĩa gốc là "gò đất cao;" còn có nghĩa la "leo 
lên," "lên." A/nh# Gò đất to gọi là đăng" Nghĩa mỏ rộng thanh "mộ của 
vua chúa", "siêu việt" v.v, 

Trích dân. ¬ 

* Á2JE? ;" kED11ÊE Đại phụ viết lãng." 
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Vị dụ, /4m trận (of to batle. lít. overloolung battle], /Âm thời [provisional. temporary]. 
Âm Bắc Kinh: Lin 


Giap cối văn Tiểu triện Lệ thư 


" G bì F:N 
Chưa tìm thấy $4 'g) g mn¬ 


Khải thu Tháo thư Hãnh thư Chử Giản thể 


fZ lŒ 


Giải thích: 

Một người trọn tròn mắt, cúi xem mấy đỗ vật dưới đất. Nghĩa gốc la "Š trên 
cao nhìn xuống" như Án 722 Thượng đế /4m (nhìn) ông." Nghĩa mở rộng 
thành "hạ cố" như S4»: Nhà vua /m (chịu hạ cố) tới đảm bề tôi.” Chữ nay 
lai mở rồng nghĩa thanh “thông trị", kê sat", "đưng trước" v.v, 

Trích dẫn: 

* €i#z2? ." TW #) Thuờng để lầm nhủ ” 

~ €IHHITS 8N T.TI?ƒƒäBÍ Dại vương nài kháng lắm thần “ 
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Lâm 
tâm la rừng [forest]. 
Âm Bắc Kinh: Lin. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


— 3# 


Khải thư Tháo thự 


LỚN 


Giả! thích: 

Hai cây đứng liền nhau, biểu thị nhiều cây. Phương pháp ghép hai ba sự vật 

giống nhau lại để chỉ số lượng nhiều, còn có các chủ # đa, đã phẩm, đà tính 
a 170, 515 và 755). 


si 


Ví dụ, phân /ân [phosperous. phosphate frtilizer]. 
Âm Bắc Kinh: Lí n. 


Giáp cốt văn Ũ Tiểu triện 


Z 
Chưa từn thấy Zề 


Hành thư 


»v 


FÃ 


Giải thích: 

Nguyên viết là "##" hoặc "##°". Nghĩa gốc là "/4m hòa" (lửa /ân tính). VÌ ban 
đêm anh sang của lửa /âz tỉnh lập lòe trôi nhẹ như la đi bộ, cho nên phân dưới 
hình trong Kim văn có một đôi bàn chân. Quấng vận: Lân là lửa ma trơi, do 
binh lĩnh chết va máu trâu ngưa tạo ra." 

Trích dẫn: 

* ÁƑ-#]} ;`....1 ktU, XELM.'t HIM 922, Quy hóa dã, bính tử cập ngưu mã huyết vị chỉ --— 


374 


Ví dụ, thanh ⁄ẩp [establish]. 
Âm Bắc Kinh: Lì, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Â ñ a 


Khải thư Tháo thư Hãnh thú 


; 2s 
Giải thích: 


Một người đứng giạng hai chân đang ra. Nghĩa gốc la "đứng." Trong cổ văn 
dùng như chủ fð. v7 (như các v2, vì dụ Sơ £ử Thiên vấn: Lên lập (ngôi) hoang 
đế:" ;#2n Ø;7 nử Se khôi phục ấp (ngôi) thiên tử." 

Trích dẫn: 

* €#ft * Ki} :" #ừ WïŸ Đăng lập vị để." 

† €8) . “9 7T Xf. Tương phúc lập vụ thiên tử..” 

Các chữ phụ: 

{Ù Wÿ: trong tl v/ưi 


trong cổ Han Việt la lay [praying on ones knees. prostrating]. 
Âm Bắc Kinh: L¡. 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện Lệ thự 


¡ ÿ TẾ #Œ 


Khải thu. Thão thư Hanh thư Chữ Gian thể 


by) > > hi 
Giải thích: 
Chư vốn viết la "12 ." Hình chữ giống như bên trong cai đựng đồ cúng có để 
hai chuỗi ngọc quy, dùng để tế thần. Vẻ sau do giống chữ !#J' pñong (trong tử 
phong phú), thưởng bị lần lộn, nên người ta thêm vào ZK /4/ (viết tắt "$ ”, là 
cai ban thở) bên cạnh, viết thanh ÈỞ / Nghĩa gốc là "kính thần” như 
"/£ thần.” 
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Ví dụ, mỹ /£ [beautiful. lovely). 
Âm Bắc Kinh: Li. 


Giáp cốt văn 


$‡ 


Khải thư 
_— 


Giải thích: 

Một con hươu, trên đầu co đôi sừng rất đẹp. Nghĩa gốc la "chẵn đôi." Chu Lễ: 

Lệ (đôi) ngựa một chuồng." Nghĩa nay sau đo thương viết bằng chữ Ï§ /£ 

(nghĩa là một đôi). Chủ /£ đồng thời có nghĩà "hoa /@' và "my /£" Cũng 
ung như 3Ï //(con ngựa ô), như "/é sơn." 

Trích dẫn: 

" ẤE] ‡LỀ * BH [ B8 E] 5 —- ER Lệ (lưỡng thất] mã nhất vũ." 

Các chứ phụ: 

ÍÑ# L¿. một đôi 

3 /7:connpua ở 
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Ví dụ, mệnh /Énấ [order, command|. 
Âm Bắc Kinh: Lïng, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


3 ? 


Khải thư Tháo thư Hành thư 
- Z2 ““i 


Giải thích: 

Dưới mãi nhà, một người qui gối ngồi đang ra lệnh cho mọi người. Â' Uên# va 
ẨÑW. mệnh nghĩa gần nhau, nhưng /ện# còn có nghĩa "sử" (khiến cho, làm cho). 
Ví dụ: Tôi có thể /ên# (lam cho) ông chiến thắng. ` 
Trích dẫn: 

®" Bí #E $ HẾI Thần năng lệnh quần thắng.” 
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VỊ dụ, ?rthân [to seperate { bodiesl], la một bát: quai trong ' Kinh Dịch {one of the vi8N/ 
trigrams ïn the [ Ching]; vì dụ trong cổ Hán Việt: lÏa [abandon, leave]. 
Âm Bắc Kinh: Lí, 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


t ny 
MỆ ĐỂ 
Chữ Gian thể 


JN: 


Giải thích: 

Hinh trong Giáp cốt văn giống như một cải vợt có can dài, chao được một con 
chim. Nghĩa gốc la "bắt chím." Nghĩa mở rộng thành "tao ương” {gặp tai 
ương), "tao nạn” (gặp nạn), cùng nghĩa với fỄ / (bất hạnh), như &ín» Dịch: 
Chim bay gặp # (nạn). Sau này dùng chỉ tên chim, tức là #ïÑŠ (hoàng 
nhưng # co thể viết ÑŸ). còn gọi là "hoang anh.” 

Trích dân: 

* €4) :* SE Phi điểu li chỉ." 

Các chư phụ: 

f //: bất hạnh 

## [X†l 77 : như hoang # 
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Lử cách la sửa đổi lại, # cũng là đơn vị đo chiều dai như # mễ 
{reform or used in Chinese for centimeter). 
ví dụ trong Han Việt Việt hoa: lai la phân [manure]. 
Âm Bắc Kinh: L1. 


B 


ST .27 
Tiểu triện 


Giáp cốt văn 


Ÿ 


Khải thư 


Hành thú Chủ Gian thể 


È 3 2 ÃÄ 


Giải thích: 

Hình chữ trong Giáp cốt văn giống tay cằm một cai que đạp vào lúa mì cho rơi 
hạt chứng tö có thu hoạch, tức là "có phúc.” Sau do thêm chữ HE /fchỉ âm đọc. 
Trong sách cổ thưởng dùng chứ nay với những nghĩa như "trị Ï”, "cái biển”, 
"phân khai," đồng thời cùng dùng lam đơn vị chiều đài (1/1000 thước). Chử 
Giản thể đã có từ thời Đông Tấn. 
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VÌ dụ, 7 cư [seulement|. hai / 'leaSue. ở mềzerv ðf dễrs200ce at sếa 
Âm Bắc Kinh: Lï 


ni côi vần K¿m ván Tiểu :riện 


Chưa từn thấu 


Kitai thu Thảo thụ Hành thu 


` 


Giải thích: 
Chủ do :H điển đông ruộng: và †: /Ö đầu tạo thanh. Nghĩa gốc la: nơi con 
ngượi sinh sông. C#ớ ¿ẻ: Năm nha la lân. năm lân la //* Sư: Õm đau 


thi vẻ với ruộng vưỡn. / (quê nương!” Con dụng lam đơn vị đo chiều dai, 
hằng một nưa cây số. Chủ Giản thể con dụng thay che chủ Đf / (bén trong. 


trang 383! 
bộ 


Ví dụ, // lịch [personal history record, curriculum vitae]. 
Âm Bắc Kinh: L ñ. 


Giáp cốt văn Cổ văn Tiểu triện 


Chưa tim thấy N§ { E) 


Thảo thư Hanh thư 


>4 


đó, 


Gia? thích: 

Nghĩa gốc là "bộ hành;" cùng có nghĩa "giày dép” Nhỉn vào hình chứ xuất 
hiện sớm hiện còn ta thấy chử do Đ[ /⁄£/ (dầu, tượng trưng người), Ê† cñâu 
(tức là 8Ä r&„yền, chỉ tiển lên) và 1E c##a# (biến thể của IE cÿ¿ ban chân) 
hợp thành, biểu thị người đi lên phía trước bằng đôi chân. Sau đó hình chủ 
thay đổi khá nhiều. nở 7#¿ Thận /f(trong) như đi trên lớp băng móng.” 
Trích dân: 

* €Ì#2@9 +“ HIẾRWW2K Như lỈ bạc băng ` 
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Trai nghĩa với "ngoại" trong tiếng Han hiện đại, như /ƒy là ao mặc trong 
[this often used Chinese character for rsiáe is rarely used im Vietnamese]. 


Âm Bắc Kinh: Lï. 


Giáp cốt văn 


Chưa tìm thấy 


Khai thư à Chữ Gián thể 


— 


n5 s 


Giải thích: 
+ 1a chủ hình thanh. Ở ngoài là #  y(áo, chỉ nghĩa), bên trong có BŸ ý (chỉ 
âm đọc). Nghĩa gốc là "lớp trong của quần áo.” 7#øyế: văn: LÝ là bên trong 
quần ao.” Ấn; 7ï Áo xanh bên ngoài, vàng bên /f(trong).ˆ Nghĩa mỏ rộng 
thành "ở bên trong" hoặc "ở giữa," trai nghĩa với "ngoại", "biểu." Chư Giãn 
thể hiện hành, gộp 7 thanh fF (xem trang 38). 

Trích dân: 

*\ 1X) : “TỊ: KÐIHU LÍ, v nội dã» 

- (lỆ22) : “S#K ÑẪ 7Í Lục y hoàng ly: 


” 
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Một loại nộ: Jan ancrent cooking triped with hollo lcgš]. 
Ấm Bắc Kinh: LÌ, 


Giáp cốt văn kim văn Liểu triện 


K=i 
#\ 


Khái thư Thao thư Hanh thư 


“4 
Gia! thích: 
Lịch là một loại nội cổ dại. có ba chân, khoảng trống giữa ba chân có thể đun 
củi. Co lue dùng như chủ l3 cac¡ trrong từ cac6 lì), như #ấn thư; Đông cửa 


để làm các nhà ch {xa cách) nhau." Cũng còn dùng với nghĩa lR cách (của 
tú phép "hoành cac» mô"), nhụ Tổ niấn: Có bệnh ổ #c¡ (hoanh cøck mô). 


Trích dẫn: 

* §72 ty "t2 [l?* Lịch bể mến hồ. " 

- #@#19 : (c1! Benh tại lịch trung.” 
Củc chữ phụ 

#2 Cứch, trone tú cách lì 

l) Cúch: trong từ hoành cưc6 mồ 


VÍ dụ, đc sử thistory| 
Âm Bắc Kinh: LÌ, 


4 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


Ụ  # # 


Khải thư Thả Hành thư Chữ giản thể 


# 3 


Giải thích: 

Giáp cốt văn của //cš giống như một bàn chân đi qua rừng, Kim văn thay hai 
chữ Ä móc thành-hai chữ  đoa và thêm bộ Ìˆ xưởng chỉ vách đã; sau đo lại 
có sự phân hoa tạo ra chứ lŸ //c6. Nhưng hiện nay hai chủ (#Ế và JŸ) này lại 
được đơn giản hoa thanh một. - 
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_ Liên, lân ` 
Vĩ dụ, Zzên tỉnh là thương tỉnh {be simpathetic to anothers difficulties]. 
Âm Bắc Kinh: L¡ án. 


Giáp cốt văn h Tiểu triện Lệ thư 


He jy% ĐÀ lz 


Khái thư , Chủ Gián thể 


lý 


Giai thích: 

Chử do :Ù* ¿4m (chỉ nghĩa), và "##" /4n (chí âm đọc, trang 374) hợp thành. 
Nghĩa gốc là "thương xót", "đồng tỉnh." Sư k/: Cho dù cac bậc cha anh ở 
Giang Đông có Z£n (thương tỉnh) ma cho tôi làm vua chăng nữa, thì tôi con 
mặt mũi nao ma gặp họ." Cũng có nghĩa là "yêu" nhưng trong tiếng Han hiện 
đại không còn nghĩa này. Z/#/ 71 : Sống thi //ền (yêu thương) nhau, chết thi 
xa lia nhau." 


Trích dẫn: 

+ @ịc) : 42112 RẪm +ft. &f£IimH f2, Túng Giang Đông phụ huynh liên nhỉ vướng 
nga, nga ha diện mục kiến chỉ.” 

+ €Z|J'†? : t1. #.HI1E Sinh tương liên, tử tương quyền." 
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Vĩ dụ, tài /iều [{wnitten} matcrials, documents], dự //@u [data). 
Âm Bắc Kinh: Li ào. 


Giáp cốt văn 


Chua tìm thấy 


Khải thư, 


# 


Giải thích: 

Thuyết văn: Liệu nghĩa la lưỡng." Đoàn Ngọc Tài chủ thích: Cân xem vật đó 
nặng hay nhẹ gọi la lưỡng, đếm xem vật Ấy nhiễu hay ït gọi la /u* Nghĩa mở 
rộng thanh "thanh điểm" như Quốc ngữ. Bèn /iệu (thống kê số) dân ở Thái 
Nguyên.” Sau nghĩa lại mở rộng thành "đự trấc" (dự đoán), "ước lượng", 
"tuyển chọn." Ngoài ra con dùng với nghĩa "mộc //ệ"' (gỗ), "nguyên điệu", 
"Sử /iêu" v.v. 

Trích dân. 

* (14%? : "É|, RỊIÙ Liệu, lượng dã." 

+Rt xất: "5E # H dì, fEL# 2H Xưng kỷ khính trọng viết lượng, xưng ky đa thiểu viết 
liệu.” 


Y ‹jÌ) : "J77#IfS-T XI Nãi, liệu đân ư Thái nguyên. " 
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Số lẻ dưới t0 tiếp liền theo số trăm như "hai trăm /#m¿ năm" 
[zero in the ten`s place in numbers like 205]. 


Âm Bắc Kinh: Líng. 


3 3. 


444 


Giáp cốt văn Ì Tiểu triện 


rT 
dâd 


Khải thư, : Hành thư 


% 


Giải thích: 

Chữ vốn là "#ñ ." Quan sát hỉnh chữ trong Giáp cốt văn, rõ ràng la canh trời 
đổ mưa, phía đuối vẫn còn mấy giọt nước (chi rất nhiều). Tuyết văa giải 
thích là: Mưa rơi" và dầu câu mưa rdi mù mịt trong K/ 7#¿” Cũng theo cuốn 
Kinh Thị hiện hanh thì "đã" viết la - 

Trích dẫn: 

+ ti}, "H0, Vụ linh da." 

+ §j‡? : “2N RÌ# Lính vụ kỳ mông, 
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VÍ dụ: /ữn2 hoạt [nimtle, agile. flexible), /z# hỗn [soul. spirt]. ##ø# cam |inspiration]. 
ví dụ trong cổ Han Việt: thiêng liêng {divine] 
Âm Bắc Kinh: Lĩng. 


Giáp cốt văn 


Chưa tìm thấy 


TR_ 


Khải thụ â Hành thư Chủ Giản thể 


+ 3 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "thần 7z". Phần trên chử vốn la "ñạ" (hay xem chứ S /mj, 
trang 388) chỉ mưa bay mù mịt, cùng chỉ âm; phân dưới của chủ trong Kim 
văn vốn là 1Ý /#7 (bàn thở), E tượng (viết tắt của E ngọc) hoặc ;Ù tâm. 
Tiểu triện mới có trưỡng hợp dùng bộ 4Ý ¡2 (thây cúng) với nghĩa thây cúng 
nhay mua giang thần (như trong Sơ £7). 


3469 


4L [ ñụ ] 


Loạn là mất trật tự |chaos. disorder]. 
Ấm Bắc Kinh: Luờn . 


lÃ 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa từn thấy ã X _ 


Khải thư Chư Gian thể 


ấUL 4L 


Giải thích: 

Chử gốc viết "HÄ. ” Hình Kim văn giống như một bo tở rối, hai ban tay một 
trên một dưới đang thao gỡ. Tơ dễ rối, nghĩa gốc là "rối /oạn." 73 Truyện: 
Tôi nhin thẩy vết xe của họ hỗn /oan.° Nghĩa mở rộng la "không yên." Z2 /ð/ 


+ 


Xuân thu: Cho nên trị quốc mã khô ất phạp thì /o47. 
Trích dẫn: 

* 4/-1Ệ?P - "SN RÑẨL Ngõ thị kỹ tiệt loạn." 

' KHHRẾĐW?} : " i6|8ZZPẨL, Có tị quốc vô phá 


Ví dụ trong Han Việt, ong là rồng (dragon]; 
vị dụ trong cổ Han Việt, rồng [dragon]. 
Âm Bắc Kinh: Lóng. 


Giáp cốt văn Ï Tiểu triện Lệ thư 


ÃL 


Khải thự ä : Chữ Gian thể 


LÃ 


Giải thích: 

Long la một loại động vật thần ky trong truyền thuyết cổ đại của Trung Quốc, 
dầu có sừng, thân có vẩy, còn có duôi dai. Từ Tiểu triện về sau chữ này thay 
đổi đến mức kho co thể nhận ra hình dang ban đầu của no nửa. 
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ví dụ, #ổ mang [rude]. 
Âm Bắc Kinh: Lù, 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


Giải thích: 

Nghĩa sớm nhất của chữ nay là " tốt dẹp". Đốc ¿ử Giáp cốt có: Vua bói, thấy 
tốt đẹp" và Kữn văn Minh văn co: Thiên tử tuyệt với” v.v, Hai câu trên đều 
dùng theo nghĩa gốc. Phần trên chủ là một con cả, phẩn dươi vốn là LÌ k#ẩu 
(miệng), chỉ ý nghỉa miệng ăn các món ăn ngon. Sau đo phần lớn dùng chỉ ý 


nghĩa "ngu độn", 

Trích dẫn: 

"HH Fấ£) ;"£IBT1: # # Vương chiếm viết: Cát lễ.” 
' # Xi #:"# X7 löthêntU" 
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Ví dụ, /óc nhung, [the tender horns of a young s/ag]. 
Âm Bắc Kinh: Lù. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Giải thích: 

Đây là một chữ tượng hình. Lộc trong Giáp cốt văn va Kim văn quả là kiệt tác 
của các nhà nghệ thuật cổ đại: Sừng hinh nhanh cây, mắt to, mom nhọn, thân 
thon, chân nhảy nhót, đã thể hiện một cách hoàn mỹ đặc trưng của /ôc (con 
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Ví dụ bổng /ôc Ipremium], phúc /ốc thọ [happiness, /orzưne. longevity] 
Âm Bắc Kinh: Lù, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thu 


= T~ 
£ là ZR 


Khải thư Tháo thư Hành thụ Chủ Giản thể 


Giai thích: 


Hinh chữ giống như một cai tui vai, nét ngang ở phần trên là miệng tủi, hình 
"H" là nút dây; trong túi dựng chất ướt, nước ngấm chay ra ngoài. # [#É] /ục 
(ghí) chính la chữ gốc của chử È# [‡#Ì /ực (nước trong). Trong Giáp cốt văn 
và Kim văn thưởng mượn /c dễ chỉ kỶ [È#] đóc. 


Các chứ phụ: 
4# | ŠÄÌ Lục: trong tử mục đức 
Đ# Ìi#Ì Lục nước tron 
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Ví dụ, ¿đi đỉnh [thunderl. 
Âm Bắc Kinh: Léi. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Khải thư 


\z7/ 


Giai thích: 
Những dưỡng gấp khúc ở giữa chữ /2/ trong Giáp cốt văn là những tia chóp 
xuất hiện cùng với tiếng sấm, những hình tròn chỉ tiếng cửa sấm. Trong Kim 
văn , những hình tròn này được vẽ hÌnh bánh xe, nhấn mạnh tiếng nỗ của no; 
và thêm bộ Fj_vự; biếu thị sắm set phần nhiều xuất hiện khi trởi mưa. 
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ví dụ, /ông quyền {A#anipufatiơn or misuse of authority, lít piay {with] power]. 
Âm Bắc Kinh: Nòng. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


+ 
fì 


lãnh thư 


$ 4 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "dùng tay sở chơi cho vui." &Zn# Th; Lông (mân mê) ngọc," 
Hỉnh chữ giống hai tay nâng một viên ngọc, ngọc là đồ vật quý thưởng dung 
tay vuốt ve ngắm nhỉn. Sau đo được mó rộng thành nghĩa "trêu chọc", " bắt 
nạt" và ° biểu diễn âm nhạc”. 

Trích dẫn: 

* 6†#/2) ,° #†ff2 TẾ Tai lộng chỉ chương. 


Ví du trong Hản Việt, /Ø nhuận [profiJ, /Ø7 ích (benefitk 
vị dụ trong Han Việt Việt hoa, lởi, lãi [benefit, profiL. interesi]. 
Âm Bắc Kinh: LÌ, 


Khái thư 


#j 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "sắc ben." Hình chử giống như liễm cắt lúa va nhiều thoc rơi, 
chứng to liễm sắc. Ä⁄anh 7z Binh khi không phái là không /ø/(sắc ben). ` Sau 
đo chữ này có nghĩa rộng hơn như */Ø/ ích" và "/ø? nhuận” v.v. 


Trích dân: 
* 4% T}.* E # iE + !E #| th Bính cach phí bất kiên lợi dĩ." 
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Tục là sau [six] 
Âm Bắc Kinh: Liù. 


KH: š ` VỀ có a 
Giaàp cốt van Kim văn Tiểu triện 


0n f ^ 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


_ ỳ. bà 


2% . 3 ...J2 


Giải thích: 
Qua hình Giáp cốt văn ta thấy dây la một gianwnha đơn sở, cùng chính la j* 
!2, ¿(lêu, nhà lã), do âm gân giống nhau, nên mượn để chỉ số sáu. Ngoại ra, 
có một số lời bói Giáp cốt cũng mượn "`" (tức là ÀL näân) để chỉ số sáu, 
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Lô. là gốc của lò trong cổ Han Việt như lò bếp 
[the origin of the graph tised for oven, bumer].° 
Âm Bắc Kinh: Lú 


Giáp cốt văn 


ẳ k5 


Khải thư Thảo thự Chử Gian thể 


Ñ : 


Giai thích: 

+ư la chủ gốc của #° [Ñ, ðÄ&Ì / (do). Trong Giáp cốt văn, phần dưới chủ 
ƒ# lưlà hình cai lò; phần trên là "PÊ#" sổ. (bộ nét chỉ âm đọc). Đến Kim văn 
có thêm HH manð mượn chỉ nghĩa bat đựng thức ăn. Vỉ thưởng lò bị khoi làm 
đen, cho nên chử này cũng có nghĩa “mâu đen." Cũng có dùng với nghĩa ƒï 
U#] 7 /6 (lầu). 

Các chư phụ: 

#' [Rữ, ÔÑÌ zư, /ó : cổ Hàn Việt lá lò Š{Thc present-day graphs used for oven, burner] 

ƒ5 [JẾ] 7u  /ô - lều 
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Ví dụ, ¿đoàn [brigade], #7hanh [travel. journey, tour]. 
Âm Bắc Kinh: Lũ. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


ì lÌ 


Khải thư Hãnh thư 


3é á 


Giải thích: 

Hai người (tượng trưng cho rất nhiều bình sĩ) tập hợp dưới cỏ, quân kỷ đang 
phất phới bay trong gio. Nghĩa gốc la "quân #”' (quân đội). Quân đội thời cễ 
cử 500 người là I #7. Sau đõ mỏ rộng với nghĩa la /Ztrong từ "/Zhành" và "ý 
khach." 
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Vị dụ trong Han Việt, /c lượng [power. force]. 
ví dụ trong Han Việt Việt hoa, sức [sưengrh] 
Âm Bắc Kinh: Lï, 


tạ) 


Kim văn Tiểu triện 


J 7ÿ 


{anh thư 


Giáp cốt văn 


Khải thư Tháo thư 


33 # 


Giai thích: 
Từ giai đoạn dẫu của Kim văn, ta có thể thấy ro nguồn chứ /c la một nông cụ 
cày xi đất cũng chính là 2 /ổ7(cäi cày). Cày ruộng là phải dùng sức, cho 
nên ngươi ta mượn chứ ;c để chỉ nghĩa /e lượn 9. 
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Ví dụ trong Han Việt, đương thiện [decent]:Š 
ví dụ trong Han Việt Việt hoa, hiền lanh [decent] 
Âm Bắc Kinh: Liũng, 


„ 


Giáp cốt văn im vi Tiểu triện Lệ thu 


Khải thu, Thao thư 
` 


n 
Giái thích: 
Nghĩa gốc la JÑ#. Zang (trong tử hành /2ne). Về sau viết thành BB /ng (trong từ 
/ang quân) và lŠ. Hình chữ trong Giap cốt văn giống như cai đỉnh vuông h 
giửa, hai đầu là hành Zzø. Trên the tre thời Hán trong Øứn/ pñäp của Tôn Tử 
co câu: Mài gươm trên hành /znø,` có thể chứng mỉnh diễu đó. Trong sách cổ 
lương thường dùng với nghĩa như "thiện", "nay hao", "hiển năng" v.v, 
Trích dẫn: 
* €†hfK:? : "5 T BE (É§) F- Lệ vụ lang thượng." 
Các chữ phụ: 
lR Lang : trong từ hành Zzzø The graph with the original meaning. corridor, veranda] 


BŨ 7a - trọng từ /zzz quân, có âm đọc cô Hán Viết là chân 
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3% L#I 


Vĩ dụ, Íướïng xương [entrapped|, 
vị dụ trong cô Han Việt: rưởng [beam of a roof), 
Âm Bắc Kinh: Liáng. 


Giáp cốt văn ìm vã Tiểu triện 


))) 
Chưa tim thấy | lh 
Khải thư “Tháo thư Hành thư 
` > 
b 
v3? 2 
^^ di ¬ 


Giải thích: 

Qua văn tự khắc trên dụng cụ bằng đồng thời Tây Chu xa xưa ta thấy /ưỡng 
vốn không có bộ 7# mộc mà là có bộ 7K /¿úy mang hình tượng cây cầu. 
Nghĩa gốc là "thủy kiểu đã" (cầu bắc qua nước, theo 7#uyế: vấn). Từ Tiểu 
triện trở đi mới thêm mộc. Nhưng trong một dị thể của Khải thư lại có tới hai 
chữ “óc. ÿ ương có lúc cùng nghĩa với ÖŠ /ương (trong tử cao /ương), 

Trích dân: 

* ti X? :®kf—Ut* 

Cực chữ phụ. 

Ï ương ; trong LÚ cao /ương 


Lưng là hai hoặc đôi như trong từ /ương quyền {double as in đou6íe browed]: 
vi dụ trong Han Việt Việt hoa, một lạng văng |a tael of gold]. 
Âm Bắc Kinh: Liũng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tỉ thấy mm 


Khải thư |lành thư Chủ Gian thẻ 


wg do  W 


Giải thích: 

Hình chủ thời kì đầu giống như một cỗ xe song ma, trên có ach và yên ngựa. 
Nghĩa gốc là "nhị" (hai), "song” (đôi). 72 truyện: Đánh xe /ướng (song) mã 
quay cương ra về." Còn dùng làm dơn vị để tính xe cộ, sau đo viết la #8 [ii 
lương (cỗ, chiếc xe). nh 7h Diều khiển hàng trăm /ương (cô xe)" 

Trích dẫn: 

° €#r{? ,*(H FBIT1ISRRIHIE Ngụ hạ lưỡng mã trạo ưồng nhi hoan.” 

- &}#z2? .“TTPBÍíR:Ÿ Bách lướng ngự chỉ.” 

Cac chư phụ: 

fñl (MÌ 7 uone - cổ chiếc xe 
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Ví dụ trong Han Việt, số /ượng |quantity): 
vị dụ trong cổ Han Việt, đo /ưởng Imeasure]. 
Âm Bắc Kinh: Liòng, lióng. 


Giáp cốt văn ¡ Tiểu triện 


Chưa từn thấy 


Giai thích: 

Chư vốn do H niật và SE ưrọng tạo thanh, nghìa la cân đo hàng hoa dưới ánh 
sang mặt trời. Nghĩa gốc là dùng cân để cân trọng /ượng hàng hoa, hoặc dùng 
thước để do ngắn dai của vật, Nghĩa mở rộng thành "ưóc đoán." Còn có nghĩa 
la "độ lương", 
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Vị dụ, ma tủy 
[narcotics as in optum derivatives, most commnonly heronn, lịt. ittoxIcatiig emp], 
ví dụ trong cổ Han Việt: mẻ (tử địa phương chỉ vững) (sesame). 
Âm Bắc Kinh: Mó . 


w li 


Giáp cốt văn i Tiểu triện Lệ thư 


Chưa từn thấy lM TR 


Chử Giản thể 
> : ` 
Giai thích: 


Người ta phơi day dưới vach núi ( Ïˆ han, như trong Kim văn) hoặc dươi hiên 
nhà (Ƒ” quang, trong Tiểu triện ). Ä⁄2 thời cỗ chuyên để chỉ cây gai. Ánh 
7Tñ¿. Trồng ma (gai) như thế nào? San cho ruộng bằng phẳng." Sau đo thêm 
"+" (bộ thao) thanh chủ E. Chử Giản thể lại gộp thanh RE . 

Trích dẫn: 

* (ì£z} : "Z Win]? [M H đi Nghệ ma như chỉ ha? Hoanh tong kỷ mẫu." 
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M2 là ngựa [horse]. 
Âm Bắc Kinh: Mö. 


Giáp cốt văn h Tiểu triện 


¿  ñ 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chư Gian thể 


g ý 5 


Giai thích: 

Đây là chử tượng hình. Các chử trong Giáp cốt văn va Kim văn đều giống 
hình dạng một con ngựa sống động, mặt và bờm dài làm nỗi bật đặc điểm của 
loại ngựa. Văn tự Chiến quốc và Tiểu triện về sau đa thay đổi không còn sinh 
động như trước nựa. 
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Ví dụ, Nha Mác 


[The Vietnamese Mạc Dynasty, XVI century]Š 
Âm Bắc Kinh: Mò . 


Giáp cốt văn 


Giai thích: 
Dây là chữ hội ý, nghĩa gốc là "lúc mặt trời lặn." Hỉnh chứ thể hiện canh trởi 
sắp tối, mặt trời lặn sau răng cây. Kứn 7h¿ Năm cùng tháng mạc (hết).` Sau 
đó chữ mạc được dùng với nghĩa "chớ, đừng" v.v. Thế la phải thêm H nhậ/ tạo 
thành chủ Ế mớ để chỉ nghĩa gốc. 
Trích dân- 
* q4? ."# #2 Ä Tuế duật vân mạc.” 
Cac chữ phụ: 

ÄÑ Mộ chiều tối, trong tử rổ da, mỏ niên ° 


aph for thẻ original meanineg, đusk 


Ví dụ, đại mạch [barley. li. big graim] 
Am Bắc Kinh: Mời, 


ˆ Ä . ‡ ¬ 
Giap cốt văn Tiểu triện 


Khải thư Chứ Gian thể 


Giai thích: 

Chữ là hình một cây lúa mạch. Phần dưới nguyên la hình gốc cây, nhưng 
trong Giáp cốt văn tử đầu người ta lại viết lẫn lộn vơi hình chân ngươi; dẫn 
dến kho giai thích nghĩa tử. 4 7%¿ Chuột xu chuột xu, chớ ăn zmạc/ (lua) 
ta. 


Trích dẫn. 
° 4j#zZ£) ." BH. ÄXÑÍŸ# Thạc thư thạc thú, vô thực ngã mạch." 
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Chử này nghĩa la từng cái, cùng la họ của Ä⁄47 Hắc Đề 
Âm Bắc Kinh: Mé ¡. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


). 


Khải thự Thảo thư Hành thư 


đỔC. 12 4⁄ 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là thân cây. Hinh chứ trong Kim văn thời kỳ đầu, có thể nhận ra rõ 
ràng là tay cảm riu chặt cây. &ínø 7Ð¿ Xen bót cành, zmaí (thân) của no." Ấ* 
Điều (trong từ điều kiện) la canh cây, ma/ la thân cây. Thưởng dùng lam 
lượng tử. AZác 7: Thương (là một vụ khí) có hai mươi m7 (cây). ” Ngọc 
Thiên: Äa¡, tức là lượng tử, tưởng đương vơi "cái." 

Trích dẫn: 

+ & lf #2) ; "IQRÑ ẤP Phạt kỷ điều mái." 

+ €3 ƒ} - "fÈ _— FT Thương nhị thập mai.” 

* T 8} : "Èí. BÏH Mai, ca da." 
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VÍ dụ, mai tang [bury]. 
Âm Bắc Kinh: Mái. 


Giáp cốt văn 


Giải thích: 

Chủ vốn viết là #Š (củng đọc mz/). Nghĩa gốc la gio thổi lam bụi đất bay lên, 
đất rơi tử trên trởi xuống như mưa, cho nên phia trên co bộ RŸ vớ; "#8"//là con 
cáo, vì âm cổ gần giống nên dùng để chỉ âm. Nghĩa mở rộng là "che đậy" và 
"ma?' (chôn vùi). Cấu ca e Quốc thương: Mai (che phủ) hai banh xe cầm 
cương bốn con ngựa.” f## A⁄Zz/la chứ xuất hiện sau này. 

Trích dẫn. 

+ @/LHR x2) - + BỊ f€  Đt IM 1$ Mai lướng luân hề chấp tử ma." 

Cac chữ phụ: 

đŠ ð⁄4/: gio thối làm bụi đất bay lên 
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Vị dụ, chiêu bình zz27 mã. mộ lĩnh mua ngựa để chuẩn bị chiến tranh 
{mebili2e armed forces. Ít recruit soldiers. ưa: horses] 


Âm Bắc Kinh: Mũ ¡, 


Giáp cốt vẫn kim vấn, Tiểu triện 


Kì ẵ 


Khải thư Hành thụ Chữ Gian thẻ 
vxz ““% 
¬ 
Ñ d % 

Giải thích: 
Nhận hàng vẻ gọi la maz Hình chủ phía trên la 8 sổng (lưới), phía dưỡi là 
D\ bối Bối là tiền tệ thời cổ đại, có thể đụng vào việc mua ban kiểm lới 
ngoài chợ. Chủ 3# [Ÿ] mại bán) không thấy có trong Giáp cốt văn, đến Kim 
văn mới đùng chủ CẼ [7Ì] mục thuốc) làm chủ mạ/ như ngay nay. Chữ Giản 
thể viết theo Thao thu, đã co từ thời nha Han. 


Các chư phụ: 
# Mu bạn 
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% 


Man man là mênh mông rộng rãi [vasL, boundlcss]. 
Âm Bắc Kinh: Màn, 


.ề Á x . F + n 
Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


LÊ 


Khải thư Thảo thư iianh thư 


Giải thích: 


Nghĩa gốc là "triển khai." Cứu Chương: Ta man (mỏ mắU để xem khắp chốn. 
Sau nghĩa mở rộng thanh "kéo đài", "xa." Z7 7zo: Dường dằng dặc man man." 
Hình chử trong Giáp cốt văn giống hai ban tay vành mắt ra. Trong Kim văn 
thêm bộ "E3" (tức là HÑ mo và da biến thanh chứ EÍ n;äØ lam thanh phù. 
Trích dẫn: 

+ Chữ) : ”#i1111112) Man dự mục dì lưu quan hề.“ 

- (D4)  ƒã8@ @ E|#iã 12 Lộ mạn man kỉ tu viễn hề.” 
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Vi dụ, lỗ mang [crude and rash|. 
Âm Bắc Kinh: Möng. 


Giáp cốt văn im vă Tiểu triện 


t 


Chưa tìm thấy r.% 
tự 


Khải thụ Thao thư Hành thự Chủ Giản thể 


x #  x 
† + KỈ 

Giả thích: 

Hình chử giống như con cho trong bụi có. Nghĩa gốc là "có rậm rạp." Kin# 

Địch: Phục bình trong máng (đảm có)." Cũng chỉ có cây thông thường. Z7 (2Ø: 

Đêm tom /m2ïg (cây có) ở bài ven sông." Có nghĩa mở rộng là "lớn, to" và 

"rộng, lớn." Cu biển: ÄZang (rộng) mênh mông ma không thấy bến bở." Lại 

co nghĩa bong la “qua loa", "thô lễ." 

Trich dân: 

ê €2) ;"{ÑJ1 TT 3Š Phục nhung vũ màng.” 

` &IISE? "/10/M:713Ÿ Tịch làm châu chỉ túc mang. 

\ €JLR) : "2##lll L2 Maog dương dương nhỉ vê cấp 
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La một bộ nét, liên quan đến đồ chứa dựng [a radical for graphs of containers]. 
Âm Bắc Kinh: Min, 


Giap cốt văn Tiểu triện 


Khải thư Tháo thư Hành thư 
MV/Ã % “` 
Giai thích: 
Chứ mảnh trong Giáp cốt văn va Kim là một chứ tượng hình, giống mặt cất 
dọc của một cái binh dựng thức ăn hoặc nước uống. Những chử co bộ mẩn§ 
đi kem, thương chỉ nghĩa liên quan đến đồ chứa dựng, ví dụ: # sổn, Ÿ# bản 


(mâm, địa), 
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Mạnh là thủ nhất, dầu [the ñist. oldest] Và 
tên riêng nha tư tưởng Mạnh Tử |Menciusl. 
Ám Bắc Kính: Mèng. 


Giáp cốt văn Kim văn Liểu triện [.ệ thu 


Chưa tìn thấy C 
JI] 


Khải thư Tháo thú tianh thụ 


Ủ  # 
Giải thích: 


xé li Ho + : 5 ầ Si DỆ ciớn VN c vã 
Chủ øœzø# do Í (biểu nghĩa), và TU 2n? trong nhiều chủ Han khác bộ này 
h * N lê TT IN” ` -_ +” F $ S 
biếu nghĩa, nhưng ö đây lại biếu âm đọc) hợp thanh, Nghĩa gốc lá người còn 
cả trong gia định, Thuyết văn: Aạnh là tướng" Nghĩa mổ rộng thành thang 


hG Ẳ : z mộ J2) b : : DẦy: Tề j2, 
dầu tiễn của một quy trong năm. Còn dung chỉ họ tên. như Ä/2a5 Tư tục di$t| 
A#anh Kha. 


trích dẫn: 
Y G7 ẤP - Tn‹ ÍSÚ¿ Mạnh, ruộng đã” 
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ÄZzơ la lông [body harr], vị dụ, /aø quản |blood capillary. lít. &a {thín† pipe], cùng là 
họ của A/Zzơ Trạch Đông [the sumame of Mao Zedong]. 
Âm Bắc Kinh: Máo, 


, 


Giáp vốt văn Kim văn Tiểu triện lệ thủ 
Chưa từìn thấy %$ 
Khải thư Tháo thư Hành thu 
Ga! thịch: 


Chữ mzø trong Kim văn như một chiếc lông vũ của loai chìm. 7#uyết văn: 
Aao. chỉ lông mày, tóc và lông thú. Do là một chữ tượng hình." Từ Hạo chủ 
giải: trên da người và thú gọi là zmzơ: lông của ® điểu (chìm) gọi là #] vư, 
nói chung gọi là mao." 7# truyện Da không còn nủa, thí zzzø (lông) se ham 
vào đậu? ” 

Trích dẫn: 

* tị6 #9 :"E. lä4;> 18 BE E. ®' Mao, mí phát chỉ biển cập thú mạo dã. Tượng hình. " 
'fM,it“&:"A.#§ Hb:511#1:# ,57 Nhân, thù viết mạo; điều viết vũ hồn ngôn thông mo.” 
* €4 {23 ,"HWt# 1. E.EU&(II? Bỉ chỉ bất tồn, mao tướng án phụ? " 


417 


Mão là kí hiệu thư tư trong địa chi như tuổi zm2Ø [the fourth Earthly branch] 


Giáp cốt văn 


lï 


Khái thư 


dÌ 


Giai thích: 


Âm Bắc Kinh: Mão. 


.ụ 


Kim văn “Tiểu triện Lệ thư 


JS 9% 


Thảo thư Hành thư 


Z9 ÚP 


Chử mo la chữ gốc của "Øã" #z£, nghĩa là hằm hố, củng la hằm hay hồ cất 
chưa thức ăn. Trong tiếng Han hiện đại không con chữ 4z£u nửa. Sau nay 
thưởng dùng vào ngôi vị thứ tư của địa chí, có thể ghi năm, thang, hoặc giỏ. 
ANhỉ nha: Thai tuễ vào giờ máo doi la đơn ự.° Tấn thư : Thang hai tên la zmaø." 


Trích dẫn:. 


° €2R#W#) : "Á& Z ÍEUIL EF Thái tuế tại mào viết đơn ứ. " 
x €lƒ BY .". .H Z5 Úfl Nhị nguyệt chỉ thần danh vi mão. " 
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Ví dụ, mạo hiểm [take chances], zraø nhận [assume falsely]. Š 
Âm Bắc Kinh: Mèo. 


Giáp côi văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư : Gian trúc 
trong mộ nha Tần 
““._ 
Chưa từm thấy g = 


Khải thư Thão thư 


ÿ 
Giải thích: 

ao là chủ gốc của HÑ mo (mu). Chữ do "E3" (hình mủ, không phải là chữ 
Elr/ế9 và mục (mắt, thay cho khuôn mặt) cấu thanh. /n 6: Đội mạo 
(mủ) mãu vàng." Tân Đưởng thư: ÄMao (mu) the trắng.” Nghĩa được mở rộng 
thành "che dây", "đội", "q 
Trích dẫn: 

* &jÝ-H) .".....WNH Trước hoàng mạo." 
' &ð[fẰ B6} "F1#PR#X.----Bạch sa mạo giả." 


Các chư pÍng: 
(Ể  A⁄2o: đọc theo cổ Han Việt la mu Ÿ[This 


uấy rối", va "gia danh." 


h represents the originaÌ mieaning 


gIAD 


Mạt là cuối, ví dụ mạ? hạng |lowest, worst lít. (6e (ast grade]. 
Ấm Bắc Kinh: Mò, 


Ti 4 " Ẵ > mà 3 
Giáp cốt văn Kim vân Tiểu triện 


Chưa tìn thấy 


Khải thư, Thảo thư Hành thư 


3 
Giải thích: 
k3) }. 


* 4 ` Ý:.. lê. * tr dt. + ả xa 
Nghĩa gốc là "ngọn cây.” Trải nghìa với 8a? (sốc, xem chủ này trang 22 
Sun Đà gay K4 Ð Lê `  ể Xi íc ^ II: 
Kvy hiệu chỉ sự trong chứ zmạ ö Kim văn la ö điểm cuối cua ngọn cây, chỉ ro 
chỗ ngọn cây. Sau đó nghĩa mỏ rộng thanh "cuối cùng”, “cuối”, "tối hậu", "kết 


thuc" v.v, 
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Ví dụ, mầu thuẫn [contradiet, contradiction. [ít. sozrđ ƒmeets} shield], 
Ẩm Bắc Kinh: Máo. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa trm thấy 


Khải thú Tháo thư 


+ 3 Ý 


Giải thích: 

Aâu là một loại bình khí dùng để dâm thẳng thơi cỗ đại, can dài, một hoặc hai 
phía của căn có tại, có thể xâu dây, dựng trên nhà bình, rồi buộc chặt lại. 
Thượng Thú: Dưa cai qua của anh ra, cùng với cai mộc, dựng cai âu của anh 
lên, cùng nhau xin thể.” Z⁄4n Ph¿ Từ: Lấy cai mâu của anh, đâm vào cai khiên 
của anh. 


Trích dân: 

v €hi lì) : "ERZn Èk. HT, X/R4.. #- Xung nhỉ qua, ty nhỉ can, lập nhì mâu, mâu kỳ 
thể." 

` €§b |E ƒ-) : "1 .È 3. 5í¡-£.> lệ Cã) Dĩ tủ chí mâu, hàm tử chỉ thuẫn.” 
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Mẫu la mẹ |mother). 
Âm Bắc Kinh: Mũ, 


Giấp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


° # ÑÄ + 


Khải thư Thao thư Hành thư 


7Ô 6 5$ 


Giải thích: 

Một phụ nữ ngồi ở tư thế qủy, trước ngực là hai bầu vu sửa, đo la tượng trưng 
của người mẹ. Nghĩa gốc là "mẩu thân." Cùng dùng để chỉ "nữ giỏi thuộc lớp 
bẻ trên" (như "tổ mấu", "ba mấu") và giống cái (như "zmấu sục" la con vật 


cai). 
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Ví dụ, hoa mâu đơn [peony flower]. 
Âm Bắc Kinh: M ũ. 


Giáp cốt văn Kim văn “Tiểu triện l.ệ thư 


+ Đ†ỳ 4* 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


ỳ #2 


Giá! thích: 

Là từ chỉ chung loài thu giống đực (con cai gọi là ‡E, zẩn). Trong Giáp cốt văn 
"J"(l- ,ối là biểu tượng của con đực, vốn có thể kết hợp với 2F ngư (bò, 
trâu), Ý: đương (đề), f2 ma (ngưa), ® /5/ (lợn) v.v. thành chữ. Sau này 
thống nhất thanh mẩu. Thuyết Văn: A#ẩu là con vật bố." Kính Thí Cũng 
bằng rượu trong, đi theo bằng zmấu (ngựa) đó thẩm. " 


Trích dẫn. 

* 4] Wð : "ft. 8! Mẫu súc phụ dã." 

x €i3 #4) :"#IliäìM. MVLUJỆỆT Tẻ dì thanh tửu, tông dÌ tỉnh mẫu.“ 
Cực chử phụ: 

ÄE Tấn : con cái của loài thú 
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Mậu là vị trí thứ 5 trong thiên can [the fiRh Heavenly stem] 
Âm Bắc Kinh: Wù . 


' 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


XỆNG-: X 


Khải thư Hành thư 


Giải thích: 
Nguyên là chữ tượng hình. Hinh chử giống như một cai riu có lưỡi như vằng 
trăng khuyết. Đây là một loại vũ khí thời cổ. Về sau mượn để chỉ tên của 


can chỉ, nghĩa gốc không còn. Bạn có thể tham khao những chữ %, qua, 
thanh FÈ tuất, va TK giới 
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` K 
Vĩ dụ, mể cốc [cereals]. 
Âm Bắc Kinh: MI. 


Giáp cốt văn Chiến quốc Văn tự Tiểu triện 


tạ 


_— 


Giải thích: 
Chư znế trong Giap cốt văn giống như những hạt lúa vung vi, giữa có một nét 
ngang, chỉ cải vách ngăn của cái gác đựng thóc lúa. Từ Chiến Quốc văn tự và 
Tiểu triện về sau bộ phận ở piửa mới biến thanh hình chứ -Ƒ- 064p. 
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Vị dụ, mện# lệnh [order]‡ vì dụ trong cổ Hán Việt, cách mạng [revolution] 
Âm Bắc Kinh: Ming . 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Ậ$ â 


Thao thư Hành thư 


b 
“  Ấ 


Trong Giáp cốt văn mện/# và ® lệnh la cùng một chử (hay xem chủ (êø/, 
trang 378). Đến Kim văn, mới thêm Ll &iẩu vào /ệnh tạo thanh mện”. 
Nghĩa gốc la "mện# lên", "sai khiến." Còn có nghĩa là "sinh mệnh," "vận 
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Z8 


Vi dụ trong Han Việt, lông z, m7 mắt (eyelashes], 
vĩ dụ trong Han Việt Việt hoa, lông mày {eyelashes]. 
Âm Bắc Kinh: Mé ¡, 


0S 


Giáp cốt văn Tiẫu triện 


S 


= 


Khải thư Thảo thư Hãnh thư 


J5 5 Ä 


Giải thích: 

Đây là một chử tượng hính, giống như phía trên mắt mọc "lông mày." 7%uyết 
văn: Mi là lông phía trên mắt.° Trong Kim văn, chử zm/ còn có một số cách 
viết khác. Minh văn trong Kim văn thường có tử " m7 thọ" nghĩa la trương thọ. 
Trích dẫn: 

° 4#.) : "7ñ. H.]É, Mi, mục thượng mạo đã." 
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Vi dụ, m/ ý đân [đemagogic. lit. /zwr on the people]. 
Âm Bắc Kinh: Mè ¡. 


Kim văn Tiểu triện 


HỆ 


Giải thích: 


Một người con gái có con mắt và hàng mì đẹp, khiến người ta phải yêu mến 

(hãy xem chử Jñ m¿ trang 427). Chủ PÄ mm cũng chỉ âm đọc. Cho nên ø 

nghĩa là "xinh đẹp," như trong Văn hư của Lục Cơ: Nước chứa châu báu nên 

dòng sông trở nên zn/ (đẹp. để);” còn nghĩa là "yêu thích" như Kính Thị: Mỹ 
êu thích) chỉ một người này thôi. 


Trích dẫn: 
* €%xÐ? :” kKĐHORHJI|fE Thủy hoại châu nhí xuyên mị." 
* @j#Z4} : “ Úc - Á MỊ tư nhất nhân- ` 
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Ví dụ, vương Hiện [crown]. 
Âm Bắc Kinh: Mi ăn 


Giáp cốt văn i Tiểu triện 


Lệ thư 
FT V 


¬ 
Chưa tím thấy hs. 


Khái thu, 
vz? 


C 

Giải thích: 
Miện vốn viết là %. miễn (như miễn phì), chữ giống như một người đang đội 
trên đầu một cái mũ rất to. Nghĩa gốc la chiếc mu ma vua chua, chứ hầu, và 
các khanh đại phu thời cỗ đội khi hanh lễ, nhự 72m Quốc chứ. Nay các anh 

` sàn: “ - Ũ ° À ~¬ a $ tụ ` 4 = 
nha ngươi đều co mu miện.” VỆ sau miện chuyên dụng ch: "hoang quan” (mu 
của vua), như "lễ đội vương miện," còn nghĩa gốc của chử zmiễn đã mẤt từ lâu. 
Trích dân. 
*Ð & :IRl4?) : "421/+À. 25%, Kim nhử tiên nhân, giai hứu quan miện. " 
Cwc chữ phụ. , 
f#ồ. Miễn ; như miễn phí 
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Ất 


Vi dụ, miệt thì [despise, show-contempt for, lit. seorn/ezi look}. 
Âm Bắc Kinh: Mi è. 


= 


Giáp cốt văn 


Chử Gian thể 


% 
Giai thích: 


Nghĩa gốc là "tiêu diệt” Chửứ vốn do l8 zm/ (lông zn2 biểu âm và †Š piạt 
(trừng trị) biểu nghĩa tạo thanh. Quốc ngư: Nay sắp phá hủy đền thở tông tổ 
của nước họ, lại zmiệr sat (tiêu diệt ca dân chúng của họ.” Ví Chiêu chú thích: 
Miệt giống như diệt” Nghĩa mở rộng thanh "vứt bỏ", "khinh thị", "lửa gạt" 
v.v. Chử Gian thể cung viết KŠ thanh #Š mướt. 

Trích dẫn: 

* €EHR) ;"fkiKRXXD. m2 RXÁ. Kim tương đại dận ky tông băng, nhỉ miệt sat kỳ 
dân nhân. " 
_"5SSBH: "Ñ. XI, Miệt, do điệt đã." 

Các chữ phụ: 

lễ A//¿t : mau dợ trong người, dùng lời le mà chế bại 
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Vi dụ, miêu duệ [descendant(s)]. 
Âm Bắc Kinh: Mióo. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tím thầy ỳ \$ 
S €Ð 


Thảo thư Hanh thư Chữ Giản thể 


ø số W 


Giải thích: 

Chữ vốn do "#!†“ (# ;;zơ. có) và HÍ điển (đồng ruộng) hợp thanh, chỉ những 
mẫm non của ngô lúa đang lớn lên trên ruộng đồng- Nghĩa gốc la “hạt giống 
mới nảy mắm," là cây mạ. Kửnl Tỉ. Cái cây miều (mạ) ấy." Mạnh TƯ Thật 
đang ghét thay loại cö đại lâm hại cây m¿êu (mạ non).` Nghĩa chữ cùng được 
mở rộng thanh chỉ một số loài động vật mới sinh v.v. Ngươi Hán cũng dùng 
chử này để chỉ dân tộc Hmong. 

Trích dẫn: 

+ 4#? :"{EWWZfl BỈ ắc chỉ miều." 

+ 447) : "1£ # 14 R ấL đï (U Õ hưu khủng kỳ loạn miêu da.” 
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Vì dụ, liên minh mm alliance]. 
Âm Bắc Kính: Méng, ming. 


Giấp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


ÿ  § 


- 


Khải thư Thao thự Hành thư 
8B. vệ  f 
xử. ra sc 
Giải thích: 


Nghĩa gốc là "kết mmứn/" (liên kết đồng mm). Trong Giáp cốt văn mứnh du 
"IẬ" guynh (nghĩa là cứa số sáng choang, củng co âm đọc /rnh) và [manh 
(đồ dựng) hợp thanh, Thởi cổ đại chư hầu liên mứni, phải giết súc vật để 
uống mau, rót rượu vào chen, thể bồi thanh thần, cho nên co chữ znanh ỏ đưới. 
Chử mãnh nay sau đo có lầm lẫn với lÍ #uyế: (mau). 
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Hổ, [ n6 ] 


vì dụ, zmnl oan [vøiee grievance]. 
Âm Bắc Kinh: Mi ng. 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


C gi HE 


ˆ 


Khải thư Chủ Giãn thể 


\4 w* vÄ, vẺ 
` ——— ... 


Giải thích: 

Chử mứnh do LÌ khẩu và Š điểu hợp thanh, nghĩa gốc la "chim hot." Cũng 
chỉ tiếng kêu của các động vật khac, như: "mã m¿n#" (ngựa hí), "hỗ mín#" (hỗ 
gảm), "lộc rmửz" (hươu kêu), v.v. Sau đo dùng nghĩa mơ rộng la "làm cho đề 
vật phat ra tiếng kêu" như "zm7m# ngọc" (tiếng kêu khi gõ vào thanh ngọc), 
" m¡n/ linh" (bắm chuông), " mứnh pháo" (đốt phao), 
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RJ 


Ví dụ, thông zmin# [intelligent, bright]. 
Âm Bắc Kinh: Ming. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


B} W; M2 


Giải thích: 

Nhin tử trai đất lên, tỉnh thể sáng nhất trên không trung là FÏn¿‡ể (mặt trởi), 
R nguyệt (mặt trăng). Nhật nguyệt hợp thành mỉnh, Nghĩa gốc là "sang 
suốt." Bộ ø#4/ cũng có khi viết thành Pj guy/øZ, chỉ bên của số ngắm trăng, 
nghĩa như nhau. 
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RzB 
2° 


Chủ gốc của chứ mai trong cây mai, nay là chữ chỉ người, vật không cụ thể 
[The origín of the character for pium, its present đay meaning is certain, some]. ề 


Âm Bắc Kinh: Möu . 


Giáp cốt văn ìm vã Tiểu triện 


Chưa từn thầy 


Khải thư 


Giải thích: 

Mỗ là chữ gốc của ft. mai (như cây zm2i, cũng nhập vao tiếng Việt ngày xưa 
thành cách đọc theo cổ Han Việt là mơ). Phân trên la H cam (là ngọt) và phần 
dưới là & mộc (cây). Thuyết văn: A⁄ổ là qua chua." Từ Hạo chú: AZốtức chữ 
quả ma chua ngày nay. VÌ chuyên mượn chỉ "ai đó" nên nghĩa gốc phái dùng 
chữ /ma¿, để thay thế." AZổthường dùng làm đại từ chỉ thị như "mổ nhân", "mổ 
địa;" cũng cö thể dùng để chỉ bản thân mỉnh. 

Trích dẫn: 

* €ịŠ, X» :"%. RE ÄX tỦ Mô toan quá da." 

'#tWtt®S:" 'š' N2@G# 'ÍÐ) 7. HẪIỆ% 'HW HS XWS, XE 'Ñ§ 2 
"mổ! tức kim toan quả Tmai' tự. Nhân giá ta ví thủy mổi nhỉ vì ta nghĩa sở chuyển, toại giả 'mai' ví 
chị." 

Cac chữ phụ: 

#Ð Afa7 như cây mai, cô Hán Việt la 


Aộc l cây co canh la va Ìä gỗ {tree. wood]. 
Âm Bắc Kinh: Mù, 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


Thảo thư 


Giải thích: 


Dây là một chứ tượng hỉnh, hỉnh chứ giống như một cái cây, net nghiêng 
hương lên trên là canh cây, net nghiêng hướng xuống đưới la rễ cây. Nghĩa 
gốc là kê thụ (cây), củng la tên chung cho loại thực vật thân gỗ. Nghĩa mở 
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vi dụ, mối lần [£vezy time]; 
trong Han Việt Việt hóa có đọc mọi như mọi người {cach personl. 
Âm Bắc Kinh: Mš ¡, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


. ứ R8 + 
$ ý 4 


Giải thích: 
Aỗi là đị thể của chử EÈ mẩu (mẹ). Lời bói trong Giáp cốt có từ "tiểu mốt" 
"tam øổ? tức là "tiểu mẩu." "tam mẩu". Hình chữ giống một người đàn bà 


ngồi quy, trước ngực có hai bâu vu, trên đầu cai đồ trang sức. Trong Kim văn 
có lúc đã mượn zmnổi để chỉ nghĩa li zố/ (tăm tối); #É mẫn (nhanh, nha 
Cức chứ nhụ: 

Mỹ. //ố/ - tăm tối, trong tử 5đ/ am, và là ngày cuối củng của thàng âm lịch 


Ẹ : Ân: : R 
ĐỸ AMfdn: nhanh, nhay, trong từ mắn căn, mình mẫn 


437 


Môn là cai cửa như hậu ôn [anus, lìt. back đøơr], 
chuyên môn? [special, specialized, literally special đoor]. 
Âm Bắc Kinh: Mén. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


HP ÿƒ\ 7ï 
ft + jủ ï 


Chữ trong Giáp cốt văn và Kim đều là hình hai canh cửa; co một số chứ trước 
cửa còi thêm thanh gỗ ngang, trông rất hình tượng. Chữ Gian thể của zrôp 
lấy tử Thao thự và dạng này đã co ít nhất tử thời nha Han. 


438 


vì dụ, mơ 3 mộng [be lost in a šđhogffƑ 
Âm Bắc Kinh: Mèng, 


viiáp cốt văn Chiến quốc Văn tự Tiểu triện 


ÿj ®$ ð 


Khải thư Tháo thư Hanh thư Chử Giãn thể 


TT. 
Giải thích: 
Một người nằm trên giường ngủ mở (trong Giáp cốt văn có nhiều chữ đem | 
nguyên vật thể dựng dúng lên), anh ta hinh như mở to mắt nhin vật trong md. 
.Cũng co viết 1#. r/£: Tư Cái mà thần hồn gặp la mộng” Kính Thứ Bàn đoán 


điều ma ta mông thấy. 


Trích dẫn. 
` &ZJ ƒ? : "EH)Ä3S Thần ngộ ví mộng " 
* §3ÿ££) - *J1th†ÊŸ Nai chiêm ngã mộng " 


đt 


Vị dụ, mục đồng [shepherd], 7c SƯ [minister, pastor] 
Âm Bắc Kinh: Mù. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Khải thự Tháo thư Hanh thư 


Giải thích: 
Một tay cầm roi đang lùa một con bò. Nghĩa gốc la "chăn nuôi gia sục;" cung 
chỉ người chăn gia súc như "zmực nhân", "mục đồng" v.v. Thời cổ, còn có 
nghĩa mở rông là "thống trị" như "zzục van dân" (chăn đắt muôn dân). 
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ví dụ, mục dích {aim. goal. lít. eye target]. 
Âm Bắc Kinh: Mù . 


cSx ) “7 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Y + H 


Khải thư 


H Đ 


Giải thích: 

Đây là chủ tượng hình. Chữ zmực trong Giáp Cốt văn và ca Kim văn đều lã 
hình một con mắt, rất giống. Từ Tiểu triện trở di người ta vẻ mắt thẳng đứng, 
chủ thay đối không còn giống với hình con mắt nửa. Nghĩa dược mở rộng 
thành "mắt lưới" như “cương cử mực trương" (keo đây giểng lên, các mắt lưới 


đều căng ra). 
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My là đẹp [beautiful]. 
Âm Bắc Kinh: Mš ¡, 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


Hanh thư 


`Ã 
Giai thích: 


Nghĩa gốc la "tốt đẹp." Hình chử giống một người trên đầu đội vật trang sức 
như sừng dê hay lông chim, trang diểm rất xinh đẹp. Nghĩa mở rộng là "ngọt 


ngao": "khen ngợi” v.v. 
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vị dụ, nhẵn ø@f [exercise patience, perseverance, lit. endure /orced-shaving]. 
Âm Bắc Kinh: Nùi, 


Giáp cốt vấn Kim văn Tiểu triện Lệ thự 


Chưa tím thấy nở 


Giải thích: 


Một lọai hình phạt nhẹ thời xưa, tức là cắt râu của những vị quan có sai phạm 
để lam nhục. Bên trai chử là ñÍ ø#/ (trang 485) chỉ râu trên ma, bên phải là 
TƑ thốn chỉ tay, Sau đỏ chữ chỉ nghĩa "chịu đựng nổi," 
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VÍ dụ, nam giới. [the male gender of humans]. 
Âm Bắc Kinh: Nán. 


ằHị .^ 
Tiêu triện 


Giải thích: 
Chử do hai bộ phần HỈ điển và 7J //c hợp thanh. Zc là nông cụ cổ xưa (hay 


xem chử đe trang 401). Cày bửa trên đồng ruộng la trach nhiệm chủ yếu của 
nam giới thời xưa, cho nên dùng điển và ;ực để chỉ ngươi con trai, như "##c 


điền" là trai lang. 
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VÍ dụ. miền /m [the south]; ví dụ trong cỗ Han Việt, nôm trong chữ nôm, 
nồm trong gio nồm {Southern graphs the Vietnainese đemotic scrtp1. sowr wind] 
Âm Bắc Kinh: Nún. 


# 


H 4 5 h “. _ 
Cáp côi văn Kim văn Tiểu triện 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


Đ 1 $ 


Giai thích. 

Nam vốn là tên một loại nhạc cụ va điệu mua. &Zz;# 7#z Tấn vụ khúc nha ¿à 
nam." Từ hình-chữ chúng ta thấy giống như một nhạc cụ hình cai chuông, 
phần trên có quai, có thể treo được. Sau đo được mượn để chỉ phương am. 
Trích dẫn: 

° €j#£2) :"HHELIHR DỊ nha đi nam.” 
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_Aãng 


Vì dụ, khả năng [possibility, ability, capacity (for)], z*ng lượng [energy]Ê 
Âm Bắc Kinh: Néng. 


Giáp cốt văn Kim văn 


Chưa tim thấy 


Khải thư 

Ất zì 

RỊC 
Giai thích: 
Chử øăng là chữ gốc cua chữ #É øung (con gấu, trong tử #¿ng hổ). Hinh dạng 
trong Kim văn giống như một con gấu. 7z truyện: Nay mộng thấy gấu [năng] 
vàng vao cửa phòng ngủ." Sau dõ øăng thưởng dùng với ý nghĩa "tài năng", 
"hiền năng", "có thể", v,v,, thế là xuất hiện chứ á¿øag để chỉ nghĩa gố 
Trích dẫn: 
* Kr{ÿ) - "23 ÑfEAÀ, TTRÍT Kim mộng hoàng năng nhập ư tẩm môn." 
Các chữ phụ: 


RỆ Hung: con gấu, trong từ đdnp hỗ | 


í đu: Hằng Nga Ithe goddess ofth the — 
Âm Bắc Kinh: é. 


Giáp cốt văn | Tiểu triện 


Chưa tìm thấy 


Giải thích: 

Chử này la chữ hình thanh: # nứchỉ nghĩa, #Š øøa (hãy xem chữ này, trang 
448) chỉ âm đọc. Nghĩa gốc la "mỹ hao." Thương ngôn: Nga, lỀ doanh đều 
nghĩa là đẹp. Người nược Tần gọi là 184, người vùng nước Tống nước Ngụy 
gọi là đoan. Người vung nước Tần nược Tấn, ÏÏ, phẩm là đẹp ma nhẹ nhang 
thì gọi là nga" MNø 


Trích dẫn: 

` $3 ñ?. ". IÃ. tƒtb. #HMft, EØW2PIIR2IR. #. E2INfi241B218 Nga, 
doanh, hảo da. Tấn Viết nga, Tống Ngụy chỉ gian vị chỉ doanh. Tản, Tắn chi gian phàm hảo nhỉ 
khinh gia vị chỉ nga." 


Ví dụ, bản 722 [ones self| 
Âm Bắc Kinh: Wöð . 


IỄ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


5 
Giai thích: 


Nghĩa gốc là một loại vũ khi, co căn dài và ba răng sắc nhọn. Nhưng tử Giáp 
cốt văn đã mượn để chỉ đại tủ nhân xưng ngôi thứ nhất, đa phần dùng lam tử 
tự xưng ở thời Ân Thương, như "z2 thụ niên" (ta thêm một tuổi), "Mgz phạt 
Khương" (ta danh ngươi Khươn hïa gốc da mắt tử lậu. 


` 


Vĩ dụ, hưu ngạn [risht bank {of a river} |. 
Âm Bắc Kinh: àn. 


Giáp cốt văn Cổ tì văn Tiểu triện 


Chưa tim thấy ly 


Khai thư Tháo thư 


? 


Giai thích: 

Lúc dầu chữ viết là Ƒˆ. Chư này nghĩa la vach nui, hoặc là bến nước. Sau do 
thêm bộ chỉ âm đọc là T' can thành ngạn. Cuối cùng lại thêm nghĩa phủ la LH 
sơn thành FE. 7 Vựng: Ngạn (FÝ], là mép bở nước. Tục gọi là R ngạn.` 
Nghĩa gốc là chế đất cao sat mép nước. /ø# 71/_ Sông ky co ngạn (bở).` 


Trích dẫn: 
+ 71L} :`H, 7KEEEIP: [fƒER? Ngạn, thủy nha cao da. Tục tác ngạn." 
* @j#t£9 : "jHIllfiR‡ Ki tắc hưu ngạn." 
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Vị dụ trong Han Việt, nghé thuật lan]: 
vị dụ trong cổ Han Việt, ngbể [profession, trade]. 
Âm Bắc Kinh: Y¡, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


l #3 


Thảo thư Hành thư 


Giải thích: 

Nguyên nghĩa là "cảm, nắm." Hỉnh Giáp cốt văn giống như một người quỳ 
dưới đất, cẩn thận cằm một cây con để trồng; Kim văn mới thêm chữ È #Z 
(dất), nghĩa gốc "trồng cây" cang ro rệt hơn. Ngày nay trong tiếng Han hiện 


đại còn co từ "viên nø#£" (ky thuật trồng vươn, trồng câ 
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Vĩ dụ trong Hán Việt, ng#/hoặc [doubt, disbelieve]; 
vi dụ trong cổ Han Việt, eØ vực [doubt, disbelieve]. 
Âm Bắc Kinh: Y¡. 


Giáp cốt vấn 


HỒ) 


Khái thư 


St 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là "mê hoặc","do dự bất định." Hình Giáp cốt văn là người chống 
ba toong, đứng ở ngã tư đường, nhỉn trước trông sau, chưa biết đi hướng nào. 
Kim vấn thêm '†F- ngưu, biểu thị người này vỉ mắt bỏ nên do dự đi đi lại lại. 
Có văn ) cọn dùng chung vơi từ ŠÈ_ ngưng (trong tủ 
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Ví dụ, nøð»ƒ⁄2 vụ [duy] vì dụ trong Han Việt Việt hóa, ngai [the ripht thíng to do]. 
Âm Bắc Kinh: Yì, 


“ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


. 


Hành thự Chư Gián thể 


..‹ 


Giải thích: 

Nghĩa là chủ gốc cua chủ {⁄ [fÑÌ ng? (nghĩa là mẫu mực). Câu "Hoàng 
khảo uy nghĩa" (Tiên vương thật oai nghiêm mẫu mực) trong Kim văn chính 
là đa lấy chứ øg#72z lam chủ nø#¿. Hình chứ là đặt đầu con dê lên trên cái vũ 
khí ba chạc (ƒŠ ng, trang 448) biểu thị một loại "uy øø/¿" Me cũng biểu 
âm. Thơi nha Tổng va Nguyên có chứ "⁄" ngấ2 thay lam chữ ngảï2. Đến 
giửa thế kí 19, trong Thai Bỉnh Quốc Văn thư, có thêm " * " tạo ra dạng chữ 
Gian thể hiện nay: X, 

Các chứ phụ: 


Ví dụ trong Hán Việt, ngb/cñ đao [play pranks), 
vi dụ trong cỗ Han Việt, ngược [upside down, reverse]. 
Âm Bắc Kinh: Nì, 


Tiểu triện 


đ 


XS~⁄ 
% 
Giai thích: 


Chữ đầu tiên viết "#f". Giống một người đâu ở phủa dưới, chân ở trên. Sau 
đó có thêm bộ "4" x4, bên cạnh lỈ: c7 hoặc É xước bên cạnh chỉ nghĩa 
hanh động. Nghĩa gốc là "bất thuận." Nghĩa mở rộng thành "nghêng trước" 
đón), va "dự kiến trước" v.v. 


Giáp cốt văn 
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Ví dụ, nghề nghiệp [profession]. 
Âm Bắc Kinh: Yè. 


l 


Giấp cốt văn Tiểu triên 


, 


Chưa từn thấy 


Khải thư Thảo thư Chủ Giản thể 


EÍ sẽ 


` 
Gia? thích: 
Chử vốn chỉ mảnh gễ bắc ngang của cai giá treo nhạc khi thời xưa, khắc thành 
hinh răng cưa, dùng để treo chuông khánh, v.v. Ấn 7! Lập nghiệp (giả 
treo), lập dây treo chuông, cài ngà, cắm lông." Sau cũng chỉ van bao vệ sách 
và van nề tưởng. Nghĩa mỡ rộng thành "học hành", "øzø8/#p vụ", "chức 
nghiệp", "sạn nghiệp", "có nghiệp" v.v. 
Trịch đân: 
* 4j#14 } - ` (6WfL4(E. 3È2ƑRIEl Thiết nghiệp thiết cú, sung nha thu vù.` 
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Ngôi thứ 7 trong địa chị, cìủ thời ngựa 
[the seventh Earthly branch, symbol of the horse} 


Âm Bắc Kinh: Wũ , 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


° 4+ 


Khải thư “Thao thư Hành thư 


* 
+ 


Giai thích: 
Nguyên là chữ tượng hỉnh, giống như một cai chay gia gạo, la chư gốc của ft 
chử (chày). Về sau người ta đã mượn chữ này để chỉ tên can chỉ ngọ, thế là 
tạo riêng ra một chủ cñ (chày giả gạo) khác. AMgø còn dùng như E ng và 
!† ng l 
Các chữ phụ: 
E† Chổ : chày Š[The current-day graph for the original meaning, estÍe} 
‡F_ Acổ : nghịch 

h ? : trong tử øøố nghịch 
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KI#] 


Ngoa _ 
Vĩ dụ trong Hán Việt, thợ øgØ2 [ricklayer]; 
vị dụ trong cổ Han Việt, ngói nhã {ceramic le]. 
Âm Bắc Kinh: Wä . 
Giáp cốt văn Chiến quốc Văn tụ Tiểu triện Lệ thư 
Chưa tìm thấy bì & H_ 
Khải thư Tháo thự Hạnh thư Chủ Gian thể 
 . 

Giai thích: 


Thuyết văn. Ngoa là tên chỉ đồ gốm đã nung noi chung” Đồ gốm chưa nung 
gọi la ‡E pðôi, đã nung gọi la ngoa. Chữ này cùng chỉ "ngói lợp nhà" 7rzng 
Tử: Không trach ngoi bay.” Chữ này cũng chỉ con quay kéo sợi làm bằng đất 
nung. K/# 7ñ£ Sinh ra con gai,.làm cho nó øgøa (con quay kéo sợi). 
Không nên hiểu nhầm là cho no manh ngói. 

Trịch dân: 
* €X? :*R.. +iẾ Mz f4 # Ngóa, thổ khí dĩ thiêu chỉ tổng đanh." 

ˆ €H f9 :"®2EWfN, Bất oán phiêu ngoa." 

Y &ìŸ?£) ;°73'+E 7ƒ... .Ñ##2ZT, Nài sinh nử tủ,..tại lông chỉ ngỏa.” 
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VÍ dụ, ngợa là nằm như Khổng Minh biệt hiệu là Agợa Long, Lê ngọa triều, 
vị vua Lê Long Đình đời Tiền Lê 
{a nickname Tọr Fmpcror Lê Long Đĩnh who held hís audiences wbile jyứag đown ín bed]. 
Âm Bắc Kinh: Wò, 


Giáp cốt văn Kim vấn Tiểu triện 


¬u: 


Khải thư Thảo thư Hành thư Chư Giản thẻ 


É\_ pwy lÉ} E 


Quả thích: 

Khi người ta ngủ hay thức sự thay đổi của con mắt là rõ rệt nhất, cho nên chứ 
ngọa dùng EZ thần (tức là hình con mất) và | øốc (biến dạng cua Á. m#ân) để 
biểu thị nghĩa. Nghĩa gốc là "ngủ" hoặc "nhắm mắt nằm nghỉ" A/4nÄ Tử: 


Tưa vào ghế mà øđ0a (ngủ).` 7uâận Từ: Tâm ngọa (ngụ) thì thấy mộng.” 
Trích dẫn: 

* đi ÐỀ - ° gã ILIHJEF Tâm ky nhỉ ngọn. ` 

- #Ñj T9 - IS ÏỀÈPMf#E tâm ngọa tắc mộng, 


Ngoại đối nghĩa với nội, trong cổ Hán Việt có cách đọc là ngoài 
[foreign, outside, the antonym of "nội," internai. Inside]. 


Âm Bắc Kinh: Wòi. 


` . 


“Ắ 
? 
.. xơ 


So 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tím thấy J F 7 F 


Khải thư Thao thư Hành thư 


2k 23 24 


Giai thích: 

Chử ngoạ? do  (/eñ (chiều tối, trong cỗ văn chủ nay và H nguyệt vốn la một 
chữ) va  øấốc (bối) hợp thanh. Hoạt động bói toán thông thưởng tiến hành vao 
bạn ngày; nếu như bói vào ban đêm, thị đó là tỉnh trạng ñgð/ lệ hoặc từ 
ngoài thêm.vao. VÌ vậy, nghĩa dược mỏ rộng thành "xa xôi", "xa cach", "bài 


h 2124 cụ 
xich", "ngoar biều," v.v, 
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Vĩ dụ, viên ngọc [iade). 
Âm Bắc Kinh: Yù , 


Giáp cốt văn Kim văn Liễu triện Lệ thư 
Tháo thư 


+ ử 4 


Giải thích: 
Chủ ngọc Giáp cốt giống như lấy một sợi dây xâu vao mấy viên søọc. Kim 
văn và Tiểu triện viết thanh ba net ngang, một net số, gần giống chủ +; 


Khai thư Hành thự 


vương. Chỉ khác là ba nét ngàng của chủ øgọe có khoảng cách đều nhau, còn 
chủ vương thì không. Từ sau Khai thư nzøc múi thêm một chấm. 
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Vĩ dụ, ngôn ngử [language] 
Âm Bắc Kinh: Yún. 


Giấp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


l ÿ 


'Thảo thư Hành thư 


` 
`» 


Giai thích: 

Chủ ngôn trong Giáp Cốt thời kỳ dầu giống hình cai lưới thò tỉ miệng ra; 
trên ïƒ /ð/£f (lưới) có một net ngang là ký hiệu chì sự. Về sau hình lưới biến 
thành ##f zán, thì khó có thể hiểu đuợc nửa. Giáp cốt văn côn lấy chủ ngôn 


thay chủ . âm (như ẩm đọc). 
Các chữ nhụ: ề 
#' Âm: trong tử đn thanh 


4ó0 


gu là số năm, như ngưcỐc ve, as in the /ive cercals] 
Âm Bắc Kinh: Wũ . 


Giap cốt văn Tiểu triện 


X À * 


'Tháơ thư Hành thự 


: 


Giải thích: 

Cách tạo chữ dùng các nét ngang để chỉ — ,—, — (1,2, 3), là rất trực quan; 
nhưng nếu như cứ dùng cách đó để biểu thị những chủ số tử 5 trở lên thi không 
tiện nữa. Thế la người ta dùng hình cac net chéo giao nhau như "3" hoặc "SŠ" 
để biểu thị nợư (số 5). 


4ó] 


Ngục la nha tù [prison] 
Âm Bắc Kinh: Yù. 


Giáp cối văn Í Tiểu triện 


Chưa tắm thấy } Ÿ JŸ \ 


Khải thư Tháo thư Hành thứ Chứ Gian thể 

> ` ` vị .`Ý.`. 

5 ` TẾ 4# 
Q47 thích: 
Chư do "R#“ ngân (theo Thuyết văn, la hai con cho đánh nhau) ` va ngôn 
hợp thành, tí dụ "tranh chấp, kiện tụng," đây là nghĩa gốc của ngục. Kinh 
Thị. LẤy có gì đem tao M, ngực (kiện) ` là da mở rộng thanh "án kiện" 
(vụ an), "lao ngục", "tội", “bạn phán quyết, ' 
Trích dẫn: 


° €l %Xð : ˆ BX MB th Luống khuyên tương khiết da.” 
' €Ìÿ#£} - "(0L BR#È5Â Hà dĩ tốc nga ngục?" 
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VÍ dụ, nguy hiểm [danger]. 
Âm Bắc Kinh: Wẽ¡. 


Giáp cốt văn ¡ Tiểu triện 


Chưa tím thấy = 


Tháo thư 


Giải thích: 
Khi xe ngựa Xây ra sự cố, một người dùng sức chộp lấy cảng xe cho nó dừng 
lại. Thật ra, chứ ñguy la do À. phần và J, ách (trang 2) tạo thanh. 7z WUYỆn. 


Nước nhỏ quên việc phòng thủ thi nguy to." Nghĩa gốc là " nguy hiểm", "bất 
an toan." 


Trích dẫn: 
“ €{£) - ";SRJESYHIfE Tiểu quốc vong thủ tắc nguy." 
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Vị dụ, nguyên nhân (reason, cause]:° 
vi dụ trong cổ Han Việt, nguồn [source, origin]. 
Âm Bắc Kinh: Yuón,. 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 
Chưa tim thấy 
HN là 
Khải thư Thảo thư Hành thư 


tiiải thích: 
Nguyễn la chủ gốc của JỄ nguyên (nguồn), nghĩa la "thủy nguyên" (nguồn 
nước), Chủ giỏng như hình vẽ đưới vách núi (Ï ˆ äấn) co XÄ ruyễn (suối, xem 
ˆ ` ` * , ` 

chu nay trang BIŠ). Ä⁄#nh Tử Nguyên (dong) sông cuồn cuộn, chảy suốt ngay 
đêm" Sau đo nghĩa mở rộng thành "căn bản", "nguyên do", "lại nguyên" 
(nguồn gốc), "vùng đất rộng bằng bẳng 
Trích dẫn: 
* (x6) : "JWRINIRE. TY@1 Nguyên tuyển hỗn hỗn, bất xã trú đạ. 
Các chữ phụ: 

#Š. Nguyên: cỗ Han Việt la nguồn trong ng 


"VU, 


õ 


uễn nước Š[The present-day prap 


Giáp cốt văn Kìm văn Tiểu triện 


ñ +% 


Khai thư 


.-_-~ 


7U 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la 3% đầu. Ä⁄Zanh 7 Dũng sĩ không quên chết cho người nguyên 
(chủ) của mình." Hình chử giống như một người dứng nghiêng, Kim văn có 
thêm cái đầu tròn trờn. Giáp cốt văn để tiện cho việc khắc vẽ, đã dùng một 
hoặc hai nét ngang để biểu thị đầu. Cổ văn nguyên thông nghĩa với JÚ ngột 
nghĩa là mặt đất cao va bằng phẳn 

Trích dẫn 

+ $áf? ,"B L4 E]Ñ7c Dũng sĩ Bắt vong táng kỷ nguyên." 

Cac chư phụ: 

JU_ Ngót mặt đất cao và bằng phẳng 
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Nguyệt la trăng, mở rộng là tháng [møon, with extended meaning oŸ morri| 
Âm Bắc Kinh: Yuè. 


+ 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


lanh thư 


Giải thích: 

Vốn hỉnh chủ giống một vẳng trăng non. Vỉ trăng chỉ xuất hiện vào buổi tối, 
nên côn biểu thị Ø #e# (buổi tối, trong từ trừ #e/). Trong Giáp cốt văn và 
Kim văn, nguyệt và tịch thưởng dùng lấn cho nhau; tử Tiểu triện về sau, hai 
chứ mới co sự phân biệt ro rệt. 


Cac chư phụ: 
2 Tịch . buổi tối, trong từ trụ cá 
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Giáp cốt văn Tiểu triện 


g.s.xe.e 


Chử gian thể 


$ 


7. cˆ~ _.ưAn 


Giai thích: 

Ngư vốn là một chữ tượng hình rất rõ nét, đầu, thân, vấy, vây ca đẻu đầy đủ. 
Vẻ sau dẫn dẫn biến đổi thành "bất tượng hình đích tượng hình tự" (chữ tượng 
hình không hình tượng nữa), phần duôi của ca lại lẫn lộn với ",.. " tức la 2® 


HD 2v 
họa (lưa). 
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¿ý [7£ Ì 


VÍ dụ, øgư dân [fsherman, ñishermen]. 
Âm Bắc Kính: Yú. 


Giáp cốt văn i Tiểu triện 


VÀ Dự 


Ạ ) - 
\ ÍÙ Ã #2re* 


Khải thư a Hành thụ Chử Gian thể 
` 22 N ộ ` ⁄; 

` L ` 

đ, /...` F 


Giải thích: 

Chữ ngư Giáp cốt và Kim văn có mấy cách viết: hoặc la hình ca bơi trong 
nược, hoặc la hình dùng tay bắt ca, hoặc la hỉnh cảm cần câu ca, hoặc là lấy 
lưới bắt ca, sổ con ca cũng từ một đến bốn con không đểu nhau. Nghĩa gốc la 
"bắt ca." 
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Ví dụ, nợư giá là xe của vua [royal camiage]: 
vi dụ trong cỗ Han Việt, ngửa trong tử phong ngửa [aven, prevent] 
Âm Bắc Kinh: Yù. 


® 


¬¬¬ 


.......m.S-.S..^ 
¬.>x 


._——Y 


Ệ 


LỰ/ CÁC ÝJZ( 1 T(XXL, «4 
⁄ (4 


-._—.——~ 
J—_—_N 


* 
. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 
+ P 
Khải thư Thảo thụ Hành thú 


: th 


Giải thích: 

Một người cầm roi ngựa, nghĩa gốc là "điều khiển ngựa xe," như Ä#. ngự. 
Nghĩa mỏ rộng là sự vật có liên quan tới của cải vật chất của hoàng đế. Còn 
dùng với nghĩa "phòng ngửa," nghĩa này về sau thưởng viết thanh #?. Nhưng 
hiện nay trong Gian thể hai chứ này gốp lại thành một, 

Cực chứ phụ: 

3X Ngự : điều khiển ngựa xe 
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lễ 


Ví dụ, ngược đãi {abuse, treat unkindly]. 
Âm Bắc Kinh: Nũè. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tím thấy SỈ) 


Khải thư Hành thư 


Z 
Giải thích: 
Nghĩa gốc là "tàn hại." Thuyết văn : Ngược là tàn ác. Có bộ ”?” nổ chỉ việc 
hồ dùng vuốt về người." Phần trên của chữ la đầu hỗ; phần dươi là vuốt hỗ và 
một người. 7#ưzØng Thư; Đừng ngược đại người cô qua.” Mỡ rộng thành "tàn 


* €ì5,Wb : "£. 5(h. ME, jk Bí TLÁ th Ngược, tàn dã. Tông hô, hể túc phẫn trao nhân da." 
- &ÉẮB) : *⁄I87# Vô ngược quynh dộc." 
" &[Ñif) : "J5 TE, [ ÀjŠ Lệ Vương ngược, quốc nhân bàng,” 


VÍ dụ, tín gưỡng [faih, belief, convictien], 
vi trong cô Han Việt, ngẳng, ngửng, ngửa [to look up]. 
Âm Bắc Kinh: Yăng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Ê * 


Uúu ⁄?a 


Giả? thích: 

Vốn chứ viết la "f”, một bên là một người đứng ngạo mạn và một bên là một 
người quy xuống ngẩng cỗ mặt nhỉn anh ta. 7ñ#uyết văn: "Ịl” ngưỡng nghĩa là 
mong muốn được may mắn. A/@ướng là ngắng dầu." Y nghĩa là "ngẩng đầu 
/!gƯƠn, ø.” Nphia mở rộng thanh "kính mộ”, "y lại" v.v, 


Trích dẫn - 
" (ị X? : : đa. ÍúI. 3X th, Ngưỡng, cử da. 


Là trâu bo như kim øgữu (Butfalo or cattie, as in the golden öz#zio in Vietnamese lore]. 
Âm Bắc Kinh: Niú., 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Giải thích: 

Đây là một chữ tượng hình. Hình chử giống đâu con bo, lộ ra đôi sửng cong 
queo và thô của nó. Quan sat từ văn tự đồ họa buổi đầu, ta thấy ngay nguồn 
gốc của chủ. 
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3 


Ví dụ trong Hán Việt, nhz sĩ [dentist]; 
ví dụ trong cổ Han Việt, ngà voi [elephant øzs]. 
Âm Bắc Kinh: Yá. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tím thầy R h:| 


Khải thư 
Giai thích: 


Chung ta chưa thấy chử 2z trong Giáp cốt văn. Trong Kim văn, chứ này 
giống như hai răng thú, một dưới một trên đan chéo vào nhau. Nghĩa gốc là 
"răng." Đặc biệt dùng để chỉ "nga voi." Tân Đường thư: Có 2 cây sáo...làm 
bằng ngà voi.` Trong sách cổ củng dùng với nghĩa 5F na (mầm câ 

Trích đẫn: 

Y €ĐMUR-B 9 : "THẦN —.. .. L1 3. Hữu hoành địch nhị, ...dĩ nha vì chỉ. 

Các chư phụ: 

5F Nha: mầm cây 
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Ví dụ, âm mac [musie], khoái /—c [pleasure, happiness]. 
Âm Bắc Kính: Yuè, lè, 


NA ỚG 
L2 HS bề 


ÂS 5= =, 


Giấp cốt văn im vã Tiến triện 


#R 


Chữ Giản thể 


% 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là “nhạc khí" S Ky: Quan Thái sư ôm øiạc (đàn)." Còn chỉ 
nghĩa "âm nøáạc," như Kinj Ø/cñ: Tiên vương đã lấy âm øhạc gop phần để cao 
đạo đúc." Chư vốn do Z mộc và "?##" đây tơ tạo thành. Về sau lại thêm " Ô" 
(dụng cụ gẩy đàn). Mở rộng thành nghĩa "vui mừng," khi mang nghĩa này đọc 
la /ac. 


Trrch dẫn: 
° €rịg) :“kIEJÐ#SE Thái sự bảo nhạc." 
\ 2722) "2% TIL1{F/KEZEfEZ Tiên vướng dì ta nhạc sung đức." 
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vỉ Dử tham thạch {minerals]. 
Âm Bắc Kinh: Yön. 


Giáp cốt văn 


Chưa tửn thấy 


Chủ Giản thể 


Giải thích: 


Hình chữ trong Giáp cốt văn trông giống như trên ni có mấy tảng đa (ba chứ 
F1 &#ấu). Thuyết văn : "À1 Nham, lỈI sơn jÑ nham dã" (tức la Nham là đá 
nui). Nghĩa gốc là đính nủi hÌnh thành bởi nhưng đã nhô cao lên. Cũng có 
nghĩa là núi cao vụt, Đăng lư Sơn thi của Bao Chiếu: Nham (nHi cao) ngàn 
trượng, cach trở muôn tủng." Chử dị thể viết #†# zhzm (co IÌ| sơn trên #i thạch 


dưới). Chử Gian thể lấy 3# nham tha ay cho Èÿ nham và lš nham. 
Trích dẫn- 
*€$#JP?ñUjit» : 


" T-MÊƑH ET Thiên nham thịnh trở tích.” 
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j] IW.ñ1 


ấy › 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Chưa tím thấy B đ 
X LỶ z: 
Khải thư Thảo thư Hành thư Chư Gian thể 
j 2 mm M 
Giai thích: 


Nghĩa gốc là "hàng rào gỗ." Thuyết văn: Nhan nghĩa là chuồng nuôi gia súc, 
giữa có móc” Nghĩa mỏ rộng thanh "ma "chuồng ngựa." C#ư Lê: Thiên tử 
có 12 nản (chuồng) với sau loại ngựa; chư hấu có sáu ø#an (chuồng) với bến 
loại ngựa” Sau Ij và Jl| dùng lẫn lộn với nhau. Đến chứ Giản thể, hai chữ 


nay thanh một J8. 
Trích dẫn: 


* đị#.x? ;"DR, Ít. JÁ[TTRE7E Nhân lan dã. Tông môn trung hủu mộc." 
' €9 :"XT-EWẪGÙI. 375: HIRJZAEN. 'SPHER Thiên tử thập hữu nhị nhan, mã lục 


h š ĐI 
› bang quốc lục nhan, ma tư chung, 


chúng 
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Con chim zaø [wild goose], VÍ dụ trong cỗ Han Việt, ngan [swan, goose]. 
Âm Bắc Kinh: Yòn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


. —. 
Chưa tím thấy R 


Khải thư Tháo thư 


l§ 
Giải thích: 
HỆ và Hồ vốn khác nhau: JẾ là "hồng nhan," Hồ là nga (ngỗng), nhưng thường 
dùng lẫn lộn, nay gộp lại thanh fỆ nạn. Ïˆ ẩn vốn chỉ vách nui, biểu tượng 
âm thanh; net số vốn la chữ dị thể, sau biến nhằm thành À. n#án. Còn có 
nghĩa như fŠÑ yến là lam giả. “ẩn Ph¿ Tứ Người nước Tẻ nói là nhạn (giả 
tạo), ngươi nước Lỗ noi là chân thật," 
Trích dẫn: 
+ €§p{EƑ) : "# HFE, ® A EÍRÑ Tẻ nhân viết nhạn, Lỗ nhân viết chân 
Các chữ phụ: 
JX [HRl Yến - làm gia 


47? 


Vi dụ, n#ân tử |benevolence]. 
Âm Bắc Kinh: Rén. 


sấ 2A 
Tiểu triện 


Hanh thu 


4z. 


Giai thích: 

Chữ niân này do À. nhấn (người) và — n6/ (số hai) hợp thành. AM có nể 
Hs: ñ » „óc xử n xẻ Š m: sự 

coi la ky hiệu ch: sự lập lại, cùng biểu thị con ngưới; nhưng không giông với 

J\ {fÊ] róng (theo). Nghĩa gốc của ø#ẩấn là "thân ai với người." Sau đo nghìa 

| phát triển thành phạm trủ đạo đức với nghĩa rộng, như " n&ân ai", " nhân chỉnh" 

v.v. nhà nho đề xướng. 
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Nhân là người [person, humanJ 
Âm Bắc Kinh: Rén. 


là 


Tai ĐC "TẾ xe 
Kim văn Liêu triện 


Giáp cốt văn 


n1 


Khải thư Thảo thư 


2A"... 


Giải thích: 

Là chử tượng hình. Trong Giáp cốt văn va Kim văn, nñân giống hình người 
đứng nghiêng, người này còn giơ một tay ra phía trước. Từ Lệ thư trở đi hình 
chử thay đổi nhiễu hơn. Đến Khải thư, hai nét dươi của chữ nhân lại giống 


hai chân của người. 
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“Nhân... — 
Vi dụ, nguyên niân [cause, rcason] 
Âm Bắc Kinh: YTn. 
k2 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


5Í 


Khải thư Tháo thư Hanh thư 


Ä @ 6 


Giai thích: 

Nhân là chủ gốc của Èï có lúc viết là #Š (cũng đọc là øáán, nghĩa la chiếu 
hoặc đệm). Hinh chử giống như một ngưởi nằm ngay ngắn trên một chiếc 
đệm. Về sau ø#ân được mượn làm hư tự (liên từ: bởi vÙ) nên sang tạo chứ khác 
là Bï hoặc Ñ để chỉ nghĩa gốc. 

Các chứ phụ: 

ñf , ÑÑ Xhân - là chiếu hoặc đệm [Current-day praphs Íot mai. maifress 
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Mũi nhọn của đao, la tử mượn theo Han Việt Việt hoa [sharp edge of a knifè|. 
Âm Bắc Kinh: R è n. 


sẲ#t 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Khải thư 


) 2 


Giai thích: 
Nghĩa gốc là "mũi nhọn dao" chi phần sắc của lưới dao hoặc kiếm. Chử nay là 
một ví dụ điển hình về cách cấu tạo chử chỉ sự, chỗ phần sắc của đao có một 
diểm nhỏ chính la kí hiệu chỉ sự. 7#ượng 7#: Hãy tôi luyện giao mác của 
người, hay mài sắc gươm đao của người làm nhọn." Nghĩa mỏ rộng thành 
“ (giết), 


Tháo thư Hành thư 


"đạo", "kiếm" v.v. Cung có nghĩa la "sat 
Trích dần 
* #8 tịa 


: EKZ. B7) 


fÊ*J Doän nài qua mãu, Ìẻ nài phong nhân. “ 
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TA 


Nhập là vao, vì dụ, nhập khẩu [enter, go into, for xample: impor] 
Âm Bắc Kinh: Rù . 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "từ ngoài vao trong." Hinh chử giống như một loại vật khí sắc 
nhọn như mùi tên hoặc mũi dao có thể bắn vào hoặc đâm vào một vật thể 
khác. M#áp con có nghĩa như " 


Nhất là một [one]. 
Âm Bắc Kinh: Yï, 


... 
s.ớt 


t2) 


Giáp cốt văn Kim vấn Tiểu triện 


Khải thư 


“...?. 


Giải thích: 

Chữ nhất biểu thị bằng một nét ngang (hình dạng một cái que tính). So với 
những chữ Han khác, chữ zấ: co le là một trong những chứ từ cổ đến nay biển 
đổi ít li Song, cho dù như vậy, chử n/ấ/ vẫn có chứ biến thể của nõ là 


"va 2. 


mụ Vú 4 
* 
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Nhật la mặt trởi, ngay [sun, day]. 
Âm Bắc Kinh: Ri, 


VN, 


_ ›C) 


Z0 0à 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thu 


© CƠ €©Ô tH 


Khải thư 


Thao thư Hành thư 


HH w%  wứ 


Giải thích: 
Dây là một chữ tượng hình, nghĩa gốc là "mặt trời," mở rộng nghĩa thành "ban 
ngày, "chí khoảng thời gian tử khi trời sáng đến khi trời tối; sau đỏ lại mở rộng 
nghĩa thanh đơn vị thời „" tức 24 tiếng đông hô. 


lan "một ngà 
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~ RE. EV.PETH.TRERRRRR TRE ETRRE R 
Nhưng câu có ø#/ nghĩa là ma như: Kính øšý viễn chỉ 
[Vietnamese has several Sino-Víietnamese phrases in which "nhì" means and, bu, or yét, thís 
phrase means tơ love someone ye? one must keep far away]. 


Âm Bắc Kinh: é:. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


J Ñ ñ 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


LÀN. 


Gia! thích: 

Thuyết văn. Nhỉ la lông trên mã. Hình giống chữ 'É zmao."” Chữ gốc có hình 
giống râu với sợi rủ xuống. Nghĩa gốc này về sau không tồn tại. M/ dùng 
làm liên tử hoặc đại từ (chỉ ngôi thứ hai), và người ta tạo ra thêm chữ "ÑZ" nÿ/ 
để chỉ nghĩa gốc. Trong tiếng Han hiện nay chúng ta ít thấy chữ "Ñ⁄" 
Thưởng chứ #1 [Zil sỏ (trang 799) chỉ râu. 


Trích dân: 
* Ái 3X} ,"Tj, WU6tU, #27. Nhí giáp mao da. Tượng mao chỉ hÌnh." 


Ví dụ, #8 đồng [child, children). 
Âm Bắc Kinh: ér. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thu 


ZÊ, 


Khải thụ Thao thư Hành thư Chứ Giản thể 
Giai thích: 


Chử giống hình một em be sơ sinh: phía trên là đầu, thóp chưa liền, đây la đặc 
điểm của trẻ sơ sinh. Thuyết văn: Nhỉ là trẻ sơ sinh... thọp chưa liền." 
Trích dẫn: 
* đi# %9 =JL, §fU..... (#25/Lkf42Ê Nhi, nhụ tửdã..Tượng tiểu nhì đầu tín vị hợp.” 
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Ví dụ, mộc ølŸ [Iew's sar, an cdible fangus, lít. wood's zar]. 
Âm Bắc Kinh: šr. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Giai thích: 
Giáp cốt văn của mứữ là một cái tai rất hình tượng. Từ Tiểu triện về sau, hình 
chử thay đổi dẫn va không con giống như trước nửa. Trong văn cổ, chủ n7 
thưởng dược dùng lam trợ tử thể hiện ngữ khi, nghĩa lä "ma thôi." 


MNh/ là hai, trong Han Việt Việt hoa đọc là nhỉ [second]. 
Âm Bắc Kính: èr. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Giai thích: 

Có hai cái thẻ để tính toán. Thời xưa người ta dùng thẻ tre để tính toan đặt 
cạnh nhau, chỉ con số hai. Nghĩa mở rộng la "hai kiểu," như #⁄ấn 26: Mồm 
không noi nước 2/7 (đôi):” nghĩa lại mở rộng thanh "bất chuyên nhất" (không 
chuyên chú), "bất trune thành", như Quan 7/: Nay Banh Sinh ăn ö ⁄/ (hai) 
lòng với vua.” 

Trích dẫn: 

+ 6í Bồ "L4 “Í? Khẩu bát nhị giải." 

- (Ấi ƒ} :">ð/1 _Ì H Kim banh sinh nhị u quân.” 
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ví dụ, tất ni/êm (of coursel.Š 
Âm Bắc Kinh: Rán . 


TẠI ch, cao 
Giap cốt văn Tiểu triện 


Chưa từm thấy Sh 


` 


Khai thư Tháo thư Hành thư 


ĐO # cú 

`" 
Giải thích: 
Chư này là gốc của #Ä n#/ên (trong tử 4/6? liệu, trong cổ Han Việt là nhen). 
Nghĩa gốc la "dốt chay." 7huyết văm: Nhiên la đốt chay," Chữ do & hơa, ® 
khuyển va H(túc là ƒj nhục) hợp thanh, Nghĩa là thịt cho nướng trên lửa. 
Mạnh Tử. Giống như lửa mới n/ên (nhen)." Sach cổ thưởng dùng chỉ "đồng 
vn "như vậy", “đây" va hư tử. 
Trích dẫn: 
* (iá X9 :*® 9. Đ t Nhiên, thiêu dã." 
ˆ tá f3 : "ft Àk 2 đã #Ñ Nhược hóa chỉ thủy nhiên." 
Các chư phụ: 
Ê NuZền trong tụ 06/ên liệu, và đọc theo cổ Hàn Việt lạ nhẹn. 


Ä[This character represents the original meaning. ði#, combist 
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Là điều hòa có trong tên Sĩ Mi/ếp, thời Đông Hán làm Thái thú quận Giao Chỉ 
[to regulate, z1 ¡s the given name of. Sỉ Nhiep, a former governor of Giao Chỉ ín the Han Dynasty]. 
Âm Bắc Kinh: Xiè. 


Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


“ự N 


Khái thự Tháo thư Hành thư 


—~ 


xé + 
S >— 


Giải thích: 

Một canh tay đang cầm một loại thức ăn giống như thú để nướng, tất nhiên la 
chín và ngon. Sau đo hình của thức ăn biến thanh Š ngôn hoặc 'Ÿ /ân, phân 
hoa thanh hai chữ. 7#zvế: văn : Chữ ®## nghĩa la điêu hòa; còn chữ #2 là chín 
như.” Nhưng thực ra, đo là hai dị thể của cùng một chư. 


Trích dẫn. 
* Â¡ X? " , filUl- $3. XŸRŒŒ Nhiếp hòa da. Nhiếp, đại thục dã." 
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Lựa 


Giáp cốt văn Kim vấn Tiểu triện 
Hành thự 


Ỷ L LIỔ ý 

: út, 

Giai thích: 

Chủ Giáp cốt n#ữ qua là một kiệt tác nghệ thuật. Thoa#g qua mấy net bút 
thôi mà đã khắc họa được toàn canh người mẹ đang cho con bú. Nghĩa gốc là 


sinh con. Quang nha: Nhủ nghĩa là sinh con." Còn có nghĩa như "bầu vú", 
"sửa mẹ", "cho bú" v.v. 


Trích dân: 
* &Ƒ ffE} : "#LFt2 Nhú sinh da." 
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Nhục là thịt, ví đụ, nhực dục 
{carnal desire, Vietnamese mainly borrows the fígurative uses of this word for mezr} 


Âm Bắc Kinh: Ròu, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
] Chưa tìm thấy }Zs) 


Khải thư 


l 


Giả! thích: 
Nhục trong Giáp cốt văn giống như một miếng thịt đã được cắt ra. Tiểu triện 
trông giống như nguyệt (mặt trăng), những vạch nghiêng phia trên trông 
giống như dấu vết gân cốt con sót lại. Tử Khai thứ về sau không côn tượng 
hình nửa. Với tứ cách là một bộ, mực và nguyệt đã lẫn lộn với nhau, phải 
căn cứ vào nghĩa chử và nguồn gốc của chử thì mới đoan được, ví dụ chứ J] £/ 
dùng mặt trăng chí một khoang thời gian; nhưng hầu hết cac cơ quan sinh vật 
có bộ ø#øc như BÀ nao, Hồ thai, BE [l&Ì] tan 


Ví dụ, nguyên a#zng [generalissimo] 
Âm Bắc Kinh: Róng. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Khai thư 


` 


Lớ 


Giải thích: 
Chư do 3È gua và RỈ gizp (gần giống chữ Ì- Øðâp) tạo thành. Qua là vủ khí 
thởi cổ, øip la ao phòng hộ, cho nên ø#ung chỉ bình khí nói chung. &ửn4 7z: 
Sửa sang lại nung (binh khi) cho ta." Chữ được nghĩa mở rộng thanh "quân 
đội", “chiến tranh" y.v. 


Trích dẫn. 
° (i#2£) : 


"P4fZi/E Dĩ tu ngà nhúng." 
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-âu 


Giap cốt văn h Tiểu triện 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là "tùy tùng"; "y chiếu." 7# muyện: Co lúc phải rang buộc ke khác 
như ràng buộc chính mình." Một bên chữ là [Ï £#ấu (miệng) biểu thị mệnh 
lệnh cua chủ nhân; còn một bên la & ø (người con gai), chỉ người con gai bị 
bắt buộc phai nghe theo. Sau đo, thường dùng làm liên từ. 

Trích dẫn: 

` 47Z-{Ệ} ."ff{ÊLLBIU.tf Hủu luậtdỉ như ký đả." 


ví dụ, nhược điểm xe 16NÏÌ 
Âm Bắc Kinh: Ruò. 


Giap cốt văn 


Chưa từn thấy Chưa tím thấy 


Khải thu 


jg / ñ 


Giai thích: 
Trong Giáp cốt văn có chữ x" Cưởng, giống hai cai cung để cạnh nhau, nghĩa 
la 3ã cường (là bướng); vi vậy, nếu dây cung bị chung (dùng mấy đường 
nghiêng chỉ hiện tượng này), thì đo là nhược. Nghĩa gốc là "móng manh, nhỏ 
êu."” Nghĩa được mở rộng thành "sơi tơ mềm mại", "yếu đi". "suy bại v.v. 
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+ 


Vị dụ, n#ược bằng [if in case]. 
Âm Bắc Kinh: Ruò. 


Giáp cốt văn ¡ Tiểu triện 


Giải thích: 

Chứ niược trong Giáp cốt văn giống như một người đang dùng hai tay vuốt 
tóc, nghĩa gốc la "thuận." 7ượng Thư: Nhược (kính phục) trời cao." Sau nẦy 
thêm LÏ “##u chỉ V : hía này sau viết thanh l§ nặc. 

Trích dẫn: 

* ít) 0E Khâm nhược hạo thiên " 
Cwc chứ phụ: 

BE Nặc: bằng lon 
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⁄, 


Mi 


ví dụ, ø7?cô [nun]. 
Âm Bắc Kinh: Ní. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tím thấy 


Khải thư Thao thự 


JNG, 


Giải thích: 

XNila gốc của chư ĐẺ nặc (thân thiết. Chữ là hình hai người ngồi tựa sát lưng 
vào nhau. Nghĩa gốc là "thân thiết", "thân cận.” 7% 7 Vui vẻ ø (thân 
mật), làm cho kẻ ở xa cùng tìm đến." 7Öượng Thư: Tế tự trước sặc (bàn thở 


vẾPƑ) :"WIEMKjfE Duyệtni nhí lại viễn." 

Yy ẤM Bì : 9EHUXLÊ TÊN Điển tự vô phong ư nặc." 
Cac chữ phụ: 

RẺ, Mặc : thần thiếU 
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Mới dụ trong Han Việt, thanh nrên [Youth, liL green yeazs]; 
vi dụ trong Hán Việt Việt hóa, năm |vear, years]. 
Âm Bắc Kinh: Niún, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la thu hoạch, mùa." 7Z#uyế? văn: Niên là lúa chín." Trong bốc tử 
Giáp cốt thưởng thấy "thụ thứ øiền" (được mùa ngô), hoặc "thụ đạo miện" 
(được mùa lua) v.v, Xuân 0# cùng có câu "đại hữu øzé”" (được mùa to), 
Hình chữ vẽ cảnh một người lua chín về nha. 

Trích dẫn: 

° 4i X} ;" #Ƒ ,ŸÑ (Ù niền, thục đả.” 
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Vị dụ, an øz/ [tranquil, secure]. 
Âm Bắc Kinh: Ning., 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


2 


Hành thư Chữ Gian thể 


Giải thích: 


Giữa một căn phòng co kê một cai bàn, trên bản có cai đựng thức ăn, thể hiện 
cơm no áo ấm, cuộc sống yên ổn. Sau đo lại thêm chứ :Ù> ¿ẩm chỉ nghĩa "yên 


tâm" va "an mình." 
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XNoän là trứng như noän sao la buồng trứng 
[Egg. as in ovaries is Hit. egg nest]. 
Âm Bắc Kinh: Luăn, 


Giáp cốt văn 


Chưa tím thấy 


Khải thư 


JƑ 


Giai thích: 

Trứng của một số côn trùng, ấch nhai và loài ca thường la một khối trứng có 
nhiễu hạt được bao bọc bởi màng móng. Chữ nzozn chính là dùng hai khối 
trứng để biểu thị ý nghĩa. 7buyết văm: Noan là thử mà loài vật không có vụ 
sinh ra.” #uận //2nh: Quả noán (trứng) do con vật đực và cái sinh ra.* 


Trích dẫn: 
+ 4Ì} : "8, R4 XŸL B4: Noan, phàm vật vô nhũ giả noàn sinh." 
* Ấ}b#4 : *6R7Z2ÈREIE2 Noan xác dựng nhỉ thứ hùng sinh," 


kề 


Ví dụ, zở bộc |sexant] 
Âm Bắc Kinh: Nú., 


Giáp cối văn Kim văn Tiểu triện l.ệ thu 


2% 


Khải thự Thao thư Hành thư 


Giát thích: 

Một bản tay tùm chặt một ngươi phụ nử buộc người ấy phải làm nô lệ. Nghĩa 
gốc là mồ lệ (không phần biệt nam nử). Lan Thư: Bất ngưỡi làm bạc gia, cùng 
với vợ con vào làm nô (dẫy tổ) cho quan." Sau đo phần lớn chỉ nghĩa bộc nhân 
(đây tơ). Còn là cách gọi khinh bì đối với ¡ người khac, €, hoặc tự khiêm xưng 


Trích dẫn: 
1° tC PB? "RE fŒ. tí FÚEÁ 191 YMI# Từ chủ tác tuyên bố giá, dử thẻ tủ một nhập 


- VE Han Hồ 1Ì 


Vỉ dụ, thịnh øổ [Ivid. angry]: 
ví dụ trong Han Việt Việt hoa, nư trong tử nư giạn [angry]. 
Âm Bắc Kinh: Nù. 


Giáp cốt văn im và Tiểu triện 


Chưa tim thấy & 3 


Khải thư Thảo thư 


J 13 œ 


'S 


Giải thích: 

Trong Kim văn, chữ do 2È ¿âm và & nưhợp thanh, không nên hiểu lầin thanh 
tình yêu đối với phụ nứ; bộ nữ chỉ âm đọc, sau thanh Íjf_ nó. Đó chính la chư 
nộ, nghĩa la "bực tức." Km 7%¿ Gặp cơn thịnh nộ của anh ấy.” Mỏ rộng 
thanh cac nghĩa như "khi thể mạnh," và "phấn khởi" v.v, vì 


Trích dẫn: 
*+ (i# ⁄49 :"I#Íí§/Z#: Phùng bí chỉ nộ." 
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Ñ 


Nội la ở bền trong như øô/ bộ [in, inside, as in intemai| 
Âm Bắc Kinh: Nè ¡, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lễ thự 
Khải thư Tháo thự Hành thư 


Giải thích: 


Phản trên của chử là hình đạng một gian nha, phân dươi là À. n#áp (chữ 482). 


Vào nha tức la "bên trong”, "trong phong, "Nghĩa mó rộng thanh "tiếp nạp", 


"tiếp nhận, thu nhận." N hía nay về sau viết #fJ nạp (nộp). 
Cwc chữ phụ: 


đÑ Na 


tử kết 2zø, co âm dọc theo cách mươn cổ Hán Việt là nộp 
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- IOIH: 


Z4 L7 ] 


Vi dụ, nông nghiệp [agriculture] 
Âm Bắc Kinh: Nóng. 


Giúp cốt văn Kim văn Tiểu triện [.ÿ thư 


}‡ t@) tê3 sư 
n Ñ ñR 


Khai thứ Tháo thư Hành thư Chử Giản thẻ 


: Ÿ # 


Giai thích: 


Giap cốt văn của mồng do chư HỆ (âm (chí vụng cạnh tác) và lẻ 787 (một thứ 


nồng vụ, trang 689) hợp thành; hên cạnh /đẩn có lục côn có hình bạn tay, 
Trong Kim vận đồ /ữn trong chủ zớng phần nhiều biển thanh Ï:Ì điển ð Tiểu 
Iriện, điên lại hiến dạng thành ĐJ 2s Khai thư lại biến thành HỈ Á#ức 


ĐC: 


Ví dụ, nữ BÌỚi [female gender of humans] 
Âm Bắc Kinh: Nũ, 


Giáp cốt văn im và Tiểu triện 
Thao thư Hành thư 


Giải thích: 


Một người con gai ngồi quy (cach ngồi cua người xưa), hai tay dịu dang đặt 
trước ngực. Nghĩa gốc là "phụ nữ" Trong văn cổ chữ nữ thưởng được mượn 
dùng như Ì# như (đại tử ch l người, ngôi ¡ thứ hai), sau này u này mới tạo ra chữ như 
Cñc chữ phụ: 

ĐẶC Mhữ - đại tử chỉ người, ngôi thứ hai 
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Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa từn thủy Chưa tìm thẤy 


Ẵ 
Giải thích: 


Một con thỏ lương thiện bị một vật gì đó úp lại ("! '" chỉ nắp lồng, âm đọc là 
mịch) không thể hoạt động. Nghĩa gốc la "thu mỉnh lại" như trong 7uyết 
văn" Han thứ. Oan (rụÐ đầu gầy cảnh.ˆ Nghĩa mở rộng thành "oan uống”, 
"oan khuất”, "oan hận", "thủ hận" v.v. 

Trích dẫn: 

* GiÑ X9 : "%, BÍ, Dan, khuất da.` 

' €J †ì) : "MT Oan canh chiết dực." 
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8 `3 D TEEKnc...:ằoỒóẻằẰẶẰằẰ.hrrịr 
Ô là con qua, và vỉ mấu của nó chứ nay chì đen như ngựa 
{4 crowdr rzaven is black and so Vietnamese borrow thịs character to describe the color of black 
things as In "black horse, " lít. horse as black as a raven]. 


Âm Bắc Kinh: Wũ. 


, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tím thất 
l #t$o 


Khải thư Chử Giản thể 


 hà- 


Giả? thích: 

Nghĩa gốc là con qua. Chỗ khác nhau giữa chứ f3L 2 lớvä f [£ÿ Ì điểo chỉ là 
điểu thì có mắt mà ở thì không (nhưng trong Kim văn, cá biệt cũng cö chữ 
thêm dấu chấm "mắt"). Đo là vỉ toàn thân qua đen không thấy được mắt của 
nó. Nghĩa mở rộng thành "màu đen." Cổ văn còn dùng ổ với nghĩa Ÿ* ư (la 
một hư tử). 

Cac chư nhụ: 

#3 ư: la mội hư tủ 
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VỊ dụ, øðäzm tục [down to canh tít. commonplace customs].Š 
Âm Bắc Kinh: Fón. 


q®*» 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


ä TU 


Khải thư 


*L *b 


Giải thích; 

Đây là chủ Ñ# öản (mâm) đầu tiên. Giống như hỉnh một cai chậu. Lời boi 

trong Giáp cốt văn "5ản canh," cùng viết thành "p#ảm canh" có thể chứng 

minh điều đo. Sau đó nghĩa này không con mà phần lớn được dùng với nghĩa 
phần nhiều là." Nghĩa mở rộng la "bình thưởng. 
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3, 


Vĩ dụ, vi p&amm [violae]. 
Âm Bắc Kinh: Fùn. 


Giáp cốt văn Chiến quốc văn tự 


Chưa tỉìm thấy 3 


L2 


Giải thích: 

Chư xuất hiện sớm nhất, hiện thấy trong văn tự thởi Chiến Quốc. Phần bên 
trai của chữ là một con cho (Â# &)uyến), bên phải là một người đang quy. 
Nghĩa gốc là "xâm phạm." Thuyết văm. Phạm là xâm lăng” Nghĩa mở rộng 
thành "đụng cham", "mạo pham", "tôi phạm", “pham nhân” v.v. 


Trích dẫn: 
" (lý, %3} - "4U, ÉP, Phạm, xâm da.” 
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1 


Vĩ dụ, phan đối [oppose, lìt. aga/s( counterpart}, phản ảnh [flect, mirror].Š 
Âm Bắc Kinh: Făn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


R 


Khải thư 


&. Á 


Giải thích: 
Một tay đang bám vào vách nụi leo lên, đo chính là nghĩa gốc của chữ # 
phan. Sau đo nghĩa gốc không còn nửa mà được dùng với nghĩa "tưởng 


TT 


phan", "phan bội." Nghĩa mở rộng là "phấn hồi", mà nghĩa này được viết 
thanh 3 páan. 


Các chứ phụ: 
3# Phan: leo '[The current-day giaph of the origtnal character, ío ciữnÈ] 
3&_ Phan: trỏ lại, trở về, trong tử ø&an hồi 
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phép tính {calculation}, phép mẫu [miraclc]. 
Âm Bắc Kinh: Fä. 


Giáp cốt văn 


Chưa từn thẦy 


Giải thích: 
Nguyên viết la "Ỳð". Theo 7Öuyết văn giai thích: trong truyền thuyết co một 
loài thắn thu tên là ## [X#l !Èi g/z7 trai, no có dạng giống trậu núi, chỉ có một 
sừng, có thể phân biệt ai là người không ngay thẳng va húc cho người Ấy đi, 
cho nên dùng no để xét án. 2 &hứ, tức là cho trục xuất; chấp ø#ap nên công 
bằng, nên có thêm 7K Cỳ ”} Øưy; sau đó chữ được đơn gian hoa thanh È*. 
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Ví dụ, p#afsúng, p#athanh 
[send oưt, as in ä shot of radio transmission]. 
Âm Bắc Kinh: Fä, fà 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


wự J)È 2= 
ĐR 


Khải thu Thảo thự ; Chứ Giản thể 


#KÑ Á  Á 3Ä 


Giải thích: 

Hỉnh chứ trong Giáp cốt văn biểu thị một người vừa chạy, vừa phóng lao. 
Nghĩa gốc là "bắn ra." Kim Th¿. Phất một tên giết năm lợn nái." Bắt đầu tử 
chữ Kim có thêm !Ở (cái cưng) bên cạnh. Chử Gian thể là do Tháo thư biến 
thành, và bao gồm cá #ZZ p#z7 (là toc) thành ® p§ấi 

Trích dẫn: 

ˆ Ấl† #2} .“## HP Nhất 
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Vi dụ, trừng p&&f  [punish, fine]. 
Âm Bắc Kinh: Fé 


Giáp cốt văn h Tiểu triện 


Chưa tìm thấy Š 


Khái thư Hành thư Chữ Giản thể 
$2? \`⁄% 

~3\ \ 
ớ xú 


Giải thích: 

Chứ này do ba bộ phận tạo thành: É| vong (lưới) chỉ lưới pháp luật (túc là pháp 
luật); # ngôn (chỉ phan quyết); JJ đao (dao) chỉ hình phạt. Nghĩa gốc la "tội 
lỗi." Thuyết văn: Phạt là tội nho." Mở rộng thanh "xứ phạt, "trừng trị." 
Thượng Thư: Khiễn trời trừng phạt” Lại mở rộng thành "đưa tiền chuộc tội," 
Trích dẫn: 

* €i#X? ;"fHh E22 Phạt, tội chỉ tiểu giá." 

* &ilj ‡S3 . "ấỊ X/ZfÏl Trí thiên chỉ phạt,” 
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Ví dụ, chỉnh øl£f [send a punitive expedition]. Øla7 cây [chop down ä tree]. 
Âm Bắc Kinh: Fú, 


ñ 


Gian cốt văn Kim văn Tiểu triện 


1X 


Giai thích: 
Nghĩa gốc la chẻem đầu như lới boi trong Giáp cốt văn "ø#g thập khương" 
(chem cổ mười người Khương. Khương là tên một dân tộc thiểu số). Sau đo 
Giáp cốt văn dùng với nghĩa la Ko đồn", "chỉnh p#ø£" Hinh chử là một cải 
Ÿ gua (tên một loại vũ khi thời cổ} đang chém vào cổ một ng 
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u,U 
Phẩm ' 


Ví dụ, sản phẩm [product. goods] 
Âm Bắc Kinh: PIn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


_ § 
aa 9W DŨ 


Hanh thư 


\“4 M 
gư TIẾP 


Giai thích: 
Nghĩa gốc là "nhiều", như &Znw Ø/cä: Đồ vật pm (nhiều) hình dạng." Hình 
chử vẻ ba cai chậu (l1 &#ẩu ) chỉ phẩm loại nhiều. Sau đó nghĩa mỏ rộng 
thành "chúng loại", "p&ấm chất", va lại mở rộng thành ” p#ẩm bình" v.v. 
Trịch dân: 
* 4322? ;"ghỨIU Phẩm vật lưu hỉnh." 
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Phân là chia, ví dụ, phân hoa {break-up, split-up], số phân [fate, destiny] 
Âm Bắc Kinh: Fẽn, fèn 


Giáp cốt văn Tiểu triện 
Khải thư 


2 


Giải thích: 

Dùng dao bổ một vật làm đôi, đo là nghĩa gốc của chứ p&ân. Nghĩa này vẫn 
con đến bây giờ. Thuyết văn: Phân là chia biệt cấu tạo chữ gồm /À øấr (tam) 
7] đao (dao}; dùng dao chia tách đồ vật." 

Trích dẫn: 

TK l2. SH. A7, 712 BIfD(B Phân biệt dã. Tòng bát tòng đao, dao di 
phân biệt vật đã." 


, 
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Ví dụ, phần thư khanh nho. [buming books and burying confucian scholars alive, a policy 
practiced by the first emperor of the Qìn IĐynasty]. 


Âm Bắc Kinh: Fén, 


Giáp cốt vấn Tiểu triện Lệ thư 


: + 


Khải thư "Thảo thư 


`? 

X ^ 
Giai thích: 
Đây là chữ hội ý. Lửa trong rừng đã lên to, nghĩa rất rõ biểu thị "ngọn lửa." 
Cổ đại người ta hay đốt rừng làm rãy canh tác hoặc bắt thu. Lời bói tror.g Giap 
cốt: Bao giờ piẩn (đốt để bắt con thú? Ngày quy mạo, đã piẩn (đốt)." 
Thuyết vấn: Phân la lửa trên ruộng. 
Trích dẫn: 
*!HỞ bấy: H.SIê đây? 501, f3 KÌ phản cảm? Quy mạo. doan phân.." 
' &j %} ," ÖŸ, XE Phần, hóa quang điền dã," 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


p1? + 3K 
UỚNG 


Thảo thư Hành thư Chủ Giản thể 


+ 


` 


-, ` “5` 
Giai thích: 
Chử Giáp cốt ve hình một tay cẳm chổi, một tay cảm giành húng rac đổ di, 
Nghĩa gốc là "làm sạch, xoa bo", như 7# £ruyện: Kẻ mọn nay p;ấn (dọn sạch) 
nhà củ của tổ tiên” Sau đo ø#ấ: lại chỉ "phân." Hỉnh chủ này đã thay đổi 
nhiều rất kho giai thích. 
Trích dẫn: 
° ZZ{Ệ} , "|5 3šESTZ-A-ZÑU Tiểu nhân phẩn trừ tiên nhân chỉ 
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Phần 


BEREEEG- VÍ dụ, p#ấn đầu [sruggle hard, suive]) 
Âm Bắc Kinh: Fèn. 


Giáp cốt văn 


' ` 
Chưa tím thấy s 
2>) = 


Khải thư Hành thư Chử Gian thể 


lì $ ®Â 


Giai thích: 

Co người bắt một con chim cho trong ao giử; chỉm này đang vỗ canh muốn 
bay về đồng ruộng. Nghĩa gốc là “loại chim vỗ canh bay cao trên trời." Kin# 
Tñ¿ Không bay piấn (cao trên trời) được." Sau đo nghĩa mở rộng thành 
"phấn chân", "hồ hơi", "nâng lên" v.v. 

Trích dẫn: 

+ €j‡£Z} :"4“Ef#£ X Bất năng 


*F 


Phất la chủ gốc của #È pàất, trong tử phết trần 


[the origin of a graph used In a word for duster] 


Âm Bắc Kinh: Fú, 


Giáp cốt văn 1m vã Tiểu triện 


hi lù 


Khải thư Tháo thứ Hành thư 


+9 # 


Giai thích: 

Khi dùng ## đếchỉ nghĩa "kiểu chính" (sửa cha), đọc là 64/, cùng nghĩa và 
âm với ŸÄÕ (giúp đỏ). 7uân 7 Nghe lệnh nhưng không đá? (giúp).` 7#uyết 
văn: Phất la sửa chùa." Hình chủ giống như dùng dây thừng buộc hai thanh gỗ 
lại với nhau cho ngay ngắn. Sau đo ø#ấ: phân nhiều được dùng với nghĩa phủ 
định. 


Trích dân. Ề 

* Cặi fF} : "MVñầHñÏ RE Tòng mệnh nhỉ bắt phát." 
* Ki& K9 "9E, HP Phát, kiểu đã." 

Cúc chư phụ: 

†Š# Phất - lượt nhẹ qua, phe phẩy. trong tử phất trần 
35 Bái: giúp dõ 
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= ti X9 -E” ìy - Ta... .. † h 
Tiếng Việt chỉ đ"ng nhưng chứ cơ bộ nét nay chì đồ gồm 
{ViecInamese uses thís radical in characters referring to pottery as in &Ê “bowl”]. 


Âm Bắc Kinh: Fðu, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


& hi 


Khải thư 


% 34 35 


Gi4/ thích: 

Chử giống như cai vò đựng chất long làm bằng sanh sứ, phía trên là nắp đậy. 
Ta truyện: Đều buộc phẩu mang theo để lam cái đựng nước." Trong chữ Han, 
những chử có bộ ñ¡ páúẩu bên cạnh, phần lớn có liên quan đến gốm sứ, ví dụ 
#R bất E3 đao (gồm, trang l78), ấT đảng (vại 

Trích dẫn 

° (f3 : "HỆ mm. 7K#Š Cụ ngạnh phâu, bị thủy khí” 
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+ 
k 


Con lợn, con heo [pe]. 
Âm Bắc Kinh: Zh ì. 


T- ; š VỆ: cuyyg 
Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


MÑ 


Khải thu Thảo thư Hành thụ 


L7 ức 


Giải thích: 

Nghĩa góc là "lợn rứng." Hình chử ở thời kỉ đầu giếng như mệt con lợn bị tên 
bắn trúng, cho nên không thể là lợn nuôi. Về sau chủ này được dùng để chỉ 
lớn noi chung, 7#?Ưong Quân thư: Quân giá yếu, sai đi chăn trâu. ngựa. dễ và 
phê (lọn).* ấn thư: Dê. p?ệ (lún) mới thú một đôi” ấn Việt tử điển của 
Dão Duy Anh cho âm đọc chủ này la páé nhung theo Quang Vận âm đọc nên 
la z£. 

Trích dân: 

$ &iữ JÍ D59 - Ô E317 4 PEUTE TS Y-SE Lao nhược chỉ quận, sú mục äguu mã duong phê." 


È 7Í BẺ " ÿ. ĐÈ Œ Duong, phệ vu song” 
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" 


Boi toán [To telt a fortune|. 
Ám Bắc Kính: shỉ. 


Giáp cết vần Kim văn Tiểu triện 


++ 
mm 
t* 
Khải thu Tháo thư 


++ 
4Ð sở 


Giải thích: 


Thời cổ người ta dùng que để bói toan, xem "cát hung" (may hoặc không 
may). Giửa Kim văn là chủ ÄÉ vư. Chữ này chỉ là dụng cụ bằng tre của thầy 
bói, cho nên ở trên thêm bộ Tf zưc, ö dưới là hai tay. Kữ 7h¿ Chỉ cần bói 
ca mai rùa ca øđế (thanh tre) tất ca sẻ tốt. 

Trích dẫn. 
* (#22) ; "1: 2y ME: ĐK À# ố  Nhí bốc nhí phè, thí võ cựu ngôn.“ 


523 


VÌ dụ, cun g phi [wif of a prince]. 
Âm Bắc Kinh: Fẽ ¡. 


Giấp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thự 


⁄ 4 6 2m 


Thuyết văn: Phi la phối. Lấy #4 nữchỉ nghĩa, C k/ chỉ âm đọc." Đoàn Ngọc 
Tài ghí: Kẻ hôn phối cũng gọi là thất. Chữ p4 nguyên là cách gọi, chung cả 
kẻ trên người dưới. Sau người ta mới dùng để gọi riêng hạng người cao quý." 
Tä truyện: Hôn nhân tốt gọi là phí, hôn nhân bất hòa gọi là thủ.” Sau đo chử 
này chuyên dùng để chỉ vợ bé của vua, hoặc vợ của thái tử hay chư hầu. 
Trích dẫn: 
* tế XY : + ÉG, tt. M &. C77 Phí, thất đã. Tông nữ, kỷ thanh ^ 

"li L8: tÀ J2 KÍRZPH1PC. tt L FI§Ế. IA PL ft KH: Nhân chỉ phối ngẫu diệc viết 
thất. Phì bản thượng hạ thông xưng. Hậu nhân dĩ vị quy xửng nhỉ." 

` €7rƒf}* ; "H0. 19 RRLTÍN Giá ngẫu viết phi, oan ngẫu viết cửu. " 


Phí la không có như Ø7 ÌY [not, none, ás in ureasonable]; 
là chử gốc của Han Việt ø/ la bay, cổ Han Việt: bay [the origin for the word /y}Š 
Âm Bắc Kinh: Fẽi. 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


tù nh 4E 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


3È ít ủ} 


Giai thích: 

Giống như một con chim tung bay trên trời cao, xòe ra đôi canh, đo là dạng 
sớm nhất của K ø// (bay, trong từ p#i trưởng). Sau đo người ta mượn chử này 
lam chữ p&z phủ định. 7#uyế: văn: P$ílà trai ngược lại. Do chủ K phi [bay] 
và dưới la canh, Ý la ngược lại." Cung dùng với nghĩa 1F phí (nhự phỉ bảng). 
Tuân Tư. Trăm họ giậ h 

Trích dẫn. 

ˆ (XP? -"‡È. TRth- MN KTESH, ẤUCHH Phị, ví dã. Tòng phí hạ sí, thủ kỳ tướng bối." 

} 47? :"BREESIETM TRÍ Bách tính nộ phì nhỉ bất dụng." 

Các chữ phụ: 

_Š Øhi: bay Š[The current-day graph for fo ƒÐ] 

IF Ðhỉ : như p#/bang 
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"¬ à 


TƯ 
É xêy) 


P 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tím thấy 4k h 3 


tí 


Giai thích: 
PhỈ 1à chủ gốc của #E p#/la một loại thúng hình vuông bằng tre. Tuyết văn: 
P8 là một loại thủng. Làm bằng tre. Lấy "I" piương chỉ nghĩa, 3E mi chỉ 
âm đọc." Đá! Chư thưnói: Đựng lụa là trong pj/(thúng)." "Ï”" phương là một 
loại thúng có hình vuông. Sau đó người ta dùng chử p#/ để chỉ những nghĩa 
như "bọn cướp." #/còn dùng với nghĩa 3E p#/ (không). 

Trích dân. 
"GIÁ # .", #Ê. (ÍMTORE MT, È#f Phí, khí Tự trúc phí Tông phương, phí thanh.” 
- €1) +12 TIE Thực huyền hoàng ư phi" 

Các chữ phụ. 

ÑỀ. Phí: là một loại thung The sraph that represents the orie 
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inal meanine. a bamboo basket] 


vị dụ trong Han Việt Việt hóa, phen {a tum, a time] 
Âm Bắc Kinh: Fän, põn. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


lu z€ 
1 Z1 „2Ì>~ 
œ £Ð 


Khải thự Hạnh thư 


$& +3 


Gia? thích: 

Sau thanh chư #Ế. piỏn (chân thú). Chử gốc viết la "%" (không phải là chữ # 
thai), giống ban chân con thú. Vị loài thụ thưởng để lại dấu vết của bàn chân 
trên đồng ruộng, cho nên về sau chữ này được thêm chử fl điển (đồng ruộng) 
ở dưới. 7#yết văn: Bàn chân thú gọi là phiên” Sau đó phiên lại được dùng 
để chỉ có những nghĩa khác như: lần, lượt, loại, v.v.. và người ta tạo ra chử #Ế 
phỏn chỉ chân thu. 
Trch dẫn. 
* Ki X} - "E1 1N} § Thú túc vị chỉ phiên." 
Cc chữ phụ: 


MÑ Phỏn: bàn chân còn thú Š[This ranh renresents the original meanine. 
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h 


Ví dụ, p8/ến đa [stone ¿zice. sheer] 
Âm Bắc Kinh: Piùn., 


Giap cốt văn Tiểu triện 


h *“ 


Khải thư Hành thự Chủ Giản thể 


TH 2) 


Giai thịch: 

Nghĩa gốc là xẻ gỗ thành tẩm móng. Giáp cốt văn trông giống như một nửa 
cây gỗ lại cắt ra thanh hai (chỉ nhiều) mảnh gỗ mong. Tiếng Han hiện đại 
dùng theo nghÌa này, như "mộc p#/ến" (mánh gỗ) "trúc p#iến" (thẻ tre), "danh 
phiến" (danh thiếp). Còn dùng lam lượng tủ 


Vĩ dụ, phð thác [entrust to, commit to] 
Âm Bắc Kinh; Fù. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


ì TÀ PM 1z 


Khải thu Thao thư Hành thứ 


#4 bb 44 


G27 thích: 
Một ban tay trao đỏ vật cho một người. Trong Giáp cốt văn và Kim hình vẻ 
tay đều la 3L "gu, trong chủ Triện viết la 'Ÿ thốn. Thuyết vấn: Phơ la cấp 
cho." Quang nhà: Phố là cấp cho.” Chính tự thông: Pho là trao cho.” Xuất sư 
biểu của Gia Cát Lượng: Nên giao việc pñø (cho) người hữu trách để xem xét 
việc thưởng phạt.” 
Trích dẫn: 
\ Ái X) - "Í{, 13H Phố. dủ dà." 

&J fẾ? -"ƒ]. ƒ(E Phó, dủ đã." 
* &IF“PHñ ) ; "ƒJ- Fết Pho. thụ da." 
“ €HI&*, *1{flft c]: ïE HJRU Nghị phó hủu từ; luận kỳ hình thường" 
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Vĩ dụ, Ngư kiến {feudal lit. {monarch} confers /ì kêu {for state} TP 
Âm Bắc Kinh: Fêng. 


Giáp cốt văn Kim văn [iểu triện 


ậ\ W 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


jj 2.1% 


Giải thích: 


Hỉnh chủ Giap cốt và Kim đều giống một tay dang dắp đất trồng cây. Ngươi 
xưa dùng phương thức này để xác đình biên giới. Chu Lể. Đao mương và 
phong (trồng cây) cung cố biên cương của thủ đô." Cũng có nghĩa là "biên 


+ 


giới." 74 ruyền: Muốn mở rộng øhong (biên giới ở phia tây. 
Trích dẫn: 

* @ï]i\L  : “tị R.#@j#ÃifIJÊÍZŸ Chế kỷ kỹ cường nhỉ câu phòng chỉ.” 
-Á/@{£ X#R‡Ï Hụu dục tú ky tây phong," 
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Vì dụ, p“ong phu [abundant|. 
Âm Bắc Kinh: Fšng, 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


Chử Gian thể 


Giải thích: 

Nguyên là hai chữ. Chữ thứ nhất là KJJ phong, la thú đựng đồ tế lễ thời cổ. 

ÁNghỉ lể:  Uỗng rượu bằng chen, dựng rượu bằng p&ong.` Nghĩa mớ rộng là 

"đổi dao." Chữ thứ hai là 'Ÿ giống như hỉnh cây mới mọc mắm. Nghĩa gốc là 

"tươi tốt." Hai chữ nay thương dùng như nhau, hiện nay trong chữ Gian thể 
p lại làm một chứ E phong. 

Trích dẫn: 


* €{1{{()} : "1W TRE. ĐỊT”? Ẩm tửu thực vụ chỉ, gia 
531 


Ví dụ, phân p"ố/ (distribute, allocate]. 
Âm Bắc Kinh: Pèi. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
: : 
Khảo thu 'Tháo thư Hạnh thư 


ñU 2O tứ 


Giải thích: 

Một người quỳ trước một võ rượu, đang pha trộn nguyên liệu la rượu. Sau đo 
nghĩa được mở rộng thanh "hôn phố?'. "hôn nhân", "phân phốt, và "xúng 
đôi." 
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Mới dụ, phôn thịnh: |thriving, flourishing, lít, mamj/of4 prosperity]; 
ví dụ trong cỗ Han Việt, bộn bề [numerous, cumbersore]. 
Âm Bắc Kinh: Fón, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tím thấy lỂ 


Khải thư Hanh thư 


%5 + -Z2 
đc. cố 

Giai thịch: 
Chư gốc viết "R#-" Bên trai la một người con gai (tham khảo chữ ®‡ mổi trang 
437); bên phải la một bo tơ tắm. Số sợi trong bo tơ rất nhiều, cho nên nghĩa 
gốc là "nhiều." Vẻ sau chư được viết #Ã- Ki 7ñ Thang giêng p#ổn (nhiều) 
1a, lòng tôi đau buồn." 


Trích dân: 


* €jÿ 22) ; "IÈ H#*fl TCUÍÑÍ5 Chính nguyệt phần sương, 


& 


ví dụ, ø quân [husband], ø#z nhân [wif. lady lì. ##sband“š person] 
Âm Bắc Kinh: Fũ. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Giai thích: 

Đây là hình ngưỡi đứng thẳng, trên đầu co một net ngang, noi lên người cơn 
trai sau khi đã thanh niên, dụng trâm cai vao bủi tóc. Nghĩa gốc la "người con 
trai đa thanh niên.". Nghĩa được mỡ rông thanh "npưới đàn ông đã lẫy vợ." 
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£ L8] 


Phu là ngoại da, ví dụ øšu thiển là cái gì cạn gần, chỉ có trên mặt 
[superficial, lit. sk¿r shallow]. 


Âm Bắc Kinh: Fủ, 


lỳ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 1.ệ thư 


Chưa từ thấy = 
§ Ỉ ñ 


hf 


Khái thư Thảo thư Hành thư Chử Giản thể 


ƒ  ÿ ' # 


Gii thích: 

Chử này chỉ lớp da ngoài của người. Nguyên viết do #] nhục (chỉ nghĩa), và 
lÑ[. (chỉ âm đọc, Kim văn viết bớt [Lan", thực ra Giáp cốt văn không có 
chữ man#). Lệ thư lại theo quy tắc của hình Kim văn, không theo Tiểu triện. 
Chữ Gian thể (1a chứ hình thanh), lấy E ø#u lam thanh phù. 
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Ví dụ, phủ rễ, phủ dâu 


[best man (groomsmen), maid 0£ onor (bridesmaids), lit. groom'š or bride'S a/fendanf(5)]; 
vị dụ trong cô Han Việt: phò [support). 
Âm Bắc Kinh: Fú, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thu 


 ÚÐ ?Ã 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


 đ # 


Giải thích: 

Hỉnh chử trong Giáp cốt văn là dáng một người mạnh khỏe đưa tay ra nâng để 
người khác. Từ Kim văn trở đi pñ2 biển thanh một ban tay to dìu đỡ một 
người ( Ä p»øu cùng chỉ âm đọc). Nghĩa gốc là "giúp đổ," "nâng đỡ" 7uân 
7: Cây bồng mộc giửa ruông day, không cần phỏ (nâng) no cũng thẳng ` 


Trích dẫn: 


* €fjf? :" tfKT:. ÌXIHIB Bồng sinh ma trung, bất phù nhỉ trực.” 


Vị du, chính phư [government, lit. ađministrative, governmental ofìce]. 
Âm Bắc Kinh: Fũ. 


Ư 2L 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


Chữa từn thấy 


Khải thư 


J 


Giai thích: 
Nghĩa gốc là "nơi cất giử sách hoặc tiền của." Chữ Kim bao gồm ">*, | &ố;, 


và f† phơ chỉ âm đọc; từ Tiểu triện về sau thỉ bao gồm Ƒ” quang và f† chỉ 
âm. Nghĩa mở rộng thanh ' NUỆP phú", "nhạc phụ ",° "học øz ", "tên khu hành 
chỉnh" hoặc "nha ở của quyền quy." Cũng co nghĩa øÁu tang, nhưng nghĩa sau 
đo viết bằng ohu (tức là phư co bộ P] nhục bên cạnh), 


Trích dẫn: 

* 6ì X? :"®2EIfi#2#RP1 Thân tử nhì danh dì bạch." 
Các chữ phụ: 

BÍ. Phú: trong tí phưtạn 
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Nha thơ Đỗ Phư (4L 1Ñ) [Tang Dynasty poet Du FujS 
Âm Bắc Kinh: Fũ. 


Giáp cốt vấn ỉ Tiểu triện 


c 


Giai thích: 

Trên ruộng mọc lên một mâm non, đó chỉnh là hỉnh chứ 8z trong Giáp cốt 
văn, tức chử gốc của chữ fll p#ố (vướn). Từ Kim văn trở đi chia thành hai chữ: 
một là thêm bộ [LÍ (đọc là v/hoặc quấc) thành chủ pđố; một là FH điển biến 
thanh FÄ đụng, thanh pàữ. 
Các chữ phụ: 

Phố: vươn Š[Thc 


vĩ đụ, phú quy [wealth and )rmmn 
Ẩm Bắc Kinh: Fù. 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


Chưa tìn thấy 


Giải thích: 

Trong nhà co binh rượu, chứng to sống đẩy đủ. Chử "Ñ" cũng chỉ âm đọc. 
Thuyết vấn: Phư nghĩa là đầy đủ; một nghĩa khác là hùng hậu." &z# Ø/c: 
Cho páz (hoàn hảo) là sự nghiệp lớn." Ở đây chỉ nghĩa "hoàn bị" (hoãn hảo). 
Luận ngữ. Lới noi phong phư biết bao] Con ở đây phư chỉ nghĩa "thịnh", 


Trích dẫn: 

" €jl%) :*#. tt; —HIBIP Phú, bị dã; nhất viết hậu đã. " 
` €lj££ } Ñf-2] XI Phú hữu chí vị đại nghiệp. * 

* €‡ÈjR } "it, ï(} Phú tai, ngôn dã.” 
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Vĩ dụ trong Han Việt, p?ụ nữ [woman, women]; 
vị dụ trong cổ Hán Việt, bụa [widow]; 
vị dụ trong Han Việt Việt hoa, vợ [wifi]. 
Âm Bắc Kinh: Fù. 


› 


Giấp cối văn Kim văn Tiểu triện Lệ thứ 


À Ñ đã 
lý 1S lý 3 
Giải thích: 


Một người phụ nử tay cảm chỗi đang quét nhà, đo là công việc hãng ngày của 
người pñự nữ trong gia đỉnh, cho nên có nghĩa là:"người con gái đã co chồng." 
Giáp cốt văn có lúc dùng chữ # ru (chối) thay cho chư pấư. 
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Phụ thanh bộ "liễu leo" bên trái, "  ” [a radical pointing to c/Ƒ-like phenomena]. 
Âm Bắc Kinh: Fù. 


Giáp cốt văn Cổ ¿¿ văn Tiểu triện 


ES 


Tháo thư 


+ 1? 4 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "gò đất." Hinh chủ xuất hiện sớm nhất giống như đạng nui, có 
điều la viết dựng đứng lên (trong Giáp cốt văn có rất nhiều chữ viết theo kiểu 
như thế). má 7ð: Như núi cao, như ø#ự (gò đất), có đồi như lăng tẩm." 
Trong Khải thư (và chữ Giản thể), páy được dùng bằng một bộ nét " * bên 
trai. 

Trích dẫn: 


* €jÿ?2} ; "IHI(kUff, #E]#NỀ Như sơn như phụ, hữu cương như lắng." 
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Phụ là bố, vi dụ øâu mẫu [father as in parents. lit. mother /œ£er|. 
Âm Bắc Kinh: Fù. 


Giáp cốt vấn Kim văn Tiểu triện 
| h- SẾ 


Khải thư Hành thú 


c5 


G27 thích: 

Nguyên là hình một tay cảm rìu đã, nói lên người dan ông lao động, ví dụ: 
"điển ø##" túc là "ông nông đân." Sau đo thương chỉ "øág thân" (bố), hoặc 
để chỉ khải niệm nam giới thuộc lớp bể trên, như "tế ø#ø" (ông nội), "ba 6y" 
(bác), "thúc øáz”' (chu). 
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Phục như hạnh hữZ |hanpiness, good fortune]: 
có cách đọc là phước vì kiểng kị [because of taboo, there is a variant to this graph]. 
Âm Bắc Kinh: Fú, 


.° » » ` F1 Nịì . 
Giap cốt vấn Kim văn Tiểu triện 


2t 0A. L3. ad 
ĐT Ì llB 
Khải thư Tháo thự Hành thứ 


?? g đó 


Giai thích: 
Trong Giáp cốt văn p#ưc la hình hai tay nâng một bình rượu lớn, đứng trước 
bản thở (“2 " tức là bộ 7E ¿2 cầu xin thân ban øZ#c cho; sau đó bỏ bớt bÌnh 


cai tay va dần dần biến thanh dạng chử hiện nay. 
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5 I/.W] 


Mi đụ, phưc đạp [repiy, lit. rerwrn answer], khôi lục [regain. renew] 
Âm Bắc Kinh: Fù. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Khải thư Chủ Gian thể 


Ã { Ã 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là "đi đường củ." Thuyế: văn: Phúc là đì đường củ." Phần trên của 
chủ øáưữc trong Giáp cốt văn có thể coi la một thôn Ấp; phần đươi là một cái 
chân, có nghĩa la lại đến nơi dây. Chư ø#ức về sau phân lớn viết thanh 
phục (như øhục hồi). Chữ Giãn thể lại khôi øục dạng ban đâu la ấ, đồng 
thơi cung viết chứ ‡Š p#ưc (kep ao, ao lọt) thanh Ã piưc. 

Trích dẫn: 


° €iữ %» :"M. †TÑÀIñ HL Phúc, hành có dạo dà." 
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\ 


Ví dụ, pc kích [ambush, lit. /oiiow {and} attack]. 
Âm Bắc Kinh: Fủ. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chư da tú, Ậ Ầ Ä 12, 


Khải thư Tháo thư 


4X 

3S 4k 
Giải thích: 
Một con cho nằm rạp xuống phía sau một người, chực xông vào người đó. 
Thuyết văn: Phục la theo dõi.” Nghĩa gốc là "rình chờ cơ hội để tấn công." 
Cũng co nghĩa "phú p#ực", "giữ kín". "khuất phục" v.v. Trong thành ngử “thử 
khối bì p#ục," phục có nghĨa "cúi xuống * 
Trích dẫn. 
* €i#, »} ,"{Ä. H]ŒB|){H. Phục, tử dã." 
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VÍ dụ, p#ục vụ (serve. atend to], khuất p#ực [submir] 
Âm Bắc Kinh: Fú, 


".. 2 2g cử THE 2À 
Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


HÀ  jà 


Khải thư Tháo thứ Hành thú 


ở lứ 


Giai thích: 

Một ban tay to tủm chặt một người bắt người đỏ phải khuất pàợc, dây la nghĩa 
gốc của chữ pc: "hang phục", "bắt phục tòng." Sau đo người ta thêm 
pham bên cạnh để chỉ âm; trong Kim văn bộ ø82m viết nhằm thành Ấ† châu, 
Lệ thư lại viết nhầm lần nửa thanh }] n;ruyệt. 
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Ví dụ trong Hán Việt, pðụng sự [serve]Š 
ví dụ trong Han Việt Việt hoa, vâng [a polite {servile} affirmative response]. 
Âm Bắc Kinh: Fèng. 


Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Tháo thư Hành thư 


Giai thích: 
Chữ p#uụng la chủ gốc của ŸẼ øống (cỗ Hán Việt là bưng). Hỉnh chữ giống như 
đôi ban tay nâng niu lấy mầm non *'F* (không phải chữ Í p¡ong. Đây là 
mắm non; củng chỉ âm đọc). Quang Nhà: Phụng là bưng." Sau đo chỉ dùng 
với nghĩa cung kinh, như #fán Ø8; 7ˆ Phụng (cung kính) đến tặng vua Lệ. 
Sau đo nghĩa mở rộng thanh "tiếp. thu”, "tôn trọng" và "tín ngướng." 

Trích dẫn: 

" &J`” f#E) : "$, lšUU Phụng, phủng dã." 

' €ỆE|ET) ."%£ ii f RÂ 75 T Phụng nhỉ tiến hiến Lệ Vương, " 

Cac chữ phụ: . 

TẾ Bồng đọc theo cổ Han Việt, bưng 


®[The current-day granh meaninie to hold with both hanđs 
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Vĩ dụ trọng Hãn Việt, phương pháp [method, lit. way allowedl:° 
vị dụ trong cổ Hán Việt, hình vuông [szuare shapc). 
Âm Bắc Kinh: Fäng. 


Giap cốt văn im vã Tiểu triện 


Giải thích: 

Phương là chủ gốc của | (cũng dọc là phương, tên một thủ gỗ), nghĩa la 
"chuôi đao." Giáp cốt văn và Kim dêu là hình dạng một con dao và ở chuôi 
dao có một nét ngang la ky HN chỉ sự. Sau này phân lớn được dùng với 


VÌ dụ, pượng hoàng (phoenix| 
Âm Bắc Kinh: Fèng. 


Giáp cốt văn 


Khải thư â Hành thư Chữ Giản thể 


Ñ, H““ là ĐK 


Giải thích: 

Trong Giáp cốt văn va Kim văn chữ phượng giống hình một con chim phượng 
hoàng để lộ bộ lông đuôi đẹp, có chứ phĩa trên gọc bên phải còn thêm chủ 
"Ƒ{" để chỉ âm đọc. Chư nay cũng được mượn để chị nghĩa PÀ phong (giỏ). 


Ví dụ trong lới bói Giap cốt: "Kim nhật bất phượng" (hôm nay không có 
Các chữ phục 
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ví dụ, khổ qua (mướp dắng) |balsam pear. lít. bitter melon). 
Âm Bắc Kinh: Guã. 


Giáp cốt văn Liễu triện Lệ thu 


Chưa từn thấy 


J 


Thảo thư Hành thư 


Ñ._ f“ 


Qiái thích. 
Hình chữ trong Kim văn rõ răng là trên đây leo mọc ra một quả hình trai xoan. 
Từ Lệ thư, về sau, chủ đã biến dối không còn tượng hình nữa. Kứnã 792 
Tháng bẩy ăn gø2 (dua) ” Nghĩa mỏ rộng thành "dưa chín.” 7Z truyện : Mua 
gua (dưa) chín thì sang, nói: đã tới lúc chưa chín, cần thay thẻ, 

1rích dẫn 

\€j# 4€ ;hLH TẾ Thất nguyệt thực gướ.” 

&% {E3 :"THÌđÚjÍƒE£ ¡l: ' JÄ HKRH{(” Qua thỏi nhí vàng, viết: cập quá nhỉ đại” ” 
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Khải thụ, 


cŠ 


Ví dụ, can Qua {weapons. líL. shield and đ«gger-ax] 
Âm Bắc Kinh: Gẽ, 


J-+ 


Giáp cối văn Kim văn Tiểu triện 


IS. 


Khải thư Thao thự Hành thư 


Y > >¿ 
Giải thích: 
Gốc là tên một loại vũ khi thỏi cỗ, co can đài, phía trên cùng có lưới dao dể 


ngang, có thể dùng để đánh ngang và mọc. Thời nhà Thương và Chiến quốc 
dùng nhiều loại vũ khí này, Hiện nay vẫn con thành ngũ “đại động can gua" 


(đanh nhau t0). 


25I 


H . 
Vì dụ, ga phụ [widow. li. bapless. (onely woman], , 
ví dụ trong Han Việt Việt hoa: goa, trong goa bụa |widow. to be widowed] 
Âm Bắc Kinh: Guă. 


Gian cối văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa (tím thấy 


J?\ 


Khải thư Hanh thư 


2> # 

{-- ñ 
Giải thích: 
Trong một căn phong, có một ông gìa sống độc thân, đôi mắt đăm chiêu. Đây 
chính là nghĩa gốc của guá: phảm không vợ hoặc không chồng đều gọi là gu 
(theo 7?ểu nhỉ nàa)` Cũng được dùng riêng với nghĩa, như Mạnh tử: Già mà 
không có chồng.” Nghĩa mở rộng thanh "cö đơn,” "ít" v.v. 
Trích dân. 
*® €4 }, ÐN, XE X ki8 2® Phám vô thế vô phụ thông vị chỉ quả.” 
ˆ &ấấ fÈ - "HH Ä Lao nhí vô phu." 
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Ê 


Ví dụ, hoa quả \fruit, HL flower /#uir], kết đua [result, lịt., tieup the #9, 
Âm Bắc Kinh: Guö. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thự 


“ 


Giải thích: 


Chữ giống như một cây đã có guá. Quá trong Giáp cốt văn có nhiều, trong 
Kim văn thì to hơn. Đến Tiểu triện, gua phia trên chử biến thành ÍH điển, lúc 
nay nphĩa không còn thể hiện ro như trước. 
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Vị dụ, hai guan [customs house. lít. sea g2e], @an hệ Jrelations. relationship] 
Âm Bắc Kinh: Guän. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện l.ệ thự 


Chưa tím thấy H1 


Khải thư 


Thao thư Hành thư Chư Gian thể 
É ỷ.~T—~^ ` .? 

Ỹ Ÿ l# 
Ÿỹ ` b„ 


Giai thích: 
Chưa thấy co trong Giáp cốt văn, Quan trong Kìm văn giống hai canh cửa, 
giữa có hai thanh gỗ và chiếc vòng khoa. Nghĩa gốc là "khóa cửa", "chốt của." 
Mặc Tư Của có quan (then cài), ất khoa chặt được." Sau dó nghÌa mỏ rộng 
thanh "đong chặt cửa", "cửa ải" v.v, 

Trích dẫn: 


. 


_ "1 |ể É2-ff8Í_ Môn thực quan tất hoán cổ." 
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Ví dụ, làm g2 [mandarin: sovernment or court official|. 
Âm Bắc Kinh: Guăn. 


Liễu triện Lệ thư 


F2 


Hành thu 


» 


Giải thích: 


Một nhà xây cao trên một nui nho (“É1" hãy xem chứ JŸ đð/ trang 208), nghĩa 
gốc là "nhà ở của guan lại." Cũng có thể noi đây là chữ gốc của fẾ. quấn (nhà 
hoặc cửa hang). TỰ tựng: Quan (quan) la nhà ở của quan. Sau đo tủ "quan 


N. 


› va 0 y0 : : _ 
phu” nghĩa mở rộng thanh “gan chúc", "dua? lại" v.v, 


Trích dẫn: 
* €:‡ýW} "TY: TY ®LÍT7 Quan, quan xã viết quản.” 
Cức chư phụ 


: ` ĐỀ SK 
TẾ Quư. nhà hoặc cửa hành 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


— 


Chưa tứm thấy Chưa tím thẤy IỆ 


Hành thư 


43, 


Giai thích: 

Chử này la do ba bộ phận hợp thanh: "“”*" lạ cai mu; 7D là đầu người (hãy 
xem chử øguyên nay, trang 465), và "Ƒ ;ðôn đồng nghĩa với X #¿w, tức là 
tay. Hợp lại với nhau có nghĩa la dùng tay cằm mu đội lên đầu người khac. 
Nghĩa gốc la cai mủ thị đọc øuaz; khi dùng với nghĩa đội mu thì đọc là guan. 


5S%6 


vi dụ trong cổ Han Việt; quan trong tử quan tiền [a string of coïns]. 
Âm Bắc Kinh: Guàn. 


Giáp cốt văn - Tiểu triện 


-®>- 


f 


Thao thư Hành thư Chư Giản thể 
2 Hi „ 
Giải thích: 


Hình chữ tìm thấy đầu tiên là một cải que hoặc đây xuyên qua một hoặc hai 
đồ vật. Nghĩa gốc là "xuyên qua." Người xưa dùng vo trai làm tiền tệ, cho 
nên có thêm bộ J1 øố7(vo hến) ở dưới. Vẻ sau khi dùng với nghĩa "tập quan" 
thi viết thanh TỔ quấn có bộ 2Ù (Tf ") 24m bên trai. Không nên hiểu lầm bộ 
phận phia trên, no không phải la ÊÈ mẩu (hoặc là #‡) mặc dủ co nghĩa "quan 
xuyến," 

Cac chữ phụ: 


TÑ Quan: trong từ tập gua2, đọc theo Hán Việt Việt họa là quen trọng tử thoi quen 
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Ví dụ, vinh guang |honor. glory]. X~@Uang [X-ray). 
Âm Bắc Kinh: Guäng. 


Giáp cốt văn Kim văn 


5 Š 


Khải thu Tháo thư Hành thư 


bù) 3⁄4. 


Giải thích: 


Một người quy, trên đầu co lửa, nghĩa gốc là "minh lượng" (sáng tô). ở 
Địch: Cương quyết lâm thực gưang (rực rõ)" Côn có nghĩa là "chiếu diệu." 
Thương Thư: Riêng ông tòa guang (sang) khắp nơi.” 


Trích dẫn: 
* 4⁄4) - "RlfñÊf5 2E? Cương kiện đốc thực huy quang." 
- ÉEn Bồ "JE2\¿f8MIX,T†_LE TY Duy công đức mình quang vụ thương hạ.” 


Quang là rộng rai, ví dụ đuang cao [advertisemenL, lít. ðroađ annoucemenI[. 
Âm Bắc Kinh: Guăng. 


Giáp cốt văn Kim văn 


á) 


Khải thu Hành thu Chử Gian thể 
` ` ` ¬ 


Giai thích: 

Chử trong Giáp cốt văn nguyên theo bộ *⁄)”" m;ền (hỉnh nhà), và ŸŸ đoảng 
chỉ âm đọc. Nghìa gốc la "nhà lỏn, cả bốn phia không cơ tưởng". Trong Kim 
văn, "”" biến thanh j ` &anhoặc j”. Nghĩa mỏ rộng thành “đại", "rộng " 
Thượng Thư: Muốn có sự nghiệp quang (lón), phải dựa vào sự cẩn cù làm 
việc” Củng co nghĩa la "phố biến rộng", "nhiều", "rộng rải” Còn có dùng 
với nghĩa H” &ñoang (trong từ £#oang dau. 

Trích dân: 

+ Ấj l3) ; "IÈ]' TRE Ê) Nghiệp quảng duy cẩn,” 

Cực chữ phụ: 

RỨ” Khoảng: trong tú &oaäng dạt 
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vi dụ trong cổ Han Việt, cân trong từ cân đối [proportonal, balanced]. 
Âm Bắc Kinh: lũn 


Giấp cốt văn 


Chưa tìm thẤy 


Khải thư Thảo thư 


12 


Giai thích: 

Chữ có bộ +: ø,ổ (đất) và ÃJ vân (đều), vần cũng chỉ âm đọc. Nghĩa gốc là 
"bÌỉnh guâz", "công bằng." Luận ngư : Không sợ it, chỉ sợ không công bằng 
[quán] ˆ Nghĩa mỏ rộng thành "phổ biến”, "điều hoa", “đẳng đồng” v.v, Con 
cùng nghĩa vơi ÑỦ vấn (âm vận), thời cỗ lấy guân làm vận. 

Trích dẫn: 

* €iêi?) :"®@ 8mj#t! THÍ Bất hoạn quả nhí hoạn bất quân. " 

Cac chữ phụ: 

M] [BúÏ Vận : âm ván 
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Quân đội {army, armed forces]. 
Ám Bắc Kinh: Jũn 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


Chưa tìm thấy | Cj | + 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chữ giản thể 


~_~¬ 


‡ A=i 
Giải thích: 


Nghĩa gốc là "quân đội." Chử do # [H£]Ì' xa (xe, binh xa đại diện vũ trang), 
và ®j vân (chỉ âm, trong Tiểu triện viết nhằm thành "?J”; Khải thư lại biến 
thanh ”“ ?") tạo thành. Sử &⁄ Quân dội đều liễu chết mà chiến đấu” Còn là 
đơn vị biên chế của guâần đội. Chu Lễ: Năm lữ là một sư đoàn, năm sư đoàn 
la một guần đoan." 

Trích dân: 

°&¡P1D) ."WÉUMW Quản giải thù tử chiến. " 

+ &J]‡L? : "TK MỨN. TÚ W#% Ngủ lư vi sự, ngư sư vì quân." 
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Mới dụ, quân tử |a man of noble character. gentleman]. guâ? chủ |monarch). 
Âm Bắc Kinh: Jũn, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


h bì 


Khải thư a ảnh thu 


.3 Ễ 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "guân chủ." Thượng Thư: Co cả bốn biển, làm guân (vua) thiên 
hạ." Chứ la ghép 3# đoän với l1 khấu: doän là một tay cằm gậy, tượng trưng 
quyền lực (hãy xem chử đozø, trang 150); &;ấ chỉ việc phạt lệnh, 

Trích dân: 

" €j‡i?* ," §f8Mff, XJX FT Yếm hữu tử hãi, vi thiên hạ quân." 
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Ví dụ, hồng guân trong Truyện Kiểu (dòng 2157) 
[the Great Potters Wheel (heaven) as in 7he 7Ta/£ of K/êu|. 
Âm Bắc Kinh: lũn, 


... Ft * . * n4 .. 
Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tìm thấy ^ 
-+- 


Tháo thư 


È 


#2) 


Giai thích: 

Đây la đơn vị đo trọng lượng thời xưa. Vốn chử viết 2] vấn (đều); sau do 
thêm bộ ® #Zn (trong từ Án loại, hay xem chư 4n. trang 36l) tạo ra chử 
EJ [T1]. Hãn thư: Mưỡi sau ĐỀ /ượng bằng một ÍN cân, ba mưới cần là một 
quân, bến quân bằng một Ýï (hạcj" Cũng chỉ là "mâm quay của thợ gốm,” 
“nhạc điệu” v.v. Cũng dùng với nghĩa "kính trọng," như "quân tọa" là xin mới 


Trích dẫn: 

*€X RÐ : °| SH]: —†!r 9#, PREI& Thập lục lượng vi cân: tam thập cần vi 
quản; tử quân vị thạch.” 

Cức chứ phụ: 

2} Vận ; đều, trang 852 
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vị dụ, quốc la [country, state, nation]. 
Âm Bắc Kinh: Guó, 


Giáp cốt văn im vä Tiểu triện Lệ thư 


s] La 


Khải thư Thảo thư Hành thu Chữ Gian thể 


Ø\S 


Giải thích: 

Nguyên viết la B #oặc (củng có âm đọc vực). Hình chữ giống như lấy % 
gua (vũ khi) bao vệ LÍ £/ấu (thanh ấp). Sau đo xung quanh chứ thêm khung 
vuông chỉ cương vực tạo thanh chủ Í#|] guốc. Trong Kim văn, lấy chủ đoặc 
làm chữ ## vực (trong tử khu vực). Chữ Gian thể có thể có nguồn từ một 
đạng Thao thư, đầu tiên xuất hiện trên bia khắc thời Triều Nam Bắc. Cũng có 
dị thể khả phổ biến xuất hiện ít nhất tử thời Nhà Han, có E vương trong ô 
vuông LỊ la "[H." 

Cac chữ phụ: 

SẼ Hoặc : hay la, trong cụm tư Á #øäc B 

BỀÈ Vực : cọi 
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VĨ dụ, vu Øy [bride enters her groomS household], gy hồi [retum, come back] 
Âm Bắc Kinh: Gui. 


»› 


Giáp cốt văn ¡ Tiểu triện Lệ thư 


à) dị HH 


Chư Giản thể 


Khải thư 


lệ )3 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la "con gai đi lấy chồng." Chữ do 7# và “É" hợp thành: để mrườ là 
chử Gián thể của #1 [#i] páy (trong từ p#ự nủ), trong Giáp cốt văn thường 
viết như thế; "Éi" là chữ gốc của JÈ đớ/chỉ âm đọc. K?a¿ Địch: Nữ guy (ẻi 


Trích dẫn: 
* ýÐ #4) :"#lH, # Nủ quy, cát." 
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Quy là rùa như Thần Kim Quy (the Golden 7uzz/z in the story of Lei Loi]. 
Âm Bắc Kinh: Guï. 


dS) 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


ÿ 


Khải thư Chứ Giản thể 


& â 


Giải thích: 
Đây là chữ tượng hình rõ rệt, hình chữ rất giống con rùa, có chữ nhĩn chính 
diện, 'co chứ nhìn nghiêng. 


566 


VÍ dụ, ma gy [ghoss, evil spirib]. 
Âm Bắc Kinh: Gu¡ï. 


Giáp cốt văn 


ộ 


Khái thư 


% 


Giải thích: 
Cổ nhân cho rằng: người ta sau khi chết đi sẽ biến thanh hồn ma có bộ mặt 
đang sợ, cho nên phía dưới chứ gư : 


Vĩ dụ, Quý trọng {treasure, esteem, lìt, ørecrous {and} weighty]. 
Âm Bắc Kinh: Guì, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


tị SE) 
Š ki S) * 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chử Giản thể 


Ñ ý Eủ 


Giải thích: 
Đất có thể sình ra vạn vật, đo là thứ uy gia nhất, cho nên chữ quý trong Giáp 
cốt văn giống như hai tay vốc nắm đất. Từ Tiểu triện về sau chứ được thêm 
bộ ỦÌ bố/ở dưới. Đốc là tiền thời cổ, là tượng trưng cho của cải, giau co. 
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Vị dụ, tứ đuÿ [four quarters or seasons of the year]Ẻ. 
Âm Bắc Kinh: !¡. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Giải thích: 
Là chử gốc của chử ##t [f] ¿r7 (trong từ ấu zr7). Nghĩa gốc là "cây lúa non." 
Chử do % #øa và 'Ÿ ? tạo thành, chỉ lúa còn non. Ch¿ Lế: Chặt guý (cây 
con)." Nghĩa mở rộng thành “người trẻ tuổi." 7#u„yế? văn : Quy, chữ dùng để 
gọi vật còn nho bé." z; 7È¿ Có guy nữ của nước Tẻ (ở đây guy chỉ thiếu 
nư nho). 

Trích dẫn: 

+ KP] ‡L? : “ft #HTrám quy tài." 

- &lý X) ." # 2 th Quy, thiểu xưng dã." 

° Ấj‡t #£? : "f4 ###x Hữu T quy nữ." 

Các chữ phụ: 

R# LH Trị : 


trong tử ấu ø7_ 5[Th¡s graph represenis the oripinal meaning, zice plam seediing]. 
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ỳỳ 


Ví dụ, s2 mạc {desert. 
Âm Bắc Kinh: Shã. 


Giáp cốt vấn Kim văn Tiểu triện 


Ki ?NJ|N 


ve ( 


Khải thự Thảo thư Hành thư 


DU, 


Giải thích: 

Chử sớm nhất la 2 /iểu (hay xem chử nay, trang 688). Sau đo s2 được thêm 
7K Cì ”} thủy tạo thành È}, Thuyết văn: Sa là do nước làm phân tan những 
hòn đã ra.° Doãn Ngọc Tai chủ: Đá tan vụn gọi là sa” Š/&y: Han Tín ngay 
đêm đõ sai người làm hơn 10 vạn cái bao, chứa đầy sz (caD, lấp dòng chảy từ 
vùng thượng lưu." Nghĩa của s2 được mỏ rộng thanh "sz than" (bãi cát) và "sa 
mạc”, V.V, 

Trích dẫn; 

\ €iXð "|, KẾ, Sa, thủy tấn thạch dã." 

'ERTXK, : "7IRKIBZZÈE Thạch tán toại vị chỉ sa." 

' €qiịO) :"ÊÐÍSJ2TKE$ ÁHUIỆR, IẾ. 2RJE Li Hàn Tín nải đạ lệnh nhân vì vạn 


dự nang, man thịnh sa, ủng thủy thượng lưu." 
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nP 


Chử nay la gốc của ÍE ¿ác trong tử công :4c 
[the origin of a Chinese borrow word meaning (to do or to make].Š 
Âm Bắc Kinh: Zhà, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


{vẻ È $ 


Khải thư Tháo thụ Hành thư 


ll 


Giai thích: 

S¿ là chủ gốc cua fE 4c (lam). $ø Giáp cốt văn giống như vạt ao vắt trước 
ngực. biểu thị “chế tác y phục" (may quần áo). Minh văn thời nhà Thương, 
Chu da phần lấy s lam /zc. Aớặc T⁄ Chu Văn Vương tựa mặt trời, mặt 
trăng, 2c (lam) anh sang chiếu rọi bốn phương." 

Trích dẫn: 

'@ $7? :"xXT#WH7TH. TRÚW ƒPH/Y Văn Vương nhuộc nhật nhuộc nguyệt, sa chiếu 
quang ư tú phưúng." 

Cục chư phụ. 

fÍ 7c : lam “LThe current-day character from the original 
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VÍ dụ, sácj dẫn {index], £ac hợp |reunite, reconcile, bring togethcr]. 
Âm Bắc Kinh: suð. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


đ 


Thao thư 


CN. 


Giải thích: 


Ví dụ, cuốn sac# [book]. 
Âm Bắc Kinh: Cè, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


HH HH JMM 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


#t? + 


Giải thích: 

Ngày xưa, những thanh tre đã viết chử được buộc chung với nhau gọi là "giản 
sách." Những nét đứng thẳng của Giáp cốt văn và Kim văn chỉ "thẻ tre," và 
nét cone theo chiều n là dây buộc vào những manh tre để thành sacj. 
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Vĩ dụ, làm s7 Imake a misdakel, sâm sử [similar to]. 
Âm Bắc Kinh: Chö, chà, chỗöi, c¡ï, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tim thấy E< 
d + “áo s6 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chữ Gian thể 
2 ÑÍ 4 š 

Giải thích: 
Trong Kim văn, phía trên cua chủ «z7 là một bông lua mạch, phía dươi la ban 
tay ( ñựu). Nghĩa gúc là EÉ# tha mạch (vò lúa mạch) hoặc lẾPš tha ma 
(giùi mài) theo Quang nha. Sau này có sự nhằm lẫn X viết thanh 2: Z2 (trải) 
hoặc Ýí 4 (phai), nên thanh kho hiểu. ,Šz7 là chử nhiều âm và nhiều nghĩa. 
Cực chư phụ: 
JÉ. 7ha, (a: như t2 mạch là vo lúa mạch 


ñŠ Ta: nhự (ba ma là piùi mái 
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...... S41, trai 
Là bộ net cho chứ chỉ dòng họ meo {a radical for animals in the ca? family] 
Âm Bắc Kinh: Zh ì, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tỉm thấy 


Khải thu Thảo thư Hành thư 


< & 
2 
Giải thích: 
Nghĩa gốc là loài thủ cột sống dai, như mèo hoặc hỗ. 7uyết văn: S2”, con thú 
có cột sống dai, đi lại tự nhiên thích rỉnh bắt mỗi.” Những chữ như §‡ s2 
(cho soi)» Ši điều (con chồn). va Ÿ1 öao (con báo) đểu co bộ chữ nay. Sau 
đo chữ này độc lập chỉ côn trùng không chân, như loài gìun đất. 


Trích dẫn, 
* €iáx? : "5Ý, &H. f15 3 .  ãĐsŒR)tU Säi, thủ trưởng cốt, hành sai sải 


nhiền, dực hủu sở tư sat da. 
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Là khắc, bản in, ví dụ, bản nguyệt Sø/ [semi-monthiy puølicatiorl]. 
Âm Bắc Kinh: Kăñn, 


¬ F‹ x "ni TA 
Giap cốt văn Tiểu triện 


Chưa tìm thấy 


Khải thư, a Hanh thư 


sR 
Giai thích: 
Chử gốc viết "ñŸ" (Thuyết văn dẫn chủ trong cỗ văn phía trên là hai chư X 
-thiên, ngõ đây là viết sai). Chữ do 4 mộc và "ff" (nghĩa là phía trên bằng 
phẳng) hợp thành. Nghĩa gốc la gọt, như gọt bút chỉ. 7#ượng ?Òữ: Vua Vũ 


vạch biên giới, men theo nui s2 (gọt) cây danh dấu," Nghĩa mở rộng thanh 
"điêu khắc” (chạm trổ), "dính chính” (sửa). Sau doỏ s2ø thành chữ hình thanh, 


†- can chỉ âm đọc. 
Trích dẫn: 


* €jj‡»9 3 :"đẾUL, BEUllH| % vù 
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Vị dụ, sinh s47 [produee, reproduce, pive bíth 1o 
Âm Bắc Kinh: Chăn 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tìm thấy ^ — 
to ^^ 


Khải thu 


cÃ 


Giải thích: 
Thuyết văn : San, nghĩa là sinh ra. Chữ do /E sứn (chỉ nghĩa, hãy xem chủ 
này, trang 586) và F#. ngạn chỉ âm, chứ dã được viết đơn giản đi tạo thành.” 


tư NGHI 


1Ó cố về guốX HN T LIẾ" | ` , ẩ , ằ 
Nghĩa gốc là "sinh con." Nghĩa mö rộng la "ra đợi”, "san xuất", ”sa/1 phẩm”, 


Thảo thư Hành thư Chữ Giản thể 


¬" 


+ 


` 


Lễ 


. lạn®t Sài cư nn h 
san nghiệp", "tại san" v.v. 
Trích dẫn: 

+ €8 W*# :"", EIU. M2 #2 Sản, sinh đã. Tông sinh, ngàn tỉnh thanh." 
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4] [ 8l. XM, XE Ì 


Ví dụ, sang cư thống thâm la vết thưởng to dau dử |deep woind], 
sang tạo [create, produce], sang lẬp (found, establish]. 
Âm Bắc Kinh: Chuñng, chuủng,. 


Giáp cốt văn 1m vã Tiểu triện 


¬ §) 
Chưa tím thấy 
lý 


Khải thu, 


Ñ| b ƒ 


Giai thích: 

Vốn là chữ chi sự: co hai vết thương hoặc hai giọt máu ở lưới đao. Về sau phát 
triển thanh chử hình thanh: " 1ƒ“ (là bộ 2] đzø, con dao) chỉ nghĩa; 6® [ft] 
thương chỉ âm dọc. Nghĩa gốc la vết thương, âm Han Việt là szg. Khí dùng 
chữ này để chỉ cac nghĩa như "sang tạo" v.v. thì đọc la sang. 
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Ví dụ trong Hản Việt, lâm sáng (clnical medicine. tịt. overlooking (the} ðeđ]: 
vĩ dụ trong cổ Han Việt, øiưởng |bed]. 
Âm Bắc Kinh: Chuớng. 


Giáp cốt văn Kim vần Tiểu triện 


Chưa tím thấy 3 ` 


Khải thư Thảo thư Hành thư Chữ Gian thể 


ĐỀ 4 8 


Giải thích: 

Chủ gốc viết " H." Điều đo có thể thấy qua cẩu tạo của những chử như ŸŠ 
bệnh, ?? mộng v.v. Trong Giáp cốt văn khi tạo chứ người ta thưởng viết dựng 
đứng vật thể; con co thể chứng mình chữ gốc viết nãy qua "thanh bàng" (bộ 
chỉ âm bên cạnh) của những chữ như Jf° zương (trong từ ương lai) HỗŠ tưởng 
(như /ưởng nhà). Trong Khải thư có 7Í ø8ấn, đo là một chủ khác phân hóa 
qua cách viết ngược của chứ J†_piiến. 

Các chư phụ: 

2| Phan ; nhụ chủ JÏ pizến là mánh 
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Ví dụ trong Hán Việt, sáng khoai [joyous. mery]. 
ví dụ trong Hán Việt Việt hoa, sáng sua [iIlustrious. bright]. 
Âm Bắc Kinh: Shuöng. 


®.z 


Gian cốt văn Kim văn Tiểu triện 
Ị 


WÀ đề áh 


Khải thụ Tháo thự Hành thu 


Giải thích: 
Nghĩa gốc la “sane to.” Hình chỉ trong Giáp cốt vận giống như một ngươi 
dúng thắng, bên trai và bên phải đều lửa hoặc đèn; nhưng về sau hiến dạng 


quá nhiều, rất kho nhìn ra nghĩa gốc. Thương thư: Ngày Giáp TY, lúc mở 


sang, đi vẻ phia Mục Đà ö ngoại đó thanh nha Thương làm lễ hội ăn thê. 


Trích đâu 
° €ại li» “HH ƒ3‡b:. LẼ% (-i8ZBEXẾT./1 Chấp ý muội săng, vướng triều chỉ vụ Thương 


lào inUc va, nải thê,” 
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Mi dụ, yến sao {swallow'`s mesí, an Asian delicacy]. 
Âm Bắc Kinh: Chúo. 


(te ¿ F - - Hị .. 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


\ 


Chưa tìm thấy Ÿ 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


+ 4 Ý 


Giải thích: 


Nghĩa gốc la tổ chim ở trên cây. 7#zvết văn: Chim sống ở trên cây gọi là 


ảo, sống ở huyệt gọi là ##' khoa (hang, ổ). Trong Kim văn, phần trên chư 
sao la hình tổ chìm, phần dưới là hình cây; Tiểu triện co thêm hỉnh ba con 
chim non ở trên tổ thi càng thể hiện rõ rệt nghĩa của chứ. 

Trích dẫn: 

* $j⁄. X) ;"5Œ# + Lä8Hff, ƒ£/XHfE Điều tại mộc thuợng viết sào, tại huyệt viết khoa. " 
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$ar là giết, ví dụ, sa nhân [murder, lít. &zi/ person]. 
Âm Bắc Kinh: Shä. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


£ 4 T1 


Khải thư Tháo thư Chữ Giản thế 


XỔ 4 iX. 


Giải thích: 

Vũ khí sắc nhọn xuyên qua dẫu một con thú, có đuôi rủ xuống, nó đã chết, đó 
là dạng Giáp cốt văn. Từ Tiểu triện về sau còn thêm "3£" (chỉ vụ khi). Nghĩa 
gốc là "giết chết." 7#uyế! văn: Sar là giết” Luận Ngữ Có kẻ chịu sa? (chết) 
để hoàn thanh điều nhân nghĩa. † 

Trích dẫn: 

\ €1 X9 :"., XE, Sát, lục da." 

` €IỀ¡H) - "Ñ # 3LÍÖÈÍ- Hủu sát thân di thành nhân." 
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Ví dụ, cầm số? (Trong Truyện K?êu) [lue|. 
Âm Bắc Kinh: Sè. 


Giáp cốt văn Cố văn Tiểu triện Lệ thư 


+1 
)Ä >< 


Khải thư Tháo thư Hanh thư 


Chua từn thấy 


‡1 1 
¬ 


Giải thích: 
Sất là nhạc cụ cổ. Hỉnh chữ tựa cây đan cổ, thông thương co hai mươi lăm 
dây. Thưởng ghép với chữ ŸŠ cẩm (trang 72) thanh tử cẩm sất: +4 đại hoặc 
Ä nhân ö giữa chữ chỉ thân đàn, nét ngang chỉ đây đàn; sau thêm 2 chỉ 
âm.  7»¿ Tôi có khách quy, gẩy đàn cẩm đạn sắt" 
Trích dẫn: 

"4 3‡229 :"# 4t  #&, ÉX 5 3 5S Nga hủu gia tân, cổ sắt cổ 
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VÍ dụ, sâm lâm {dense forest]. 
Âm Bắc Kinh: Sẽn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thự 


* Chưa tỉm thấy + 
4" 
+ 

ẤP 4k 4 


Chư do ba chứ mộc hợp thành, biểu thị nhiều cây. 7Thuyế? văm: Sâm có 
nhiều cây." 7c Độ Phư của Tả Tư: Chim hot trong rừng sả (râm).* Nghĩa 
mở rộng thanh "chung đa" (nhiêu), "chỉ chí." ##âø /Zan 6z: Trăm thân đông 
đáo, lực lượng dự phòng khá sẩm (nhiều)." Cùng có nghĩa là “âm ám” (sẩm 
sâm). 
Trích dẫn. 
' 4 š%X) :"#. K#ft: Sâm, mộc da mạo." 

Ý (#ÑN§ÑO : "đ 35T KHE Đán ngôn diễu u sâm mộc." 

È Giá) : "H†hff£RLñZJ\ Bách thần sâm kỳ bị tòng hề." 
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Ví dụ, liệt s/[martyr], tiên $7 [mandarin-scholar}, nghệ $#/ [artist], trung s7 [sergeant] 
Âm Bắc Kinh: Shì . 


Giáp cốt văn 


Giải thích: 

Tên gọi của s7 trải qua rất nhiễu thay đổi. Theo sách cổ ghi: tử thời Ngủ Đế 
(26-22 thể kỈ trước Công nguyên) s7 là hỉnh quan trông coi ngục. 7#ượng 
Thư. Ông la người làm việc về hình s7 (coi ngục), phải theo dúng năm loại 
hỉnh phạt." Hình dạng Kim văn rõ rang là một cái rìu to, đó là tượng trưng của 
hình quan. Con cùng nghĩa vơi ƒÈ s7 (là làm 

Trích dẫn: 

*Ð €1) :9«ẲfŒE-tL. HE Nhủ tác sỉ, ngụ hình hữu phục." 

Các chư phụ: 

†E_ S7 : lam quan 
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Ví dụ trong Han Việt, sứ học [£¡ology]; 
ví dụ trong cổ Hán Việt, cuộc sống [li&|. 
Âm Bắc Kinh: Shêng. 


P 


Tiểu triện 


Ÿ + 


Khải thư 


#3 8 


Giải thích: : 

Hinh chử giống như một mầm non mới nhủ khỏi mặt đất. Nghĩa gốc là "simà 
trưởng." Z£ &/: Dưa chuột s;# (mọc lên) rau đắng ra hoa." Những nghĩa 
khác như: szz¿ dục, sznh mệnh, sứn# hoạt v.v. đều bắt nguồn từ nghĩa gốc 
này. 

Trích dẫn: 

° €‡|idỀ :" +JÈE, W## Vươn 


Vũ dụ, hìị s#?/ [sacrifice, originalfy used to mean animai sacrifice only]. 
Âm Bắc Kinh: §hêng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Khải thư Thao thự Hành thư 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là một con trâu nguyên vẹn dùng để cúng tế. Bộ /E sửnJ (trong tử 
sinh sống, chỉ âm đọc) v trong Giáp cốt văn những bộ nét chỉ nghĩa các loại 
thu thường thay thế cho nhau. Ta hiện thấy chứ sớm nhất là co Ý đương 
{con đê), tử Kìm văn mới cố định bằng “F° ngưu (con bo). Saư đo chỉ chung 
các loại gia súc ăn thịt hoặc dùng trong lễ cúng tế, rồi nghĩa mở rộng chỉ việc 
con người hị s¿nb cho một sự nghiệp não đó. 
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Ví dụ, nguyên soa/ (commander].Ê 
Âm Bắc Kinh: Shuời. 


Giáp cốt văn 


Tiểu triện 


| HÌ  Eh 
ñÄh V24 3 lì} 


Giai thích: 
Thuyết văn : Soaï la khăn quảng." Hình Giap cốt văn giống một đôi tay cầm 
một cai khăn (nhin nghiêng). Bắt đầu từ chứ trong Kim văn về sau, chử cuc 
thêm IÏ cân bên cạnh. Sau đó, soa/ thường dùng với nghĩa "thống søa/ ' 
"dẫn đầu, và người ta tạo ra chứ lỦŠ rhuế chỉ nghĩ. 

Trích dẫn: 
\ đi X9 "9h, Nhi... Đ, BÚ SR JÁ 3S Soại, bội cân dã. ....ỦŠ thuế, soái hoặc 
7Í tông đoai.” 

Các chỉ phụ: 

ñ§ 7huế: mùi-soa của xưa 5[This graph re 


presents the original meaning, sbđw 
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Ví dụ, chấn sơng [bar lattice, grating]. 
Âm Bắc Kinh: Chuũng. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tim thấy & 2) 


Hãnh thư 


GÌ 
Giai thích: 


Nguyễn chứ viết la ] hông (ống khoi lö). Thuyết văn : Thông ở trên tưởng 

thỉ gọi là cửa số, ở trong phòng thì gọi là (hồng. Thông là một chữ tượng 

hình” Sau viết là fÏ song. Nghĩa gốc là "đỉnh, chóp;" cũng chỉ chung các 

loại cửa số thông khí và đón ánh sang trong nhà hoặc trên xe, tàu. ¿ uận bảnh: 
trên nha để cho phòng được sáng sùa.* 


+ đi) ."H, #ŒIšHÚÑ, #&lSHfI- #WZ Thông, tại tưởng viết dụ, tại ốc viết thông. 
Thượng hinh." 

+ €†È#¡} ; "lãi fBWề. l1 Rh/? BH tb, Tạc song khỏi dụ, dĩ trợ hộ mình dã." 

Các chữ phụ: 

lÏ_ 7bông: ống khoi lọ 
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Song la đôi (double, this graph funetions as the prefix đu-, đưo-]. 
Âm Bắc Kinh: Shuũng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


# 
— 


Thảo thư Hành thư Chữ Giản thể 


TỶ *Š & 
Ä Ñ 


Giải thích: 


Một bàn tay bắt được con chìm (fE chay) la "®°" (đồng nghĩ với 3X [Z#| 
hoạc/); một tay bắt được hai con chim là Äf [##] sơng. Nghĩa gốc là "hai con 
chìm." 7# øuyện: Mỗi ngày công tử ăn song (hai) con gà." Sau được để chỉ 
chung "một đôi," đồ vật hoặc sự vật. Sử &: Ta mang một song (dõi) bạch 
ngọc muốn dâng lên Hạng Vương. ` 

Trích dẫn: 

*® €7-{§) : "4š S6 Công Thiện nhật song kế." 

' €tịd) :“#&#ẨU—Ù(, ÑÄRÑW TL Nga trí bạch bích nhất song, 


Là cắt có, thanh một bộ net |used as a radical in somc characters borrowed by Vietnamese]. 
Âm Bắc Kinh: Chủ. 


1i .. 
Tiểu triện 


Chử Gian thể 


3 


Giải thích: 
Một tay dang lấy có va để nuôi gia sục. Cho nên nghĩa gốc là "lẩy cỏ", "cắt 
có," cũng chỉ có để cho gia súc ăn. Từ ngữ "số nghị" là ý kiến của bản thân, là 


một cách noi khiêm tốn. 
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vi dụ trong cổ Han Việt, xưa [previously, olden times]. 
Âm Bắc Kinh: Chũ . 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Ò @ ® # 
Khải thư Thảo thư Hành thư 
39 4# 4 
Giát thích: 


Chữ do ® (áo) và 7] đao (dao) hợp thanh, có nghĩa là lúc bắt đầu dung dao 
kéo may quần ao, nghĩa gốc là "bắt dầu." Như &ín# ch: Lục sơ (dầu) tốt, 
về sau rồi." Nghĩa mở rộng là "bản nguyên" (vốn),"thỡi xưa," v.v. 
Trích dẫn: 

°® (Ð 24} :*ĐJ£#tñL Sơ cát chung loạn." 
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Sở như sở kế hoạch và đầu tư 
[office, department, in present-day Viet Nam refers to provincial-level offices]; 
vi dụ trong cổ Han Việt: thửa nhự một thửa đất [a measure word for a piece of land]. 
Âm Bắc Kinh: Suð. 


Giáp cốt văn 


Chưa tím thấy bPh- 


Khải thư 


ØT 


Giai thích: 

Chư nay do Ƒ* #2(trong từ äđ khẩu) chỉ âm đọc và ƒf cân (riu, chỉ nghĩa) hợp 
thánh. 7#øzyết văn Sở là tiếng chặt cây. Kinh Ti có câu: Chặt cây sơ sở 
(Âm âm). Theo bài "Phạt mộc" ở Tiểu nhà trong bản X¿„# 7# còn truyền 
đến ngày nay thi câu này được chép là: "phạt mộc ÙŸ Ìf ưa ñứa" Thời xưa 
hai chứ ‹# 


: "", Íkf“tt, CƠ H: 'TkWBE" Sở, phạt mộc thanh dã. 75/ Viết: 
Phạt mộc sở sơ.” 


Vỉ dụ, khổ sở [miserable, suffering], nước .Šở the Chu Kingdom). 
Âm Bắc Kinh: Chũ. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
ý § § 
V t2 ` 
Khải thư Thao thư Hành thư 
Giải thích: 


HÌnh vuông giửa chử sở trong Giáp cốt văn chỉ nơi người ta sinh sống trong 
một cộng đồng, bên dưới có đấu chân người đi lại (1E chi bàn chân), xung 
quanh là rừng cây. Nghĩa gốc là một loại cây thưởng mọc thanh lùm tên la Ÿ| 
kính. Thuyết văn: Sở nghĩa là bụi cây còn gọi lạ kính" 
Trích dẫn: 

"tái x9." , M%, 


~#.#|tÙ_ Sở, tùng mộc, nhất danh kinh da." 
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Sơn là núi, vì dụ, sơn thủy hưu tỉnh In As in scenery with #¿/is and water] 
Âm Bắc Kinh: Shũn, 


22770 


Tiểu triện 


 „b 


Giải thích: : 

Nghĩa gốc là bộ phận gỗ cao lên trên mặt đất. Đây là một chử tượng hình. 
Hỉnh chử giống như ba ngọn nui xếp thẳng hàng. Ba ngọn núi trong Giáp cốt 
văn cao bằng nhau; tử Kim văn về sau, ngọn nui chính ơ giữa viết nhỏ cao 


lên. 
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Suất, soai 


Vị dụ, hiệu suất (cfficicncy], thống suấf (command. 
Âm Bắc Kinh: Lồ, shuài. 


Giai thích: 

Suất nghĩa gốc là "thô thẳng" (dây thừng to) và la chữ gốc cua chủ #š (cung 

đọc suấ). Ngọc Thiên : Suất là sợi đây” Hình Giáp cốt văn và Kim văn 

giống như một đoạn dây thừng, chấm nhỏ bên cạnh là những manh vụn của 

dây rơi ra khi co kéo. Tấm lưới bắt chim làm bằng loại dây thừng này cũng 
oi Ìa so47, 

Trích dẫn: 

* (LÍ) : "ÉÈ. HS 1P Suất tính tác đã." 
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Vỉ dụ, gia sức [Iivestock]° 
Âm Bắc Kinh: Xù, chù, 


Giáp cốt văn 


Ẻ 


Khải thư Thảo thư 
-+ ? 
—j 
Gia? thích: 
Sưc là chủ gốc của chư ñ? sưc (nghĩa la cất giữ, tích trữ). Chử ó thời kỳ đầu 
do #& zn/cš và RÌ điển tạo thành, biểu thị bội thu tớ tâm hoặc lương thực. Cốc 
lương truyện: Quốc gia không được sưc (mùa) nhiều năm liền gọi la thiểu." 


Ngày nay phần lớn dùng chỉ gia sức nuôi. Khi dùng với nghĩa là động tử 
"chăn nuõi" cũng đọc la sức. 


Trích dẫn: 

' Á€{?#ft?9 -" BÌ1)L#ZzZ F14“ Quốc võ cửu niên chỉ súc viết bất túc." 
Các chữ phụ: 

Šĩ Suc: cất piử °[The current-dav graph with the original meaning. 
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Vị dụ, sửng kính {respecL revere]. 
Âm Bắc Kinh: Chóng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tìm thấy s3) + 
Ạ ĩ 


Khái thư Tháo thư TP 
h t2 
>> kế ý t2” 
-v 


~-zj Y 


K; 


Giai thích: : : 

Nghĩa gốc là "nụi to và cao." Thuyết văn : Sung là cao, co bộ lÌ| sơn, 5 
tông chỉ âm đọc.” Nghĩa mơ rộng thành độ cao cua sự vật noi chung, như 
Kinh Thí. Sung (cao) như tưởng thành.” Các chữ ?Šï đứng (nui to và cao) va ŸÄ 
tưng (cao) đều la chữ dị thể của Š#- Sau đo ii dùng làm danh tử riêng, chỉ 
Tung Són (ở miến bắc huyện #'Ÿ† Đăng Phong tình Hà Nam). 

Trích dẫn: 

+ i4) “5. tt, BI, 7E Sùng, nguy cao dã. Tòng LH (sơn), 5S (tông) thanh.” 

- &Ì#‡£2? : "H.#!HHÑ Kỹ sung như dung.” 

Cac chữ phụ: 

đỗ /ưng: nui to và cao 

P Tung: c: 
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Vĩ dụ, suy thoại (recession. fail, lá, đecline {and} retreat|.° 
Âm Bắc Kinh: Shuõi. 


"4 


Giáp cốt văn Chiến quốc Văn tự Tiểu triện 


Chưa từn thấy ‡ À 


Khải thự 


Giải thích: 

Suy la chứ gốc của #Ÿ soa (là tới đọc theo cổ Han Việt). 7uyết văn: Suy là 
ao mưa bằng co." Đây là một chứ tượng hỉnh, hình chữ vốn giống một cái áo 
tơi lam bằng có hoặc lá cây. Sau đó nghĩa gốc Ít dùng, mà thưởng được dùng 
để chỉ nghĩa " suy lạc", "say vỉ", "swy thoái" v.v. 

Trích dân, 

° GIÁ) :!E. P“ƯR) RE Suy, tháo vũ y.” 

Các chữ phụ: 

# Soz: áo mưa bằng có, cổ Han Việt là. tới '[This graph represents the original meaning. paim 
leaf rain coat 
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Vị dụ, đoan [troops]. gÌ4O SƯ [professor]; 
cễ Han Việt: thầy [teacher. master]. 
Âm Bắc Kinh: Shĩ. 


t2.) pŠT 


AyRNù 
2 đục 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lạ thư 


§} PB] Em 


Tháo thư Hành thư Chư Giản thể 


bộ - ý 


Nghĩa gốc là "quân đội." Đóng quân thưởng ở trên đồi cao, cho nên Giap cốt 
văn và Kim văn thường lấy "" C#È đổi, là gò đất) lam chứ sự; Kim văn 
cũng có lấy "Tf" (RE. zø, là đi một vòng) lam chứ sự và dã xuất hiện chử ÍñD. 
Thuyết văn: Sư la đơn vì co 2.500 người. 
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Mới dụ, sử học (the study of hisrory]. 
Âm Bắc Kinh: Shï. 


°.? “ rề .. 
Giap cốt văn Tiểu triện 


: 


Hanh thư 


x 


Giai thích: 

Nghĩa cổ là "sư quan” (quan chép sz). %/quan thời cổ là một người cai quản 
việc boi toán, cho nên tay cẩm "cung toán" (một dụng cụ khoan mai rùa để 
boi lanh hay dử) để chỉ chức quan này. Tất cả các chử sứ và #  /z/(như 
quan j2), Íl[. sứ (như đại sử), Ä# sự (như sự việc), nguyên là một chử, sau 
này mới tach riêng ra. 

Các chữ phụ: 

#“ Lại: nhu /#/mục 

Í#. Sư : như đại sư 

#E Sự: như sựviệc 
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Vị trì thứ hai trong địa chỉ, là những năm con trâu 
[the second Earthly branch, for cow or buffalo]. 
Âm Bắc Kinh: Chðu. 


Giáp cốt văn 


2> 


Chữ Giãn thể 


2L 


Giai thích: 

Hỉnh trong Giáp cốt văn và Kim văn đều giống như móng vuốt của một con 
chim. Trong tiếng Han cố, JÑ £rzø (mong vuốt) cùng dùng để chỉ mong tay 
hoặc móng chân người, cho nên 7#a¿yế: văn cho rằng chữ sưi hình giống bàn 
tay cũng co lý. Sau này thưởng dùng chỉ vị trí thứ hai trong địa chỉ, Chử Giản 

chung với chứ Ñ$ xø (xấu xi) thành chứ TỈ sưu. 
ác chử phụ: 
BŸ Xú- xấu xi đọc theo Han Việt Việt hoa chính là xấu 
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+ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


AN- 


Thảo thư Hành thư 


#¿ 1š # 


Giải thịch: 

Hinh Giáp cốt văn giống như một bản tay trải, nhưng đã gián hoa thành kí 
hiệu chứ viết. Kim văn bắt đầu viết . Chữ z2 có nghĩa là "phụ trợ", "giúp 
đơ." Sau đo nghĩa nay viết thanh ƒ£ ø. 

Cc chữ phụ: 

2 Ta: piúp đố 
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vi dụ, mô 21 [deseribe]. 
Âm Bắc Kinh: Xi š. 


IÃ 


Giáp cốt văn Thạch cổ văn Tiểu triện 


Chưa tỉm thấy PP) 


Tháo thư Hành thư Chữ Gian thể 


ø vs 5 5 


“>> 


Giải thích: 

Thuyết văn: 74 là đặt đồ vật. Do " ”” " miền (la nhà kho) chỉ nghĩa và Éš 
tích (chỉ âm đọc) hợp thành." Nghĩa gốc là "để đồ vật ở trong phòng” hoặc 
"để đặt" rể Kr. Không ta (đặt) đồ để rót nước, cac thứ còn lại đều ta (đặt 
được.` Về sau, phần nhiều được dùng. với nghía "thư ¡z" (viếu. fÃ ;cñ cùng 
chỉ nghĩa guốc mộc, nhưng ở đây chỉ là âm đọc. 

Trích dẫn: 

* @ì# X9 : "|, RNUỮnE. M-—”, Hi 7z trí vật da. Tòng miễn, (/cảthanh ` 

' €‡Lid? : "8:ZI1#15. HÍX Tí Khí chỉ khải giá bắt tá, kỳ dư giải tà. ` 
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VÍ dụ, #z7 nạn [aceident). 
Âm Bắc Kinh: Zäi. 


Giáp cốt văn ị Tiểu triện Lệ thư 


CC 


Chư Giản thể 


Giải thích: 

Giáp cốt văn có ba chữ: " LAI " là hóa Z2, giống trong nhà có lửa, " ## ° là 
thủy /3¿ giống hồng thủy, và " ẤỆ " tà binh zz giống vũ khi chém dứt đầu 
người. Đến Lệ thư lần lượt viết thành ?®, #X và ‡È. Ngày nay trong chữ 
Giản thể gộp lại thành một chữ.” 
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nhân #2/ [aiened man], #27 năng [ability, talent] 
Âm Bắc Kinh: Cái. 


Giap cốt văn Tiểu triện 


Đó 


Giai thích: 

Nét ngang chỉ mặt đất, mầm non của cây có tử dưới đất nhủ lên. Theo 7#uyết 
văn nghĩa gốc là bước đầu của cây có." Trong Giáp cốt văn ve Xim văn (47 
thường được mượn làm chử #Ÿ /¿¿ Có lúc cũng dùng như #Ÿ :z \:phia chính 


Trích dẫn: 

° €ìX X : “844/2 ĐI Tháo mộc chỉ sở." 
Cực chư phụ: 

# Tại: d 

#Ị Tả7 : như £27 liệu 
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®Ố 
Tại, tai 
vĩ dụ, vận 147 (transpor||. 
Âm Bắc Kinh: Zäi, zăi. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tím thấy # ật 


Khải thư Tháo thư Hành thự Chủ Gian thể 
` ` ` 

ậ\ lì K” 
Giải thích: 
Nghĩa gốc là "trang #47" (chất hang trên xe). Chủ do ẤE xa (xe) chí nghĩa và 
"*#È* /z7 chí âm đọc hợp thành. #a# 72/eø: Xe lớn để chổ z47 hàng.” Nghĩa 
mỏ rộng là "thửa thụ” (chịu), "đảm phụ" (gánh vác), "phóng tứ" (để) v.v. đọc 
là / Còn khi chỉ nghĩa như "ghí chép", "tuổi tac", như "⁄27 nhập sử sách” 
phi vao sử sach), "tam niên ngủ /27" 


Trích dẫn. 
* i12): K#DUẨ Đại xa đì ti" 
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Tãï la lại một lần nửa như /47 bản 
[this character functions mụch like the prefix #e as In zeprint] 


Âm Bắc Kinh: Zùi. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
_~a 
Khải thư Thảo thư Hành thư 


#tda 4 % 


Giai thích: 
Chử /47 Giáp cốt là một con ca, đầu va đuôi đều có thêm một nét ngang, biểu 
thị "I+l." Nghĩa gốc la "hai lân" hoặc "lần thứ hai." Sau Kim văn hình chữ 
dần dẫn thay đổi, đến mức kho có thể "nhìn chứ hiểu nghĩa.” 
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Tại là ở [at in], Vì dụ tồn #ãï [exist, remain]. 
Âm Bắc Kinh: Zùi, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


tụ 


Khải thư Tháo thự Hành thư 


hb 1#. 


Giải thích: 

Đây là một chữ hỉnh thanh ma nét bút hơi ít: lấy †- z»ể làm hình bàng (hỉnh 
bên cạnh), lấy 7Ï s/ làm thanh bang (âm bên cạnh). Nghĩa gốc của zz/ là "tồn 
tạ”, "sinh tồn." Mở rộng thanh nghĩa: "ở vào", v.v, Trong lỡi bói Giáp cốt 
thưởng lấy j #27 lam ¿ 
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_— 
_— 
— 


Tam là ba, ví dụ, Tam Quốc [thrcc as in the Three Kingdoms]. 
Âm Bắc Kinh: Săn. 


Hị‡ `. 
Tiêu triện 


Lệ thư 

L› mi 

si 
F a4 


Giải thích: 
Ba que tính có độ đãi như nhau xếp ngay ngắn củng một chỗ biểu thị con số 
ba. Giả sử nét giửa hơi ngăn một chút, thi trong Giáp cốt văn là chủ ®Ý &ð/ 
trang 332). 
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Ví dụ, ¿4m tích [remnant, vestiges], 4z? aC |cruel, mereiless, ruthless]. 
Âm Bắc Kinh: Cớn. 


Giáp cốt văn Chiến quốc Văn tự Tiểu triện 


1q} XX đã 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chủ Gián thể 


Z⁄ 3) 74 #3 


Giải thích: 

Chủ gốc của ¿4n viết 3 [3Ÿ] tên, giống như hai cai 3 gua (vũ khí cổ, hãy 
xem chứ nay, trang 551) để đấu vao nhau. Nghĩa gốc là "làm tổn thương." 
Sau nay thêm chứ # đz7 (chết, hay xem chử này trang 172) làm nghĩa phù, ý 
nghĩa cang rò ràng hơn. Nghĩa mở rộng thanh "sát hại", "hủy diệt", "hung ác", 
"khập khiểng.." 

Các chứ phụ: 

È [È] 77ên - chỉ quy mô 
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Vĩ dụ trong Han Việt, giải tấn [dissolve. dismiss], tan mạn [undisciplined]; 
ví dụ trong Han Việt Việt hoa, tan ra [break-up]. 
Âm Bắc Kinh: Sòa, sðn. 


l \ 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tìm thấy | nh 
H4 P3 #⁄ 


CC của 


Giải thích: 

Chủ vốn do "##" (am Bắc Kinh đọc là "pài," là cây co gai, không phải #K ¿4m 
là rừng) và % p#ốc (gõ nhẹ) hợp thành. Hinh Kim văn giống như dùng tay 
cầm chiếc que đạp nhẹ vào cây đay, làm cho đay tơi ra. Cũng có khi thêm 
nguyệt, chỉ lâm việc vào ban đêm. Nghĩa gốc la "phân li", "phân tan", trai 
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TP [Pt, 7H F‡] 


Vị dụ, ¿ấn thưởng [praisel. 
Âm Bắc Kinh: Zàn, 


Giáp cết văn Tiểu triện Lệ thư 
Chưa từn thấy 7 : +x*_ 
ị Ẳ° 


Khải thư Hành thự Chữ Giản thể 


Á .. 


Giai thích: 

Phần trên cua chữ là "##" ;hán có nghĩa là "tiền nhập” (hai chủ 7° ziên như ưu 
tiên nghĩa la tranh đua tiến lên, không chịu tụt hậu). ÚI [L|] øố/ là tiền tệ thời 
cổ đại. Hai bộ này hợp lại chỉ việc mang lễ vật, đến yết kiến một nhân vật 
quan trọng. Nghĩa gốc là "gặp" (theo 7#uyế: văn). Nghĩa mồ rộng thanh "phụ 
ta", “trợ giúp." Trong chủ Gian thể, dŸÌ z2n (ca ngợi) và ÿÍ (như theo Lệ thư) 
hợp lại thành một chư ñŸ [ŸŸ]. 
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Vĩ dụ, f4ng lễ (âneral]. £27g tận lương tâm [7ose all sense of conscience].° 
Âm Bắc Kinh: Sãn g, sùng. 


Giáp cốt văn h Tiểu triện 


Ñ§ 4# 


Hành thư Chứ Gian thể 


% 


Giải thích: 

Hinh chử giống như một cây dâu. Trong Giáp cốt văn #Š. /2ng (cây dâu) và 
ï# là một. Kim văn thêm T† vøng (mất) bên cạnh để chí nghĩa "/4ng vong” 
(chết, tổn thất). Thời cỗ dùng gỗ dâu làm bài vị cho người chết gọi là "£zng 
chủ", co thể coi đo là một ví dụ chứng 

Cac chữ phụ: 

3l Tang: 


Giáp cốt văn 


Khải thư 
` 


Giải thựch: 

Nghĩa gốc la "nô lệ." Hình chử giống canh dùng 3, gua để đâm mù mắt người 
khác. Thời cổ người từng dùng biện pháp tàn khốc này để buộc người khác 
phải làm nô lệ cho mỉnh. Z#Zn #&#ư có chu thích: 7zng hoạch nghĩa là đanh bại 
kẻ địch và bất về lam nô lệ.* 7zng cũng dùng bằng nghĩa ## zạng (cất dấu). 


* 6} “# §, WIWBSfX ĐÍNđÃ Tang hoạch, bại địch sở bị lỗ hoạch vi nô lệ giả." 
+ f7? "#218, YHEẦỀKSIUR#XXER* Túc quốc chỉ đạo, tiết dụng dụ dân nhỉ thiện 
tang kỳ dư." 

Cac chư phụ: 

ẨỂ 7ang: cất dấu, Kính đại Tang 


VÍ dụ, an táng |bury. burial|. 
Âm Bắc Kinh: Zòng. 


=ã shỉ 


Giáp cốt văn . 'Tam thể Thạch kinh Tiểu triện 
Hanh thư 


Giai thích: 
| Nghĩa gốc la "chôn người chết." Hỉnh vẽ của chữ trong Giáp cốt văn là một 
thi thể trong quan tải chôn ở đưới đất, trên mặt đất đã có cây có mọc lên. 
Trong Tiểu triện, giửa là #É. (chết), trên và đươi đều là co có. ZÊ&y: Tăng 
là tạng (trang 615); tạng là không muốn người khac nhÌn thấy." Cũng viết là 
Trích dân: 
y €iLi¿) : "##trấ. &U: #tb 5. ät Á 33815 l1 Tang dã giá, tạng dã; tạng dà giá đục nhân 
chỉ phất đắc kiến da. 
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Tzo là sớm như z2o hôn [early as in carhy marriage]. 
Âm Bắc Kinh: Zăäo, 


se nG: F hi sa 
iap cốt văn Tiểu triện 


Chưa tim thấy 


Khải thu Thao thư Hành thủ 


? # 3 


Giai thích: 
Ánh mặt trời chiều trên áo giáp, bình sĩ cần phải dậy sớm. 7ñuyết văn: Tzo là 
sang sớm. Gồm bộ H nöật trên chữ HẦ giáp" 73 uyện : Quần ao chính tế, 
chuẩn bị vào chầu vua, nhưng vì hãy còn ¿2ø (sớm), nên ngồi ma ngủ gật." 
Sách cổ hay mươn chữ Št làm /2o. 


Trích dẫn: 

* đi Xð : "h, RứƯU MXH @Fl E Táo, thần dã. Tông nhật tại giáp thượng. ` 

- §€ {1ð : "IẸWWIEEEH. IfR., 1i W#Ă Thịnh phục tương triều, thượng táo, tọa nhí da mị" 
Cức chư phụ: 

# 72o: con bo chet 
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ví dụ, quả tạo 
{Chinese use this word for 7u/zbe only, Vietnamese alsơ use It aÌso to Indicafe alÍ types of 4p2‡es] 


Âm Bắc Kinh: Zăo. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tìm thấy 


Khải thự 


x 
XE : 


Giải thích: 
Trong tiếng Han, cây /zo la một loài thực vặt thân cao rụng lá, đặc điểm là 


trên cảnh cây có gai mọc chía thắng hoặc cong, cho nên hình ve chữ có gai; 
Tiểu triện dùng hai chử "Pf" e# (tức là chủ #l gác, là gai) tạo thành, rất rõ 
rang. Phần dưới chứ Giản thể có “%* (nhắc lại biểu tượng) để thay cho chủ 
“HÍ" ;hê. Chỉ trong tiếng Việt chứ này có nghĩa rộng hơn chỉ các loại cây và 
quá 2ø. ao tây trone tiếng Han gọi là #Ö# ðứn?h guả 


VÌ dụ, ông 7ZØ tthe Kitchen God]. 
Âm Bắc Kinh: Zào. 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


Chưa tim thấy lb 


Khải thư Tháo thư Hanh thư Chử Gian thể 


El "-: 


Gia? thích: 

Để đốt lửa nấu thức ăn, người ta làm một dụng cụ bằng đất hoặc bằng gạch. 
Góc chủ này là tủ 7 đuyét đà hốc, chỗ đốt lửa), và "rửf" chỉ âm đọc (tức là 
con cóc, có bỏ bót một số nét). Cũng mượn chử này để chỉ nhà bếp. Trong 
Kim văn và sách cổ co lúc dùng chữ này với nghĩa 3Š tao (như /2o ra). Chử 
Giấn thể đã có từ thời nhà Kim, chắc là được nhân dân ủng hộ cach viết đơn 


Các chứ phụ: 
Àj Tao: như £2Øra 


Ví dụ, nguyên (ấc |principie, lít. original morm] 
Âm Bắc Kinh: Zé, 


Giáp cối văn Liễu triện 


Chưa tim thấy 


Khải thư Thảo thự Hành thủ 


8Ì s„ 


GIi thích: 


Lệ thư 


R2 


Chủ Giản thể 


nỊ 


Vốn chứ co bộ JJ đzø (dao) và đất dịnh (cái vạc). Nghĩa la dùng dao khắc 
chữ trên Zđz#, để làm mẫu mực cho các thế hệ sau. Nghĩa gốc la "chuẩn (ấc" 
hoặc "pháp diển " Thương thư Có điển hình để lại cho con chau người." Kứ 
Tzz Tôn kính thận trọng uy nghị, để lại /ấc (khuôn phép) cho dân.” Nghĩa mỡ 


rộng thanh "bắt chược" và cùng dùng lam hư từ. 


Trích dẫn: 
* €ñj 4Ð : ”Ø f1. ñị{ f'#lh [iu điển hửu tắc di quyết tử tôn ˆ 
` €}ÿ22) - "{U&ÍS, 2È} UUỊ Kính thận uy nghị, vị dân chỉ tắc." 
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VÍ dụ, đạo rặc [robbers. bandits]. trong cô Han Việt: giặc |cncmy. bandit] 
Ẩm Bắc Kinh: Zé ï, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Khải thư Thao thư Hành thư Chủ Giản thể 


Ñ\W Z4 "Ä "MÀ 


Giải thích: 

Dây không phải chử hình thanh, mã là chủ hội ý. 7ãc do À øiấn, Ä, qua (là 

vụ khí), va ` số; (là tiền tệ cua người xưa) hợp thanh, biểu thị người lấy binh 

khí đập võ 6đ; quy bau. Nghĩa gốc là "phá hoại." 7# „yên : Hủy la hành 

động zặc (phá hoại).* Nghĩa mở rộng thành "làm tổn thương”, "sat hại”, "ke 
han nghịch", "đạo đấc” v.v. 

Trĩch dân: 

* €/r{ÿ3 : "BMÍE BE Húy tắc vi tặc.” 
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Ví dụ, tầng tỔ [paternal great-grandfather]Š 
Âm Bắc Kinh: Zẽng,céng. 


Giáp cết văn 


Khải thư Hành thư 


v.? `⁄ 


bị MZ 


Giải thích: 

Tầng là chữ gốc của ÉR zắng (cai cho). Đây la một loại nồi dùng để luộc đồ ăn 
của người cổ xưa, đặc điểm là ở tầng giửa có những lỗ nhỏ để bốc hơi, giống 
như cai chỏ dùng để hấp cách thủy ngày nay. Sau đo chứ "tằng" thưởng dùng 
làm hư tử, thế là chữ "tắng" được tạo ra để chỉ nghĩa gốc. Co lúc đẳng có nghĩa 
như !#' záng (trong tử "záng lên"), va 3 [RŸ] sẳng (cổ Hán Việt là tảng trong tử 
Các chứ phụ: l 

ẾE 7dng: cái cho [This graph preserves the original meaning. an aniClenf rice sieamer] 

TR Tang; trong tù đáng lên 


[8 [| 7ẩng : cổ Han Việt la tẳng trong tư tầng lớp 
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Ví dụ trong Han Việt, /4m lí [psychology. lit. #ear/ reason. seience]: 
vị dụ trong cổ Hân Việt, trai tim [heart. 
Âm Bắc Kinh: Xin. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


9 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


n ^z? S 


Giải thích: 

Đây là chủ tượng hình. Chủ ¿4m của Giáp Cốt rất giống hình trai tim, sau đo 
càng ngày càng biến đổi không giống nửa, kể từ sau Khai thư thi quả là khó 
có thể nhận ra hình trai tìm nửa. 
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Vị dụ, lăng tâm |imperial tomb(s)} 
Âm Bắc Kinh: Qĩn. 


XXXSX1S13/7 


- 
—~ 
= 
~ 
= ` 
¬ 
` 
` 


Giáp cốt văn L ẵ Tiểu triện 


Ñ Ñ_ ® 


Thảo thư Hành thư Chủ Gian thể 


P„ 


>> 
W6 ÍZ 3 
Giai thích: 


Trong một căn phòng có một cây chối, biểu thị quét phòng sạch sẽ để người 
` ? : Lên t _ 3x , ` , 

vào nghĩ ngơi. Nghĩa gốc là nằm nghị hoặc ngủ, cùng chỉ phòng ngu. Trong 

các sách cổ cùng viết "8#", 
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Vị dụ, tiếp tân [recepuon]. 
Âm Bắc Kinh: Bïn, 


MÍÌ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


f S E3 k> 2> 
Sa) Ẹ : 
Khải thư Thao thư Hãnh thư Chữ Giấn thể 
> ` 
i % Ẳ ® 
` 2® 
Giải thích: 


Trong Giap cốt văn chữ zân hỉnh một người từ ngoài vào nhà, có chủ vẽ cả bản 
chân nửa. Kim văn côn thêm chứ ÚÍ 6ố;, hoặc chử #f đ/a/, biểu thị người 
có mang đến qua tăng, tức là ¿ân khách. 
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ñỊ 


Tân này là mới như zâø hôn là mới cưới [new, as in newjywed].Š 
Âm Bắc Kinh: Xin. 


Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


W '?ñ šf 


Khải thư Tháo thư 
` » | j 

Giai thích: 
Tân là chữ gốc của chủ ŠŸ zân (nghĩa là củi duốc, tiên lương). Chử do ®* ¿án 
và Jf cân tạo thành. Trong Giáp cốt văn, /2ø chỉ âm; và cẩn la ru. 7Öập 
đại kinh: Dân chúng chặt cây đốn zân (củi) ai nấy đều co phần mình. ° 
Trch dẫn: 
+ &ỳ<# 9 : "TỊ+:9:AIWrHD #ŠUã Eí Bách tính tram mộc ngài tân các thủ phú yên." 


Cac chư phụ: 
Šf  Tăn - là củi đuốc, tiền lương 


la vị trí thứ 8 trong thiên can [the eighth Heavenly stem]. 
Âm Bắc Kinh: Xin, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Ỷ 


Khải thư 


` 


sị 


Giải thích: 

Nguyên là một con dao chém. Thời cổ người ta thưởng đùng loại dao này khắc 
chứ lên mặt tội phạm hoặc nô lệ. Qua 7Öuyế: Văn: 7än là tội, và cũng có thể 
nhận ra ham ÿý của nó. KỈ thực chữ "3#" chính là chữ Zân. Bạn có thể tham 
khảo, xem những chủ Íh óc, 3E hiếp, 3E tôi và 3# rể 

Trích dẫn: 

` €ý%X? ,"Ÿ, StP, Tân, tội đã” 
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Vì dụ, nha 7ẩn (the Qin dynasty]. 
Âm Bắc Kinh: Qin. 


Giáp cốt văn im vă Tiểu triện 


ũ ñ 


Tháo thư Hành thư 


ca .: 


Giải thích: 

Đây là chủ hội y. Vốn chữ /ẩn là dịa danh và tên nước chu hấu cô đại (đơi 
Chu), hiện nay là vùng ở trung tâm tỉnh Thiểm Tây. VÌ ở đây sản xuất một 
cây lương thực, thì dùng hai tay giớ cải chày gia hạt để biểu thị vùng nay. 
Phần trên chữ là vẻ chủ #' ðòng (giả hạt) bằng "#” và dưới 2Ä øöa (lúa) đại 
điện cây lương thực. 
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Trong cổ Hán Việt, bến [warf, landing-stage, shore]. 
Âm Bắc Kinh: Bĩn. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa từn thấy 


Thảo thư à Chử Gian thể 


l* ñ 
Giải thích: 


Một ngươi đến bên con sông lớn, trên bở sông còn in dấu chân của anh ta, anh 
ta không thể qua sông. 7#uyết văn: Tẩn, người đến bở sông, nhiều lần chau 
mày, không qua được nên phải dừng lại."* Nghĩa gốc la "bở sông, bến." Trong 
những sach cổ chữ nay cũng có nghĩa như & lš#Ì z4n (bở), 3ñ [Wl] rấn (rần 
số). 

Trích dẫn: 

° ìX»*?:"BR, 7k ^fTrSBI, RC&ÏE) 45Ñfitff I Tân thuy nhai nhân sơ tân phụ tẳn xúc 
(chau mi) bắt tiền nhĩ chỉ” 

Cac chữ phụ: 

§ Ä) 74a: bở 

#ấ [3Ì 7ẩn - thưởng xuyên, nhiều lẩn, đ#» số 
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Ví dụ, nhà Tiến [the lin dynasty)Ê 
Âm Bắc Kinh: Jin. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


š zz 
=- “g 


Chử Giãn thể 


Giai thích: 
Chủ Tấn la chứ gốc của chủ ‡# ¿ấn, có nghĩa là cắm vào. Hình chữ trong Giáp 
cốt và Kim văn của /ấø giống hai mũi tên đã được cắm vào một ống tên hình 
vuông hoặc bảu dục. Sau đo người ta dùng ¿ấn với nghĩa như ÈŸ. fiến, đấn, vì 
dụ ”/ấn tới." 


Cac chữ phụ: 
TẾ 7i: cắm vào Š|This is the present-day character with the original meaning. 
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Vĩ dụ, thôn 8 tấn x XÃ. [news agency, lit. communication {and} duyalcs body]. 
Âm Bắc Kinh: Xùn, 


Giấp cốt văn im vã Tiểu triện 


024 ỹ 


Chữ Gian thể 
ø#, l6 ý 3 


Giai thích: 

Tay một người tủ binh bị troi ra phia sau, chân cũng bị cùm lại, phía trước anh 
ta co một cai miệng đang thẩm vấn, Nghĩa gốc la "thẩm vấn." rễ tý Ra trận 
bắt CC một tên tội nhân mang về... đến (tra hoi) xong, đã cắt tai để bao cáo. ° 


Hi ñÈ V4 3E }x... P1 †Rấ# (#IHT] #? Xuất chính chấp hữu tôi phản...dị tắn 
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Vĩ dụ, cùng đân (end, limit]. 
Âm Bắc Kinh: Iin, jïm 


Giap cốt văn 


Ụ 


Khải thư, 


Tiểu triện Lệ thư 


đà = 


Hành thư Chư Gian thể 


;.^.x 


Giải thích: 
Một tay cầm chổi cọ rửa đồ đựng thức ăn II mãnh (đồ đựng bằng gốm, sứ) chỉ 
ý đa ăn xong. Nghĩa gốc la "kiệt", "hoàn tất." Kính Dịch: Viết không ân (hết) 
được lới, noi không ¿ân (hết) được ÿ. ˆ Nghĩa mở rộng thanh: đạt tối CựC điểm, 
"chung” (cuối cùng), "tử" (chết v.v., và tục tự la Íữ. Hiện nay trong chử 
Giản thể những chữ này sộp lại thanh một chứ_& ¿ân, 


Trích dẫn: 
"12; 


"‡j 4y, 
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5# Thu bất tận ngôn, ngồn bắt tận v. ' 


Ví dụ, luyện ứÂp [practice, dri]. 
Âm Bắc Kinh: Xí. 


Giáp cốt văn Trúc giản văn Tiểu triện Lệ thư 
à 3 2? EE| 
Khải thư Thao thư Hành thự Chử Gian thể 
khi W # 3 

Giải thích: 


Nghĩa gốc là "chim bay lượn." 7kuyết văn: Tập là bay nhiều lần" Zể &z 
Chim ưng mới /áp bay.” Phản trên chứ /ấp ở Giáp cốt văn và ở thẻ tre (trác 
gián) thời Chiến quốc là #ÈÏ vự (canh chim); phần dươi la H n/ậ/ biểu thị 
chim thưởng thưởng bay. Từ Tiểu triện trẻ di, ø/á? biến đổi thành E1 bacj. 
Trích dẫn: 

° €3 3⁄3 :” 3, ẤX KH, Tập số phí dã" 
` 6}LjE? " ẤỆ77#“2) Ưng nài học tập." 
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Giáp cốt văn Tiểu triện 


: 


Hanh thư 


Z. * 
Giải thích: 


Một con chim dùng lại nghỉ trên cây, đây là nghĩa gốc của chư (ấp. Kin# Thỉ 
Chỉm vàng bay, zập (đậu lại) trên lùm cây." Sau đỏ có nghĩa mở rộng là "tụ 
tập", "tập hợp". ¡y trong Tiểu triền co thể lên đến ba con chìm. 
Trích dẫn: 

°® (#19 ."R@T k, # TẾ Hoàng điểu vụ phì, tập vụ quan mộc.” 
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Giáp cốt văn Tiểu triện 


$ § * 


Hành thư Chữ Gián thể 


+ 


Giải thích: 

Nguyên là cai lưới có cái tay câm dài để bắt cầm thủ. 7#uyết văn: Tất là cai 
lưới để săn bắt” 7rang Tư. Dùng cung nó đế (lưới) bẫy nhiều thì chim bay 
loạn ở phia trên." Chử HÍ điển ở phía trên chỉ nơi săn bắt cằm thú. Nghĩa 
hiện nay chủ yếu là "hết", "xong", "hoàn toàn," 

Trích dẫn: Ẽ 

* €4 X? :"#, HBIHE Tất, điền vòng da.” 

+ H7) :"k5#*£t\tÐ#*2XI#, NSã5LƑR E§ Phụ cung nó tất đặc có biến chí tri đa, 


tắc điểu loan t kỳ thướng hy." 
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Ví dụ, zấ? yếu [necessaryJ, #ấ/ nhiên [of course]Š 
Âm Bắc Kinh: Bì, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


LÔ 1k 


Khải thư 'Tháo thư Hành thư 


¬ả: 
Giai thích: 
Chử la gốc #” 6ấc (nghĩa là tay cằm). Trong Giáp cốt văn chữ “/ấ7 " giống 
hình một cái gao cán bên cạnh có giọÏ nước rơi. Net chéo là biểu tượng rõ 
Tầng của cai can. 
Các chư phụ 


„ đấrtâm la hết lòng (utmost sincerity, lit. complete heart]. 
Âm Bắc Kinh: Xï. 


Giáp cốt văn Chiến quốc Văn tự Tiểu triện 


Chưa tỉm thấy 


Z1 
⁄#z# .N 
Thao thự 


Khải thư 


$ 


¿` 


Giải thích: 

Phản trên của chứ là đấu chân đa thú (xem bộ "Š" trong chữ Ä pi/ền, trang 
527, không nên nhằm với chứ 3 #»a/; phần dưới là chữ :Ù› 4m. Có nghĩa là 
hiểu rất rõ tỉnh hình trước mắt. Nghĩa gốc theo 7#uyết Văn là “rõ rang,"ˆ như 
"trị đất " (biết ụ 


Trích dẫn: 
* Á}# 2X? ; "]Ê/ŠtP tưởng tân da." 


Vidu, bệnh Z7 |điseasc. ilncss]. tan Zẩf [handicapped, physical disabiiity]. 
Âm Bắc Kinh: Ií¡, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


ñ 


Khai thu Tháo thư Hành thư 


^ » 


Giai thích: 

Có một mùi nhọn sắc bắn vao ngực một người, tất nhiên người do se bị 
thương. Nghĩa gốc cua chữ ¿4? la "thương", "bệnh" (nhưng người xưa dùng /â? 
để chỉ bệnh nhẹ); nghĩa mở rộng là "chan ghét", "căm hận." Còn vi tốc độ tên 
bay rất nhanh, nên có nghĩa "nhanh." 


638 


VĨ dụ, fẩu thoát [run away, cscape]. 
Âm Bắc Kinh: Zðu. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tìm thấy 


Khải thự Hành thư 


*È 34, 3 
Giải thích: 

Trong Kim văn ZE tấu và ## bốn (trang 57) đều có phần trên giống nhau là 
dáng một người dang chạy; phẩn đưới của chữ Z⁄z khác là chỉ có một chân, 
mà đón thì lại co những ba chân. Cho nên zếu là cha 


639 


; con øôø la "chạy vội." 


Tẩu là người gia, là chữ gốc của sư trong từ sưu tầm 
{an old person, but this graph ¡s the origin of the graph for collect, pather].Š 
Âm Bắc Kinh: § ð u, 


` ~ 
>át 
?⁄ 


Tiểu triện 


RL l3 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


3 


Giáp cốt văn 


Giải thích: 
Tiểu là chủ gốc của Ï#' sưu trong từ sưu tầm. 7Đhuyết văn Thông huấn định 
thanh: Tấấu, túc là chủ cỗ của sưu” Chữ trong Giáp cốt văn giống một canh 
tay cảm bỏ đuốc đi tỉm cái gì đó trong nhà. Sách cổ thường mượn chử tấu chỉ 
các cụ ông, 7huyết văn: Tiấu la lão.” 
Trích dẫn: 
* @W.*ÑI#r:) : "6, HĐT8ZXTTX Tấu, tức sưu chỉ cổ văn." 
+ 4Š. X) :", 24L [ấu, lao dã." 

Củc chư phụ: 

J8! Sươ - trong bỉ sưưtầm 


ŠfThe current sraph for the original meaning} 
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Ví dụ, phương ¿4y [the west]Š 
Âm Bắc Kinh: XI. 


NA: Thạc 
? ÁN NĂNG, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thu 


Khải thư Tháo thư Hanh thư 
Giải thích: 


7ây nguyên nghĩa la ÑÑ rhẻ (chìm đậu trên cây). Hình chữ giống như một cái 
tổ chim, Những Giap cốt văn và Kim văn đều có tổ nhưng không có chỉm, 
đến Tiểu triện mới thêm hỉnh con chim. 7Özyết văn: Tây, là chim ö trên tổ, 
Thuộc chử tượng hình. Mặt trỏi ở phia ấy nên chim vẻ đậu trên tổ, nhân đỏ 
ma gọi là đây. ` 

Trích dẫn. 
\ €iX) "HH, 0%. Etb. $&. Hf8ÿW SN, j&íÑLI 94:74X⁄TH Tây, điểu tại sáo 
thượng da. Tuợng bình. Nhật tại tây phương nhỉ điểu thế, cố nhân dĩ vị đông tây chỉ tây." 

Cac chư phụ: 

#ñ. /nẻ ; chỉm đậu trên cây Š[This graph represents the original meaning, 
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Vị dụ trong Han Việt, chỉnh đẻ [in good order. neat|: 
vị dụ trong cổ Han Việt, tay, tây 


như tây đỉnh [cnormous], gậy tÂy [club. quarterstafT] 
Âm Bắc Kinh: Qí, 


Giáp cối văn Kim văn Tiểu triện 


#o 


Khải thư [hảo thư Hành thứ Chủ Gian thể 


> `» 


_—~ 
Ciai thích. 
Lủa mì trong đồng ruộng thuøng mọc đều nhau, cho nên người xưa dùng bà 


cây lúa mĩ chỉ nghĩa của đẻ. Sau đo chứng dẫn dần mất đi vẻ chính ¿ ban dầu. 
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Ví dụ, chúa để |iord. mier. S0Vvereien] 
Âm Bắc Kinh: Zäiï. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


%8 ® 


Khải thư Tháo thư 


‡ i 
Giải thích: 
Trong nha có một con dao (hay xem chữ 3#? z22) biểu thị người nô lệ bị khắc 
dấu lên mặt đang làm việc ở bên trong. Nghĩa gốc là "nô lệ." Cũng dùng chỉ 
ngưỡi tổng chí huy nô lệ trong gia đỉnh chủ nô. /⁄än P37 Tử Ông Y Doãn là 
tể tương, Bách Lý Hè là tù binh," 
Trích dẫn: 
° tập 9 *ỊP M3, HE UP VY Doänvitể BachliHè vịlä" 
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Vị dụ, củng /ế {offer sacrifices] 
Âm Bắc Kinh: Iì. 


Giúp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


¡m đ\ đã + 


? 


Thao thư 


. 


..Ó «-.] 


Khải thư 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là "giết thịt gia súc cúng quy thần." Hình chủ la một tay cằm miếng 
thịt, đặt trên ban thở để cũng. Trong Giáp cốt văn co chứ không co bộ 7K f7, 
chỉ có hình tay cầm miếng thịt còn nho máu, nghĩa cũng như thế. 
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Hư, hong, củng có dùng như ## ;£ trong tử /é hại 
[shabby, ragged. and used similar to a homynous graph, harmil, vice] 


Âm Bắc Kinh: Bi. 


: , . 
. ” AÍ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lễ thự 


BÀ NỔ ÍN 44 


Khai thư Thao thư Hành thư 


CC đo 


Giai thích: 

Phân bên trai la một miếng vai, (I[1 cân là khăn), trên có dính bụi bặmvà vật 
bẩn; phần bên phải là một cái tay ( 3¿ #u là tay) cầm chiếc roi đập vào. 
Nghĩa gốc la "hỏng" hoặc "củ nat” &Kứnb Øjch: Cai vại đệ (củ), rò nước." 
Cung dùng như ÍŠ ¿£ (trong từ z£ nạn xã hội), 

Trích dẫn: 

+ KÐy£2) - "fEMGR Ủng tẻ lậu." 

Các chữ phụ: 


#Ệ 72 - trọng từ ứẻ nạn xã hỏi 
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Giáp cốt văn Tiểu triện 


Giải thích: 
Tha là chữ gốc của #È x4 (con rắn), Tuyết văn: Tha là một loại côn trùng, có 
bộ HH #ữủng mà dài, có cai đuôi ngoằn ngoeo. Người thời cổ ở nhà lợp co tranh 
nẽn sợ rắn, cho nên hỏi nhau 'Co rắn không?` #a đi với trùng là rắn." Ngọc 
Thiên : Tha là con rắn.” Sau đó thường dùng chữ nay lam đại tử, 

Trích dẫn: 
“(j#xð :"È, đmU, MNHHHK, #2@mStfÐf Ehul BE#Et, MB XE 

‡Ẹ, ZÌÄ\E, Tha, trùng dà. Tòng trùng nhỉ trường, tượng uyên khúc thùy v hình. Thượng cỗ 
thảo cú hoạn tha, cố tương vấn: `Vô tha hỗ?” Xã, tha hoặc lòng trùng." 

' €Tff}? :"{, EU Tha, xa dã.” 

Các chữ phụ. 
#Ệ X¿: con rắn 


ŠThe current-day sraph for the original meaning, sziđke 
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- Tha 
Chư nay la pho tử, nghĩa là tạm, it dùng trong tiếng Việt, ví dụ “cấu /84" 
[This character is an adverb for omenrar, fot the tiroe being, for examplc: "mụddle along ” is 
keralfy. careless {at the} omemi. Thịs graph, however, is the origin of the graph for ancestor]. 


Âm Bắc Kinh: Qi š. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Khải thư Tháo thư 


1# # # 


Giai thích: 
Chử nay la chứ gốc của È8 zZ (như rổ tiên, trang 761). Hình chữ giống một bài 
vị thở tổ tiên. Sau đo được mượn làm hư từ. Chữ zổ tử đó được thêm " ‡ "(2 
¿h¡: bàn đa dung khi cùng tế) bên cạnh để phân biệt với chử z¿z, 
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Ví dụ, £hac sĩ [masters đegree holder). 
Âm Bắc Kinh: Shuò . 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu tiện 


040300 l?É JỆ 


Khai thư Thảo thư Hanh thư Chư Giản thẻ 


z8 “CC Z4 #7 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là "đầu to" theo 7#uyết vấn. Ủ\ [T{] /liệt là đầu người (trang 266), 
ti thạch chỉ ãm. Nghĩa mỏ rộng chí sự to lớn của mọi vật. Kinh Dịch: 
Không ăn quả /đác (to)` Ki Th¿ Người thạc (to) cao lồn, trên ao gắm mặc 
áo móng ngoài. Cũng có: Chuột /ðác (xu) chuột /ac (xù), chớ ăn lúa của ta.” 
Trích dân: 

ˆ®4@Ð9#2 3 : "MUETXẨẨ Thạc quá bất thục.” 

- €ìÿ#£Ð : "MA HN, &JS“ Thạc nhân kỳ kỳ, y cẩm cảnh v." và RUN, ZE 
ÑiC#Ê Thục thủ thạc thủ, về thực ngã thứ." 
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Thạch là đã, như cẲm thạch |suone, as in marble]. 
Âm Bắc Kinh: S§hí. 


Giấp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


f. |0 ja ?m 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


5s ¿2 


Gia? thích: 

Bên vách núi (Í” #ấn) có một hòn đa (T1 &6u), nghĩa gốc là "đá." Về sau 
thạch cùng là một đơn vị đo dung tích, (1 Z8ac# bằng 10 đấu) và đơn vị đo 
trong lượng (l #ï [đọc la đzz } bằng 
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Ví dụ, £#Z7 ấp [fiefdoml. 
Ấm Bắc Kinh: Căi. 


'ẳ 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


Ẳ 


Hánh thư Chư Gian thể 


#4 $ 


Giải thích: 

Chủ gốc của £827 1a †#- Hỉnh chử trong Giáp cốt văn là một ban tay đang hãi 
qua trên cây. Trong sách cổ củng thưởng dùng như #2 thai (như sắc Øz\, ví 
dụ. 7#ượng Thu: Lẫy nắm màu sặc sở ở ngủ sắc, may q 

Trích dẫn. 

* €R J3 + L1 hít, ẨEfÑ. ‡{WÍ Dĩ ngủ thái chương thì ú ngủ sắc, tac phục, như 
mình." 

Củc chư phụ: 

#2 Pha: như sắc thấy 


Ví dụ, thư £#ã7 [serene, confortable, liL. relaxed {and} zrangwrf]. Thai lan [Thailand| 
Âm Bắc Kinh: Tời. 


Giáp cết văn Kim vần Tiểu triện 


Chưa tim thấy 


Khải thư 


c` 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "gột rửa." Đồng nghĩa với ÈÑ ¿ðz7 (trong tử đào ¿¿2¡). Hinh dạng 
chữ giống như hai tay dang rửa ở trong nước;  đz/ ỏ phía trên là chỉ âm. 
Sách cổ thưởng dùng chỉ các nghĩa như "thông đạt", "an định", "my hảo”, 
"rộng rãi", "cực đại" v.v. Nghĩa cũng thông với chứ Ä /¿z/ (trong từ 7/47 
bình). Chứ Ẩ có lúc được viết thanh " &". 

Các chư phụ: 

ÖK, Tha/; trong từ đao đhư/ 
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Vị dụ, f2 gia (paricipate). nhân szm [ginseng] 
Âm Bắc Kinh: Căn, Shẽn, 


VÂN 
AK 
“` 

KH 2a. 


sả séê ^^ 2T“ cà 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


=) 
† # # 
2? 7 


Khải thư Tháo thự Hành thu Chữ Giản thể 


3+ $ 4 2 


Giải thích: 


Chủ f#zm lúc dầu la tên gọi một ngôi sao viết là "2# " và đọc là sâm. Hình 


dạng chư là trên đầu người có mấy ngôi sao, sau đo lại thêm ba vạch. Nhà thø 
Dễ Phủ co câu: sống mà không gặp nhau, giống như sao sâm và sao thương." 
'Thưdng ö đây cũng là tên một ngöỗi sao. 

Trĩch dân" 


*j3 EL HH: "À“E 80L, 016 !7fồ Nhân sinh bắt tướng kiến, đồng như tham dự thương, 


652 


Ví dụ trong Han Việt, /8an# thiên |øue sky]. 
vì đụ trong cổ Hán Việt, xanh [biue. green]. 
Âm Bắc Kinh: Qĩng, 


Giấp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tim thấy bá # 


Khải thư Thảo thư Hành thự 


ï 3 Ã 


Giải thích: 

Chủ vốn do Ƒ] đơn (châu sa, chỉ màu sắc), va “|: s¿z/ (chỉ âm) tạo thành. 
Nghĩa góc là mau của sinh vật lúc mới ra đời ( 7#/ƒ/ đan#),` túc la màu xanh 
của có cây nay lộc đâm chỗi vao mùa xuân. Cũng chỉ màu xanh lam, như 
"thanh thiên"; cùng co thể chỉ màu đen như "tóc xanh." Nghĩa mỏ rộng thành 
"anh niên" v.v. 

Trích dân: 

* €f‡ Z4) - "#1)1EB},tU Tượng vật sinh thời sắc dã." 
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Ví dụ, âm £8&2/1# (sound. voice]: 
vị dụ trong cổ Han Việt, tiếng [sound. language] 
Âm Bắc Kinh: Shẽng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Íe) Chữa tim thấy F 


Khải thư Thảo thư Hành thư Chữ GÏan thể 
Giai thích: 
Qua Giáp cốt văn ta thấy chử /#anh quả la một chữ rất nao nhiệt: một ban tay 
cảm đủi nhỏ gõ vào nhạc cụ cổ #Ÿ #/an# (xem chủ này, trang 323), một cái 


miệng đang hát, và một cai tại R nó giữa dễ nghe cho thoa thích những âm 
thanh này. 
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ví dụ, (đanh phó {ciry|. 
Âm Bắc Kinh: Chéng. 


ỳ 


Giấp cốt văn Kim văn Tiểu triện L‡ thư 


Khải thự Thao thư Hãnh thư 


yW +4 là 


Giải thích: 

Bên trai chứ /#an# trong Kim văn thưởng viết la HỈ dưng (là gốc của BỀ, tức 
la tưởng thanh, hay xem chữ đ0ng trang ]57), cũng có chữ viết F. /ổ(là đấ); 
bên phải là fÑ, zñ2n# (chỉ âm đọc, hãy xem chủ này trang 656), hoặc đơn giản 
di là 7Š, mậu {vi trí thử năm trong thiên can). Nghĩa gốc là tường thành xung 
quanh đô ấp dùng để phòng thủ, bên trong gọi là /ảø# bên ngoài gọi là ngoại 
ô, 
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Ví dụ, /ðän# công [succced], /u2m# lập Iestablish]. 
Âm Bắc Kinh: Chéng. 


si 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 
Khải thư Tháo thư Hãnh thư 


` LỆ % 


GIAi thích: 
Nghĩa gốc là "bình định," như Xuân ¿bz Để dẹp (hảnh (yên) nước Tống;” 
củng có nghĩa giảng hòa, ví dụ 7Z fuyện: Nước Tần và nước Tấn thánh 
(giảng hòa) với nhau." Vỉ có quan hệ với việc đanh nhau, nên co bộ lŠ. mậu 
424) bên cạnh để tượng hình, va chủ Ï đứ;# bên cạnh để chỉ âm đọc. 
Trích dẫn: 
* 4###L} ;* LIHZKấ( Dĩ thanh Tổng loạn." 
* 40 ‡t) ." 41 HỆ Tần Tấn vì thành." 
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Thanh như thần (han {angeL, saint). 
Âm Bắc Kinh: Shèng. 


. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Đ 


Hanh thư Chử Gian thể 


Giải thích: 


Nguyên chủ là "người thông minh" về sau chỉ người có đạo đức và trí tuệ cao 
nhất. Chủ do Á. n#ân, HỆ nấy TÌ &§hấu tạo thanh, chúng to đây là người tai 
thính, nhanh mồm nhanh miệng. Trong cổ văn (an và PỦ[ ¿7n là cùng 
một chủ. Dạng chủ Giản thể có đại điện cho chữ /2n# ít nhất từ thởi nhà 
Nguyên. Trong sách cổ đã có chủ khác " Š" kbó, nghĩa la đào đất. 

Cức chủ phụ: 

Ủƒ 7Znh - nghe, trang 690 
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Âm Bắc Kinh: Cũo. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


N 


Hành thư Chử Giãn thể 


% 


Giai thích: 

Hình chư trong Giáp cốt văn rõ rang là một cây cø. Sau đo dẫn dân biến thành 
hai cây có bày song song với nhau. Sau nay lại thêm vào chứ #* zo (sáng 
sớm) chỉ âm đọc. Chử z#4o đầu trong Khải thư vốn co bổn net: "+4" ”: chủ quy 


phạm bây giờ là ba net ("#“), Trong sách cổ cùng có viết /64oø bằng "ỰHh "- 
B E 


tức la theo Tiểu triện. 
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Mi đụ trong Hàn Việt, thểng quan tiến chức (zxoš†tl5SÏ: 
ví dụ trong Han Việt Việt hoa, thưng ia 1/10 của 1 đấu [volume of approx. 1 liter). 
Âm Bắc Kinh: Shẽng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Giai thích: 

Thăng (hoặc thưng) là đơn vị dung tích, la một phẫn mười của *|- đấu. Ở Giáp 

cốt văn và Kim văn z#ăng và đấu khác nhau ít (xem chữ đấu trang I86), có 

điểu là ở chứ /hăng bên trong có thêm một hoặc một số vạch ngắn nằm ngang 

ngắn biểu thị hạt ngủ cốc. Hiện nay chứ nay đại diện #* thăng (trong tử 
tiến) va ÈŸ £hăn 1 hăng giang) trong chứ Gian thể. 


Cac chữ phụ: 
H Vui trong, tử th g tiến 
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Ví dụ, thẩm vẫn [interrogare]. thẩm phan [to judge. a judgc]. thấm định |assess[. 
Âm Bắc Kinh: Shšn. 


, ` 
F Lá. 
°. Th 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tỉn thấy 3> 2 t+- 
zÍ^ R 


No 


Khải thư Thao thư Hành thư Chữ Gian thể 
>— 3 ` 
2? J«. tr” ›~” 
Giải thích: 


Trong một căn phòng "`" (mai nhà) phat hiện thấy dấu chân của thu rừng 
"3X" (thái, hãy xem chữ ŠŸ ø//ên, trang 527), thế la mọi người nhao nhao ban 
tán LÌ ấu, muốn tỉm hiểu rõ sự tình. Nghĩa gốc la "khảo sat", "nghiên cứu." 
Thượng Thư: Tội lỗi nh 4 nhau, qua zÖẩm (khao sat) mã biết như vậy." 
Trích dẫn. 

* €MI l3 : "HKREIEP, TH Z7 Ky tội duy quân, kỷ thấm khắc chỉ." 
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Vị dụ, Thẩm Dương, Trung Quốc [Shenyang in Liaoning. China] Š 
Âm Bắc Kinh: Shẽn. 


4 F{ „ rẬ .. 
Giáp cốt văn Tiểu triện 


ử lu 


Khải thư Hanh thư 


»L, Mb 


Giải thích: 


Chữ gốc của ŸŸ. (hẩm và ĐỈ trầm (như trẩm tĩnh, cổ Hán Việt là chìm) là một, 

nghĩa gốc là "chim đắm." Hính Giáp cốt văn giống như hình một con bo (co 

chử là con đê) khi qua sông bị nước nhấn chỉm. Đến Kim văn lại giống hình 
: õng bị dim trong nước. 


Cức chữ nhụ: 


ỨN Trắm: trảm tình, trong cỗ Han Việt là chỉm [The present-day character for sen, đươu 


Vì dụ, ¿âm tệ |excessive] 
Âm Bắc Kinh: Shèn.. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện L.ệ thứ 


Chưa tìm thấy | k © H 
[ ; Ì FN) 
Khải thư Thao thự Hánh thư 
„» 2 UỀ 
Giải thích: 


Nghĩa gốc là "hưởng lạc qua mức độ." Phần trên chữ 724m trong Kim văn la 
HÍ cam (nghĩa là ngọt, xem chử này trang 6l); phần dưới là một cai muôi đựng 
đây thức ăn. (4o Tư VÌ vậy thánh nhân tranh £Öâm (an lạc), tranh xa xi, tranh 
đẹp để." Sau đó nghĩa dược mở rộng thành "ghê göm", “qua đăng", "VưỢt quá”, 
TẤU, V.V, 

Trích dẫn: 

'Erỷ:"ELU1%AÁ4:MR, +k??. EÀ: Thị vi thành nhân khu thâm, khú xa, khú thai,” 
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Thân trong địa chí {the ninth Farthly branch, symbol of zmøøkev]|. 
Âm Bắc Kinh: Shên, 


4 


ằị `. ¬ 
Tiểu triện l.£ thư 


SE/ 


Giáp cốt văn KÌm văn 


Khải thu Thao thư Hành thư 


Giải thích: 


Thân là chủ gốc của chủ HR [ilïÏ điệz. Hình chủ giống như tia lửa điện ngoằn 
nghoeo xuất hiện giữa tẳng mây khi chớp giật. Người xưa cho rằng chóp giật 
la sự hiển hiện thân linh, cho nên thưởng lấy thân để gọi thân (nhu thiên 
thẩm. Vẻ sau thêm ⁄J§ điÿ bên cạnh thành È# ;;ẩm;, và thêm HỈ vớ (mưa) 
thanh ¡t đzền (viết theo chủ phòn thẻ). 


Các chư phụ: 


th LÍ 2v ẤThis granh rcpresents one 0F thẻ orreinal IN€ARftes. elec01©tt, electric] 
Đ#— Thần - ương từ thiên đẩy 


Š[Ehis sraph represents ðne oŸ the oriuinal meanlings., đÊ//:.x/72t 
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VÍ dụ, (ân thể. [body]. 
Âm Bắc Kinh: Shẽn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Ạ 


Khải thư Thao thứ Hành thư 


3 Ä 


Giải thích: 

Nghià gốc la "mang thai." Lới boi trong Giáp cốt co những câu: “chị Phụ Hao 
thân (có thai)", "vua bảo ân (có thai)” để chỉ mang thai. Hình chử giống 
như một người phụ nử dưng nghiêng, lộ rô phần bụng của chị ta, phia trên co 
một chấm la ky hiệu chỉ sụ việc. Về sau mở rộng thanh "zðẩn thể", "tự mình" 
"dịch ¿hân v.v. 
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DA 


Vị dụ, zẩn phục [submit, acknowledee allegianee to], 
Âm Bắc Kinh: Chén, 


.-Ä3 ... 
Tiểu triện 


) ?ð b E£ 


Thao thư 


Giáp cốt văn 


Hanh thư 


E ¿ý 6 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là nô lệ. Những người này trước chủ không dam ngắng đâu lên. 
Khi ngươi nô lệ cúi đầu xuống, mắt trông như là thắng đứng. VÌ thế người 
xưa dung con mắt rong tư thế đó làm chứ 1 ;#ân. 
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Ví dụ, Ẩm (ấp [humid]. 
Âm Bắc Kinh: Shï. 


¬" 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


lạ lỀ —:5 


Khải thư Hành thư Chữ Gian thể 


` XL 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "ướt, ẩm /hấp." Giáp cốt văn giống như khi phơi tơ, bên cạnh co 
nước chảy. Kim văn văn có thêm _Ì: öðểthành chữ #Z. Tủ Lệ thư trở dì viết 
thành 4. hai chứ như nhau. 7?2øg Ti Trên thơm dưới ấp (ướt) ” Kính 
Dịch: Nước chảy ¿ấp (Âm ướt), có lửa thì khô rao." Chủ giản thể viết i5. 

Trích dẫn. 

* KT? : "T4 Tif- Thương lậu hạ thấp." 

- @Ð#2) :°/KiGt, Ki PẺ Thủy lưu thấp. hoa tụu tao." 
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+ 


Thập là mười, củng co những ví dụ như Hội Chủ 7»áp Do 
[ten. The Red CToss Soetety is literally The Red 7ez-Graph SocIety]. 


Âm Bắc Kinh: §Shi. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thu 


| † + 


Khải thư Hành thư 


+ 7 + 


Giải thích: 

Giáp cốt văn dùng số net ngang khác nhau để chỉ - nöất 7 nhị — tam, 
dùng nét số để chỉ: Ì' /¿âp (là 10), Qua do có thể thấy Trung Quốc đã vận 
dụng số tự nhiên (z#áp tiến vị) tử lâu. Kìm văn bắt đầu thêm chấm tròn đen ở 
giửa nét số dọc. Sau vặn tự Chiến quốc mới viết thành một nét ngàng một nét 
dọc. 
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Giáp cốt vẫn im vã Tiểu triện 


n 


+ 


Giải thích: 

Thất là chủ gốc cua ÖJ thiết (cắt). Chủ thấ trong Giáp cốt văn va Kim văn 
đều là hình chử ˆ Øbâp, giống vết dao băm. Trong chữ Chiến Quốc va Tiểu 
Triện để tranh lẫn lộn hai chữ đập và ¿hấ/, người ta biến phần dưới net dọc 
thanh gấp khuc. 

Các chữ phụ: 

J Thiết: cắt, khắc vào, trong tử /;¿ế điểm (The presenf-day g 
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Chử để đếm tắm vải, tấm lụa [measure word for cloth], 
cùng là lượng tử chỉ con ngựa như /#ấ? nhất ma [a measure word for horse]. 
Âm Bắc Kinh: P¡. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tìm thấy f7 -=. 


Khải thư 


PS .. 


Giải thích: 

Đơn vị đo độ dai của vai ở thời cổ, bằng bổn trượng. Hình chử giống như phơi 
vải dưới vách nui. Khí đo vai, thưởng tù hai đầu tấnÍ vai cuốn lại, mỗi £&ất có 
hai cuốn cho nên còn có những nghĩa như "z#Z? ngẫu" (vợ chồng), "đối thủ" 
v.v, Cùng la lương tử chỉ số ngựa. 
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Ví dụ, £#ấ£ thoát [lose. lost) 
Âm Bắc Kinh: Shĩ. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thú 
Chưa tim thấy _... 
{ #* 
Khải thư Thao thư Hành thư 


%⁄ 3% # 


Giải thích: 

Hỉnh dạng chữ từ thối Chiến Quốc văn tự, ta có thể thấy xuất phat tỪ tay Có 
một đỏ vật rơi. Nghĩa gốc là "mất mat.” Nhưng trong các loại văn tự sau ta 
khó đoán nguồn gốc này. ữr Dịch: Vua nhân đấy, ba lần đuổi theo, rốt cục 
thất (mẫu hút con chìm trước mặt.” 


Trích dẫn: 
m:. te 


"PHj FúE, &NÚñ Vương 


dụng tam khu, thất ẻn cầm.” 
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Thê la vợ như đa fÖê |wife as in polypamy, lĩL. many wises]. 
Âm Bắc Kinh: Qï. 


tị 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


ñ § š 


Khải thư Hành thư 


$ 4 # 


Giải thích: 

Thời xưa tóc phụ nữ chỉ có chồng cô ta mới được vuốt ve. Cho nên Giáp cốt 
văn lấy hỉnh anh nay để biểu thị khai niệm /h£ (vợ). Thuyết văn: Thê là 
người phụ nữ cùng ăn ở vơi chồng mình.” Kứn 7h¿ Lấy thê (vợ) là như thể 


nào? Không co người mối thì không xong" 


Trích dẫn: 
+ đị x9 :"É. 2U, Thê. phụ dù phu tế gia dà." 
\ €jÿ #á) : "Nv LRE] ®Un Rí? [T: LỊ] #Ê ©íŠ Thủ thê như bà? phí môi bất đặc.” 
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VÌ dụ trong Han Việt, /ế chấp (collateral. lịL. zepiacermerr acceptance]: 
ví dụ trong Han Việt Việt hóa: thay [repiace]. 
Âm Bắc Kinh:Ti. 


ñ g3 
Ơ/ 


Giáp cối văn Kim văn Tiểu triện 
Chưa từ thấy PA ? ññ 
Khai thu Thảo thu Hanh thu 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "nơi lỏng", "luới biếng." Chử trong Kim văn giống hình hai 
người đang ngồi ngap dài, lộ rõ một cai miệng rộng, tỏ vẻ rất là mệt mới. 7p 
vận: Thế là nói lông." lan thư chủ: Thế là lưới nhắc.” NghÌa mở rộng thanh 
"bỏ đi", "thay thế, và "suy bại" v.V, 

Trích dẫn: 

+ 4@8ấJ9 : ˆW. HhUH Thế, thí dà 

Ý j4 B9 - "#f. HIẪU/: Thể, phẻ dọa dã” 
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Vị dụ, (bế hệ |generation. gencalogy]. thế kí [century|, ¿đế giới |world]. 
Âm Bắc Kinh: $hi„ 


Vu 


Giáp cốt văn Kim văn 


Chưa từm thấy ử 


Khải thư [háo thư Hành thư 


3Ÿ  » 


c4 ca 
Tiểu triện 


Giải thích: 
Thế. là chủ dẫu tiên của lŠ' điệp (chữ Giản thể là HỆ, la cây). Hình dạng (đế 
trong Kim văn trồng giống như mấy cải la cây đặt liên nhau. Vỉ hàng năm là 


vàng khô rụng xuống, là mới mọc ra như đế con người, cho nên dùng cảnh đố 
+ # .. h x hạ - k7 « 4+ Qi*x 
để thể hiện. Ngay xưa cho rằng 30 năm lá một 6é, hoặc cha con nối tiếp 


nhau la một (đế, 


r 


Ví dụ trong Han Việt, /#/thể |corpse] ví dụ trong cổ Han Việt, thây [body] 
Âm Bắc Kinh: Sh1. 


h = Hị ¬ ^ P 
Kim văn Tiểu triện L.ệ thư 


À [J #Ƒ 


Khải thú Hành thư 


Giải thích: 


: h: ắ SN X _ vi ng H so 
Hình chử giếng như một ngưới đang ngôi nghiềng Nghĩa gốc là chỉ người thay 


Giáp cết văn 


: mm... : DI QHc —. ... In 

mặt người chết tiếp nhận sự cung tế, cúng có nghĩa là ¿afthÈ," nghĩa nay vẻ 
“ a5 Kí rên ma , Tê ' à hị vài Ê cu. 

sau đến chứ Giản thể thưởng viết kệ z8 Cũng co thể dùng thay với | đi tên 


một dân tộc cô ö Trung 
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7"/là mùi tên, có dùng trong thành ngủ: Tang bồng hồ ti [man s ambition]. 
Âm Bắc Kinh: Shï. 


Giáp cốt văn Kim văn [iểu triện Lệ thư 


Khải thư Hành thu 


%X #4 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là "mũi tên." Trong văn tự cỗ ro rang đây la hỉnh thủ của một mũi 
tên, phẩn trên là mũi tên, giửa la thân tên, phần dưới là đuôi tên. Ngày nay 
vẫn còn thành ngử: "hữu đích phóng #7" (bắn tên có mục đích). 
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Ví dụ, /8/ tộc, nhiều phụ nử Việt Nam có tên đệm ##¿ 
[elan, this ¡is the z8 often found in the middle of Vietnamese women`s names] 


Âm Bắc Kinh: Shi, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Khải thu Tháo thu 


Giải thích: 

Qua văn tự Chiến quốc ta thấy co chủ ¿8/ giống như một chiếc gậy gỗ, bên 
trên có hình tô-tem giống loại rồng rắn quái đản, đây là tiêu chỉ của một dòng 
họ. Chư l€ nghĩa gốc la tên một dòng họ. Loại tên này thời xưa chỉ quy tộc 
mới co. 
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Ví dụ, biểu thự |show. express. demonstrate. li. útward show}. 
Âm Bắc Kinh: Shỉ. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triệu 


[Lm ñ 
Khải thư Tháo thư [lanh thư 
TS. §$ ấ 


Giải thích: 


Nguyên chủ là bản thở lam bằng đã để tế thân, có hình " [*". Sau đó mối diễn 
biến thanh +: (đọc là 47) và lần lồn với "2K" (đọc là 42. Cac chủ Hán có bộ 
È ⁄R) ö bên cạnh phần lớn co liên quan đến cúng tế, sùng bai, cầu chúc. 
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Ví dụ, đích (7 [rcally|. #ÿ phi [ zig+ and wrong]. 
Âm Bắc Kinh: Shỉ. 


.._ 
b) 
& Ũ 


l3 \ 
Về 


đi 
Š 
“ 


Su, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


tán: 86 =i 
¿ %. XS 


Khải thư Thảo thư Hạnh thư 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là "thẳng thắn." 7#øyế: văn: Th/ nghĩa là thắng thắn." &w ĐÐực: 
Ươt đầu, tin được nhưng không ¿/ (chính đang)." Tập giải: 7»/ nghĩa là ngay 


ngăn." Trong Kim văn phần trên /ð/ giống "nhật quy" (dụng cụ đo thời gian 
theo bóng mặt trời, cũng co chữ thêm hình tay cảm); phần dưới vốn la LÍ. củ 
sau biên thanh 1Ï; eð/n#), biểu thị ý đi theo hương dung. 

Trích dẫn. 

* Á@j£X? : "#, HH Thị, trực đã." 

' €Ð/2) : “HT, f1#P&& Nhu ky thú, hủu phu thất thị,” 

*ftf#f: "l, 1U Thị chính da“ 
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Vị dụ trong Hán Việt, /ÿ giác {vision, lit. v/sua/ sense], 
-ví đụ trong Han Việt Việt hoa, thấy |see, perceive, feel]. 
Âm Bắc Kinh: Shi, 


Giap cốt vần Kim văn Tiểu triện 


ø GÌ TH ?“ 


Khải thu Thảo thư Hành thư Chủ Gian thể 
2, ề ị „ 

Giai thích: 

Trong rất nhiều chử Han chung ta có thấy bộ "$ " (4 ¿#) thưởng chỉ'nghĩa 
(liên quan đến việc cúng); nhưng đối với chủ /6z, no lại chỉâm. Nghĩa gốc là 
#ï khán, nhìn hoặc xem. /đẩn Phí Tứ. Chim zấÿ (nhìn) người bằng mấy chục 
con mắt, người ó8 (nhìn) chim bằng hai con mất.” Nghĩa được mở rộng thanh 
"thẩm sát", "đối xử" v.v. 


Trích dẫn: 
* €§E|ET-) : *2L1#W}-H19Á, XD. HE Điểu dĩ số thập mục thị nhân, nhân dĩ nhị mục 


thị điểu " 
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Ví dụ, kích /&/€# |stimulate, shock. lit. arouse thv} pricking|. 
Âm Bắc Kinh: C¡, 


Giáp cốt văn Tiểu tiện 


Khải thư Hành thụ 


n 


Ï 
Giai thích: 
Chủ vốn viết là "2È, ”" Thuyết văn : "dš. ” là gai cây, chủ tượng hình, đọc 
như #Ä[ ¿j/c#* Chủ hình trong Giáp cốt văn và Kim văn "J‡" giống như trên 
một cây co rất nhiều gai. Từ Tiểu triện tro di thêm bộ " !|*” {7} đao) bẻn cạnh. 
Chụ y chơ cơ lẫn lộn chủ nay với chữ 'ŸÍ /2r (kỉ quặc). 
Trích dân. 
TẾ XP: SH KEIU &W i35 BÌ Thích mộc màng đã Tượng hình. Độc nhuớc 


thích." 
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Thiên la tröi †heaven. sky| 
Âm Bắc Kinh: Ti ñn. 


Giáp cốt văn im và Tiểu triện 


Ậ ® 


Khái thư Tháo thư Hành thư 


X #  Á 


Quả thích: 
?hiên là chủ gốc của chủ ñỦi điên (chỗ cao nhất, "đỉnh dầu") phía trên dẫu 


của mọi người là bẫu trời, cho nên mượn từ này để chí /6/#n trời), Dầu người 
trong Kim văn thuờng là hình tròn; ở Giáp cốt văn, để tiện việc khắc chư da 
di thành hình vuông hoặc net ngang. 

Cức chủ phụ 

ĐI /2/6ø : chế vao nhất Ÿ[the present-dav eraph for the örietnal meartng, (Úc #tefiest not 
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Thiên là nghìn như /đ/ển lí là nghỉn đặm [thousand. äs sn 1.000  }. 
Ấm Bắc Kinh: Qi àn. 


t‡ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


-t 


Khai thư Tháo thư Hành thư 


Giai thích: 
Chủ số này rất kho hiểu đạt, cho nên bằng cách thêm một nét ngang (chỉ con 


số mộU) lèn trên chủ Á 222 co âm gần giếng dể diễn tả. Dễ phân biệt những 
số từ một nghìn đến năm nghìn người ta viết "3" 9$", h, nẠm mày 
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Ví dụ, (hiển cận [shallow, narow-mindedl|. 
Âm Bắc Kinh: Qiăn. 


.” # c h xe "r;:Ẻ .. _ 
Giap cốt văn Kim văn Tiêu triển I.£ thư 


hìm! 


Khai thư Tháo thư Hành thư Chữ Giản thể 


`. Ä 
zÄ\ , ⁄ 

Giải thích: 

Dây là chử hinh thanh. 78uvết văn: Thiển nghĩa là nông. Có hình là nước, bộ 
net chỉ âm đọc là tiễn”  ÍÏ zéa giống hai cái X⁄ gua (một loi bình khi 
cổ), nghĩa gốc là "tàn hại," nhưng ó đây chỉ dùng để chỉ ám đọc. &ứw TH 
Đến chỗ nước £ðzển (cạn) ma bởi ma lội.” 


trích dẫn: 
\ 618 Zð 9E i6 ME: KP Thám bấtthằm dã [ong thủy, tiên thành.” 


%i†#29 r"§}][2kÓ?, 0R,X72 Tuu kš duên hề, vĩnh chỉ dụ chỉ." 
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Ví dụ, ø#ð/Ên chỉ {good will] 
Âm Bắc Kinh: Shùn. 


... 4 & . * NA An 
€iläp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


"N. 


Khải thủ Tháo thu llanh thụ 


# _ ấ 

_g 
Ga! thích: 
Chữ /,/£n trong Giáp cốt văn có hộ Ý- đương (tức là FÊ rưởng trong tử "cát 
tương," là điểm lành) và  Í mục (mắt), biểu thị xem ra rất là tốt đẹp. Phần 
dưới chủ ứð#&n trong Kim văn biển thành hai chủ ;Ý ngồn, chỉ hai người noi 
chuyện với nhau bằng những lới tốt lành. Z/uận ngư: Không Tủ cho rằng 
nhạc (ca thiểu) la hay hết mức, zð/£z (lanh) hết mức." Củng dùng với nghĩa fŠ 
(hiên (bữa ân), 


frịch dân 
* €1} :"J0Ẳ tận? !lXẤ%, 4È #ÊU Tự Vị thiêu tận mỹ hỳ, hưu tận thiện da.” 


Cực chủ nhụ 
lŠ 77a: bưa àn 
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Thiếp la vợ bề |concubinc|. 
Âm Bắc Kinh: Qiè, 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 
.._ 
Ỹ 
Khai thụ Lạnh thư 
` 
Ga thích: 


Nghĩa gốc là "người hầu gai." Hình Giáp cốt văn là một phụ nử quy, trên đầu 
có biếu tượng một con dao (chủ -Ÿ: /2ø), chứng tô cô ta đa bị khắc dấu nô lệ 


Kn c + .... v ĐC Ũ 
lên nưuoi. Sau đo chư nay thương chị "vợ be,” 


685 


ví dụ, can £ởzÊØ [intervene. interfere. meddle]. 
Âm Bắc Kinh: Shè. 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


Ñ lờ 


Khai thư Thảo thư Hành thư 


3 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "lội qua sông." 7utết Văn: Thiệp là đi bộ qua sông” Hình chữ 
giống như một dòng sông uốn khúc, hai bên bở đều có dấu chân người, đây là 
một chư hội y. Ngày nay vấn còn thanh ngủ: "bạt sơn ¿#/£p thủy" (treo đèo lội 
suỗi ). 

Trích dẫn: 


7 €iố Xð : "0Eƒ?7D đCtU Đồ hành lệ thủy dã." 
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Thiệt la lưới, vĩ dụ, khẩu thiệt (quanei. dispule. lút. mouth {and} zongwe]. 
Âm Bắc Kinh: Shé, 


* F x . . rÄ TA 
Giap cốt văn ã Tiểu triện 


% 


Khải thự Tháo thư Hanh thư 


*Š 4 ở 


G27 thích: 

Phần dưới chủ là [Í 4Zấu (miệng); phần trên là lưỡi le ra. Có thể do đặc 
trưng của lưởi người va lưỡi thu không ro lắm, nên người ta lấy hình lưới của 
loai rắn lam ki hiệu chung. 
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BÀ 


Thiểu, thiếu 


Vị dụ, thiểu số [ä smz//ngmber of, minority], //ếu niên [boy or ginhood, lít /ew vears ]. 
thiếu tả {lieutenanL. lít smei? officer] Š 
Âm Bắc Kinh: Shăny, shàùo, 


—Ÿ £ 4 H - “!Ế .. 
Giáp côi văn Kim văn Liêu triện 


/ /A 


Khái thư Thảo thư Hành thú 


VN ‹ 
Giải thích: 
Hỉnh Giáp cốt văn là bến chấm dọc, đây là chủ gốc của chủ È} xz rnhư xử 
mạc). Về sau chủ z#Z#Z thưởng chỉ v nghĩa "không nhiều," thế là bên cạnh lại 
thêm / đả: dễ thánh chủ sứ Trong cổ văn hai chủ 2]$ (4 (nhờ) và 
thiểu (U) dùng như nhau 
Củc chủ phụ. 


` S¡: nhụ sư mạc, trang X7 "[Lhe current-dax sranh Ex thẻ orietnal neanting, sưng, cáserf 
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sẽ 


Thin, thần 


Thi trong Địa chỉ [the lifth Earthly branch. symbol of the dragon]. 


thần sa, la một thứ châu sa [cinnabar. vermilion]. 
Ấm Bắc Kinh: Chén, 


—k 4 % . ') ni Ta 
Giáp cốt văn Kim văn Liễu triển 
—_ 


` 


Khải thư Hành thư 


%4. 4 


Giải thích: 

Nghĩa gốc của no là dùng vỏ hến mài thành cái đẩy có. Còn được viết là lấ 
thấn (con thấn ö biển). Hoài Nam Tư Người xưa vớt gọt nông cụ để cày 
ruộng, mài vo hến để dây có.” Củng dùng như # £hẩn (buổi sáng), Kí Thị 
không thể một /ðẩn (som) một chiều.” 

Trích dẫn: 

* €iil fÈ ."N W ÄIRIHĐI. RÍthEE Có giá viêm tụ nhỉ cạnh, mà thắn nhí nậu." 

Ý €3 ch" 4SBEFRSTX lất năng thin dạ " 

Cức chữ nhụ: 

ĐỂ Thân : còn chấn ó biển 

hỆ 7ẩn: buổi sang 
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VÍ dụ, £hính gia {listener] 
Âm Bắc Kinh: Tĩng. 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


' : Cợi 
Ứa là» 3Š 
Khai thư Tháo thư Hành thư Chử Giãn thể 


ví 
Giai thích: 


Bên cạnh một cai tai có một hoặc hai cái miệng đang noi chuyện, biểu thị ý 
nghĩa "dùng tai để cảm thụ âm thanh." Zuận ngủ Thính (nghe) nò noi và 
xem no làm." Sau đó mở rộng thành nghĩa "người nghe", "nghe theo" v.v. 
Dạng chữ Gian thể đã lưu hành tử thời nha N 
Trích dần: 

* 4jbi8) . "DỊ 7ï H8 -fï Thình ky ngôn nhí quan kỳ hanh." 
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tiyên. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Ể 


Khải thư Tháo thư 


xì. 


Giải thích: 

Đo là chữ tượng hình. Chữ đø trong cổ văn đã thể hiện một cách rất hình 
tượng đặc trưng của con #86: tai dài, thân nhanh nhau, ngoài ra còn có chân và 
đuôi ngắn tủn. Về sau chứ thay đổi không còn giống như trước. 


Ví dụ, tuổi thợ 1old age]. phúc lộc /áØ {happiness. prosperity. fongevrn | 
Am Bắc Kinh: §hòu. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tỉm thấy 


Ð® = 


tơ, x=_ 


Khai thự “Tháo thư Hanh thư Chủ Giản thể 


Ằ$ W 4 3 


Giải thích: 
Các dạng chữ khác nhau của chủ này xưa nay rất nhiều, nhưng kết cầu cơ bản 
là do chủ ế /o (chỉ nghĩa gia, trang 369) và "£@" (tục là chủ RỄ zrở chỉ âm 


„cạn 


đọc) tạo thanh, Nghĩa gốc là "tuổi giả." Nghĩa mỏ rộng là “trường /ðø", "tuổi 


(hơ" và "sinh nhật” v.v, 
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Nói dụ, thơa hiệp [compromise]. 
Âm Bắc Kinh: Tuõ. 


.. ˆ Ẵ x .” * 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


ỳ t 


Khải thư 


Giải thích: 


Một ban tay to tùm chặt một người con gái đang quy, biểu thị đã chính phục 
được cô ta. Nghĩa gốc là "an định", "yên ôn," như /#đấn (&ư: Đã thơa (Šn định) 
được Châu Bắc." Loại ý nghĩa này về sau viết thanh #Ÿ my (nghĩa là bỉnh 
định). Kim văn cũng thưởng lấy £#øa làm f1: 

Trích dẫn: 

* €i Bồ :"4LJHI1-& Bắc Châu dĨ thoả ” 

Củc chữ phụ: 

#£ 7u¡- - bình định 
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Vị dụ, /bøa lưi (withdraw]). #8Øấ7 VỊ [abdicate. give up the throne]. 
Âm Bắc Kinh: Tui. 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


Chưa tìm thấy ⁄4 


Khải thư Hanh thư 


Giai thích: 

Chủ vốn có bộ " # " (nhân kép), và "/É" xước củng nghĩa đều chỉ động tác; H 
nhật biểu thị thời gian; "#" tức là IE c#/ (viết lộn ngược, có nghĩa là tụt hậu 
hoặc hạ xuống). Hợp lại thành đã đến lúc quay đâu di vẻ thôi. Nghĩa gốc la 
"rút lui", "rời khỏi", hoặc "phản hồi." ø#7 /ể: Chủ nhân £hoa/ (lui) ra.” 

Trích dẫn: 

* €{X‡L} :“‡# ÁIB Chủ nhân thoái" 
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Ví dụ, /#Ø SƠ [roueh. coarse. rude]. 
Âm Bắc Kinh: Cũ. 


.. 4 * : " ni cm, 
Giáp cốt văn Km văn Tiểu triện 


l ấy củi 


Khái thư, Thao thự Hành thụ 
HH 40 
~ 

Giải thích: 
Chư vốn viết la Y (vẫn đọc la /#đ). Từ Giáp cốt văn đến Lệ thứ, chữ nay do 
hai hoặc ba con ƒÈ /öc (hươu) tạo thành. 7ø? vốn chủ thích là: Đi cựt 
nhanh." Về sau nghĩa chuyển thành "26". “/hổ kệch", "246 lưỡng" (hoa mau 
trủ ngô my) v.v. 7# tết trăn có chữ viết Ẩi[ z#đma giải thích là "hổ sơ." 
Trích dẫn 
+ Ái. X3 "ấn ‹ {TÈïctÙ, Phô, hành siêu viễn da." 
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Ki 


Thổ là đất như thể nhưng |iand, soil. soil:} 
Âm Bắc Kinh: Tù, 


Giáp cốt văn. Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


9) 4 1 ^* 


Khải thư Tháo thư llành thư 


+ 3» > 


Giải thích: 

Dây la một chử tượng hình. Giống như trên mặt đất có một đồng đất. Hình 
dạng cua đất ở thơi kì đầu của văn tự đề họa và Kim văn dùng nét bút đậm thể 
hiện, trong Giap cốt văn, để tiện cho việc khắc chủ, người ta chỉ phac ra 
khung chứ thôi. 
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_ Thốn 


Một phần mười của thước {one tenth of a thuoc, thrèe centimeters]. 
Âm Bắc Kinh: C ùn, 


. Fậ F1 Hnị .. 
Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tím thấy 


Hanh thự 


| + 


Giải thích: 

Trong Đông y, nơi người ta có thể xem mạch trên cổ tay gọi là “£bốn khẩu." 
Từ bộ phận nay đến cườm tay thương dai khoảng một /#ốn {3 cent-ti-met). 
Hình chử do Ä# mựu (là tay) và  ~ (kí hiệu chỉ sự) hợp thành, biểu thị đó là 
độ dai một /#ốn. 
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Thời, thị 


Vị dụ, ¿8i gian là £#7 giờ [time] 
Âm Bắc Kinh: Shi. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


¿,  W g ở 


Khái thứ Thao thư Hành thư Chủ Gian thể 


độ Jz ý tỷ 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là "quy" (mùa) trong "nhất niên tứ quy" (một năm bốn mùa). 
Thuyết văn Thổi la mùa trong bốn mùa” Dây la một chử hình thanh. 
Nguyên chử viết là "tý": H má? chỉ ý nghĩa, "!H" (tức là 2: e8) chỉ âm; về 


sau diễn biến thành #Ÿ: ƒl nóất chỉ v nghĩa, Ÿ_ ø/ chỉ âm thanh. 
Thch dẫn: 


* €j#k "BỊ, PNHỈtỦU Thơi tủ thơi dã.” 
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l<K 


Ví dụ, đu nhập [income, li. gra6 {and} bring-in] 
Âm Bắc Kinh: Shõu„ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


"... 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


J&  dA dd 


Giai thích: 
Nghĩa gốc la "bắt giử." Chử do " #" phốc (chỉ nghĩa đập, giống tay cảm gậy 
đanh người), và "H" (là chủ #{ cư chỉ âm) hợp thành. T#uyết văn: Thủ là 
bắt," Ki 7ñ Người này vốn không co tội, các ông lại /#ø (bắt bỏ) ngưõi ta." 
Trích dân: 

* €iẾ 4) : nđú.. HẾHỦ Thu, bổ dã.” 

- fi†Z£) : "ỦVTY TP. 2 G€H2I/” Thủ nghị vô tối, nhú nhàn thu chỉ." 
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Một thư bình khi, ví dụ z#ư thư là lôi chủ triện đời xưa [an ancrent weopon]. 
Âm Bắc Kinh: §hũ, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


à\ 


Thảo thư Hành thư 


h 
4 4 á 


Giải thích: 
Tên một thứ binh khí thời xưa, làm bằng gỗ hoặc tredai một trượng hai thược, 
một bên có lưỡi không nhọn. Cũng có viết là "#3, ”" Ấứnh 7#Z Anh tôi cầm 
thù, làm tiên phong cho vua." Z/ø2/ Nam 71⁄2 Vũ Vương xưa kia, cắm cai hốt, 
chống cai £#¿ lâm triều. ` 

Trích dẫn. 

* €I##49 : ÍItbHU3. ÖU EÑÍ/4Ê Bá da chấp thủ, vị vướng tiền khu.” 

- @tfli f9 !HUE. -]B5SHLPURĐI Tích Vũ Vương... Tấn hốt trượng thủ dĩ lâm triều.” 
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Ví dụ, báo lữ [avenge, revenge). 
Âm Bắc Kinh: Chóu, 


Giáp cốt văn Tiễu triện 


—ễò SẾỀ HẾ — đ 


Khải thư Thảo thư Hành thư Chử Gian thể 


v} xhì `¬a¿ 

Bà 7ø}  ð 
Giải thích: 
Hai con chim (xem chứ £È trang 400) đang nơi chuyện với nhau (xem chư 
ngôn trang 460). Cũng viết là "%. " Nghĩa gốc la "đối đạp." Kính Thị : 
Không có câu noi nao là không được /¿¿ (tra lời), không có ơn đức nào là 
không dược đèn dap.` Nghĩa mỏ rộng thanh "bằng nhau", "báo đáp", "đến bù”, 
"đối chiếu" v.v. Củng dung như chử Ÿ\ ¿&u (la ghét, trong từ kẻ £#ư địch). 
Trích dẫn: 
* (#‡2} : "%ï TR†. XÍ§ TT. Võ ngôn bất thú, vô đúc bất bao " 
Các chữ phụ: 
ÍL 7hủ ; ong từ 2ø địch, chủ nay cùng có âm đọc la c/như cửu hận 
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Thư là cai đầu, ví du trong Han Việt, thứ trướng [head, as in chief. supertor]: 
ví dụ trong cỗ Hán Việt, sở trong tử SỐ lớn [head, as in head of a pig] 
Âm Bắc Kinh: Shðu. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


À ð 8 


Khải thư Tháo thư Hanh thư 


Giải thích: 


Chữ ¿8 trong Giáp cốt văn la hình dạng một cai đâu, nhưng không giống đầu 
người lắm, mà giống dầu loại thú. Kim vãn»chỉ dùng một con mắt và tóc làm 
kí hiệu văn tư có tính tượng trưng của cai đầu. 
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Nghĩa la lấy, ví dụ, tranh #&ữ [to take, for example. make use of is lit. contend /a&e|. 
Âm Bắc Kinh: Qũ. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


“Ca 31 # 


Khải thư Hành thư 


đ # 


Giải thích: 

Trong chiến tranh cổ đại bên thắng thường cắt tai của tù binh hoặc lính tử 
trận. Nghĩa gốc là "đanh chiếm”, "giành được." Nghĩa mở rộng "lấy", "lấy 
vợ." Nghĩa lấy vợ sau này viết thành dùng chữ #ŠZ /#ữ (có thêm bộ #' sưở 
dưới). 

Các chữ phụ: 

SẺ 7h lấy vũ 
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Thư la tay, vị dụ thù công [handwork. by hand, manual] 
Âm Bắc Kinh: Shău. 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


Chưa tím thấy 


Khải thụ Thao thư 


Giai thích: 

Trong Kim văn ¿4z là hình một bàn tay; nhưng đó không phái la bức ve, ma là 
"phủ hiệu hoa” Kính 7" Nắm fhư (tay) em, nguyện cùng ở bên nhau đến 
gia." Nghĩa được mở rộng thanh "tay nghề", "tự tay mình," và "người thạo về 
một ky nghệ hoặc nganh nghề nao đo" v.v. 

Trích dẫn: 

* €iÿ££2} :"‡R ƒ + Ý. SjZÍÑ Ế Chấp tú chỉ thủ, dư chỉ giải lao." 
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Ví dụ. bảo (8 [conservative]. thai £ữ [governor (of a district) ìn ancient China]. 
Âm Bắc Kinh: Shðu. 


Giáp cốt vẫn Kìm văn Tiểu triện 


Chưa tìm thấy | | 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


# 


Giai thích: 

Nghĩa gốc la "bao hộ", "phòng vệ". "⁄`”" mến là nha cửa: 'Ì ổn hoặc XL nựu 
là tay; đây là chủ hội y. z‡ Dịch: Vương Công dựng chương ngại vật để /#ứ 
(bảo vệ) đất nước mình." Nghĩa.möỏ rộng thành "nắm giữ", "bao trì", "tuân 
hành". "chủ đợi", "khi tiết" v.v. 

trích dẫn 

*t€Öj7£# c1: DR1*} EL[R Vương Công thiết hiểm dĩ thú kí quốc,” 


Thu la con vật, có bốn chân, ví dụ (62x 
|four-lceged animial. beast, ax veterinarx medicine sÌH Seøs medieme†‡ 


Am Bắc Kinh: §hòu. 


.Ã 


hgÁ\ 


vi x à . * 4: .. 
Chap cốt vân Kun văn Tiêu triện 


à ñ 


Khu: thư Khảo thụ Hành thu Chủ Giản thể 


Vy v2 : 2à » 
ý ` SỐ 


Can thịch: 
Nửa trai của chữ là vũ khí săn /z CÍ”: đớn, xem gốc chủ đơn trang 2Ì); nửa 


phái của chủ lá một con cho sân, Nghĩa gốc lá "đi sân”, sau đó khi dụng nghĩa 


gốc thị việt #ŸƑ 7z, đôi tuong bị sân viết ;Š, gián họa thành chủ hiện này, 
= : QHỉ HN & 20» L6 LDA 
Của Chí? ĐẪNG: l 


tỳ: hức sản 
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S 


Ví dụ, lĩnh /#ữ [trentier guardsman] 
Âm Bắc Kinh: Shù. 


Ciiäp cốt văn Kim văn [iêu triện 


1 1 ì 


Khai thụ Lháo thư Hănh thụ 


Ciữai thích: 
Hình chủ giếng nhủ một bình sĩ CÁC mâm cảm vú khí (k ga). Nghĩa gốc 
là "phòng thú biên cương." mỏ rộng nghỉa thánh "lÍnh gác biên phong." như tư 
truyền, Bến niáo lại Việc thu (phòng thủ biển cưong) cho các nước chư hậu." 
Tiếng Lăn biên tại vẫn có những tử như "vệ /” tình cảnh vệ), "(4u biên” 
(linh biên phòng ! + SN 


Trích dẫn 


«1E ti Đế, ĐỀ Nài gui chủ hậu chí thị,” 
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Thụ la nhận, vì dụ, hấp // {to recieve. as in absorb|. 
Âm Bắc Kinh: Shòu, 


«€ 
# 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


B 


Khải thu Tháo thu Hãnh thư 


¿ 


c 


Giải thích: 

Hình Giáp cốt văn của /ðg là một tay cm cái dĩa trao tận tay một người khác 
(chủ J pãẩm trang 508). Cổ đại, chủ này dùng với nghÌa là "cấp dủ" (đua 
cho), đồng thời có nghĩa là "tiếp /hg“ Trong cổ văn thời kỳ đầu J2 mợ (dưa, 
thêm bộ ƒ- /z) và 2“ ¿8 (nhân) vốn Ìa một chủ. 

Cúc chư phụ 

lễ 7u, dưa 
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Ví dụ, cô /#ự [an old øee|. 
Ấm Bắc Kinh: Shù. 


... _ * " : * "+. É ` ˆ : 
Ciiap cốt văn Thụch cũ văn liêu triền L.£ thư 


Ả ẤW jM 43 


Khai thư Tháo thư Hành thủ Chủ Giản thể 


dài Hà + 


Giải thích: 
Nghĩa gốc la "rồng cây.” Quang Nha: Thụ là trồng" Ngày nay ta thấy các 
chủ cổ nhất đêu la cảnh tay người giữ một mẫm cây trồng - xuống, có 1ý đầu 
châm. Z2 72 Cây non mềm vểu, quân tử vụn /8 (trông). " 7ñ còn là 
tên chung của thực vật, cây cối, 
;rích đẫn 
tết H3 :rHỊ. PEUE Thụ chúng dì." 

f\ BỊ." Nhằm nhiềm nhụ mộc. quản tú thụ chị,” 
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Vị dụ, mâu thuân [contradiction, liI. spear ‡meets} s#/e/Z]. 
Âm Bắc Kinh: Dùn. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


)ạ w§ Íl # 


Tháo thư Hành thư 


Ít 


Giải thích: 
Thun là một loại vũ khí dùng để phong vệ trong lúc đánh trận thời cỗ xưa. 
Chử 


Vĩ dụ, thuận hòa [hammonious]. 
Âm Bắc Kinh: Shùn, 


sió 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện Lệ thư 


=— *@ l§ ỦR 


Khai thu Thao thư Hành thư Chữ Gian thể 


\jJ m » MB 


Giải thiệch: 

Đây là chữ hỉnh thanh. 1 [([] Z//£ là đầu người (trang 266), chỉ nghĩa; “&° 
giống như JÍ| xuyên và cũng là ## (8uận (chai tóc) chỉ âm. Nghĩa gốc là 
"nghe theo" hoặc "ưng (uận." Kính Dịch: Tiểu nhân sửa lỗi, z#uận theo quân 
tử.” 

Trích dẫn: 

Y4 9 :” SÊÄA #0, HH M #115 Tiểu nhân cách diện, thuận di tông quản dà. " 


7II 


Một loại trong lục cốc, cây đậu [a bean plant]. 
Âm Bắc Kinh: §h ũ. 


, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tâm thấy 


Khải thư 


>> 
s% 


Giải thích: 

Chủ nay là tên gọi chung của cây thuộc loại đậu. Nguyên viết "4E", giống 
mắm non cây đậu đang nhô lên trên mặt đất. 7huyết văn: Thức la cây đậu." 
Thuyết văn thông huấn định thanh: Thời cỗ gọi là thục “?R,` thời Hán gọi là 
đậu. Nay viết la Ât thực. Hậu Han thư: Lúa ngoài đồng mọc nhiễu, đặc biệt 
la đaÝ, £ực cang râm rạp. ` 
Trích dẫn: 

*\€Ì§X} "2h, ƠI Thúc, đậu dã. 

° ẤR{jL BÀ -"#Ï TRE. FE:E JLIẺ Da cốc lủ sinh, mà thúc vưu thịnh. " 
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Ví dụ, £#ức bá [uncles, lit. ƒatker's pounger brother {and} father's oldet brother]. 
Âm Bắc Kinh: §hũ. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 
Chưa tỉm thấy ] ữ +  Ẳ 


Khải thư n Hành thư 


k.S Ki 


Giả? thích: 

Nghĩa gốc la "nhặt lấy." 7#uyết văn: Thực là nhặt." HÌnh dạng Kim văn giống 
một ban tay đang nhặt hạt đậu ở đưới gốc cây đậu. Kứn# T#z: Thang chín hức 
(nhặt) đay.” Sau đó /#⁄c được mượn chỉ nghĩa /#c trong từ "/#øc ba" (co thể 


so với chứ fÖ đïểu, trang 

Trích dẫn: 

*" €iX? : “#4, H3: Thúc, thập dã" 

' ‹†ÿZ2? :"}ULHđLÊ' Cửu nguyệt thục thư." 


Ví dụ, kết ¿#ze |end. finish. conclude. lít. #ie-up]. 
Âm Bắc Kinh: Shù. 


so 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


l X ậ 


Khải thư Thao thự Hành thu 
ý Ll 
Giải thích: 


| Nghĩa gốc là "trỏi buộc”; còn có nghĩa là "một nấm” và "một bo." Hình chử 


giống như dùng dây thừng bó một số cành cây lại vơi nhau (co chứ lại giống 
như buộc bao tải). Ngày nay trong tiếng Hản vẫn còn những tủ ngữ như "bức 
5 „ "nhất ¿ðưc'(một bo), "ước £ðc" (go bo) v.v. 
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Nghĩa là ai, người nao? [who?].° 


Ấm Bắc Kinh: S h ú, 


Giáp cốt vấn Kim văn Tiểu triện Lệ thu 


= KS 
Š 3V 
Khải thụ Thao thư Hành thu 


` 1 
‡UỌ #42 ?. 

Giải thích. 

Thực la chủ gốc của ŸÑ thực (chín, cổ Han Việt là thuộc). Hình chữ trong 
Giáp cốt văn là một người dang đứng trước miễu thơ tô tiên cúng thức ăn chín. 
Trong Kim văn, chỉ Á& nữ ö dưới  ;ương là một cách viết nhầm của bộ 
" #* (là bộ chỉ chân người). Sau đo ¿ðgc dùng làm đại từ, và được thêm hộ 
hoa (",sŸ") để tạo ra một chủ ##4 /##zc khac, nghĩa la chín. 


Các chư phụ: 
ŸÁ /Zúc - chín có Jlan Việt là thuộc trong tử quen thuộc “[/one. cookedL rupe the present-day 
øraph Tor thẻ oriøinal meaming. 1L has cxtended meanings 0Ÿ /iior, ski lui 3 
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1 


Thục 


Thục Hàn thơi Tam Quốc |the name of the western kingdom during the Three Kingdoms 
period and ïs sUÌl used tò refer to the westert province 0Ÿ Sichuan| s 


Âm Bắc Kinh: Shũ. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


+ Ầ 


Hành thư 


9 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là chỉ ấu trùng của loài bướm. Giáp cốt văn là một chữ tượng hình, 
Hỉnh chữ lam nổi bật con mắt to và thân hình cong queo của ấu trùng. Kim 
văn thêm bộ ft ưng bên cạnh thanh 8Š (ngay nay đọc là c6ức, nghĩa la ấu 
trùng loài bướm). Sau đó chữ Ä#j phản lớn dùng vào tên riêng, tức la tên của 
tình Tú Xuyến. 

Các chư phụ- 


3E Chúc: äu trùng 


ví dụ, thuy liễu |weeping willow, líL đ#ooping willow]. 
Âm Bắc Kinh: Chui, 


Giấp cốt văn Tiểu triện 


Tp 


Thảo thư Hành thư Chư Gian thể 


Z - 

# 4 ý # 
Giải thích: 
Hỉnh chữ trong Giáp cốt văn và Kim văn là trên mặt đất có một cây mã cảnh 
và la rủ xuống. Nghĩa gốc là "rủ xuống". "thấp kem." Như ?rang 7T. TẤt cả 
đều £#zy (tiu nghìu)` Nghĩa mở rộng thanh "lưu truyền" như Thượng Thư: 
Phúc đúc #6¿y (lưu truyền) muôn đời con chau.” Sách cỗ có dùng với nghĩa 
RẾ. ;uy (biên thuy 
Trích dẫn: 
' KHE 7) "W7 LH Giải bông đầu đột mắn thủy quan, " 
- j1) : "ST Đúc thủy hậu duệ ." 
Cực chữ phụ: 
lÉ Thuy: biên giới 
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7 


Thưy là nước {water| 
Âm Bắc Kinh: Shuï. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 1£ thư 
bu 
lội rÍYÍ 2 
® § 
XÂI 
Khải thu : Tháo thư Hành thư 
Giai thích: 


Đây là một chủ tượng hình, dưỡng cong ngoằn ngoèo ö giủa biểu thị nước 
chảy: những nét chấm hên cạnh biểu thị giọt nước hoặc bọt sóng. Trong có 
văn /øøy củn Vị là Vị 7y. 


được dùng với nghĩa "sông ngoi" như tên sôn 
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.Ví dụ, bức thư tồi. thư viện tibrary, lit. öøø& compound]; 
vi đụ trong cễ Han Việt: thơ [Ietter]. 
Âm Bắc Kinh: Shũ, 


kh F4 x rt cPˆ^ 
Giiap cốt văn Tiêu triện 


Chưa tỉm thấy 


Chử Gian thể 


`Ò 


Giai thích: : 

Thư là chủ hỉnh thanh. Phần ‡# đu: (bút) chỉ nghĩa, phần Š gi (âm cỗ 

gần giống "chư") chỉ âm. Nghĩa gốc là "viết", "ghi chép. " rể ký Việc lam 

thị quan Ta sử /# (ghi chép), lởi noi thi quan Hửu sử thư (ghì chép)." Nghĩa 
ông thành "#7 tịch" (sạch vớ), "văn tự”, "/&ư pháp", "/hư tìm" v.V, 


Trích dẫn: 
* €/LiU : "3Jf\|#:sÐ B;>, B44! Z2 Động tác Tà sự thư chỉ, ngôn tắc hiểm sử thư chú.” 
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Vĩ dụ, thanh thử Itherefore | 
Âm Bắc Kinh: C¡. 


Mở # : h „1 _ 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


đ° vỆ Ủ 


Khai thư Tháo thư Hành thư 


)b  k + 


Giải thích: 
Bên phải chủ nguyên là hình người, bên trai có IÍ. e6“ là một ban chân. 
Chính nghĩa gốc "nơi mà người đứng." túc "nơi này" và “chỗ nay." Chủ IE c#¿ 


đồng thơi chỉ ãm đọc. 
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Thư là con chuột như Truyện Trừnh Thử 


{Vietnamese rarely usc thìš borrow word for monse, ra] 


Âm Bắc Kinh: Shũủ. 


vã) 


... 4 " h “ .†*Ủ . 
Gian cốt văn Kim văn [iêu triện 


+Í 


Chưa từm thấy €3 
tk) — ấm 


Khải thu “Tháo thư Hành thự 
É3 ⁄ \ 


Giai thích: 

Thử trong chủ Giáp cốt là một chủ tượng hình rất sinh động: có mồm nhọn, 
răng sắc. lung khom. chân ngắn, va đuôi dai, bên cạnh vẫn con những miệng 
thức ăn thùa._ 7#xt tăn: 7Bử la tên chung loi động vật sống trong hang ` 


Triếch di. 
° €if xð “CC 1H Ut Thủ, huy ệt trúng chỉ tống danh dạ." 
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VÍ dụ, /#ư dân {conmoner. one withour any official positton|. ° 
Âm Bắc Kinh: Shừ. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện lệ thứ 


Đề g\ /|\ DI ng 


PIBA 


Khải thư Iháo thụ Hành thư 


>> ` 
ĐÀ, . 


Giải thích: 
Thư là chủ gốc của ,Ế. chứ (là nấu). Hình chủ la dưới vách đa (Í ˆ øan) co 
một cai nỗi (LÍ Á#ấu), dưới nỗi có lửa đang nấu thúc ăn. Sau ! ` Zan do bị viết 


sai mà biến thành Í ` guấng và LÍ &»ẩu biến thanh "+", Á #øa thanh ",..., 
không giải thích được nữa, Còn có nghĩa như "nhiều" va "béo tốt," v.v. 
Cức chữ phụ. 
Š Chữ : nấu ° 


Tlns charavter represents the origina] meatntg. đo coök bot/ 
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Ví dụ, kế //d2 |inherit] 
Âm Bắc Kinh: Chéng, 


Giáp cốt văn Kim văn Liễu triện 


¡hủ sh) Øñ +4 


Khải thu Thảo thư - Hanh thư 


- 


Giải thích: 

NghÌa gốc là "bưng", "nâng lên." Dạng chử trong Giap cốt văn và Kim văn là 
hai tay tử phia dưới nâng một người lên, Tiểu triện lại thêm một tay nữa. 
Nghĩa bóng là "nghe theo" "tiếp thụ" và "kế /hđa" v.v. Còn được dùng như 
chư ?É /ðữa (hay xem tranp 724), 
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Vị dụ, tưởng |prime minister in aneicnt China].° 
Am Bắc Kinh: Chéng, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 1.¿ thư 
Khải thư Tháo thư Hành thư 
Giai thích: 


Chủ này về hình một người do không cẩn thận bị ngã vào một cai hồ và giỏ 
hai tay lên. Nghĩa gốc là "kêu cứu." Như trong Vự ¿iệp Phư của Dương 
Hùng: 72 (cúu) đân ở nơi làm ruộng và trồng dâu nuôi tắm.” Sau do phần 
. hhiều dùng dể chỉ tên quan và tạo chủ khác ŸÉ c#nz dễ ghỉ nghĩa gốc. 
Trịch dân: 

* &‡|RR? - "3Šh$ Ï'&?# Thưa dân u nông tang.” 
(ác chư DÀU. 


TẾ Chung : củu  LUhns ts thể present-day ranh Tu thẻ criginal meafting. (ð rẻšcg 
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b3 
Thưa, thăng 


Ví dụ. /#ữacd |sieze the opportunity], 81⁄2 lủy [multplication] 
Âm Bắc Kinh: Chéng, s hèng. 


Tiểu triện Lệ thư 


© 2k 


* 


Khải thư Thao thư Hanh thụ 


Giáp cốt văn 


+ -+ 


5 + # 


Giải thích: 

Một người giạng chân đứng chẩm chệ trên một cái cây, chỉ nghĩa gốc là leo 
lên. Ấn 72 Thưa (treo lên) búc tưởng nat dể ngóng trông về cất" Sau đó 
thưỡng đùng với nghĩa là "ngồi," "lãi", ví dụ "/ðữa xa" (ngồi xe), "/ðửa châu" 
(ngồi thuyền), "/#đz mã" (cưới ngựa). Còn có âm thăng, có nghĩa là "cễ xe," 
ví dụ "thập /##nz" nghĩa là mười cỗ xe. 

Trích dẫn: 

* €iÿ‡2) 


"ÉíRIÊi, LINH X: Thủa bị uỷ viên, di vọng Phục Quan." 
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“x 


Ví dụ, lương (lực |grain, cereals, food]. 
Âm Bắc Kinh: Shi. 


Giáp cốt văn Kim văn Liễu triện Lễ thu 
9 ạ 
Khải thư Thảo thư Hành thư 


Giai thích: 


Nghĩa gốc là "thức ăn.” Hình s kể như một loại âu đựng thức ăn. 
Thường dũng làm động tử, nghĩa la " Khi dùng với nghĩa "đem thức ăn 
cho người khác ăn," thi đọc la ## củng g ngh với f] rự Kính Thí Cho no 
uống, z (cho no ăn), dạy dỗ no, Ti bảo nó." Bộ /#ực trong chứ Giản thể 
được viết giông dạng Thảo thư la " : 

Trích dẫn 

" 4j81⁄23 "IXÈXWZ⁄. ŸUYXIM .È Ẩm chỉ, tự chị, giao chỉ hồi chỉ." 

Các chữ phụ 

HE Z7 


. vhản nuồi 
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* 


++ 
'd 
El 


Mái dụ, 8C tế [reality. in practice]: 
cổ Hản Việt là thật trong tử sự thật Ithe truthì 
Âm Bắc Kinh: Shi. 


S * 


S4 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thụ 


Chưa tửn thấy /@\ +® r¬ 
F l§ ñ 


Khải thu Thao thư Hành thư Chử Giản thể 


— : ` 

H 4 2: ` 
Giải thích: 
Thực trong Kim văn do "”>° (mái nha), [Í điển, và Ú| [1L] mối (chỉ tài sản, vì 
ngưới xưa dùng bối lam tiền tệ) hợp thành, ý nghĩa la "giảu có, no đu.” Từ 
Tiểu triện về sau FfÏ và DI biến hóa thanh fÏ guan (trong từ trủ gua), cùng cố 
thể hiểu được. /⁄ấn thư: Ăn uống no đủ, hàng hoa lưu thông, sau đo nước 0#ực 
manh) anh) dân giàu." 


Trích dẫn: 
* €\ BỀ : 


"Ết E SfMH. #Ãl; 


|8d3:E$ Š Thực túc hòa thông, nhiên hậu quốc thực dân phú.” 
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a2 
IBI 


Loại sao thời cổ [an ancient wind instrument] 
Âm Bắc Kinh: Y u è, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


^^ 


„` 
Ñ đc đã 


'ì. 
Khải thư đấy tụ bến tần của chú Ê# &mời Hành thư 


⁄4+éŠ  xš* <4 
" 4 lở 


Giải thích: 

Một nhạc cụ cổ lam bằng ống tre giống như ống sao, nhưng ngắn hơn, có 
nhiều loại khác nhau; ba lễ, sáu lỗ, hoặc bảy lễ. Cũng viết bằng ñữ. - Kứở 
Thị: Tay trai cầm (lược (sáo)." Thược cũng la tên của dụng cụ do thể tích thời 
cổ. Cùng có dùng với nghĩa ?{ lẾ5Ï (chia khoa). Trên thẻ tre trong mộ thời 
nhà Tần có cụm từ: Cửa nhà đong và 02ợc (khoa). 

Trích dẫn: 

* €j#Ÿ£4) + "4 Ê Hết Ta thú chấp thược.” 

“#£ttb55 TIẾN: TẾ ]?? X4 Thủy hế địa Tần mộ trúc giản: Miễn hộ quan thược ” 

Cực chư nhụ: 

t [f@] ƒược : chỉa khóa 

li Thước: sao thước 


Ví dụ, fðương nghiệp [commerce. trade]Ê 
Âm Bắc Kinh: Shăng. 


Giáp cối văn Kim văn Tiểu triện 


Khải thư 


` 


Giải thích: 

Thương la chủ gốc của TÃ thưởng (thương thúc). Chủ thương trong Giap cốt 
văn giống như cai binh đựng rượu đặt trên một cai đế, noi lên đây là thứ dùng 
để ban thưởng. Bốc từ Giáp cốt văn và Kim văn thưởng lấy tlÏ 2Öương thay 
cho 6ưỡng. 

Các chữ nhụ: 

TẢ 7hương : như thương thúc °[The cuirent-day g I4I inp. rewdrd. qward 
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VÍ dụ, ##ương khố |storage]. 
Âm Bắc Kinh: Cũng, 


Giáp cốt văn im Tiểu triện 


ậ ộ 2> 


IHHHHHPHhọ 
t»« 1”: 


v 


Khải thư 'Thão thư : Chữ Giản thể 


% 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là kho lương thực. Phân trên như la mai nha kho, giửa là một canh 
cửa, và dưới là ngưởng cửa bằng đá. Trong sách cổ hay mượn chữ này dễ chỉ 
khái niệm như ẤÊ [#ffÏ hương (khoang thuyền), ® [ffÌ hương (mau xanh), 
hoặc Ê li] “hương (màu xanh của biến, trong từ z#ương hai). 

Các chư phụ: 

Bộ. LÑ] Thương : la khoang thuyền 

# 1#] Thương: là màu xanh 

ŸÈ [| Thương: trong từ thương hai 
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VÍ dụ, “hưởng thưởng [oRen, wsually|* 
Âm Bắc Kinh: Cháng, 


` 
xà) 
Jawie 


Giáp cốt văn Chiến quốc Văn tự Tiểu triện 


Chưa từn thấy ~— 4It 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


% 4 Ý 


Giải thích. . 

Thưởng là chữ sốc, của 3Ÿ thưởng (xiêm, vay). Nghĩa gốc là nhưng thư mặc ở 
phía dưới; cùng chỉ quần ao nói chung. Chử thưởng do lŠi thượng (chỉ âm) và 
!l cân (là khăn, chỉ nghĩa) tạo thanh. ‡Ý Thưởng là dạng khác của chủ ?# 
Sau nay, chữ ¿#ưởng được vay mượn với những nghĩa như "mai mãi", "luôn 
luôn", "phổ thông" v.v. vị vậy hai chủ ®Ý thưởng và Íñ thưởng về sau nay mới 


CO SƯ }hz£E iệt Ỷ nghĩa, 
Các chữ phụ: 


Vị dụ, thượng cấp |iigher level, kaje siioni6lÏ, 
Âm Bắc Kinh: Shùng. 


TT 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thu 


'=-: 


¿4 4# 
Giải thích: 


Đây là chư chỉ sự. Hinh chứ vốn la do hai nét ngang tạo thành, net dươi hơi 
dài một chút là mặt đất bằng, nét trên hơi ngắn một chut la kí hiệu chỉ sự việc. 
Để tránh khỏi lẫn với chứ .— ø⁄/ (hai) cung có hai nét gang trên dưới như 
nhau, hình chứ sau này dần dần co sự tha dối, 
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Ví dụ, thượng võ [martal, military affairs], cao thượng [noble, lofty]. 
Âm Bắc Kinh: Shàng. 


Giáp cốt vấn Kim văn Tiểu triện Lệ thu 


Chưa tim thấy 2 x 2 \ 7Ä 
ƒ\ ƒØ 


Khải thư Tháo thư 


Gia thích: 
Nghĩa gốc là "tăng thêm." 7uyế! văn: Thượng nghĩa la tăng thêm." Từ Hạo 
chủ thích: 7#ượng (tăng) còn là nặng, cũng nghĩa là thêm." Chữ thượng do „` 
bat (chỉ nghĩa bổ làm đôi cho ngươi, khiến họ được nhiều hơn) và [3] hương 
chỉ âm hợp thanh. _ Thượng Thư : Địch Gian tại Cung vua, thượng. (thêm) việc 


Trích dẫn: 
* iế X9 ; "li. SŸ(H, Thượng, tăng đã." 
'ÍWM(E: "1K Ẫ(b ‹ đRÙNHP, Tăng do trọng dã, diệc gia đa." 

Ý &Hj {39 : "j#ñl7t TRE. ð92/+Ấ8 Dịch gián tại vương đỉnh, thương nhĩ sự." 
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3 [#4] 


VỈ dụ trong cổ Han Việt, tơ, trong tơ lụa [sik|. 
Âm Bắc Kinh: §ï, 


F 


Giáp cốt văn Liễu triện 


JH: $â 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chữ Giản thể 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "tơ tâm." Hình chữ do hai cuộn # øc" (tơ nhỏ) tạo thành. 
Thượng Thư : No công tơ nhuộm màu." Còn có nghĩa là "hang dệt tơ lụa." 
Hãn thư - Thiếp không mặc hàng dệt bằng tơ lụa“ 77 còn chỉ tên của các 
loại đàn dây noi chung như: “cầm, sắt, tì bà" v.v, 

trích dẫn: 

* €ậj {93 : "203822 Quyết cổng tất tí." 

° 8jX 0 ch 1&#2 Thiếp bắt y 0 


Ví dụ, tiện [low. humblel. 
Âm Bắc Kinh: Bẽi. 


„ 


Í 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tim thấy ; 


Khải thu Hành thư 


Ý 


Giai thích: 
Nghĩa gốc la "đơn hen." 7huyếr răn: T7 là đề tiện, là chấp nhặt.” Chưa thấy 
xuất hiện trong Giáp cốt văn, Đến Kim văn, hình chủ trông giống như một 
bản tay của người nô lệ cảm quạt hầu hạ chủ nhân của mỉnh. Nghĩa mở rộng 
thanh "tháp kem", "lễ phép” v 
trích dân: 
TÔ €0 %9) : TC, TRIU, ƑNTIU Tỉ tiên dã, chấp sự da” 
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Ví dụ, triệ [proportion} 
Âm Bắc Kinh: Bĩ, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lẻ thư 


bk, 


"háo thư lành thư 


)b — vb 


.y bi 
Giai thích: 
Hình chủ giỏng như hai người, một trước, một sau, dứng gần nhau. Nghĩa gốc 


Khải thu 


là "đặt song song." 7#ưøng Thư: Nhắc mạc t (bày) mộc, dựng giao." Chủ 
này đã được mỏ rộng với ý nghĩa "dựa sat,” như trong câu thở của Vuỡng Bột 
nhà Dưỡng: Trong nuốc còn có nguồi hiểu mình, tuy xa xôi mà vẫn như ð // 
(cạnh) nhau. 
trích dẫn: 
* #1 H9 


thôi 12M #9: Tú 


x25 4” Xung nhí quá. ứ nhí cạn, lận nhí mâu ° 
Xí fLU 5 Ehú nội tên ứị ky, thiên nhai nhuộc H lấn 
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Cổ Hán Việt: thìa [spoon. ladle|. 
Âm Bắc Kinh: B ï, 


Giấp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


¬ 


Khải thư 'Tháo thư Hành thư 


ý 1. 4: 


Giải thích: 
Do là một loại công cụ lấy thức ăn, hình giống một cái thỉa, cùng sau viết là #È 


chứu: Công cụ này về sau trở thành cai thỉa như hiện nay. 7Đ»uvết văn: 77 
cung dùng để xói com: một tên gọi khác là # ø Trong Giáp cốt văn và Kim 
văn chữ này thưởng dùng chỉ É //(mẹ), và cũng dùng phù hiệu chỉ động vật 
thuộc giống cãi. 

Trích dân: 

ˆ Giả #9 :"L R(EHHHHU. -#EW HL TỶ điệc số dĩ dụng tỈ thủ phạn, nhất danh tủ phàm * 
Cc chư nhụ 


ÑẪ 77: Mẹ. hoặc tên gọi người mẹ sau khi chết 
È Can Đua 
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Ẻ, 


Ví dụ. rÿ trong hang chỉ |the sixth lrarthlà branch]. 
Âm Bắc Kinh: §ï. 


Giáp cốt văn Kim văn 'Tiểu triện L.£ thư 
Khai thụ Tháo thư Hành thụ 


ý € 


E biố 2 ý 2y 
Cải thịch: 
Nghĩa gốc là thai nhí. 7a ết tần thông huấn định thanh: Cai ö trong bụng 
chưa dẻ ra là ` Hình dạng chủ giếng như một thai nhỉ ở trong bụng mẹ, đầu 
to và thân thể có cuộn lại. Sau đó chủ này được mướn chỉ ngôi vị thụ sau trong 
hàng chị, có thẻ dụng chỉ năm, thang, ngay, hoặc gid. 

trích dẫn. 

* 018 # 18[iMöE r3 - 


"401 4B 1J LẺ Vị xinh tại phúc vi 7 
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Ví dụ, phân /f6# |analyze|: Han Việt Việt Hoa: tách |to separate] 
Âm Bắc Kinh: Xi, 


"Ì 


Giáp cốt vân Kim văn Tiểu triện L.ẻ thứ 


\ X(C dự + 


Khải thụ 


9 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "dụng dao chế ra." Kí 7ð5Z Tích (chế) củi như thể nào? 
Không dùng riu thì không xong." Chủ do 4 móc và JĨ cân tạo thành. Äỏc 
là cây. cô? là rú trang 74). Về sau mở rộng thanh những ý nghĩa nhu "phân 


[Treo thư Hanh thu 


tịch" và “So sanh”, v.v 


trích dẫn: 
"4 L‡Z£*# 


"tMrjh N, ZÍE[2 |8 [IE] {795 Tích tàn nhú chỉ hà” Ph 
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phủ hất khác." 


VỉÍ dụ, cổ f/€# [Iegend, tale]. 
Âm Bắc Kinh: Xi. 


Tiểu triện Lệ thư 


Giáp cốt vấn Kim văn 
`4 
Š 


Khái thư Tháo thư 


¬.. 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là "trước đây" và "qua khứ." mm 7# Tích (ngay trước) khi ta 
qua đây." Thời xưa thưởng có nạn hồng thủy, mọi người con nhớ rất rõ, cho 
nên dùng hình anh dòng nước lu cuồn cuộn có thêm mặt trời H nöậ: để biểu 
thị khai niệm về thởi gian nay. 

Trích dẫn: 

* (j#4) :"##{tS Tích nga vang hí." 
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Tịch, bích 


Mới dụ, đại //có la hình phạt [punishment of ancient times |. 
Âm Bắc Kinh: Bi, pì. 


Ð 


Giáp cất văn im vã Tiểu triện 


ữ sỹ 


Khái thư Tháo thư Hành thư 
` ¬" 
Giải thích: 
Nghĩa gốc là "pháp." Hình chử trong Giáp cốt văn là canh dùng đao chém 
(xem chứ # zẩn trang 627) thực hiện hình phạt đối với phạm nhân. #2 z0: 
Tịch (phạt) theo kiểu tử hinh." Trong Han cổ, công dụng chủ //cở rất rộng: co 
lúc dùng với nghĩa li] £/eø (cach nhìn khác), ĐÈ z/(tranh), SŠ ø/cø (như ø/c# 
bao), #Ÿ ø/c (ngọc quy) #Ÿ r/(so sanh), 
Trích dẫn. 
!@19 “TRE CR PRỤ}* XE U thị tác €Hà bình chỉ ch.” 
Củc chữ phụ: 
lb] 77c#: cách nhìn khác 
Ì 77.ưanh 
Š Bích: như hc# báo, đọc theo Hàn Việt Việt hoa, vách 
ĐỊCh . nưọc quy 
TY : sơ sanh, đọc theo cổ Han Việt, bì 
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Tịch là mỏ của |open a door]. 
Âm Bắc Kinh: P ï. 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


sôyvÓ Éä ER 


Khải thu 'Thảo thư Hành thú Chử Giản thể 


Gia? thích: 

Hình chủ trong Kim văn giống một đôi bàn tay đang mỏ cửa ra, là chủ hội ÿ. 
Tử Tiểu triên bắt đầu co dạng hỉnh thanh (Ï } [3] môn chỉ nghĩa, RỀ cả chỉ 
âm đọc). Nghĩa gốc là "mỏ ra", "bắt đầu." 7#uyết văn: Tịch là mỏ” Nghĩa 
mỏ rộng thanh "khai thác", "bai trừ.” Chữ Giản thể gộp lại, dạng chủ viết la 
l, 

Trích dân: 

* (j %} - “lội: JfH? Tịch, khai da" 
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Vị dụ, chủ ZƒcÉ [chairman. chairperson. lít. master of the ma]: 


ví dụ trong cổ Han Việt: tiệc trong tử tiệc rượu {banquet† 
Âm Bắc Kinh: Xi, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Ñ J8 ƒ§ 


Khai thự Tháo thư Hành thư 


>4 ¬ ` 
Giải thích: 


Nghĩa gốc là chiếc chiếu. Hinh dạng Giáp cốt văn giống như một chiếc chiếu 
làm bằng tre, có hoa văn rõ ràng. Sau đo thêm Í ` đan chỉ nghĩa dùng để nằm 
ngủ dươi vách núi. A⁄4n“ 71: Bên dép dệt 7c (chiếu) để kiếm sống” Sau đo 
nghĩa mở rộng thanh "chức vụ", "mâm cỗ" v.v. Chủ lỗ ¿cứ gộp chung với chủ 
dị thể đÿ zeð (chỉ la chiếu) lại thành một chủ TẾ: 

Trích dẫn. 

* (ái J3 - "HRWÊƒBI#L1 ĐẾ Khỏn lì chức ch ởi ví thực," 
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Ví dụ, ưu /#ên [priority, léL, excellaheadi]. 
Âm Bắc Kinh: Xiän, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


; Ñ 


Khải thư Hành thư 


+ £ 4 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là "đi ở phía trước” phản trên chử là một bàn chân, phần dưới la một 
ngưỡi chạy lên phĩa trước người ta gọi la //ên (trước). Về sau mở rộng nghĩa 
thành "quá khú", "tổ đ/êø" và "lớp người //éỳ bối, v.v. 
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su ‹ 
Tiên, tiền 


~— 


Ví dụ trong Han Việt, Triều 77m [Korea]; 
vị dụ trong cổ Hán Việt, tươi [resh] 
Âm Bắc Kinh: Xiõn, xiăn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa từn thấy 
;Ậ\ 
` 


“, 


Khải thu Thao thự 1fành thư Chủ Giản thể 


tá : 
Giai thích: 


Thuyết văn: 77ền la tên ca đến tử nước Lạc. "y¿” 7⁄/£n là chỉ âm đọc.” Túc là 
phần ƒ: đương (đè) là chữ viết tắt của "r':" ø/êø chỉ âm. Sau do chứ tiên này 
chỉ nghĩa "ca sống" noi chung. Nghĩa mở rộng pPHIE "mới mẻ", “mỹ vị", 
"thiên", "tươi tắn" v.v. Khi đọc la tiển thủ có nghĩa lạ “ 


Triếch dẫn. 
"(i3 ,°Ê (Hữ. HP, 357775 Tín ngưanh, XuấtLục Quốc Thiện nh thanh," 
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ví dụ, tiên lệ [precedent] 
Am Bắc Kinh: Qián, 


Giáp cốt văn Ìm vã Tiểu triện 


Ự W 
R B 


Khải thư Tháo thư Hành thụ 
— 
Ñ Tổ 5 

Giải thích: 
Chủ gốc viết "2°. Trên thuyền LẾT e8áu) có một bạn chân (IÍ: c#:), chỉ nghĩa 
thuyền đang tiến lên phia trước. Sau đỏ ŸŸ biến thanh J] nguyệt và IÌ- biến 
thành ">“" và thêmš¿J) đzø (là bộ 1Ì) hợp thành TÍj, la chủ gốc của Jƒ tiển 
tcai keo). Sau khi chủ z/ểm thưởng dùng chỉ nghĩa "/đến tiên" (tiến lên phia 
trưoe) thí lại thêm một bộ dao ở dưỡi, tạo thanh zzển (cai keo, hoặc cất). 


Củc chữ phụ- 
SỊ /7ên : Cai kéo 
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vĩ dụ, tiễn tnộ như hâm mộ |admirc. cnvy] 
Ẩm Bắc Kinh: X iàn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triỆn I.ệ thư 


Chưa tìm thấy Chưa tim thấy 


# 


Tháo thư Hành thú Chữ Giản thể 


`? ⁄ "2 
y ` 
<6 . ¬ “⁄ 
Giai thích: 
Phần trên chủ là TÊ đương (con đề); phần dưới là ìX ¿øđ nghĩa là một người 
đang thêm đến chay nước đãi. Gộp lại thành nghĩa thèm thịt dê đến nhỏ nước 


Khải thu 


dai ra. Nghĩa gốc là "yêu thích” hoặc là "tham muốn nhận được." /#oa¡ Mưn 


7. Dến bên sông điển (tham ăn) ca, chỉ bằng vẻ nhà dan lưới. ` 
trích dẫn 
"$ ft j* 


- "ii"; tÍ ;XŠ ẤN, 


{14011 7# R] | ầm hà nhỉ tiễn nau, bắt nhứ qu gia chức vòng, 
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VI dụ, riến CỬ. [reeommend somebody for a post]. 
Âm Bắc Kinh: Ji òn. 


Giáp cốt văn Kim văn 


Chưa trm thấy v * 


kếc ‹ 


Khải thư Tháo thư 


~> > 


J3) 


Giai thích: 

Chủ nguyên viết là ý. Nghĩa gốc la co cho thu ăn (theo 7huyết văn)" Hình 
chử trong Kim văn giống một con "ý (f#) Jộ" gi trai (một loại thần thú 
trong truyền thuyết), xung quanh có có. 77zng TU. Con hươu nai ăn #ến 
(có).* Nghĩa mở rộng thành "chiều bằng có." Chữ Gián thể thanh #Z , một 
dạng đã cö trong Tiểu triện. 

Trích dẫn: 

* (jš. X) "27t P Thu chí thực thảo." 

- E7? ."ƒEfẨ; Mê lộc thực tiến." 
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Tiên, tân: 
Ví dụ, điến bộ [progress, Hi. advznce step]. tẾm công [attack]. 
Âm Bắc Kinh: Jìn.. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
$ z2 : 4s: 

F 4 

4 Ẳ £ 


Khải thư Thảo thự LIãnh thư Chử Gian thể 


`} 


Giải thích: 
Giáp cốt văn là một con chim (bộ ÉE c2), thêm một bàn chân (bộ JÍ. e#?) 
chỉ "tiến lên"; Kim văn lại thêm Ý, nghĩa là đi bộ; Tiểu triện ghép f với lÍ. 
thanh "É" xược. Trong Lệ thư xươc biển đổi thanh "j_, " 
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ví dụ trong Hán Việt, chị tiết |detailed]. điều £/ế? |regulatel, f/ế? kiệm([save. saving]: 
trong cổ Han Việt, Tết [Lunar New Year Fzsrvai] 
Âm Bắc Kinh: lié. 


Giiáp cốt văn Kim văn Tiểu triện L.ẽ thu 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chữ Giản thẻ 
Z2 +> 


Giải thích: 


Dạng chữ ban đầu là “". Hình chữ trong Giáp cốt văn giống một người đang 
quy ngồi, thỏ đầu gối ra ngoài. Sau đó người ta mượn chủ này chỉ: "phù hiệu" 
(vật lâm chưng). Lại sau nữa có thêm bộ Íƒ /rớc thanh nghĩa "đốt tre." 
Nghĩa lại mở rộng thành các loại như sau: "điều hòa, không chế", "khí z¿ế?" 


“lễ #ế/' (lễ phep). "mua", "ngay lễ như ngày Tết vàv, 
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Vị dụ, riều diểm [/ocaf point| 
Âm Bắc Kinh: I ¡ ño. 


.. + - . « 1 .. ` . . 
Gian cốt văn Kim văn Liệu triển Cu điền Hạn gián 


M) LÁ» 


Tháo thư Hanh thư 


_———” 


` x.x« 


Giải thích: 
Một đồng lửa đang thiêu chay một (hoặc bá nhú chữ Tiểu triện) con chim (chủ 


[Í: cờ), Nghĩa gốc là "chạy bông." 78uï£? rấn giải thích ziếu la bị bỏng 


lửa." Mược thiên chủ tiêu là lửa chảy thành đen." 7# đuyện: Bói về trận danh, 


thấy z⁄#u (chảy) mai rùa." A phỏng Cung phưứ. Một bỏ duốc của nước Số, 
cùng đủ để /Zéu thổ.” 
Trích dẫn. 
Cửa #3 + “KHÍ Hoà số thường dã,” 
° l3 : ”+k ý SỈ TU Hoà thiếu hặc đã,” 
+ Art) : ” [IÉÑ. fÉ Bác chiến, quy tiêu.” 
7 €a[h?1YÑ} : "SA, -Rí, n[†ĩft: E- Số nhân nhất cụ, khu khúp tiêu thổ. ` 
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Tiểu là nhỏ, như đ7ểu nhân |small. little, as in a iow, meam person]. 
Âm Bắc Kinh: Xi ăo, 


Lị B Ú 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


' N J|\ z‡Ƒ» 


Khải thư 


z}» 


Giải thích: 
Chủ z#ểu Giáp Cốt va Kim văn thương viết thành ba net chấm dọc, những net 
này biểu thị hạt cát, chỉ nghĩa nhỏ bé cua sự vật be nho. Sau nay hình chủ mới 


Hành thư 


«Ì> 


thay đổi thanh nét sổ ở giữa, net phẩy bên trai và nét mai bên phái. Trong cổ 


văn hai chữ 7? /bzếu (0U và 7] tiểu (nho) thưởng cùng nghĩa với nhau. 
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vì dụ, Zz nhiệm [trust, have confidence in]. 
vĩ dụ trong cổ Han Việt tin trong tử tìn tưởng [to believc]} 
Âm Bắc Kinh: Xin. 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


soi 
Chưa tìm thẤy lš 


Khái thư Hành thư 
` ` 

1á đ: 
Giai thích: 
Thuyết văn - Tín là chân thanh. Do hai bộ Á. nhân và ñÏ ngồn hợp thành, là 
một chư hội y." Trong chứ Kim có nghĩa "tong nhân, tòng khẩu” (có bộ ø6ân, 
bộ L1 4/ấu). Nghĩa gốc là "thành thực." Kứn# 7#/: Thực lòng thể thốt." z£ 4y; 
Lâm cho tin tưởng, hoà mục.” Nghĩa được mỏ rộng thành "ứữ tướng", "/ 
nhiệm", "tín ngưỡng", "chúng thực", " ## tức","thư đín" v.v, Cùng có nghĩa như 
ftl' ;6ân (duỗi ra). 
Trích dẫn: 
\ €IẾX? : TÍ{d. MU MA. M7: 9 Ế Tín thành dã. Tổng nhắn, tông ngôn, hội y.ˆ 
 €jffá? : "fï SH Tín thể dán dán. : 
* €‡LU : "HÍRÍEEE Giảng tín tụ mục.” 
Cực chữ phụ: 
ÍP 7bận. duỗi ra 
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Là bộ nét liên quan đến đầu oc, nghĩa là thop 
{This praph. meaning fontanel, ¡s a common component in words related to brains]. 


Âm Bắc Kinh: Xin, 


Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thu 
Khai thư Thảo thư [ảnh thư 


_ Chưa tim thấy Kì 
Giải thích: 


Nghĩa gốc là "thọp." Nơi xương vẫn chưa liền trên tran tre sơ sinh. 7#uyết 
văn: Tín, là nồi xương dầu được che kín lại. La chữ tượng hình. "ty" là chủ z 
cổ." Phần trên của chử jJ m (trong tử #tưởng) vốn cúng viết la [1 rửa. 

Trích dẫn: 

“(i#%9 : TÚ J#@S&(U @1E ÚE, sÈMIN. # tố ÀĂX[4W Tín dấu hội nào cá 


dã. Tượng hình. Tế, hoặc tôn 


nhục tế. Xuất, cỗ văn tn tụ." 


754 


Mi dụ, kết ?fz# [crystallize, quintessencel. 
Âm Bắc Kinh: Jïng. 


Chư Trúc giàn Tiểu triện 


© © e) 
Œ@Œœ© t© ST) BA 


Giáp cốt văn 


Khái thư Tháo thư Hành thư 
Giai thích: 


C6 ba ngôi sao chỉ số nhiều chụm lại với nhau, nghĩa là tỉnh anh trong sáng. 
Những hình [Ïnø@£ là sao, không phải là mặt trợi, bạn có thể tham khảo chủ 
JÈ từnj (trong tinh cầu), trang 756. Bốc từ Giap cốt mượn chứ đi chỉ nghĩa 
chủ 1Ÿ #ø#. Kim văn không có chử này: nhưng ta co thể thấy chủ này trong 
chứ Trục gián của nước Sở thời Chiến quốc. 
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? 


c2 


Ví dụ, đữn/ tú [star). 
Am Bắc Kinh: Xing. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thự 


+ § 


Khải thư Thảo th: Hành thư 


Giải thích: 


Chữ co hai bộ phận tạo thành: Hỉnh FT khẩu hoặc [Ï nhật không đều nhau ö 
phía trên là sao trên trời; chủ “E sửa ỏ đươi là chỉ âm. Mật không phải mặt 
trời mà là sao (xem chứ dh rừnh trang 755). 
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Ƒ 
ĐK: — linh 
Vị dụ trong Han Việt, chế độ tinh diền {a slave holding regime where slaves were 
assigned to đifferent sized plots of lanđ, cụt up sitilar to the shape of thịs character]; 
Ví dụ trong cổ Han Việt, giếng [water well| 
Âm Bắc Kinh: JIĩng. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


=: 


Thảo thư Hành thự 


8. 3 


Giải thích: 

Giáp cốt văn của z/r# là cai miệng giếng hình vuông, xung quanh có những 
phiến da. Trong Kim văn và Tiểu triện, người ta đã thêm một net ở giữa để chỉ 
nguồn nước. 
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Tĩnh, tỉnh 


vi dụ, thôn từnh [annex. swallow-up {another state}], 


tịnh tiến [keep abrcast of, advance equally). 
Âm Bắc Kinh: Bìng, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


M 1Ð 1h, 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chử Gian thể 
E2 %ý $Š đi 


Giai thích: 

Chử giản thể gồm hai chử: một chữ nguyên là 3ý £z# (còn có viết là "3") có 
nghĩa la "đứng song đôi" hoặc "tại nhất khối" (ở cùng nhau), hinh dạng chử là 
hai người cùng đứng sanh vai trên đất, một chử nửa nguyên la ÌŸ ra (còn 
viết la "##", " f#í", hoặc ÍÐ có nghĩa la "hợp nhất" hoặc là "thôn /, nuốt 
chứng." 
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Vị dụ, an /Ø4 {to sử đown, take a seai]. 
Âm Bắc Kinh: Zuò. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tim thấy đJp 


Khải thư Thao thư Hành thự 


* 2 3 
Giải thích: 
Chư /oz giống hai người ngồi tựa lưng vào nhau. Người đời xưa quen ngồi đất, 
sau đo mới ngồi lên ghế tựa hoặc ghế đấu. Ä⁄Zác 72 Khổng Khâu zoa (ngồi) 
chơi cùng học trò của ông ta.° Nghĩa mở rộng thành “chốt gtử", "mắc tội", "cư 
tru", "chỗ ngồi", nghĩa này cùng viết FE zo2 (chỗ ngồi). 
Trích dẫn: 
* 3872 : "‡LE- 5S K13 TT Khổng Khâu dữ kỳ món đệ tử nhân tọa," 
Cwc chữ phụ: 
PE 7uz: chỗ ngồi, đọc theo Han Việt Việt hóa là toa 
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M I@] 


Mi dụ, phục #Øng fobey, suhmit to], tùy fững [attendants]. 
Âm Bắc Kinh: Cóng. 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


?ì ấÌÌ 


Khải thư Hành thư Chư Gián thể 


# 3 ` 
Giải thích: 
Có một người đi trước và một người đi sau. Nghĩa gốc chính là "di theo." 
Luận ngư Tủ Lộ tong (dì theo) sau." Sau đó người ta thêm bộ " 4 " x/c# và IE 
ch¡ để chỉ hành động. Trong sách cổ cũng có dùng với nghĩa Ø4 [Ñếi (đọc la 
tung hoặc tun, 
Trích dẫn: 
° GÈIRP :" EM Tử Lộ tùng nhỉ hậu." 
Các chữ phụ: 
## UÌ: 7ung, tung : phong, thả và funø trong tử rơng độ. 
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Ví dụ, zổ quốc |motheriand]. £É tiên [ancestor] 
Âm Bắc Kinh; Zũ. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


8 lÌ +R 
Khải thư Tháo thư Hành thư 


#4 # 1 


Giai thích: 

Trong cổ văn hai chữ /ổ va EL ¿h2 la một chứ. Trong Giáp cốt văn /ổđã có 

thêm ‡ (2š z4). Nghĩa gốc là "⁄ổ miều." Chu Lễ: Bên trai là miếu thơ ¿ổ 
ên", "ổ 


Trích dẫn: 
* &Jã]‡L} :"#BHUhÉP, Là tế hữu xã" 
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vi dụ, nhân tổ {[actor. basic clement]. 
Âm Bắc Kinh: 8ò. 


Ẵ 


Tiểu triện 


Giáp cốt văn 


, nh ~Iz> 
Chưa tìm thấy VI) lượn 


Khải thư Thao thự Hành thư 
4 } 
rÌ v xu 
Giải thích: 


Nghĩa gốc là "tö lụa nguyên màu." VÌ tớ nguyên chất tương đối thô, dễ rủ 
xuống, nên phần trên chữ chỉ đặc điểm này. Cổ thị vị Tiêu Trọng Khanh thê 
tác, Năm mười ba tuổi dã có thể dệt /ố (vai), mưới bón tuổi học cất may.” 
Nghĩa của zố được mỏ rộng thành "bản sắc","bạch sắc (mau trắng), "hản chất", 
"chất phạc” VN, 
Trích dân: 


* €ýj# 914 r3 hL -;ñE0 #, 


[FfM”##Ä& Thập tam nắng chức tổ, thấp tú học tại và" 
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Ví dụ, dân độc |nation. nationality. cthnieity]- 
Âm Bắc Kinh: Zú, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Ẳ 


Tháo thụ Ilành thu 


tt 


Giai thích: 


Chử /óc có văn la dươi la cö có mũi tên. Mũi tên biểu thị vũ trang. Thời xưa 


những ngươi cùng một thị Ốc, chẳng những có quan hệ huyết thống ma còn 
thưỡng xuyên phái hiệp lực chiến đấu đưới cỡ. Chế độ nhà Chu còn coi ]00 
nha là một /öc. 
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VỊ dụ, fố đa hoặc ¿đối thiểu {maximum or minimuml]. 
Âm Bắc Kinh: Zuì. 


Giap cốt vấn Tần văn Tiểu triện 


Chưa tim thấy 


Khải thư 


@ > 

1= 4T 
Giai thích: 

Nghĩa gốc la xâm phạm và lấy di. Chữ do "E?" (mu, hay xem chứ zmạo, trang 
419) và JÑt ;ðZ (lấy) tạo thành, nghĩa là xâm phạm nhà người ta và lấy đi mủ 


của họ. Nghĩa gốc đã mắt tử lâu. Phần nhiễu dùng để chỉ những người có địa 
hoặc chính tích cao nhất, Con thường lam pho tử. 
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vi, quân công duụn 


Vị dụ, đô phạm [crime, offenxe]. 
Âm Bắc Kinh: Zul. 


Giấp cốt văn Tiểu triện 


Chưa tìm thấy 


Khải thư 


2 

3F 
Giai thích: 
Nguyên chư viết la "Ø. " Chử H #7 ( trong tử #&/ túc) là mùi và 3# /án là 
dao dùng trong hỉnh phạt, nghĩa la cắt mũi, trừng phạt người làm phạm tội. 
Thuyết văn: Tội la phạm pháp." Ngọc Thiên. Tội la phạm pháp công cộng. 
Ngay nay viết Ä. ° Con 3F do "rm* (tức là BẦ vống, lưới của pháp luật) va 4E 
phí (phí pháp) hợp thành, 
Trích dẫn: 
* €X? :”§, IUME1U, Tội, phạm pháp dã.” 
` CE?? - `9, 7U2A}⁄tt, 2fEfF Tội phạm công pháp dã. Kimtac tôi." 
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Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Z) 
42 z1 4h 


Giải thích: 

Chủ do Ở ø/và# mịch tạo thanh. ÄZƒc# có nghĩa là "kế thừa", "liên tiếp,” 
cho nên ồn chính là "chẩu trai nội." Cổ văn củng có lúc mượn chử nay để 
chỉ XÂ rốn (trong tử khiêm /ố2) nghĩa là "tuân theo." 

Cac chữ phụ: 

Ä#` 7ốn: trong tủ khiêm zốn 
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Giáp cốt văn 


f† 


Khải thư 


>> 


X 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là "⁄ồn miếu", "tổ miếu," nghĩa là miếu đường thở cung tổ tiên. 
Thượng Thư: Nhận lệnh ở rôn (miều) thản." HÌnh chữ là bên trong một vật 
kiến trúc "*" bẩm có bàn thở K #6¿ Nghĩa chữ này mở rộng thành "tổ 
tôrf, " tôn tộc." 
Trích dẫn: 
` €1} ,°S#'fữwT PH2E Thụ mệnh ư thắn tôn." 

767 


Vị dụ, #ổntrọng [trest with respect, value. lit. esteemed weighty]. 
Âm Bắc Kinh: Zũn. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Khải thư Thao thự Hanh thư 


$ š 4 
Giải thích: 
Nghĩa gốc là: binh rượu hoặc vật đựng đỗ cúng tế thời cổ đại. Hình chử ở cỗ 
văn la hai tay nâng một bình rượu. Do ý nghĩa là "kính dâng rượu" nên chứ 
con được mở rộng thành "zồn kính", "quy giá", "đồn trọng" v.v. Cung dùng như 
chứ RŸ zỏz (binh rượu thời cổ). 


Cac chữ phụ: 
đÑ 7ôn: bình rượu thời cỗ 
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_VỈ dụ, nhà Tổng |Song dynasty), họ Tống như Tống Khánh Linh 
[surnamc Song. as in Song Qingline]. 


Âm Bắc Kinh: Sòng. 


Tiểu triện 


LING% 


Hành thư 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la cư tru. Con người muốn sống yên ổn, thi nhất thiết phái lấy gỗ 
làm nha, lâm đỗ dùng, cho nên trong "“`'" (mai nha) co xếp gỗ 7K ;móc (củng 
có thể coi đo là âm tắt cửa chủ ÿÄ thông). Nghĩa gốc đã mắt từ lâu, thưởng 
dùng chỉ tên riêng. 
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Vĩ dụ, đống tiễn [to scc off] 
Âm Bắc Kinh: Sông. 


" ) m 2Â 
Chưa tỉm thấy } Hội ?W 


Khải thư Thao thu Hanh thư 
Giải thích: 
Nguồn gốc chử đo "##” (đếm lửa, theo Xgọc (hiến)," " 4" (nhân kep), và lL 
ch/(với nhân kép sau ghép thành một chữ "É" xước biểu thị hành động) hợp 
thành. Người đới xưa rất yêu quý đốm lửa, do vậy lấy lửa tặng người khác để 
biểu thị tỉnh cam sâu sắc của mình. &imb 7#¿ Cô emf di lấy chồng, ta tống 


"É##. kP Tống. hoa chúng." 
È: tÌ323 : : j2 f-†ll, ti Ƒ#Ÿ Chỉ tử vụ quy, viễn tổng vụ đa." 
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SĨ đỐf (soldiers. common soldier|, ZØf nghiệp [graduate). 
Âm Bắc Kinh: Zú. 


Giáp cốt vận Kim văn Tiểu triện 


@ 4 


Khai thú Tháo thư : llanh thư 


> 


.”#, s. 
Giải thịch. 

£ Ẫ T- tà Ẩ 2# ñ ca. : nh 
7ốf nguyên la quận ao có ¡in đâu để danh cho lĩnh lệ mặc. - Hình chứ cùng 


giống như một bộ quân ao. 7huyết vấn: Tối là quần ao danh cho lính lệ mãc 
Tốt la quản ao có dấu để nhận ra.” Cũng viết là Rf chữ (vai để gọi quản ao] 
về sau ® thương dùng chỉ "sĩ đốc" Củng có nghỉu là "hoạn tất như trong 
tiếng Việt, " /Ø/ nghiện." 
fieNdiitc 

TW) hữu 2Ð NXâRÑN( NĐ TS KẲURHIMW Tốt lệ nhấp cáp sự giá v ví tốt Tốc š 


án đẻ thực d - 


Cữc chữ nữ 


$ €0 xút ỨC Hoi dUäN äG 
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Vị dụ, #rac việt [famous| 
Âm Bắc Kinh: Zhuö. 


Giấp cốt văn 


( 


Khải thự 
Ÿ 
z2 

Giải thích: 
Trác la chữ gốc của chứ #Ÿ' zrưø (là cái chao, cai đậy). Giap cốt văn phần dươi 
chư ứac là tấm lươi co tay cẩm dài (hay xem chử ! ¿#7 trang 635); phía trên 
là net vẻ phác chứ Êÿ Z/ểz (chim). Nghĩa gốc la "dùng lươi bắt chim." Chim 
thưởng bay cao, cho nên còn có nghĩa là 3 cao. Luận ngư: Như có cái gì đo 
dưng trước mặt mình #zc (cao) với vội." Còn có nghĩa như BÉ /rác (cai bàn). 
Chư #Ê sau nay mới co. 
Trích dẫn: 
ˆ €†EIf} :  AHf[BN ứ. 87T Như hữu sở lập, trác nhĩ." 
Cức chữ nhụ: 


SỈ /zmo., cai chao °(te present-day graph for the Original meaning. "ef] 
fR 7rúc cai bàn 
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Vĩ dụ, thế trạcñ [dwclling house]. 
Âm Bắc Kinh: Zhúi. 


h " N. ra 
Kim văn Tiểu triện 


` 


Giáp cốt văn 


Hanh thư 


Giai thích: 

Ngọc thiên. Trạch la nơi người ö, tức là "nhà ở."® Gốc chữ là từ "“`“" (hình 
nhà) và ":É” chỉ âm đọc. "4®" là "thảo diệp dã" (tức la có, theo 7#yết văn) 
đọc là triết. 7hượng thư: Nay anh vẫn còn ö rạch (nhà) của anh, làm ruộng 


của anh.” 

Trích dần: 

v& EẩÑ} : TC. AZIW®ƒI“E Trạch nhân chỉ cư xã viết trạch. ” 

72 41124 W2cHH Kim nhỉ thượng ưạch nhỉ trạch. Điền nhỉ điền." 


` BỜ- 
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Vĩ dụ, ng điểm [adorn. decorate, put øn makc-up]. 
Âm Bắc Kinh: Zhuäng, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


l  Hứ 3 


Khải thư “Thảo thư Hạnh thư Chữ Gian thể 


JÈb 2» X“G x 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là "zzng điểm", "ứrang diễm khuôn mặt." Đây là một chủ hỉnh 
thanh. # Ala hình bang (chỉ hình) và "3{*" zưởng là thanh bàng (chỉ âm). 
Chư này có nhiều kiểu viết khác nhau, như "32", “Ề†", và "Ÿ" (đều đọc là 


trang). Cỗ văn có khi viết thanh 3š [3š] ứrang (như ?rang phục). 


Các chư phụ: 
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vi dụ, /rzn# luận [controversy, đispute, đebate], 
vi dụ trong Hán Việt Việt hóa: giành [compete] 
Âm Bắc Kinh: Zhẽng, 


—. H x ¬‹ va 
Giap cốt văn Tân bia văn Tiểu triện 


là % 


Khái thư Thảo thư : Chữ Gian thể 


7 


Gia? thích: 

Hai bàn tay một trên một dưới đang gianh nhau một vật kiểu như sửng trâu bo. 
Nghĩa gốc là *zrzn# đoạt", "đoạt thủ." Kứnh 7h¿ Bấy giở không có sự franh 
chấp, long vua mới yên." Nghĩa mở rộng thanh "biên luận", "cạnh (zan," v.v. 
Có lúc đồng nghĩa với E#F ranz, nghĩa là: "khuyên can", như "4##l &" ranh 
hưu (khuyên bạn), 

Trích dẫn: 

+ (i†£t) : "BỊNERBS+, +UÊẦTT Thỏi mị hủu tranh vương tâm tải ninh." 

Cac chữ phụ: 

##ˆ Tranh - khuyên can 
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& 


Vị dụ, "chương /zo" la tử dùng trong võ thuật, là thể đanh bằng bản tay 
{band combat in marUial ar1s| 
Âm Bắc Kinh: Zhäo, zhuð, 


+. ^ x * + ;..ể .. _ 
Giáp cốt văn Kim văn liêu triện [.¿ thu 


LỆ \L— Z#x 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


` 42 


Giải thích: 

Thuyết văn: Chụp ban tay gọi là rzo.° Hình chữ giếng như một ban tay chộp 
lấy một vật, chỉ khac là đơn gian đi còn ba ngon tay. Hỉnh tay có thả thấy rất 
rõ qua các chủ 3Š rhấi 3Ð LiÃÌ ví, Ã- viên, thụ, và thơa v.v. Sau này 
mới chỉ "móng tay móng chân của người" và "chân của muôn thú." 

Trích dẫn: 

* (ý # : "BR T'L1JT Phục thủ viết trao." 
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Ế , v 
Vị dụ, phan frặc |beưax. HL, tu apains( anottef cỡ 2e š shẩe] 


Ẩm Bắc Kinh: Cè. 


Cáp cốt vân Km văn Liễu triển l.¿ thụ 
Chưa từn thấy Ầ 4 li? >} 
L4 
“.% 
Khai thụ Tháo thu linh thứ Chủ Giản thể 


đị 1% mÌ) — 389 


Giải thích: 


v.. k _ ""..: .. kệ H z: ~ = k) lạc 4 _ h 
Nếu quan sat dạng chư tự Tiểu triện trợ di, sẽ thấy rõ rang lá chủ rấc gồm hộ 


*S nhân và chủ Pƒ đặc chỉ âm đọc, Nhưng ưong Kim văn tà thầy rõ rằng giữa 
chủ có một cái $“ đ22 lỏn, hai bên có hai người, nghĩa là "bên cạnh." Về sau 


định biên thành lÍ óc và bộ phin ó hai bên biên thành đưo (dao}, 
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Trẫm la cach vua dùng để chỉ bản thân mình 
[a first-person pronoun used by Chinese and Vietnamese emperors]. 
Âm Bắc Kinh: Zhèn. 


°Á 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 
NG.. 
M : 
Khải thư Thao thư Hành thụ 


#Ầ. ÿ 


Giải thích: 

Hai tay cầm một cai que nhọn để sửa chửa những khe hở ở mạn thuyền. Nghĩa 

gốc la "vá khe hd." C#ø Zể: Nhỉn thấy #rẩm (khe hở) của nó." Sau đó Ất châu 

(thuyển) biến đổi thanh | nguyệt, nghĩa của chứ cùng thưởng dung để chỉ ŠÈ 

nøa (tôi). Bắt đầu tử Tân Thủy Hoang, chữ này chuyển dùng làm đại từ danh 
ôi thứ nhất cua hoang đề. 


Trích dẫn: 
* &ƒ]‡L} ;" KHE Thị ky tâm." 
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Giáp cốt văn u vã Tiểu triện 


Chưa từn thẤy 


Hành thự Chữ Gian thể 
7# 2l 
2. Ko = 
Giải thích: 


Ngay nay co thể thấy ví dụ của chứ sớm nhất la ở 7rự văn (một đạng chứ cổ, 
tương truyền do Thái Sử Trụ sang tạo ra vao thời Chu Tuyên Vương) mà 
Thuyết văn trích dẫn, hình chử la ba con hươu và hai đống dất, chúng tỏ bụi 
băm bay lên khi đân hươu chạy. Lệ thự giam đi, chỉ còn một con hươu va một 
nấm đất; chủ gian thể biến thành ⁄|› ziếu (nho) và + rhố(đất). 
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1 [1] 


ví dụ, /z/ế học [philosophy]. 
Âm Bắc Kinh: Zhé. 


Độ 


Gian cốt văn Kim văn Liễu triền 1.¿ tụ 


Chữa tìn thấy Í M An 
U 1 


Khái thụ Lhủo thu [lan Hi thụ 
m v2 


C47 thích: : 

Nghĩa gốc là "mình trí", mỏ rộng thanh “người tại trì." 7#ượng TRU: Phải là 
bậc /riế? (hiển tại) mới đanh giá dược ngưới tại” Kim văn phản nhiều do +È 
tâm và Hƒ xơ (biến thể của Ÿ[ cð/ế? ) hợp thành, C#/e? biểu thị tại năng có 
thể dùng lới lẻ thuyết phục được người khác, và cùng chỉ âm đọc. Từ Tiểu 
triển vẻ sau viết thành †Ï Lệ thu và Khải thư có dị thể ñủ. Nay lấy ŸÍ iểt 


làm đạng mẫu mực. 
„dạn , 


trích dẫn. 
t tý HỈ VIƑ) Fri han Lắc tiết 
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: H: 
Vị dụ, tryờ đệ [thoroueh. thoroughlx, lít remove fget to the} bottlom]| 


Âm Bắc Kinh: Chè. 


Giáp gốt xãn Kin văn Tiểu triện 1.¿ thu 


đà 


Khai thụ Thảo thu H„nh thu Chủ Gian thể 


Jlầ li ?kˆ — ‡Ðu 
Giải thích: 
Hinh chủ trong Giap cốt văn: một bèn là tay, một bên lạ dụng cụ đựng thuc ăn 


(tực la chứ #ï e#1, chúng 1o ăn xong dẹp bỏ bát đĩa. 7# uxện: Vua các nước 
chư hầu gặp nhau. quân cảnh vệ không rrzể? (rời) vua mình, ấy là ví cành 


TA TA H ' * _.. v. : h , sw xiả 
giác” Sách có dùng chúng nghĩa với TÑ ryệ? (rút ra, 782! phá) và HH đrưệt 
(nưoc trong). 

Trích dẫn 

t2 (t? *iÑÍšHIlV. 4: ¿1 291.512 Chủ hấu tuang kiến, quận về bắt triết, vành đã, " 

Cục chủ mhụ 


ĐC tụt ta. 0ýe nhà 


đN 73x: h 
Ế /7⁄2/ 2 nuốy Irone 


78] 


Triêu, triễu, trao 
VÍ dụ, triều dương (moming sụn], friểu đại [dynasty|; 
vị dụ Han Việt Việt hoa: chầu {have an audience at court] 


lễ phẹp chao hỏi [to greet someone respectfufly]}. 
Âm Bắc Kinh: Zhão, chóo, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 
Khải thự Hành thư 


3 XI 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là "buổi sáng sớm." Hỉnh chữ Giáp cốt giống như mặt tri mọc lên 


tỪ sau lùm có và đồng thỏi mặt trăng củng chưa lặn mất. Phần bên phải chủ 
thay đổi kha nhiều: Chữ Kim là hình 7K ##y (nước); Chử Triện là f† ciâu 
(thuyền); từ Lệ thư về sau là JÏ øguvệt. Sau đo nghĩa mở rộng thanh như ứr7ể¿ 
kiến, zrrểu đình, ứriêu đại. 
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Vĩ dụ, rêu chúng [omen. portent, sien or symptom (med.)J. một /riÊø |one miifion] 


Âm Bắc Kinh: Zhào, 


Tiểu triện Lệ thư 


“rau gyiat*G 
hư 


LAN 


Giáp cốt vấn Kim văn 


Chưa tửn thấy Í 2IÉ 


Khai thự 


3k »È, 


Giai thích: 


Người xưa dùng lửa đốt mai rùa, đựa vào hình dạng các vết nứt hiện trên mai 
rùa mà đoán xem lành hay dử, những vết nứt này gọi là /riệu (điểm bao). 
Trong Kim văn /riệu do mấy đưởng cong hợp thanh chỉ hình dạng điểm báo. 
Lễ kế Nhà vua sai sử thần quan sat những vết nứt trên mai rùa để đoan xem có 


triệu (điều gì Xây ra không)." Nghĩa mở rộng thanh "triệu chứn 
Trích dẫn. 


" €}L1U3 - “ K*t*fft# 7E Mệnh đại sử hẳn qu 


ø, điềm" v.v. 


; phê chiêm triệu 
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ví du, triệu tẬp [summon. caiH toyether| 
Am Bắc Kinh: Zhùo. 


Giiapt cốt vấn Kim văn Trẻu triện 


b cà 


Khai thụ Thuo thú Hành thụ 


‹Ñ vụ 4 


¬_-"- - 
Can thích: 

5 s SIM P + H kệ ư ng) * - . 
Đây là chữ hình thanh, lấy Á/ể2 chỉ nghĩa, lấy 7J đớo chỉ âm. Nghĩa gốc la 
807VS tu : ¬ nh 4 + II , _ lâu 

hỗ hoạn." Kim văn co lỗi viết phỏn thể, giống nhụ hai tay lầy Ủ đu trượu) 


và [ŠJ øe (thịt) 6 trong hủ ra tiếp đãi Khách, Công dùng bằng nghĩa TỶ c?Zèu 


? ` SYn ta 23⁄6 sy\ xu cử ể h 
(Xấy tay, và dụng trong tù "c/00 đại”), THÍ chiều Cchnấu chì}, 
^ 1 nÙ}— U 


( ao chư phụ: 
Tổ Chu vậy tại, trong tú viiêu đại 
Ù$ Chiêu - chiêu chỉ 
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vị dụ. nh tiết [virgianty] 
Âm Bắc Kinh: Zhẽn. 


... F\ sử ra ck 
t1IIP C d1 1U trIỆT: 
p CỐI v Tiểu t 


Khải thú Tháo thu lành thư 


Y. 


MÃ 


Giải thích: 


I1. thư 


ˆ§ 


.,.”7.x 


Chủ Giản thể 


hi 


Nghĩa gốc là "bói toán." Giáp cốt văn lẩy #lủ đứa; lam rrính, Kim văn thêm 
hb ốc bên cạnh biểu thị việc boi toan. 7#uyé? Văn: Tránh là bói oán." Chu 
Lể: Trính (bối xem) năm tơi tốt hay xấu.” Những từ "rửn? tiết", "kiên rưn¿" 


v.v, đều xuất hiển vẻ sau, 


trích dẫn: 
*\ € W} “HH Trình, bốc vấn da." 
- §J#j‡L® :*l101E#;ZWXIXE l5 Dĩ trình tai tuế chỉ my ác." 
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[overlapping. laycrcd). 


8 


Giáp cốt văn Ì ằ Tiểu triện 


Chưa tím thấy 


Khải thư Hành thư 


+ 


Giải thích: 


Chữ vốn do Á. nhân (người) và ZR [#fÌ đông (trong từ phía đông) hợp thành, 
tức là dùng đrọng lượng của người biểu thị ý nặng; đông chỉ âm đọc. A/anh n¿ 
Đem cân, rồi mới biết ưrọng (nặng) nhẹ." Nghĩa mở rộng thanh "nghiêm", 
'"hậu", hoặc "tôn rong”, va "gia tăng." Khi dùng với nghĩa "ưng phúc", 
"rụng điệp” và "tái" thì đọc là trung, 

Trích dẫn: 

* (iủ Ý} : 'Đt, #ÄfZIf“ÃSf Quyền, nhiên hậu trí khinh trọng. 
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4= 
#7: ấ 
— Trợ 


7rợ la đùa ăn cơm, co đuy trì nghĩa gốc trong cổ Han Việt [chopsticks]. 
Âm Bắc Kinh: Zhù. 


MIM 
(z) 


Giáp cốt văn Chiến quốc Văn tự Liễu triện 


Chưa từn thấy ++ PHI TL) 

ANH 

(đo ì 
Thảo thu Hành thư Chữ Gian thể 

t v 

3 

) = 

Giải thích: 


Ba chư ', #. va #f vốn cùng một nguồn gốc. Sách cổ thưởng dùng lẫn với 
nhau, ngay nay thưởng là co phân biệt. ®Ÿ 7rợco bộ TT rưc biểu nghĩa, lấy 
? gi (trong văn cổ độc giống ÌŠ cñư) biểu âm, nghĩa gốc là "đũa ăn cơm." 
Một số nghĩa của ứrợ sau viết thành šƑ rư; (rư lại phân hoa thành 3# trước. 
Các chử phụ: 

Š- Thủ, trước : rò, soạn, trong t trước tác 

#ï. Trươc: mặc, tiếp, manh mỗi, nước (cở), mưu, bỏ vào, được, đến, cháy, dùng, ngủ, đang, có, 
rất, đây, theo, v.v 
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Ruộng tốt |farm plotJ. cũng là /z2 trong từ phạm /ữ [catsgory, sphere, realm|. 
Âm Bắc Kinh: Chóu, 


Giáp cốt văn Vực thể Tiểu triện l.¿ thư 


° NG: 


Khải thư Hành thự Chứ Giản thể 


w‡ D2 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la "đồng ruộng." Hình Giáp cốt văn là một đường cay, bên cạnh có 
hai vết chân bò. An? øöý Làm thế nào để cho đồng frử (ruộng) năng suất cao 
và đanh thuế thấp." Có lúc nghĩa la "loại", "đồng loại” mà nghĩa này cùng 
viết 1# L¿jÌ trư. 

Trích dẫn: 

*® 67? :"B R08. TW1CEifX Dịvh kỉ điện tru, hồ kỉ thuế giảm." 

Cứu chữ phụ: 


{# [Í#Ì 7ru : bạn, dồng bạn, ứớ loại là mốt lứa với nhau 
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Trư la ban ngay [daytime]. 
Âm Bắc Kinh: Zh òu. 


Giáp cốt văn 


Chưa tím thấy 


Khải thự ả Chữ Giản thể 


__—_ 
Giả? thích: 
Nghĩa chữ này là "ban ngay." Phần ở trên là $# đuật, tức cải bút, phần ở dưới 
la Í nhật và một số nét xung quanh, ch giới hạn thơi gian từ khi mặt trởi mọc 
đến khi mặt trơi lặn, cùng là giới hạn giủa ngay va đêm. Kứnh Địch: Người 
cương ngưởi nhu khác nhau như /r (ngày) và đêm.” 


Trích dẫn: 
“&Đ Ù #4» 


Cây frưc [bamboo] 
Ấm Bắc Kinh: Zhú. 


.. Pí = : 3 rÐ .. 
Gian cốt văn Kim vân Tiểu triện 


¬`\x 


Thao thư {l¿nh thư 


Khải thư 


"x...... 


Giải thích: 

Thuy ết Lần ; Trúc là loài có mọc vào mùa động, chữ tượng hình” Hình chủ 
giỏng hai la trẻ cứng ru xuống. Nghĩa được mở rộng thành “thẻ trẻ, dùng dẻ 
viết chủ.” Mức ø Cho nên dược ghỉ vao đrức bạch {sử súch), kháv lên mảm, 
bình (đô dụng hàng ngày). Thời cố cũng dụng để chỉ ông tiêu, ông sáo la 


loại nhạc cụ làm hằng trẻ, là một trong phương batrâm. 


Trích dẫn. 


tÓ/£ (9 


- €3 ƒ) lạ HTfTHỊ, tế Y đi Cô thứ chỉ trục bạch, tray chỉ hạn vụ,” 
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Sa Vấn di _ THẾ n R tờ k 
1T. #E e  LNHJ ft; 1iúc đồng sũh tan da, Tượng hình. 


vị dụ, #c xuất [expel. declared persorta non gratfa, lit. đr;ve out the port]. 
Âm Bắc Kinh: Zhú. 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


) Á ủ #œ 


Khải thư Tháo thú Hạnh thụ 


$ á¿. é 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la "duỗi bắt.” Hình Giáp cốt văn phia trên là một con lợn (26), 
dưới là một ban chân, biểu thị người đang chạy đã lợn đi. Kim văn thêm Í 
vao phia trên IE thanh  xược. 
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Ví dụ, frưng gian [in the middle, lít. cenrer space]. frunyg dịch [hit the mark. tareet]: 
trong cổ Han Việt có hai âm đọc: trong và đúng, 
vị dụ bên trong [¡nside]. và Tất đúng [correct. right on]. 
Âm Bắc Kinh: Zhông, zhòng. 


sa. TC . số 3. sẺ T. 
Giap cốt văn Kim văn Liệu triện 


° !P nh 


Khải thư TThủo thư Hành thư 


VN, 


Một cai cột cỏ, phiá trên có la cơ đài đang tung bay trong gio, cột cơ trồng giưa 
một cai vong tròn, biểu thị v nghĩa "ö giưa -" và sau hình la cỏ bị lược bo đi. 
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Giải thích: 


ví dụ, côn #rưng [insects). 
Âm Bắc Kinh: Chóng, 


Giáp cốt văn im! Tiểu triện 


`. 


lành thư Chữ Gian thế 
Giải thích: 


Chư dâu tiên la JR øz⁄v, nghĩa là rắn độc. Hinh chữ là một côn trùng đầu 
nhọn, đôi khi co thêm co hai mắt, phía dưới là thân cong queo. Sau đó chữ nảy 
chỉ chung cáe loại côn £rửng. 

Các chữ phụ: 

I Huy: rắn độc 
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vi dụ trong cổ Hán việt, đuổi [pursue, chase). 
Âm Bắc Kinh: Zhu1. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


¬..¬ 


Khải thư Thảo thư 


Sb đ 


Giay thích: 

Truy là một chữ hỉnh thanh. Giáp cốt văn lấy IE c#; (chân) lam hình bang 
(chỉ nghĩa);"E" đới làm thanh bảng (chỉ âm). Kim văn về sau lại lấy Ê xước 
làm hình bàng. 
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—W đu trong Hán Việt, dự trở [ trư [tock, store]; 
vi du trong cổ Hản Việt, chứa |stock, store]. 
Âm Bắc Kinh: zhù. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


ẶN 


Thao thụ 


Rỳ 73 


Giải thích: 
Nghĩa gốc la "tích tổn", “tảng trữ " Hinh chứ la một cái hòm gỗ đựng đồ đạc, 


trong hom để J1 số: (vỏ hến, chỉ của cải); sau chử øố; chuyển dịch ra ngoai 
hỏm. 
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Vị dụ, trực tiếp [direct lít. szigl contact|. 
Âm Bắc Kinh: Zhí. 


bơ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


b 6 


Tháo thư Hanh thư 


Giải thích: 


Hình chữ øực trong Giáp cốt là một bên mắt, phia trên co một đường thẳng 
đứng, dùng đường nhìn thẳng để biểu thị nghĩa từ. Tiểu triện thêm một nét 
gấp ở dưới H mục (mắt). Cổ văn cö lúc cũng mượn írực thay cho fR m 
trong tử gia ứ)). 

Các chữ phụ: 

Íl 7?/: trong từ gìa tý 
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Ví dụ, trưởng thọ |iong life|. trưởng [head. chief|, 
Âm Bắc Kinh: Chúng, zhũng, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


ụ 


Khải thu Hành thư Chữ Gian thể 


Giải thích: 


Chư trong Giáp cốt văn là hình của một người trên đầu cơ toc rất dài. Để viết 
cho tiện, đâu người được viết bằng một gạch ngang. Co thể thấy những trưởng 
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Vỉ dụ, đỉnh cao 10 frượng |a measure of length. 3.33 meters). frượïng phụ [husband]Š 
Âm Bắc Kinh: Zhùòng, 


` 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tím thấy Chưa từn thấy ca 


Khái thụ "Tháo thư Hành thư 


x #4 #4 


Giai thích: 
Trượng là chủ gốc của ĐÈ mrượng (cái gậy bằng gỗ), chử giống như tay cầm 
một cái gậy. Đến chữ Lệ vẻ sau lại thay đổi như vậy ta có thể tham khảo ở 


chủ Ä# c#z Tiểu triện viết = thành chữ c8, ma chứ Tiểu triện viết .Ä * 
trượng thì không phải là một chữ. Mười xích (thước của Trung Quốc) là một 
trương: tÙ trương con co nghĩa như “frương phụ” v.v. 

Các chứ phụ: 

ĐL Trương. cai gậy bằng g 
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ví dụ trong Han Việt, £ữ mi nam tử {man, lit. son ‡with} beard and eyebrows]; 
vi dụ trong cổ Han Việt, râu [beard†. tua như tua ca mực (/inge, 4s it renracies] 
Âm Bắc Kinh: Xủ, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chữ Giản thể 


q ỨC 74 ?7 


Giai thích: 

?u là chử gốc của ?š. Hình chử Giáp cốt giống như phia dươi cằm của một 
người co mấy sợi râu. 7?trong Kim văn co hỉnh đầu người phía trên. Từ Tiểu 
triện về sau, dầu biến thanh TỊ đ/ế:. Thuyết văn: Từ là lông trên mặt." 

Trích dân: 

° 6j# 39 : "2Í, THEIB Tu,diện maoda ` 
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Mái dụ, £ử nhân [prisoner. lit. prisow person]. 
Âm Bắc Kinh: Qiú. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


@) m= 


Khai thư Tháo thư Hành thú 


BH NW_ ú 


Giải thích: 

Hỉnh chữ giống việc lấy nhà lao để giam một ngươi lại. Nghĩa gốc la "giam 
giữ", như 7ðượng Thư: Tủ (giam) Thai Thúc ở cạnh tưởng thanh.” Cũng chỉ 
øÌ iử °£ phạm," như &n# 7Th¿ Hiến £u bình tại nha học,” 

Trích dẫn: 
° ý ‡) - "HAI ff®t FW§ Tủ Thái thục ư quách lần." 
† (j‡t2) "&I#M,U] Tại phan hiến tủ." 
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E] 


Tu trưởng là thủ lĩnh đạo của bộ lạc |chieRarn]. 
Ám Bắc Kinh: Qiú. 


“⁄ 


Giáp cốt văn lm vã Tiêu triện 


¬ 2V 
Chưa tím thấy đ 


Khải thụ Tháo thư Hánh thụ 


Ti 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "quan trông coi kho rượu. Chử do 2Á 6a và P§. đâu hợp thanh. 
Bát là phân chía; đậu là rượu. Thối xưa phàm nắm các công việc liên quan 
đến rượu, như chia rượu cho mọi người! uống, được gọi la "đại ¿" Về sau do 
nghĩa mỏ rộng thanh "thú lĨnh bộ lạc," ;ầ U ) 


Âm Bắc Kinh: Xiù. 


bí 
A" 


Giáp cốt văn Thạch cỗ văn Tiểu triện 


Chưa tim thẦy z) rà 


Khải thư Thao thứ 


$ 5 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "cây lương thực trổ bông" hoặc "cây co trổ hoa." Ấn 7b? Thật 

sum suê, thật # (đầy hoa), thật dai, thật tốt.” uẩn ngư. Cây non không ra hoa 

được, co; ¿ư (ra hoa) nhưng không kết trai được, củng có." Nghĩa được mở 

rộng thanh "hoa", "râm rap”, "ụ #/', "tuần m 

Trích dẫn: . 

+ €‡£2) : "4⁄4. 34'E?LÉ#ƒ "Thực phát thực tủ, thực kiến thực hao. 

CiblR9 :TRMXSETRS. ST ÑXŠ Miêu nhỉ bất tú giả hu hỹ phủ, tú nhỉ bất 

gia hưu hỷ phủ 
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Tuân 


— Vidu tuần lễ ta. 7 7 
Âm Bắc Kinh: Xún. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Giai thích: 

Nghĩa gốc la "mười ngay." Lúc đầu người cổ dùng 10 cái thiên can: Giap, ất, 
bính, đỉnh... để ghi thời gian. Chử đuẩn lấy chứ HÍ g⁄4p (thời cổ giống hỉnh 
chứ Ì /¿áp) viết theo kiểu một vòng để biểu thị khái niệm thời gian nay. 


s03 


Tuất la vị trì thú L1 trong địa chỉ {the cleventh I:anhi braneh. the symbol fr dog|. 
Ám Bắc Kinh: Xũ. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thu 


Khái thư Tháo thư Hành thu 
l bì 


Gia: thích: 
Nguyên la tên của một loại vụ khí thời cổ. Hình chữ là một cai rìu căn đài, có 
luôi rộng bạn, bằng đâu. Về sau mướn chí tên hạng can và hàng chỉ, nghĩa gốc 
không còn nửa (hay xem những chủ È 
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da (` mẫu, nhưng, và tk erơ. 


Vì dụ, tử tục [four-/oored animals]. bỗ đực 
{complement. supplement, bring to full sirength. lít. mend s¿ficrertjx} 


Âm Bắc Kinh: Zú. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Y 


Khái thư 


XÃ 


Giải thích: 

Chữ ức Giap cốt giống hình chữ IE c#ứz# (xem chủ cð/nh trang 95) còn có 
một loại chủ khac, giống hình chân ngươi, phần dươi là ban chân, trong Lệ thư 
viết bằng /JÈ ## (không phái là dị thể của chử DU ;¿hấ?). Quân 7: Hỏi thư 
la chân g° 

Trích dẫn: 

*+ €‡† Ê} - "}d/Ð[ tE [BE] Vẫn thư ha chỉ." 
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x 


Vị dụ trong cổ Han Việt, thọc |paddy. unhusked rice]. 
Âm Bắc Kinh: § ù. 


Giáp cốt văn Trụ văn Tiểu triện Lệ thư 
7 N zÍv 
Khải thu Thảo thư Hành thu 
~ — 
¬" 
- `“ 
Giai thích: 


Chủ ứức thời cổ thưởng chỉ các loại cây lương thực. 7kuyết văn: Tuc là loại hạt 
lương thực ngon." Đoàn Ngọc Tai chú: Thời cổ, thức ăn của nhân đân không 
gì quy trọng bằng thóc lúa, cho nên gọi chúng là "gia cốc" tức loại lương thực 
ngon. Hạt lương thực ngon gọi là ứức, tức thọc." 7Öượng 7hư: Đem tiền của ở 
Lộc Dai mã chỉ khắp cho đân, đem thóc lúa ở Cự Hạch mà phân phát cho 
dân." Sau đỏ trong tiếng Han, chữ này chuyên chi tiểu mạch. 
Trích dân: 

* Ái X) " X. KEESGIU Túc, giá cốc thực dã.” 
'Fi kitit: ` ất& KT XE. K12... KH E- Cổ gia dân thực mạc trọng 
vu hòa thủ, cố vị chỉ gia cốc... Gia cốc chỉ thực viết tục." 

~ &ilj B) : “RXWE(ì->I, S]HÍ⁄-Z5E: Tán Lộc Dai chỉ tài phát Cự Tđạch chỉ túc." 
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7N | đf Ì 


ví dụ, nghiêm ftfŒ [serious. soleran, camesi]. 
Âm Bắc Kinh: §ù. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tim thấy 


MẠ — lH : 


Khải thư Thảo thư Hành thư Chử Giãn thể 


~⁄ 


} }Ñ 


Giải thích: 

Thuyết văn: Tuc nghĩa la thận trọng đỗi với công việc. Cơ bộ 3Ÿ. đuậ/ trên vực 

sâu, run run sợ sợ." Đuật là bụt (trang 154) thể hiện sự lam việc; " R" tức là 3 

uyên (trang 845). Nghĩa la: pham những công việc cần phai lam cẩn thận, 
iống như đi bên bở vực thẳm vậy. 

Trích dẫn: 

* @j# x3) : "Ä TỊHRIRROIU lJ#@lll:, &XRÈ3Ý3/UU: Túc trí sự chấn kính dã. Tong duật 


tai uyên thương, chiến chiến căng căng da 
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Ví dụ, #øec nho la nhà nho có học vẫn uyên thâm [profound scholar| 
Âm Bắc Kinh: $ù. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


ớ 3 Zt 


Khải thu "Tháo thư Hành thu 


_§ HỆ 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là "sớm," như Kê 7#¿ Thúc khuya đây /ưe (sớm).` Giáp cốt văn 
và Kim văn đều mô tả canh: trên trởi vẫn còn vẳng trăng khuyết, mật trỏi vẫn 
chưa lên, khi ấy có một người đang chăm chỉ làm việc. Sau mở rộng nghÌa 
thanh "cựu" (cu), "bình tố" (lúc bình thường) như "/€ nguyện" là "êm ấp 


HH 
` 


tức oan" (nỗi hận xưa) v.v. 


Trích dẫn: 
* 6ÿ?) ," bẢ2fXẾE Túc hưng dạ mị” 
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ví dụ, kÍ £ức xa |dormitory]. 
Âm Bắc Kinh: 8ù. 


Giáp cốt văn ñ ã Tiểu triện 


lú) 


Hành thự 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "nghỉ qua đêm." Trong phòng có một người dang nằm ngủ trên 
tấm liếp tre. Dưỡng vân tre đan trên tắm liếp rất ro; để viết cho tiện, ngưỡi ta 
đã tạch riêng người và chiếu ra. 
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Ví dụ trong Hán Việt, vạn Zøế [live forever. liL 10.000 years øfđ]:ˆ 
vị dụ trong cổ Han Việt, tuổi {age]. 
Âm Bắc Kinh: Su. 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lễ thư 


PO 2Ã 


Khải thư Thảo thư Lảnh thư Chử Giãn thể 


£Ệ Ä 7 


Giai thích: 

Hinh chữ là một cai riu to co lưỡi cong cong. Trên rỉu có hai chấm, nguyên la 
vật trang sức, sau biển thành hai chữ IÈ eở (trong tử đỉnh e#/). Nghĩa gốc 
là: "cát" (cắt), Loại nghĩa này về sau viết thanh #Í{ &#øa7 (nghĩa là đâm bị 
thương). Mùa màng mỗi năm thu hoạch một lần, cho nên nghĩa được mở rộng 
thành "niên ¿uế.”" Dạng chứ Gian thể đa co tử thời Nha Tống. 

Cức chư phụ: 

#lÏ “hoa? : đâm bị thưỡng Š['The presen(-đday character for the orieinal meanine. /o be cư? 


SI0 


vị dụ, trí fuệ |wisdom, Intelligence]. 
Âm Bắc Kinh: Hui. 


‡# 
Em 


« 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Của tìm thấy Chưa tím thấy đ 


Khải thư Tháo thư Hành thự 


Giải thích: 

Đây là chủ hình thanh, Lấy :Ù zâm làm bình chỉ nghĩa, lấy †Ÿ zz£ (chồi) chỉ 
âm đọc. Nghĩa gốc là "thông minh" hoặc "trí tuệ." 7# fuyện: Chu Tử có 
người anh không /ué (thông minh)” Ngôn từ dùng trong Phật Giáo £uệ nghĩa 
la "thông tỏ.” Đông y chỉ: mắt sáng. 

Trích dâu. 


*® €0 {2Ð - "l8 ƒ {{3¿tẪÍ XW Chụ tủ hữu huynh nhỉ bất tuệ, " 


§II 


Tuệ là chỗi như 7u tỉnh là Sao Chổi 
{broom, the word for comet 0s lít. Öruom star|. 


Âm Bắc Kinh: Huï, 


Khải thư Thảo thư Hành thự 


53. % 5 


Giải thích: 

Thuyết văn: Tuệ, chỗi bằng tre." Tuệ trong Giáp cốt văn giống hai tay cầm 
chỗi; Tiểu triện thay đổi thanh một tay cằm hai cai chổi. 7Z œruyện: Dùng tuệ 
(chối) để thay củ đổi mới.“ Từ "¿ué tình" (sao chổi) đã thấy có troug sách M#Ỷ 
Nha, từ hơn hai nghìn năm trước đây. Hinh dạng nó giống chổi tre, nên co tên 


Giap cốt văn 


Tiày. 

Trích dẫn: 

\ €i X) ,*M, EIẨTUU Tuệ, tảo trúc dã." 

` €/-{§) : "#W/L182IH ffðf (l⁄ Tuệ sở dĩ trú cựu bố tân dã." 
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vị dụ, Zy nhiên {although, originaliy this graph meant a type of Hzard] 
Âm Bắc Kinh: Suï. 


4 M§ 


Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Lệ thư 


mm. .¬a.: 


Khai thự Thảo thư Hành thụ Chư Gian thể 


ý 7 Ýi 


Giải thích: 

Ẩ: Chủy xuất hiện bên cạnh rất nhiều chứ Hán với nghĩa chỉ loài chìm, biểu ý; 
nhưng trong chữ /y nó dược coi là biểu âm, dùng để chỉ động vật khác đó là, 
“loai răn thắn lần." 7buyết văn: Tuy, giống như con thần lằn nhưng to hơn." 
Cũng có thuyết cho la "thằn lằn nước." Sau đo thưởng dung làm hư tử. 


Trích dẫn: 
* (j3 -  BẼ, (UJRHĐ¿ifl X4 Tuy, tự tích dịch nhỉ đại.` 
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vi dụ, tuyên bố [to state. proclaim] 
Âm Bắc Kinh: Xuãn., 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


@\ íẾậ J8 


Thao thư Hành thư 


4 x7 37 


Giất thích: 
Nghĩa gốc là "đại cung thất của vua chúa thời cổ" 7zuyết Văn: Tuyên là 
cung thất của thiên tử con trời” Đoan Ngọc Tài chủ: 7byên gọi là đại cùng 


thất” "“`*" am chỉ cung thất. "E" (đọc la zyên) nguyên la: lúc co lụe dan. 


Khai thư 


Do cung thất lơn nên co ca mây trợi bay vao. 


Trích dẫn: 
® Ái Ấ} "tí, 
'F3kilit,." &. 


Ä f7 LH Tuyên, thiên tủ tuyên thất dã." 
iHÍÀ*# Cải vị đại thất" 
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La suối, vĩ dụ, yên đai |hell, liL yellow stream]. 
Âm Bắc Kinh: Quán. 


iu F x . “ LẺ ra 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


7ƒẽm Á« œ X 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


⁄⁄2 


Giải thích: 


Nghĩa gốc là "nguồn nước," và củng chỉ "nước ngầm." Hình chử cổ là một lỗ 
nguồn suối trong dã núi, nước chảy từ trong ra ngoài. Từ Lệ thư về sau, khó 
thả ỐC nó 


§I§ 


Mi dụ, (vê hao [perfect, lít. a6sofufefy good] Và 
tuyệt vọng. [dispair. lít. absoiu/e hoplcssness]. 
Âm Bắc Kinh: lué, 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Khải thư [lanh thư Chữ Gian thẻ 


4, 1% #, 


Giải thích: 

Thuyết văn: Tuyệt nghĩa là cắt đứt td.° Hình chử trong Giáp cốt văn giống 
một cuộn tơ bị ba vạch cắt đứt. Trong Kim văn xuất hiện hình con dao. Bộ 
bên phải của Tiểu triện là /J đao (dao) và "T1" (hỉnh người). Song, đến Lệ 
thư, bên phải bị viết nhằm thành 2, tử đó kho thấy nguồn gốc của chủ nay. 
Trích dân. 

" j{ X3 ."#&, l[Z(U Tuyệt, doan ty da." 


§ló 


Ví dụ, # nhân [prvate, personal]: 
ví dụ trong Han Việt Việt hoa: tây trong tử riêng tây [private. own] 
Âm Bắc Kinh: Sĩ. 


LRo + h h F LẺ .^ 
Giáp cốt văn c Tiểu triện 


Chưa tím thấy ; 


Khái thư Tháo thư Hành thư 


4ˆ cớ 


Giai thích: 

Chữ / trong tử "tự // tự lợi" vốn viết là "“*" (bộ ). Thuyết văn: Tư là 
gian ta. /zn P#¿ noi: Thương Hiệt sang tạo ra chủ viết, tự kinh doanh làm 
nghề ¿ (riêng).ˆ Từ Tiểu triện mới xuất hiện chủ ứ viết #4, đây vốn là tên 
một giống ngủ cốc; nhưng ngày nay chủ ` lưu hành, còn chủ "2>" thì bỏ (chỉ 
la bộ net mà thôi) theo ƒ#uvết văn giai tự chủ, 


E  „.SưệcŠ lề doc li ~ 
Trích dẫn: 


t(j 4ð can, #EẨitt §ĐIEEIL: 'GÑWUE(1 2 Tụ, gian tá da. lan Phí viết: "Thường 
[Tiệt tác tự, tụ doanh vị tư `.” 


§17 


Trong tiếng Hản chứ này dùng nhiều để phiên âm ra "s” trong những tên 
riêng ngoại ngử như Nam 7ữ [this graph is oten used ¡n transliteration for "s” in foreign 
names. like Slavia in Yugoslavia]. 


Âm Bắc Kinh: $1. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Chữa tím thầy t m 
: MÌ 


Khải thu Tháo thư Hãnh thư 


MO 7) 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "bỗổ, mở ra." Thuyết văn: Tư là tách. Lấy ƒT cân chỉ nghĩa, £ kì 
chỉ âm đọc. C#n (trang 74) chính là cái # páư (ru) Kính Thí Của mộ có 
gai góc, lấy riu ứ (mỏ lối)" Nghĩa mỏ rộng thanh "phân tan”, "l¡ khai”, "xe 
rach." Cũng dùng lam hư tử. 

Trích dẫn: 

*(j*) : “MU Đí th. MU, R? Từ tích da, tổng cân, kỉ thanh.” 

' đj#‡⁄2) : R[ l8 #. ?EAÑiZ Mộ môn bứu cúc, phú di tự chỉ 
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\°Z/ 
y 


Ví dụ, #/ duy {thought. thinking]. 
Âm Bắc Kinh: §ï. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 
Chưa từm thấy & 


Khải thư Hành thư 


N “1 * 


Giải thích: 

Phân trên chư vốn không phải la El điển (đất ruộng), mà là l4 z2 (là thop, 
tượng trưng đại nao, trang 754), va ở dưới là 2Ù* zâm. Người xưa cho rằng đại 
nao va tìm đểu là bộ may ứ duy. Nghĩa gốc của /ư là "øw khảo." tuận ngữ 
Học ma không //(suy ngẫm) thi vụ vơ, # (suy ngẫm) mã không học thì lại 
nguy hiểm." 

Trích dân: 

« GiỀHR) - "2#mi T-E.WRJ. EMHi f3 IW#B Học nhí bất tự tắc vòng, tư nhì bất học tắc đãi." 
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Tư la chết [death. die]. 
Âm Bắc Kinh: $ï. 


... & ˆ . . .& .. 
€iiap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


JING 


Khải thu Tháo thư Hành thư 


2L #&  & 


Giải thích: 

Một bên của hình chử là hai cốt của người chết, còn một bên la người sống 
đang qui khóc tiếc thương. Nghĩa gốc la "mất đi sinh mệnh." Zuận ngữ: Chưa 
biết hết chuyện sống, làm sao biết chuyện //(chết)?”. Trong cổ văn có lúc 
dùng với nghĩa hd ¿47 (xac chết). 

Trích dẫn: 

* (iÊ¡#) :"&KNMLUE, #WNUE Vị trì vính, yên trí tử." 


§20 


Tư là con [child]. 
Am Bắc Kinh: Z1ï. 


Giáp cốt văn Kim văn Liễu tiện Lẻ thư 


Ỷy ÿ 


Khải thụ Thủa thụ Hanh thu 
Giai thích: 


Chư zư Giáp cốt và Kim văn đều có hai cách viết khác nhau: một là có đầu, có 


ˆ - H ` ˆ tị hã h X ˆ tố 3 h h 
tax. hai chân quân kìn trong tả loi; một kiểu nửa là có một cái dầu và tóc, hai 


Chủ triäc đơn giàn hơn, chữ sau hơi rưởm rà. 


g2I 


chân giợ lên. 


Tư là bốn như trong thanh ngử: 7nữ bất bần 
[four. as In the proverb, with /our dauphters one cannot be poor]: 
ví dụ trong Hán Việt Việt hoa, tư như thư tư [four]. 
Âm Bắc Kính: $ì. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Tháo thư 


Giất thích: 

Trong Giáp cốt văn và Kim văn , chứ ý thưởng viết thanh bốn net ngang. 
Sau đo người ta mượn (theo cach gia ta) chữ # với nghĩa "hơi thở" chỉ số bốn. 
Sau khi chủ ## bị dùng mãi làm số đếm, người ta viết nghĩa hơi thở bằng chứ 
fíl ø/ Sau làm chủ chỉ số bến. 

cac chữ phụ: 

Dƒ Z7 - thở 
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Chử rự nay là cach viết chữ tê trong tê giac thời xưa {rinocerous|. 
Âm Bắc Kinh: S ì, 


"mẻ... Ẫ Ẻ HC ấn 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


© R 


Khải thư Hành thư 


bế vỗ bụ 
Giải thích: 
Ngay xưa chữ này chỉ RẺ2F/ ngưu, Còn viết là "8, " Thuyết văn: Tự, như 
cơn trâu ma mau xanh, la chứ tượng hình." A27 n2: 7. giêng như con trâu.` 
Quach Phác chủ: [Con ứ ] có một sừng, da mẫu xanh, nặng nghÌn cân." Lời 
bơi trong Giáp cốt: Ta bắt được con # trắng” Zuận nø¿: Hỗ và rự (trâu) tủ 
chuồng ra." 
Trích dẫn: 
* €iế X9 : 8i, IHEƒHfể, $#⁄ Tự, như đã ngưu nhỉ thành, tượng bình, 
\ €YWẾð ` 9E, 244*tu, tưngưu 
T#BHH-E: “—fH, TẨ(A. HE TT Nhất giác. thánh sắc, trọng thiện cần. 
“HỆ hấš: “ÄXH5ñ Hoạch bạch tự.” 
° &iÊij) : "PREBEIH-T EPI lễ tự xuất vụ háp,” 
Cwe chữ phụ. 
PỂ_ 76 ; trong tử ¿ẻ giác 
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vi dụ, tế /là cúng tẾ Jworship. make a sacrificc]. 
Âm Bắc Kinh: §¡. 


Giáp cốt vấn Kim văn Tiểu triện 


8 mm ñ 


Khải thư Thảo thư Hành thứ 


40 4© TC 


Giải thích: 

Hình chủ giống một ngưới dang qui trước bản thỏ để cũng bái (xem chứ zJš ¿ñ 
trang 677). Nghĩa gốc la "tế bai thần linh hoặc tổ tiên." Đơi nhà Thương. /ữ 
con có nghĩa la "niên" như 7#ượng Thư; Năm thứ I3 #(năm).° Phần L} 


chì âm đọc. 
trích dẫn 
® €9 {69 : “HE ít -fỦ, Duy thập hủu tam (7 
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Tự biểu thị hoạt động do chủ thể tiền hanh như ứ túc 
{similar to the English prefixes `'self-” or "auto-` as ín sel-provided}- 
vị dụ trong Han Việt Việt hóa, tử nơi này...[since. from] 
Âm Bắc Kinh: Z¡. 


.. F+ E. ñ F1 Hà .. 
lap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Thao thư Hành thự 


Giải thích: 

T/ nguyên là chữ gốc của chử #8 z (cai mũi), chữ cùng giống hỉnh dạng một 
cai mui người. Lớỡi boi trong Giáp cốt có: Bởi rằng: (múi) có bệnh." Sau đo 
đa phần dùng với nghĩa "4 ky" (ban thân mỉnh), người ta thêm vào ?‡ Z 
(nghĩa la cấp cho, nhưng ở đây chỉ là bộ chỉ âm đọc) sang tạo chữ ứ Khi 
người Hoa muốn chỉ bản thân mình thỉ hay lấy ngon tay tro chỉ mùi mình. 

trích dẫn. 

*® HỆ bất: "Ú[: 0Ð Ì#- Trình: hữu tật tự." 

Các chư phụ. 


đ 77- cái mùi 
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Tự là chùa, như Quán SỬ TỰ [pagoda. as in the Quan Su Pagodz in Ha Noiễ 
chính cỗ Hán Việt là chủa [pagoda]. 
Âm Bắc Kính: $¡. 


Giap cốt văn im vã Tiểu triện 


Chưa tím thấy 


Khải thư 


Sj 


Giải thích: 

7ự là chử gốc của Ì# r7 (trong tử kiên frả. 7hạch cổ văn. Nay tay đã tự 
(cảm) cung.° Trong sach tìm thấy ở Han mộ Ma Vương Đôi, 7hập Đại &mú: 
Trừ hại cho dân, va / (chủ Hồ, làm lợi cho dân." Sau đo dùng chỉ nghĩa 
quan k tên; nhưng nhiều hơn cả là dùng tự đễ chi chùa chiển của phật giáo. 


Trích dẫn: 

Ð ft x : "5 #LL# Cung tư dĩ tự." 

* €Ƒ†X£#2) :"M+HÍ#. HÍ#JZffẨ Trú dàn chí sở hại, nhỉ tự dân chỉ sở nghĩ " 
Các chữ phụ: 

l‡ 7. : cằm, trong từ kiên £e? '[This granh retains the original meaning. ío #øi4] 

lF Thị ; dưa vao 
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Ví dụ, thỪa đÿ [neir, heiress]. 
Âm Bắc Kinh: §ì, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


4i JNUỤ 9 


MỊm ág X5 


Giai thích: 

Nghĩa gốc la "thửa kể ngôi vua." Vua chúa thởi xưa thưởng truyền ngôi cho 
con trai cả, cho nên Giáp cốt văn có bộ #Ÿ sách, Ä đại, và ˆŸ- ný nghĩa là sách 
phong cho con trai dầu kế thừa ngôi vua. Tự trong Kim văn đổi thanh bao 
gồm l1 “ấu, JÚF sách và R] ty chỉ âm đọc. Vu đỉnh: Truyền cho người là Vụ 
Tỉnh nối z (ngôi) tổ là Nam Công. 


*ñ:đH: “2 # (lì; 3H (H)Hÿ2 Lệnh nhứ Vụ Tỉnh nai tự thả nam công. 
§27 


Ví dụ, văn /# [letters. characters. script]: 
: ST SỂ VAO: S 

vị dụ trong cô Han Việt: chư [Ictters. characters. šcript|. 
Âm Bắc Kinh: Zì, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa từm thấy 


Thảo thư 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là "sinh dục." 7ñuyết văn: Tự là sửa của mẹ. Gồm bộ tử dươi 
bộ "“`*“ miền. 7ư cùng chỉ âm." Sơn hai kinh: Hạt của no như hạt cây lan, có 
thể dùng để tranh // (thai).` Nghĩa mở rộng thành "xuất gia", "mang thai”, 
"dưỡng dục", v.v. Chữ này còn được dùng với nghĩa "văn /", "tên", v.v, z 
Trích dẫn: 
'đijă#? #, #06, Mf& CF, 7E Tụ, nhũ đã. Tông tủ tại miễn ha, tủ diệc thanh. 
* @\Wý⁄49 : "HH5, R2 1T Kỹ thực như lan, phục chỉ bất tự.” 


§28 


Vi dụ, ngay lập đc [immediately]. ##c là ....[namely...| 
Âm Bắc Kinh: J¡. 


› 9) 


Giáp cốt văn Kim văn Liểu triện Lệ thư 


ø đ} Ep 


Khai thư Thao thư Hành thư 


ấu #2 


Giai thích: 

Chữ này là một chữ hội ý điển bình. Phần ở bên trai hình chử là một cai âu 
dựng đẩy thức ăn, phẩn ở bên phải là một người đang quy xuống, mặt hương 
về âu đựng thức ăn, nghĩa gốc là "vao bàn ăn." Nghĩa mỏ rộng là "tiếp cận”, 
"kể sát" Kới, Th¿ Đến nức (lam quen) để lấy tôi.” Nên so sánh đức (mang 
nphĩa la sắp) với chủ BÉ #/(có nghĩa la đã) ở trang 354. 

Trịcb dân: 

® €j‡#2}? : "#EIIÍÊï8 Lai tức nga mựu." 
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Vĩ dụ, tỉn zc [news| 
Âm Bắc Kinh: Xĩ, 


: 


&x 


Ñ 


h3 
“2A 
.„—= 


` 
}„ 


+ 


Giáp cốt văn Kim vấn Tiểu triện l.ệ thư 


5$ 4 


Khai thư Thảo thư Hành thự 


Ñ 


Chưa tìm thấy 


q6 


` 


F sả 


Giai thích: 
Thuyết vâm. Tiác nghĩa là thủ đốc, có bộ :Ù* tâm và tự rự chỉ âm." Đoàn 
Ngọc Tài chủ: 7z nghĩa la mui. 7#m khí phải từ đường mùi ra, cho nên có bộ 
tâm và tự. Nghĩa gốc là "hơi thú." Trang 7Ư: Sinh vật dùng đc (hơi thở) để 
thổi vào nhau." Nghĩa mở rộng thành "thổ đài”, "nghỉ ngơi" v.v, 
Trích dân 

+ €iẾ Xð : "H, BC ĐU. MØ¡ï ĐỀ) Tục, suyễn đã. Tòng tấm, tông túc, tức điệc 
thánh." 

tả EÁY: TH MU, 4Ù ODMNIH, ĐHOÁ¿U, ÍT Tự giả tị đã. Tâm khí tất tòng tị xuất, cổ 
tong lãm, tụ " 


TẤT D3 : "L1 H72 Sinh vật chỉ dÏ tức tưống ngắt dã.” 
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Con chim ước la chim sẽ [sparow] 
Am Bắc Kinh: Qu è. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


rÍ! 21x Z1* 


Khai thu “Thảo thu Hành thư 
+2 ` 
Giải thích: 


Nghĩa góc là "chìm sẽ," như &n& 7#: Ai báo chìm rước (sẻ) không có mô 
nhọn, nó có thể mổ xuyên qua phòng tôi” Cũng chỉ các loại chim nhỏ, như 
Cáo đường phú của Tông Ngọc: Nhiều zược (chím) kêu khóc." Hình chữ do 
2$ trểu và ẦE_ chủy hợp thành. Cũng có trong các sách cổ có lúc dùng chữ 
ft với nghĩa la BÏ tược (trang 832). 

Trích dẫn. 

\ €iƒ#) - "IEITE XL, fHĐSKBÌ Vị tuốc vô giác, hà dĩ xuyên ngã ốc." 

ˆ (@3IÑÁ } : "#Ấ&ỨiÍ Chúng tước ngao ngao." 


Ví dụ, chen rượu #Øe [chalice], chức zước [a rank or title of nobility| 
Âm Bắc Kinh: lué. 


Giáp cốt vấn Lệ thư 


I8) 


Khải thư Tháo thư 


Gia: thích: 

Tước là một loại hũ rượu cổ đại. Nguyên la chử tượng hình, hoan toàn vẽ như 
là hình thật của loại hủ rượu đó. Zể #Z Người sang giàu thì biếu bằng fược 
(bình rượu).” Còn nghĩa "ước vị" thí sau này mới có. 

Trách dẫn. 

* GHUÍC)  "#£ZMÑDLẾ Quý giá biến dĩ tước " 


Ví dụ, #ương quan [to be inter-related], thủ (ương iprime minister] 
-_ Âm Bắc Kinh: Xiõng, Xiòng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Khải thư Thao thư Hành thư 
Giải thích: 


Nghĩa gốc là "nhìn kĩ", "quan sat" đọc la đương. Kinh Th¿ Nhìn kí [tướng] con 
chuột cũng thấy nó có da." 7# truyện: Tương (quan sat) thời cuộc ma hanh 
động." Hỉnh chữ là một con mắt đang quan sát kĨ một cai cây. Cũng có nghĩa 
tương trong tử "/ươngh 
Trích dẫn: 

°® (#2) ."HẾUÑ š Tướng thủ hủu bỉ." 

* €#-†€? : "MIRIHfIZH Tướng thơi nhỉ động." 


ỗ." 
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Ví dụ, cat tưởng [auspcious] 
Âm Bắc Kinh: Xiöng. 


»if 


Giáp cốt vấn Kím văn Fiểu triện Lệ thư 


H T # 


Khải thư Thảo thư Hành thự 


`2 #4 ` 
T† Ỹ 

Giai thích: 

Người xưa thưởng lấy “Ê dương làm tưởng. Sau thêm 7E ?h/ (nghĩa là bàn thở) 
để chỉ ý nghĩa.  7ñuyết văn: Tưởng nghĩa là phúc...còn có nghĩa là thiện.” 
Nghĩa gốc là "hạnh phục", “cat lợi", "hao." 7#ượng (hư Làm điều thiên se 
được trời cho trăm điều fưởng (phuc); lam điều ac, se bị trời giang trăm điều 
tai họa." 


Trích dẫn: 

+ €jÉX) : “. (4U. . -#Ÿ Tưởng, phúc dã... Nhất vân thiện. 

- Ki? :”K. EErrTH; ÍE4K. l7 HŸ* Tác thiện, giảng chí bách tường: tác bất 
thiện, giang chỉ bạch ương." 
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Vĩ dụ, bức /ưØng (wahl. 
Âm Bắc Kinh: Qiáng. 


Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


z 
. -- 


Khải thư Thủo thư Hành thư Chư Gian thể 
nnn ì 3 Y + 33 
Gia: thích: 


Chủ rưởng do đf sắc (là chữ gốc của fã sấc, nghĩa là thu hoạch thoc lúa) va 
J| phiến (là chủ gốc của PK sảng, là giường) chỉ âm hợp thành, nghĩa là xây 
tưởng để cất gìữ lương thực. 7#oyết văn: Tưởng nghĩa la vách che chắn.” 
Kinh Thử Anh Trọng tử ơi! chớ leo qua đồng nhà em.” 
Trích dẫn: 

+ 4Ì X? : "Bấ, tHẬ(Ù, Tưởng, viên tệ da.” 

+ 4i†‡#2) : "(f2 7X MỊ: f Hã Thương Trọng tứ hề, vô du ngà tưởng, 


_7ương _r 


Tượng la con voi, chữ này cũng có nghĩa như £ượng trưng, tượng hình 
[tfUis granh for efephaní 1s also used to mean symbolize. resemble, appear as] 


Âm Bắc Kinh: Xiùng. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Gia! thích: 

Đây la một chủ đương hình. Hình chữ lộ rõ cái vòi dài, tắm thân to bè của một 
con voi. Thời cỗ ở vùng trung nguyên Trung Quốc, khi hậu ấm ap đã tửng cö 
voi sinh sống. Lời bói trong Giáp Cốt: Chập tối hôm nay trởi mưa, mọi ngưỡi 
bắt được một con £ượng (voi).” Z2 th; xuân thư. Người Ân [một triều đại, thế 
kỷ trước Công nguyên 14] thuần phục được #ượng (voi Ỉ 


Trích dân-- 
"HIẾ Fất."2VRNÍ, #XẾ! Kim tịch ky vú, hoạch tượng." 
- ÂÄIKf) ;* KỆ ^#, 0E T #2 Ấn nhân phục tượng, ví ngược ư đông di." 
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Tượng la thợ như thủ đượng là tay thầy thợ (craftsman]. 
Âm Bắc Kinh: J ¡ àng. 


... F{ x " _. 
Giáp cốt văn Tiêu triện 


l 


Giar thích: 

Chữ hội ý. Khung ngoái "[ˆ” päương la một loại đồ vật để dựng hình vuông; 
ÍT cân la rìù (hãy xem chữ này, trang 74). Người mang công cụ như riù đi lam 
việc, đo chính là thợ mộc (theo 7Ö#uyết văn). Mạnh tứ. Tượng (thợ) mộc 
không vì mình hay khéo mà vứt bơ dây mực.” 

Trích dẫn: 
* x6 ƒƑ} - ` 4 2 Đ]h ].BLWX##ÄÖ Mộc tượng bất vị chuyết công cái phể thẳng mặc, 
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7u là rượu như tửu nhập ngôn xuất {alcohol. spirits. as in ”/guoz in. words out"; 
vi dụ trong cổ Hán Việt, rượu [alcohol. spirits. liquor]. 
Âm Bắc Kinh: I¡ũ. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện LỆ thư 


ði l6 :m 


Khải thư Tháo thư Hạnh thư 

¬ `" 

`, 

7 lý Iñ 
Giai thích: 
Phần giữa Giáp cốt văn của ## là hủ rượu, hai bên có những giọt rượu rơi 
(hoặc la nước chay bên cạnh). Trong Kim văn người ta thưởng dùng chư fÝ 
dậu để thay chư tửu, hoặc co thể noi, hai chữ được dùng lân với nhau; nhưng 
từ Tiểu triện trở đi, ngưới ta bắt đầu phân biệt hai chử này. 


§38 


Ty, tư 


Ví dụ, công íy [eompany), # pháp (justice]. 
Âm Bắc Kinh: §ï. 


& 


Tiểu triện 


Giáp cốt văn 


s 0Ì Đ 


Khai thư Tháo thư Hành thư 


sp J3 


Giải thích: 

Một người dứng nghiêng, tay giơ cao về phía trước, miệng ông ta đang ra 
mệnh lệnh. Nghĩa gốc la "chu trì", "cầm nắm." Tiếng Han hiện đại còn có 
những tư "# lệnh", °#/ pháp." Trong Giáp cốt văn và Kim văn cùng nghĩa với 


]ñ hậu 
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VỊ dụ, âm # [gloomy]. 
Âm Bắc Kinh: Yöu. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thự 


ý  #  W su 


Thảo thư Hành thư 


# ó. sử 


Giải thích: 

Phần trên của chử la "##" (gốc của chử # ¿¡ la tơ), phần dưới là  #Øa (lửa). 
Ngọn lửa nho như sợi tơ, nghĩa gốc la “ngọn lửa nho." Về sau mở rộng thành 
"âm #", "yên tính" v.v, Con dung với nghĩa # ao (nghĩa là màu đen). 

Cac chữ phụ: 

#2 4o: mau den 
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Hiện nay chỉ có tên Sông Z/ng, Nam Ninh, Quảng Tây, Trung Quốc 
[the Yong river that flows through Nannin§, Guangxi, Chỉina]. 
Âm Bắc Kinh: Yöng. 


Giáp cốt văn 


-_-- SỬ 


3) thư Tháo thư 
Giai thích: 
Nghĩa gốc la đô thành co nước bao bọc ở cả bốn phía. Chử lấy từ 8 ấ? (nơi 
ngưỡi tụ tập cư tru) và Jl[ xuyên (la suối) hội ý. Cũng dùng với nghĩa ÊẼ (tức 
la #E ng) chỉ nghĩa "hoà mục." 7ñượng Thư: Người bỉnh đân chỉ sống ung 
(hoa nhịp) với nhau khi xa hội có sự biến đổi.” Sau do chử ẾÝ, ứng chỉ là tên 
riêng. Ứng cũng có dùng với nghĩa #E tưng (tắc nghen), 3# ung (thức ăn nong), 
và Ÿf [BÈ] ưng (và 
Trích dẫn: h 
tẤM H3 - ° XP.SRHE Lê dân biển thời ung." 
Cao chứ phụ: 
BỆ va Ủng - hoa mục 


XR (ng : tác nghén 
YỄ Ung : thúc ăn nong 
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vi dụ, y 


thể [power, might], Ø47 phong [imposing, lít. #reatening wind]. 
Âm Bắc Kinh: Wẽ¡. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
Chưa tìm thấy AI | R ' Y 
Khải thư Tháo thư Hanh thư 
ề \ ` 
Giai thích: 


Một người con gái nhỏ yếu đứng trước một thú binh khi lớn (ĐÈ nhưng, hãy 
xem chủ nay, trang 493), đa bị de nghiêm trọng. Nghĩa gốc là "khiếp sợ." 
Kinh Dịch: (Jy (đe) thiên hạ” Nghĩa được mở rộng thanh "uy lực", "quyển 
thế." Š/#y: Khi uy danh lừng thiên hạ mới về mới về thăm quê cu. ” 
Trích dẫn. 
* #2} : "UIT T Di uy thiên hạ." 

+ {C9 : "R42 U18ÄY Ý Uy gia hai nội hề quy cố hương," 
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z4 


Lý 


vĩ dụ, hậu sinh khả 1Zy [the younger generation ís full of promise and so deserves respect, 
Hít. those bom later can be cause for artx/ery]. 


Âm Bắc Kinh: Wè ¡. 


Giáp cốt văn Kim văn 


3 † 
L ` 


Giải thích: 
Một bóng ma (8 quy trang 567) tay cằm chiếc gậy muốn đuổi đanh hoặc bắt 
người sống, đo la việc vô cùng sợ hai. Nghĩa gốc của øy là "sợ hã”", "kinh 
hãi." Mơ rộng nghĩa thanh "kính phục.” 
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kŠ 


Ví dụ, #y quyền [authoriz]., #ÿ ban [committee]. 
Âm Bắc Kinh: Wš¡, 


Giáp cốt văn 


N Chưa tỉm thấy 


Khải thư Thao thư 


$4 


Giải thích: 

Một ngưới con gai quy bên cạnh cây lúa đã quần lại vi khô héo, đây co ý nghĩa 
tượng trưng: người con gai ngoan ngoan thuận theo người khác. 7J#uyết văn: 
Ủy là ngoan chiều theo." Nghĩa mở rộng thanh "lệ thuộc”, "phó thác”, "vút 
đi", "tử chối" v.v. Cung có nghĩ la heo lụi) theo _7/c§ danj. 

Trích dẫn: 

+ 6X %? ;"%, SRftP, Ủy, ủy tùy dã.” 

Các chứ phụ: 

%  (7⁄/: heo lụi 
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Âm Bắc Kinh: Yuñn, 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 
Ù }) . hủ 
là |Ì x 

Khải thư Thảo thư Hành thư Chử Gian thể 
Mộ ø Mm 33 
ỳ | ⁄ 

Giải thích: 

Chữ uyên Giáp cốt giống như một cái đẳm lớn, ba dường cong biểu thị nước. 

Kim văn về sau thêm bộ 7K (° ") hủy bên cạnh. Nghĩa gốc ia "thâm đam" 


đầm sâu) hoặc "vụng nước có xoay”, mơ rộng thanh "xa xôi." 
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Mới dụ, đáp tíng trepily, sang: tưng thuận [agree. ma 
Âm Hắc Kinh: Yïng, yìng. 


Giáp cốt văn 


Chưa tim thấy 


Chủ Giản thể 
` 


Lọ 


. 


Giai thích: 

Trong Kim văn người ta đã lây (chim ưng) làm J# [RE]. Hình chử giống như 

một con chim z¿zz đậu dưới vách nưi (J” han). Sau đo chữ được thêm bộ 2Ù 

tâm chỉ nghĩa; ñấn biến dỗi sai thành J— quảng hoặc "†” " nạch. Nghĩa gốc là 

"nên. " Kính Thỉ Văn vướng đã báo nghỉ, ta z;ø (nên) nghe theo." Khi dùng 
ng đạp”, "tíng phó" thì đọc la ứng: 


Trích dẫn: 
+ đÌ#⁄2) : "Y.+EUIL, ÍtlŠ'*} Văn vương ky khuyến chỉ nga ưng thự chỉ. ˆ 
Các cong: l 


§46 


Vị dụ, trung ương [cenual). 
Âm Bắc Kinh: Yâng. 


Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Ä 3# ñ # 


Khải thư Thảo thự Hành thư 


3 4$ + 


Giai thích: 

Một ngưỡi ganh, vai dương nhiên nằm ở giửa đon ganh dang đi ganh, vì vậy 
dùng hình ảnh đo để biểu đạt nghĩa "trung gian." K”nh 7ñ. Giương nhủ ở 
trung xl (giữa) dong sông." ƯØng côn co nghĩa la hết. Kính Thị Đêm chưa 


Trích dân: 
*+ ti#2) :"#8/KHP2 Uyễn tại thủy trung ương." 
` &i†£Z} : "E#4 Da vị ương." 
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[ten thousand, for cxample "eyerything goes as one wishes," lt, 10,000 matters as wished]:Š 
vị dụ trong cổ Han Việt, muôn [a great many. myriad]. 
Âm Bắc Kinh: Wàn, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


 ã 


Khải thư Thảo thư Hành thư Chư Giản thể 
Giải thích: 
Nghĩa gốc là "bỏ cạp." Giáp cốt văn và Kim văn rất là hình tượng: càng, thân 
và đuôi của bỏ cạp đều có ca. Về sau dùng làm số đếm (10.000), nghĩa gốc 
viết thanh #Ÿ [WÌ mại Chữ vạn Gian thể như ngày nay đã xuất hiện từ thời 
kỉ nhà Hán. 


Cac chữ phụ: 
# LÑŸÌ A/Zz¡: hat tử (bò cạp 


vi dụ, lai vang [frequent, lit. come and go} 
Âm Bắc Kinh: Wăng, 


siế s HẠ 3D 
Giáp cốt văn Tiểu triện 


ñ  # 


Khải thư Tháo thư Hành thư 


# tị 3 


Giải thích: 


Nghĩa gốc là "đi." Kính Đ/ch: Đông văng (qua) hè tới, he qua đông tối." 
Văng Giáp Cốt văn phản trên là IÈ c4 (hình bàn chân) biểu ý, phần dưới là 
+ vương biểu thanh. Từ Kim văn trở đi mới thêm ƒ bên cạnh. 

trích dân: 

° 494) ." {tHU##%, ZIM7?E#È Hàn vàng tắc thử lại, thứ vàng tắc han lai," 
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ví dụ, văn hóa {cuhture, lit. #er#ers changinp]. 
Âm Bắc Kinh: Wén. 


Giáp cốt vấn Ũ Tiểu triện 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "xăm mình." Hình chử trong cổ văn giống như một người trước 
ngiực hoặc sau lưng có xăm nhúng hoa văn. 7ang Ti Người Việt [thời nhà 
Chu] cắt toc văn (xăm) mình." 


Trích dẫn: 
° t7} :" 8# A l6 | Việt nhãn đoạn phát văn thân." 


850 


ví dụ, tân vi? [mass media. news, newspapers. review]. 
Âm Bắc Kinh: Wén. 


Giáp cốt văn Kim văn 


sâa 


đg 
ñj  “‡ 


Giải thích: 


Tiểu triện 


JIẴNx.. 


Hành thư Chứ Gian thể 


l | 


Một ngưồi qui, lẩy tay che miệng, vềnh tai nghe một tiếng động nào do. Đó 
chính Ì la \ hình chư văn trong Giáp cốt văn, „ nghĩa gốc la "nghe thấy" vẻ sau 


Vân là chủ gốc của vận trong từ ẾJ guân trong tử hồng guân 
[the origin of the word for potter°s wheel]. 
Âm Bắc Kinh: Y ú n, 


¬» 


“ 
⁄ 


\ 
" 
=> 


"` &/“ 


Giáp cốt văn Kim văn 


Chưa tỉm thấy ÀO) rrR | 
.”- .— 


Thảo thư Hành thư 


¬ 
Tiều triển 


Khải thư 


3q) 9 3 


Giải thích: 

Vân ìa chữ gốc của quân. Nghĩa gốc la đơn vị đo trọng lượng lam bằng kim 
loại. Hình chử trong Kim văn, bên ngoài là Ñ} ,uẩn (trang 803), chỉ âm đọc; 
bên trong co hai miếng kim loại (tham khảo chử 4#) chỉ nghĩa. Chữ này 


co những nghĩa như “chia ra", "đều đặn." 


Các chữ phụ: 
ŸJ Quân : tronp tử hồn: 
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Vân la mây [eloud]; cỗ Han Việt la: mây [clou4] 
Âm Bắc Kinh: Yún, 


Giấp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
— .. 
5 5s #8 £ 
= c-x 


Khải thư Thảo thư Hành 


hư Chữ Gian thể 


PP dd z 
$ Í sˆ 


= 


Giai thích: 
Đây là chư tượng hình. Hai nét ngang biểu thị các tầng mây trên trởi, nét cong 
hình móc câu biểu thị #HÚNg ang mây. Saư khi v4ø được mượn chỉ nghĩa "noi 
thi người ta sang tạo chứ +4¿ (tức là thêm chữ R vử [mưa] ở phia NÊN) để chỉ 
nghĩa gốc. Chử Gian thể ngày nay kỳ thực là khỏi phục dang chư cổ. 
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2 


Nghĩa la chö, đừng [no. indicating prohibition] 
Âm Bắc Kinh: Wù , 


F 
Ø 
` 2 


Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


2 


[hảo thư 


Giai thích: 


Một con dao gọt hết những thứ bo di như vỏ dưa, gốc rau, biểu thị ý nghĩa 
"không cần," dây chỉnh là nghĩa gốc của chứ vá này. Chữ còn dược mượn để 
H 3 Ni va l. ể H sa Ê ~ - ' R 
chỉ '7 vậí (trong tử vá/chất). Vì dụ, trong một ban £2ø 7 việt trên lụa tìm 
thấy ở ngôi mộ đời Han Mã Vương Đôi co ghi: V⁄4r co thử lam cho hao tổn ma 

lại được tăng thêm, làm cho tăng thêm mà lại bị hao tổn. ° 

Trích dẫn: 

* (#7) ." ØJs\Wl2+fiád, K2 H11 Vật hoặc tốn chỉ nhí ích, ích chỉ nhì tốn." 
Cac chữ phụ: 

# Với: trong tư v2 chất 
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Vì dụ, Về Sĩ |bodyguard, watchman, guard]. vể sinh [hygiene, lit. profee: life], 


tề tình (satellite, lit. encwele planet, star). 
Âm Bắc Kinh: Wè ¡, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 1.ệ thư 


ft ñt Ñ:O 2 


Khải thư Thão thư Hanh thư Chư Gian thể 
ị ồ øk 


Giai thích: 
Trong thời kỳ dầu của Kim văn giửa chử về la một thành ấp, bổn phía đều có 
dấu chân, giống như v£ binh đi tuần tra xung quanh. Về sau thưởng lấy °B 
đÈ] v/ lam âm đọc; lấy fi #4ø#làm hình tượng. 
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V7 này la chứ gốc của 3 ví, như v7 phạm [the origin of another graph for viofaze]." 
Âm Bắc Kinh: Wé¡, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


L5 


Khải thư Thảo thư Hành thư Chư Gian thể 


Giải thích: 


W/ này là chủ gốc của ÌB ví (làm trai). Nghĩa là "trai ngược nhau.” Trong 
Giap cốt văn, ô vuông ở giửa là thanh ấp để mọi người cư trú, hai phía trên va 
dưới đều có di, vết chân đi theo chiêu trai ngược nhau, chỉ nghĩa "trải 


ược." Trong cổ văn co lúc dung la lJ vẻ (trang 855). 
Các chư phụ: 
E Vĩ: ưrong từ v/phạm Ÿ[This is the prcsent 


° -gy 
¬à% 


Vị dụ trong Han Việt, hanh 7 [eonduet|, V‡ ỦỢ1 [selƒ - interested]; 
ví dụ trong cổ Han Việt, vì [for the sake ơf1. 
Âm Bắc Kinh: Wé¡, Wèi¡ , 


Giáp cốt văn Kim văn 


ni : 
Tiểu triện 


À & hà £ 


Khái thư Thao thư Hành thự Chử Gian thể 


` 


..» 


Giải thích: 
Chủ v/ Giáp Cốt rất rõ là hình bản tay đang dắt con voi bắt nó làm việc cho 
con ngưới (xem chủ #2 zương trang 836). Nghĩa gốc là "lãm." Thượng Thư: 
Ông muốn tỏ rõ sức mạnh ở khắp mọi nơi, ông cử v/ (làm) đi" Kính Dịch: 
Chất gỗ x7 (lam) làng, đeo gỗ v/ (lam) tay cây.” 
Tricù dân: 

* Án Bð ch ƑÊN Y1/0DN, ĐU Tả dục tuyến lực tU phướng nhũ vị." 
ở €MZ⁄4) ,*|M BH ĐHE#2R Doän mộc vztự, nhụ mộc vì lỗi," 
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Ví dụ, v7 mô trong cụm tủ kinh tẾ. V/ mÔ |mucro as ín microcconomics]. 
Âm Bắc Kinh: Wẽ ï, 


, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


-tU}_ 


JR3% 


Khải thư Thao thư Hành thư 


HC (R đà 
Giải thích: 
Chủ vền viết là "ÖÄ", giống như một người đang dùng lược chải tóc đai. Vi tóc 
rắt nhỏ và đẹp, nên nghĩa gốc là "tuyệt vời" theo 7#uyết văn. Cũng co thể coi 
đo là chủ mới dầu của f{ (đọc như Xf my) đồng nghĩa với đẹp. Ngươi ta thêm 
Xa nu 5U bổ  hn no 
bộ " 4” (nhân kep) chị nghĩa như "ân tẻ. 
Các chữ phụ. 


Œ Ai: dẹp 
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, 


Vỉ la cai đuôi, ví dụ trong thành ngữ: nhất thủ nhỉ vŸ 
|tarÏ as in the saying: the head of a fish ï$ most delicious. then the tai] 


Âm Bắc Kinh: Wẽ¡. 


Kim văn Tiểu triển Lẻ thự 


ẬộẬ jj ®&% 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


Giáp cốt vấn 


Giải thích: 
Một người buộc ở sau lưng một vật giống như cai đuôi, để trang sức. Đây là 


người thởi viễn cổ khi nhay mưa hoặc lễ lạc bắt chước loài thủ hoặc đẻ thể vật 
tổ của dong họ mình ma làm như vậy. 7?uyết văn: Cổ nhân có kẻ buộc cai v/ 
(duôi) để trang sức," 


Trích dẫn 


* (i9 hy * eb f#i 


ÈÏÈ. Cổ nhân hoặc sức hệ vì." 
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V¿ là chưa, vì đụ. w tất [not necessaniy]. vý thanh niên |under age. yet to De mature]: 
vị dụ trong cổ Hạn Việt mũi la vị trí thư 8 trong địa chỉ (the cighth Earthly 5ranch] 
Âm Bắc Kinh: Wè¡, 


Giáp cốt văn Kim vấn Tiểu triện Lệ thư 
Khải thư Tháo thư Hành thư 
% -“ ¬ 
Giai thích: 


Một cây co rất nhiều canh và lá. Nghĩa gốc la "mậu thịnh" (rậm rạp, xanh đốn). 
Thuyết văn: V tượng trưng cây nhiều cành la." Về sau thưởng dùng chỉ tên 
can chi (mùi) nhưng phẩn lớn la dùng chỉ nghĩa: "chưa", "chưa từng” v.v. 
Nghĩa gốc không còn tồn tại nưa. 
Trích dẫn: 

* 4i x3 


."# + E{#0{ IỦÌ! Tượng mộc tun 


chí diệp 
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\EZ/ 


R 


Vị dụ; dịch tý {stoimacsaeid]. khai Vệ [appetizer, lít. open s/omach] 
Am Bắc Kinh: Wè¡, 


lI 


+ 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lễ thư 
C?ữu từn thấy 


Khải thư 'Thão thư Hành thư 


S2) 
R 


Giải thích: 
Phản trên chữ là hình một cái dạ dạy, Trong Kim văn phần này hình chọp; 
chấm nhỏ ở bên trong dạ day của Tiểu triện la chỉ thức ăn; phần dưới chử là 7Ï 
(tức là lÃ øáøc, thịt, hãy xem chủ này), biểu thị một bộ phận cơ thể. V/ còn 
dùng thông với ÏŸ vý (trong từ v7 ngữ). Trong sách Z 2o 7 giáp bản tìm thấy ð 
ngôi mộ đời Hân Mã Vương Đôi: Khác tên nhựng cùng cách ví (gọi).” 
Trích dân: - 
* &j 3⁄3 :”145LIZRÏ1 Thần tỉ nhỉ danh dị bách.” 
` §@ 7-11 Eð : "E 6|lBlPÍ Đi danh đồng vị" 
Củc chử phụ: 

_ử Vỷ: trong tử v7 neủ 


Z 
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_ Viêm 
Viêm Ìa sưng lên như viêm họng [become inflamed, inflamation, äs in soze throat]. 
Âm Bắc Kinh: Yún. 


Giáp cốt văn 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là "ánh lửa bốc cao", hoặc "đốt chay." 7hượng Thư: Lủa viêm 
(cháy) đỉnh Côn Cương." Hinh chủ là trên lửa lại co lửa, biểu thị lửa chay 
mảnh liệt. Trong sách cễ có lúc lấy viêm thay cho #ã điệm (ngọn lửa), nnư 
"khi điềm" viết thanh "khí viêm." 

Trích dẫn: 

* &ñJ+†#3 ;"% &EPÄ Hỏa viêm Côn Cương." 

Các chư phụ- 


Tñ Điểm - ngọn lửa 
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Chử gốc của 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


hì 


Hanh thư 


_—? 
X., 
Giải thích: 


Viên la chủ gốc của chữ ÙŸ. viện (trong tử viø trợ). Chứ viên Giáp cốt giống 
như một bàn tay cằm một cái gậy đưa vào tay một người khác ở đưới, biểu thị 
nghĩa "cứu viện." Sau khi chứ viên được mượn lam hư từ, thi người ta sáng tạo 
ra chủ bŠ viên để chỉ ng 

Cac chữ phụ: 

j#. Viên: trong tứ viền trợ Š 


Vĩ dụ. nhân viên |stafŸ. or staff member. ä person engaged in some Iield] b 
Âm Bắc Kinh: Yuán. 


¬.* , * bẻ ¬ị " 
Giáp cốt vấn Kim văn Tiểu triện 


© © 


5 R 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


@ \ 


B 


Giiải thích: 

Viên là chủ gốc của chủ [ÏÏ viên (tròn, trong từ v/@ø thuốc). A⁄/an2 7ư: Cai 
com-pa và cái ê-ke là phương tiện tốt nhất để đạt tối hình vuông, hình viên 
(tròn)" Phần dưới chủ viên là một cái đỉnh, phần trên có một hình tròn, biểu 
thị miệng đính là hỉnh tròn. Sau nay để phần biệt, ngươi ta sáng tạo ra chứ 
khác la lBÏ chỉ nghĩa ban đầu, 

1rích dẫn: 

* €iñ J9) ." RE. 1,7 4:P. Qui củ, phương viên chỉ chỉ đà." 

Cxc chư phụ: 


|] 9⁄/¿øp ; hình tron Ê[The present-đdav graph [or the original meaing, ec/az 
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Tiếng Việt ít dùng tử này với nghĩa là nói 
[the Vietnamese rarely use this charater to refer to the spoken word as the Chinese do]. 
Âm Bắc Kinh: Yuẽ. 


là—, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


SH 


Khải thư Thảo thư Hành thự 


#@ vs &) 


Giải thích: 
Nghĩa gốc là "nói", như "Tử vzế?" là Khổng Tử nói. V/ế?Giáp Cốt văn la trên 
chử khẩu người ta thêm một nét ngang ngắn để chỉ sự, biểu thị lời nói từ trong 
nghìa thanh " lam trợ tử. 


gọi la.” Cô văn con dun 
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miệng ra. Mớ rộn 


Ví dụ trong l Han Việt, việt da |cross-country TêÌ ngươi Viết 
{ Vietnamese. ĐHESU the name of Yue peoples that populated present-day southeastem China]: 


vi dụ trong Han Viết Việt hoa, VƯỢT [crosš or pass| 
Âm Bắc Kinh: Yuè. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện [.¿ thư 


Chưa trm thấy 


Khải thư 
% 
Giải thích: 
Chủ Kim viết bằng "tÈ" (việt: tên vũ khí cổ, hiện nay viết fŸ), hoặc thêm kẺ, 
ấp (nơi mại ngươi tụ tập, hay xem chứ này, trang Ì 1) chỉ tên dân tộc hoặc tên 


nước thỏi cổ. Củng viết la #8 Viê: (hiện nay biệt đanh của tỉnh Quang Đông. 
Trung Quốc). Sau đo thưởng viết với bộ ;È tẩu (đi) bên cạnh chỉ động tác, có 


nghĩa như "bước qua", "ngang qua", "vượt qua", "kinh qua.” 
Caác chư phụ. 

ÑỲ. V/êr. vụ khi cố, trang 867 
8} V/ớt 


- hiện nạy biệt danh của tỉnh Quảng 


Dóng, Trung 
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Chủ v¿£? này là một vũ khi (weopon]. 
Âm Bắc Kinh: Y u è, 


|» 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


£ 


Tháo thư Hanh thư Chữ Gián thể 


ÐĐ Í 4N 


Giải thích: 

Nguyên chủ nay viết "HŠ”, giống một cai rìu có tay cầm dài, thuộc loại chữ 

tượng hình. Sau đó được thêm bộ $ ứn bên cạnh thanh chỉ ## [8W]- 
Thượng Thư : Tay trai vưa cằm một cái việt (rủ) vàng.” Cùng là tên của ngôi 

sao, như trong #3 7#: Sao pha tây vòng veo, phía đông có hình cai giếng 
ọi la vết” 

Trích dẫn. 

* €i B3 :".1#H MÍÊ Vương tà trướng hoàng việt." 

- &i HỲ - "4cJEfSRRS FIPFề Đông tình tây khúc tính viết việt” 
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VÍ dụ, vinñ hạnh |honored]. 
Âm Bắc Kinh: Róng, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
.v>? ` Mụn) 
Chưa tỉm thấy hì + 
" «4 
Khải thư Thao thư Hánh thư Chủ Gian thể 


* Y4 t2 
Giai thích: 
Hỉnh đạng Kim văn rõ rang la hai bo duốc giao nhau. Đây là dạng ban đầu 
trên của hai chữ 2 [Z#Š] vinã và ® [2] ñúïnh (như huynh quang), nguyên la 
một chứ. Nghĩa gốc là "sang tỏ." 7hịch danh: Vinh nghĩa giống như huynh." 


Chư Z5 ñuynh cùng đồng nghĩa với 33 Lñất! (cùng đọc #Jynj, la con dom 
đóm). N5 nhấ viết tạo ra "hụ on lửa le loi)” 


_ 


Trích dân: 

*Ð #09 : "3%. T7EIU Vinh. do hùynh dã." 
- ÂTWỆP : "kh 

Các chữ phụ: 


3% {] /hụynh : nhủ hủynh quang 
#8 LÄï] đúynø: la con domdom 


Sóš 


T Viinh 
vĩ dụ, v/n# viễn [forever. etemity). 
Âm Bắc Kinh: Yðng. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


ẦC ñ “4 


Giai thịch: 

Một dong sông lớn, tách ra một dòng sông nho. Wn4 và "JÊ" (là chứ gốc của 
chử ÈÉ pảz) vốn là cùng một chủ. P#a/ nghĩa la "nhanh sông con." Dong 
sông co nhanh sông con này rất dài, cho nên có nghĩa là "nước chảy mãi." 
Côn cùng dụng với nghĩa fÄ vữa# (trong tử ngâm v/nh). Thượng Thư: Thơ 
là để nói về chí hướng, ca la để v/n# (keo dài) lới nọi." 

Trích dẫn: xuộ 

+ €iúũ B) :"lWf&, kí Thi ngôn chỉ, ca vĩnh ngôn.” 

Cức chư phụ: 

XE Phaï : nhanh sông con, nghĩa mở rộng thành ø"z7 trong trưởng pla/ 

È V/nh; la hát trong tử ngâm vựng 
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Vĩ dụ, diệt vong [perissh, die-out|. 
Âm Bắc Kinh: Wóng . 


Ệ 


Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Giai thích: 

Hỉnh chử giống như một lưởi đao bị bé gẫy, trở thành thứ bỏ đi. Về sau mở 

rộng thành nghĩa "tử vong","diệt vong" Cổ văn còn mượn chử này để chỉ 

nghĩa "vô" (không, không co) như z4 7#¿ Trong nhà, cai gì có cái gì vong 
ăng sắm sanh. ° 


Trích dẫn: 
* (ìiZ¿4} :" fI4IU:. RBWM:RZZ Ha hùn hà vong, mẫn miền cầu chỉ." 
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VĨ dụ trong Hán Việt, vơng mạc {retina. lít. eye me]; 
vị dự trong cỗ Han Việt, mạng lưới [network]. 
Âm Bắc Kinh: Wăng. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


f #⁄ 


Hanh thư Chư Gian thể 


ýq{ EM 


Giải thích: 

Hinh chử trong cỗ văn là một tấm lưới bẩy chim thú, dùng dây thừng bện chéo 
giửa hai cây cột gỗ ma thanh. Vẻ sau thêm T" vong bên cạnh chỉ âm thành F8 
vong, sau nửa lại thêm #: m/cÉ tạo thành chứ Ấ{. Chử Giản thể thực ra là 


đa khỏi phục chứ cổ. 
Cũc chứ phụ: 
ng: không 


§7I 


Vĩ dụ trong Han Việt, hy vọng [hope]: 
vĩ dụ trong cổ Han Việt, mong trong mong đợi [expect, expectation| 
Âm Bắc Kinh: Wòng. 


Giáp cốt vấn Tiểu triện 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la "nhìn ra nơi xa." Chữ vọng trong Giap cốt văn giống một ngươi 
dúng trên mặt đất, mở to mắt nhìn ra xa. Kim văn thêm hình mặt trăng, cang 
thể hiện rõ nghĩa "viễn vong." Chứ #8 cũng có viết "28. " 


Vu la chử gốc của vụ trong, vu hồi (the origin of the graph used for errcuifows| ^ 
Âm Bắc Kinh: Y ú, 


_N 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


ấn. 


Khải thư Lháo thư Hành thư 


¬ 
Cai thích: 


V„ la chủ gốc của 1Ÿ vu(vuhồi) và #Ƒ vớ (vòng vèo). Nghĩa gốc là "khúc 
khuyu." Chữ xuất hiện tương đối sớm có hỉnh ngoằn ngoèo giống hỉnh chủ T' 
can (như can qua) bên dòng nước, biểu thị khi đì bộ phải đi vòng qua. Chử 
thường dùng làm giới tử, đồng nghĩa với ÏŸ ¿(trong tử qua ). Chử Giản thể 
lấy T vư thay cho #* ư. 

Các chư phụ: 

1E Vu: vuhôi “lOne of the current graphs representing the original meaning. circuitous] 

#Ÿ ` Vư : vàng veo Ÿ[One of the current graphs representtng the originat meaning, Šend. z:g=ag ] 

Ÿ* {7 : trong tử qua d 
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Vư là cô đồng [witch. wizard]: 
vi dụ trong cế Han Việt, mo trong thầy mo [sorcerer] 
Âm Bắc Kinh: Wũ. 


. á N‹ .xA^ 
Kim văn Tiêu triện 


th Ú 


Tháo thư Hành thư 


Giải thích: 


Ngày xưa thấy cô đồng gọi là vu. Hình chữ Giáp cốt văn và Kim văn la 
những nét ngang và dọc chỉ những thẻ tre để với nhau, đó là dụng cụ của thẦy 


Giáp cốt văn 


mo dùng để bói. 


874 


Ví dụ, vữ khí [weapon]. vơ thuật Ì&srtill Z6] 
Âm Bắc Kinh: Wũ, 


Giáp cốt vấn Tiểu triện 


Giải thích: 

Phân trên của chủ la Ä, gua (một loại vử khi thời cổ), phần dưới là IE chỉ 
(bàn chân), biểu thị cằm vữ khí ra đi đanh trận. Nghĩa gốc chỉ chung cho 
quân sự, thế vơ, sức manh. 
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Ệ 


Vì đụ trong Han Việt, vử' hội [dance. dancing party]; 
ví dụ trong cổ Han Việt, zraư2 [dance. dance performance] 
Âm Bắc Kinh: Wũ, 


Giáp cốt văn im vi Tiểu triện 


Đi 


Khải thự Thảo thư 


VĂN 


Giai thích: 

Giáp cốt văn vớ giống như một ngươi tay cằm đuôi bò nhay múa. Về sau 

mượn chỉ nghĩa Ä: [##] vỏ thế là thêm vào chủ hình một đôi bàn chân (3‡ 
3 ; trải ngược) để tạo ra chủ vư hiện nay. 


Cục chư phụ: 
*:-[ *t } v@: khôn 
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V là mưa [rain]. 
Âm Bắc Kinh: Yũ. 


Kim văn Tiểu triện 


m (W1 ƒ 


Khải thu Thảo thư Hành thư 


tg . vệ 


Giai thích: 

Nét ngang ö phần trên chủ v Giáp cối biểu thị bầu trối, những điểm chấm 
đọc không đồng đều về số lượng phía dươi, biểu thị hạt mưa. Từ Kim văn trở 
di hình chủ dẫn dần biển dỗi, dến Lệ thư, ngoài bổn chấm ra, không phát 
hiện thấy nghĩa gốc dâu nửa. 
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bc 


~ 


Vu 


Vua Hạ Vữ trong truyền thuyết [the mythical ñirst emperor of the Xia Dynasty, known for 
h¡s Success in controlling the waters of the Yellow River, circa 2200 B.C |]. 


Âm Bắc Kinh: Y. 


zÀ.- lỀ 


= 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tỈm thấy i : DỊ # 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


Z2 


Giai thích: 


Một tay bất con sâu độc, chứng to người này anh hùng trước những cải hiểm 
nguy. VÌ vua sáng lập ra Nhà Hạ cua Trung Quốc tên la Vư, chính ông là 
người anh hừng trị thuy thời xưa. Co thuyết noi (theo 7#uyết văn ) Vư la một 
loại sâu côn trung và khi răng bị sâu thì gọi là ÑÑÚ[ &#u x7 

Các chư phụ: 

Ñế§ Khử: trong tử khu xi 
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Vị dụ, lông vụ [feather(s)]. 
Âm Bắc Kinh: Yũ . 


Giáp cốt văn Kim văn 


F 3 


Khải thư Thảo thư 


jfJ »›» 


Giải thích: ¬ 
Giáp cốt văn là hình hai cai lông chìm rất rõ rệt. Nghia gốc la: "lông đài trên 
cánh chim", mở rộng thanh "canh của chim hoặc côn trùng." Sau mở rộng 
thanh loại lông vwva canh tên. 
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Vị dụ, vựng khi [halo]; 


vị dụ trong Han Việt Việt hoa: quằầng vằng trong vằng trăng 
{hafø around the moon]|. 


Ám Bắc Kinh: Yùn, yũn, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Chưa tìm thấy 


s 


Khái thự Thao thư Hành thư 


g w 


$4 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là quầng sang quanh mặt trơi hay mặt trăng, do ảnh sang cua mặt 
trời hoặc mặt trăng chiếu lên băng kết tỉnh trong mây ma thành. Ở Giáp cốt 
văn giống như ánh sáng quanh mặt trời. Đến Tiểu triện xuất hiện chư hình 
thanh 2I vựng. Sau đó chủ này được mượn để chỉ sự choáng vang, say xe, say 
{au. 
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Vương la vua [king]. 
Âm Bắc Kinh: Wáng, 


Giáp cốt văn 


+ 


Hanh thư 


$. 


G27 thích: 

Hình chữ sơm nhất cua chứ vương là một cai riu to, phần trên là căn riu, phần 
dưới la lươi riu to rộng. Dây là tượng trưng cho thực lực va quyển uy, ví vậy 
người thống trị cao nhất thời xưa goi la vương. 
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Ví dụ trong Han Việt, xz lộ [pubiic road, thoroughfere, lit. velicle road]: 
ví dụ trong cổ Han Việt, xe [vehicle]. 
Âm Bắc Kinh: Chẽ. 


Giấp cắt văn Tiểu triện 


sở $ 


Khải thự Hành thư Chử Gian thể 


+ Ệ # 


Giải thích: 
Đây la một chữ tượng hình điển hình: đa số cách viết ở Giáp cốt văn cũng như 
Kim văn là vẻ toàn bộ thân xe, cang xe, va hai banh xe, giống như thực tế; sau 
đó chứ dần dần được đơn giản hóa thành chỉ còn một banh xe. 


882 


Ví dụ, xz là đơn vị hanh chính [commune], x4 hội (society. social]. 
Âm Bắc Kinh: Shè. 


Giáp cốt văn im vã Tiểu triện 


Khải thư 

` } } } 
Giải thích: 
Nghĩa gốc la "thổ thần." Lới bói Giáp cốt lấy È: hổ làm xá như: Trinh hỏi: 
Đốt ở nha thờ ¿#ổ thần?" Z2 7ð; Xuân thư: Dùng để dâng lên chc Hoàng thiên 
thượng đế x2 tắc hưởng.” Sau đo x2 dùng chì đơn vị hành chính cơ sở. "25 
hộ gia định" hoặc “nơi có sau dặm vuông" là một xz. 
Trích dẫn. 


*Ø{ (RÍBD: ET + HE] Liêu yu thể?" 
* (HK#ẾP) - "LIÍẸ X LWÌLfE2'# DĨ Cung Hoàng thiên thương đề xã tắc chỉ hưởng " 


z , 
Xa, xa 
Vị dụ, ky túc xã [domitory, hostel. lịt. entrusted {at} overnight howse]. 
xz thân [sacrifice. gIve one's life for some cause, Ì1. aanđon {one's} body]. 
Âm Bắc Kinh: Shè, shẽ. 


tổ 


`.” X . F Hị .. 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


-me 


]-T——.a-e= 


 — 


¬_= 
4 
..—^ 


Chưa tim thấy 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "nha khách." Đây là một loại nha tương đối đơn gian, cho nên 
chỉ mô tả bằng mai nhà, cột nhà, rui nhà và nền đã. 74? C#u thứ: Mươi đặm 
có giếng nước, mười hai dặm có x2 (nhà khach)” Khi dùng với nghĩa "vứt 
bỏ”, đọc là x2 (trong từ x2 thân) sau viết thanh ŸÊ. Hiện nay trong chứ Gian 
thể hai chử lại gộp thanh một #3. 
Trích dẫn: 

'4j—Ð) :"..†#f”H._-†8ãñã^â. à 
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Xa 
Ví dụ, xz kích là bắn [to shoor], người bắn là xz thủ [marksman]. 
Âm Bặc Kinh: Shè, 
Giáp cốt văn Kim văn 'Tiểu triện Lệ thu 
3 #3 


Khải thư Thảo thư Hành thư 
Giải thích: 


Giáp cốt văn giống hÌnh mùi tên nằm trên dây cung, đang chuẩn bị bắn. Kim 
văn thêm một canh tay (chủ X #gu). Đển Tiểu triện 72 cưng biến thanh ?Ÿ 
thâm, hựu biển thành *Ƒ thốn. Nhìn chủ xz hiện nay, không thể nhận ra nghĩa 
ban đầu nửa. 
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ví dụ, xâm chiếm [invade] 
Âm Bắc Kinh: Qin, 


TH _ h "xế ¬ị ˆ 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


W9 A lễ 


Khải thư Thao thư Hành thự 


lá 42 


Giai thích: 

Nghĩa gốc la "tiệm tiến." 7#uyết văn, Xâm nghĩa la tiến dần. Chử co tay 
người cầm chỗi, quet về phía trước." Hình Giáp cốt văn là một cái tay cằm 
chổi quet đất cho bò; Kim văn la một cai tay cầm chối phi bụi cho người 
khác, chỉ nghĩa dần dẫn. Sau nghĩa mở rông thành "tiến công”, " xám phạm." 


Trích dẫn. 
` j%) .“F, MẪHHU MÀ Xi‡ñ 7b HAI xứ XLÓ Ý Ú Xâm, tiêm tiến đa. 
Tòng nhân hưu trì trưu, nhược tạo chỉ tiến, Hựu, thủ da," 


88ó 


Nói dụ, nha xử [Show one`s tceth] 
Âm Bắc Kinh: Chỉĩ, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


À\ Ã 
th 


Tháo thư 


[lãnh thụ Chủ Giản thể 


ử 
V 


Khai thư 


.. £ 
Giai thích: 
"X. Ƒ vơ Ẩ s Ẩ "... B ca k £ . 
Chư x/ trong Giap cốt văn rất la hình tượng: trong miệng co mẫy cai răng. 
. . " ^ ° # z s _ HH ˆ * .. “ 
Từ Kim văn về sau thêm IÍ, e8; ö trên chì âm đục. VÌ trâu họ con mỗi năm 
& #iệ: coiA r ?} ~ 
mọc mội cai rằng, cho nên x/cung 


ý 1 , ` ; X. 
được dùng để chỉ tuôi tại ‹ úa ngưỜi. 
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4 


X? "¬ 
Ví dụ, x/ nghiệp [enterprise. business] 
Âm Bắc Kinh: QI. 
Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 
ì›  ñ ® 
Khải thư Thao thư Hành thư 


4` 4 4 
Giải thích: 
Một người đang đứng và chia ra bàn chân to của anh ta. Nghĩa gốc là "kiểng 
chân." 7#uyết văn: X/ là kiểng chân.” Cũng có nghĩa "trạm lập" (đứng). Cu 
Than của Lưu Hướng: Leo lên nui cao để x7 (kiểng chân) nhìn." Mỏö rộng 
thanh nghĩa "mong đợi", "mong chờ" v.v. 
Trích dẫn. 
*e €i X? :"#t, 3X # (L XỈ, cú chúng dã“ 
` &7t049) : "UIT L Kết Đăng sơn tần sơn nguyên dĩ trường xi hề," 
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bê 


Ví dụ trong Hàn Việt, tý lệ x7C# [scale. used for maps]: 
vị dụ trong cổ Han Việt, thước {meter. meter stick]. 
Âm Bắc Kinh: Chi, 


Xích 


ẳ 


‹ . : 
=> ` >~— 


4, 


— 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện l.¿ thụ 


Chưa tim thất 1 R 


Khải thụ Thảo thư Hành thư 


Giải thích. 


Người đới xưa thưởng dùng các bộ phận của cơ thể lam tiêu chuẩn để đo chiều 
dai, như: tụ lòng bàn tay đến chế có thể bắt dược mạch là † @ốn (3 cm); 
chiều dai tù /øốn đến khuyu tay là x/€4 (33 cm). Chủ xích do ƒ! #/ (như ứ#z 
thể) cộng với ky biệu chỉ sự tmột chấm hoặc một vạch) tạo thành. 
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Xich : 
ví dụ, xích đạo [the equator, lít. ređ line {demarcating the south} ]. 
Âm Bắc Kinh: Chì. 


Giáp cốt văn 


ô Â Ầ 


` 


Khải thư 


F„ 


Giải thích: 
Nguồn gốc chữ này do hai chứ Ắ đại (to) và  ñøa (lửa) hợp thanh. Vỉ lửa'là 
màu đỏ, cho nên nghĩa gốc la "màu đo." Còn có nghĩa la "trống trơn” như: 
" xích thủ" (tay không), "x/cb bần" (nghèo túng). Còn có nghĩa “trong sạch”, 
"thành thực", như "x/e# kim" (vàng nguyên chất) và "x/c# đam" (một long). 


` " ~ f ⁄ * ì 
Còn có nghĩa "loa lỗ," vị dụ "x/€5 bác” (mình trần) v.v. 
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Ví dụ, xư khi [bad smelL stink]. 
Âm Bắc Kinh: Chòu, xiù. 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Ÿ% Chưa tìm thấy s 


Khải thư Hành thư 


> 


` 


Giát thích: 

Nghĩa gốc là dùng mùi để phân biệt mùi vị, sau đó nghĩa này viết bằng chứ 
BÑ K/ Còn chỉ mùi vị noi chung. Các nghĩa trên đêu đọc la &#ữu, khi chỉ 
"mùi kho ngửi" thí đọc là xứ. Mũi con cho là thính nhất, cho nên dùng 
(mũi) và ® _&huyển (con chó) để thể hiện chử. 

Củc chư phụ 

PỆ &Din - nhụ &bưU giác 
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? 


Vị dụ, múa xuân |zpring season] 
Âm Bắc Kinh: Chũn. 


tò Lộ Pn * " ƒ .. 
Giap cốt văn Kim văn Tiểu triện 


Š) vM )ỳ 
L © k2 
Khai thư Thảo thư Hành thú 


* $3 ý 


Giai thích: 
Nguồn gốc chủ xuân gồm 3 bộ phận: ÍÌ nhật, f# thảo (có), và tí dẫn. Đồn là 
cách viết sớm nhất của chữ xuân (xem chữ đởn, trang 212), sau đo thêm mặt 


ph” V9 uc À na Vụ 34W: k. th “. cu Re li 
trời và có xuân càng làm cho n2ưỡi ta hiểu la mua xưến đa dên. 
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th 


Giáp cốt văn Tiểu triện 


Ờ Ử 


Khai thư Hành thư 


M % 


Gia? thích: 

Người cỗ xưa sống trong hang động, một chân bước ra khoi hang, đo là nghĩa 
gốc của chủ "tử trong ra ngoài," như 7# 7r„yện: Ta nhìn thấy quân xuất (đi) 
mã không thấy về.° Nghĩa được mở rộng thành "chỉ ra”, "vượt qua”, v.v. 


Trích dẫn: 
* &-{£) "f4 UWBZth, TH Ngô kiến sư chỉ xuất, nhì bắt kiến kỳ nhập 


vi dụ trong cô Han Việt, thối [blow, fan {a fire}]. 
Âm Bắc Kinh: Chuiï, 


> +© z 
b 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


mi 


Khải thu 


%K vt 


Giải thích: 
Chử "xúy" do LÍ &/ẩu và XÃ khiếm hợp thanh. K#/Zếm nghĩa là ngấp (xem 
chứ &#/ếm, trang 334). Dễ chỉ nghĩa "chum mỗi để thối" thì ta thêm 4» bên 
cạnh. Còn có nghĩa "dùng hơi để thổi một vật", nhự Kứn⁄ 72 Gio thối nhẹ 
vao ngươi em.” 
Trịch dân: 
° €i3#49 , *bÄ ÉX#Z Phong kỷ xuy nhữ." 
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Xuyên là sông, trong tử sơn xuyền {nui sông) [river, as in rners and moutains]. 
Âm Bắc Kinh: Chuan, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


 W MO x2 


Khải thu Tháo thứ Hành thư 


NI jJ— %y 


Giải thích: 

Giống như dong sông quanh co. Có hình chứ trong Giáp cốt vần còn co thể 
nhin thầy giưa dong nước cö một số gọn song. Nghĩa gốc la sông ngoi. Sau 
đó dùng để chỉ khoang đất bằng và thấp ở giửa vung nui hoặc cao nguyên. 


:,Ý.70PRSSNNAA... 


Vị dụ, xuyên qua [penetrate, pass through]. 
Âm Bắc Kinh: Chuãn. 


»Íc 


Giáp cốt văn Ỉ Tiễu triện 


Chưa tim thấy Ầ 


Hanh thư 


>5 


v? 


Giải thích: 


Nghĩa gốc la "xuyên thấu", "đao hang." ?*uyết văn : Xuyên là khai thông." 
Hình trong Kim văn phần dưới là 5# ø⁄z (răng), chỉ răng chuột, phẩn trên là 
7X guyệt (hang) chỉ hang động. Loài chuột đào hang bằng răng nhọn rất giỏi. 
Kinh Thĩ. Ai bảo là chuột không có răng, nếu không có răng thỉ no lấy gì mà 
xuyên (khoet ống thanh của ta?” 

Trích dẫn: 

* (ìX%} : ", 1ã, Xuyên, thông đã" 

' (#4? ;"IÊ)RR1Zƒ, fILI5FTS2 Thuy vị thử vo nha, hà di xuyên nga dung?" 
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Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 


| 


Khải thư Thao thư Hành thư Chử Gián thể 
L: 3 2À 
Giải thích: 


Trên cac hiện vật khai quật được vào thời Xuân thu Chiến quốc, hình chử 

trông giống như một người đứng tựa vào JL &y (bàn nhỏ) nghỉ ngơi. Nghĩa 

gốc la "tạm dừng." Tuyết vấn ghi lấy chủ "#1" xử làm chử quy phạm; còn 

chử có thêm bộ "ƒ#°_zốchỉ là trường hợp cả biệt, 
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Vị dụ, xưng hô [address. call as], xướng đáng [worthy| 
Âm Bắc Kinh: Chẽng, chèn. 


¬ . Hi .. 
Giáp cốt văn Tiểu triện 


Â đỗ 


Khải thư Hành thư Chử Gián thể 


Giai thích: 

Nguồn viết là "jÏ-" Nghĩa gốc là "cân trọng lượng." Hình chư la một tay cảm 
con ca ước đoan trọng lượng của no. Sách cổ khi viết "xưng dự" (ca ngợi), 
" xưng cử" (đang được củ), "xướng vị" (xưng đáng được gọi là), thị thường viết 
"ii. " Hiện nay trong chủ Gian thẻ cac chữ đều viết la ÿẼ. 

Cức chư phụ: 

lñ_ Xưng 
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Chử co nghĩa như chữ sương trong tử sung sướng [slad. joyous]. 
Âm Bắc Kinh: Chùng. 


Giáp cốt văn Ũ Tiểu triện 


Khái thú ă Hành thư 


> 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là loại rượu thơm dùng khi cúng tế hoặc tiệc tùng. Loại rượu này 

(lấy đồ đựng để biểu thị) cất từ có uất kim (dùng hình gạch chéo để biểu thị) 

và hạt hắc thử (dùng những chấm nho để biểu thị). Cũng co nghĩa #2 sương 
tử sune sương) như an zhư: Có cây um tìm, xướng (thịnh vượng).` 

Trích dân: 

* € Bì. ` f# 4 (8Š Tháo mộc xướng mậu." 

Cuc chữ phụ. 

#4 IBjÏ Sưiing : thông suốt, thích thụ 
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+ 


T 


Ví dụ, .y phục [dress. clothing]. 
Âm Bắc Kinh: Yï, 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 
Khải thư 


>- 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la "ao." Chư thể hiện một cach rất hình tượng một chiếc ao: phân 
trên cùng là cỗ ao, nơi có ranh xẻ hai bên là tay ao, phẩn dưới là tà ao. Thời 
cổ ao gọi là Ä v, d Ï : 


Ví dụ, y như [simtlar to. like}. 
Âm Bắc Kinh: Yï. 


Giáp cốt văn Tiểu triện Lệ thư 


DÁN) Ha +. 
l) Chưa tm thấy Ì là sz« 


Tháo thư Hành thư 
` 


CÀ 


Giải thích: 

Thuyết văn: Ÿ là dựa vào. Có bộ nhân, âm đọc như chứ ® y (trong từ ý 

phục). Nghĩa gốc là "dựa vao" hoặc "tựa vào." 7ón 7ý Pham dong quân để 

đánh nhau với địch, phải y (dựa vào) nơi có núi khe hiểm trở." Nghĩa mở rộng 

thanh "tuân theo", "chiếu theo." Zy £4ø: Nguyện làm y (theo) di huấn của 

Bảnh Hàm." Còn có nghĩa là "nghe theo", "vẫn cứ " v.v. fÄ##i y /a7 như {&#fñ 
lạt 

Trích dân: 

* €j#⁄ð : "ÍK, [ãŒU, MA, 7# Y,y dã. Tong nhân, y thanh.” 

+ €fh 7) : ”N.ÀE-HIẤ.&Ll{X® Phăm xú quân tương địch, tuyệt sơn y các." 

* €Ij8Ấ? - "EEÍ&K#/t 2 TU Nguyên y Banh Hàm chỉ dì tắc." 

Cac chư phụ. 

ÍÑ Y: dựa vao như v lại 
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VĨ dụ, nghĩa [meaning]. 
Âm Bắc Kinh: Y¡, 


© 


+ 


ẹ 


Giap cốt vấn Kim văn 


Chưa tỉm thấy Chưa tim thấy 


Khải thu 


.y 


Giải thích: 

Thuyết văn : Ví nghĩa là chỉ. Xem xét lời noi từ day lòng thì biết ý của người 
ta° Chử do 3> âm và TỞ âm (cổ văn cùng là ngôn) tạo thành. Cho nên 
gọi la "lời nói là 4ø thanh phát ra tử trải tim", ngôn ngừ thưởng thưởng biểu 
đạt sự suy nghĩ ở trong lòng. Kứữà Ø/c#: Viết không hết được lời, lời không 


noi hết được ý nghĩ.” Chứ nay con dùng với nghĩa 1é [Ÿš] ức (trong tử kì tức), 
Trích dẫn: 

*\ €jŠ X) : "8 0 - M.U; ïIf0IẾ (È Ý chỉ dã, Tông tâm sát ngôn nhỉ trí kỉ ý đã.” 

` @Ö#2) :” BE đi: rï TY Ế"Thư bất tận ngôn, ngôn bất tận y." 

Cac chữ phụ: 

‡¿ [ữ]⁄c: trong tử kỉ ức 
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vị dụ, yếm thể |pessimistic} 
Âm Bắc Kinh: Yùn. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Chưa tim thấy Đ GŒ 
@ JñK 


Khải thư Tháo thư Hành thư Chữ Gian thể 


—_ 
jX @ @á M 

Giải thích: 
Yếm là chủ gốc của lẾ yếm (no nề, đây đủ). Nghĩa gốc là "ăn no”, "thoã 
mãn,” nguyên viết là "ỦR" do  Á»®uyến, LI khẩu và ỨÑ nhục hợp thành, 
nghĩa là cho bắt được một miếng thịt trong miệng, đa no rồi. 1z truyện: Dong 
họ Khương có yếm (thoa mãn) không?” Sau nghĩa biến thanh "yếm ác", 
"chan", v.v. 
Trích dẫn 
` €1? :"EI:R[IX:? Khương thị hà yêm chỉ." 
Các chư phụ: 
FÑ. vế: no nề, đầy đủ “(The 


ví đụ, hải vấn [salangane]. nha Yến [the Yan Dynasty}; 
vĩ dụ trong Han Việt Việt hoa, chim én [swallow]. 
Âm Bắc Kinh: Yàn, yãn. 


Giáp cốt văn 


Khải thư 


đt 


ve 


Giai thích: 

Chư trong Giáp cốt văn giống như một chỉm yến dang bay, cai đuôi giống hai 
lưới kéo la đặc trưng của loại chim nay, &n# 7h Chỉm yến bay, so le đôi 
canh." Chử yến khi dùng với nghĩa như "an nhàn", "tiệc", v.v. thì nghĩa giống 
# yến (trong từ yến tiệc). Khi dùng chỉ tên riêng đọc là yên. Tên nước Yên 
thời cổ vốn viết la lỀ hoặc EEš. 

Trích dẫn: 


Cac chữ phụ: 
®f Fến: trong từ yế tiệc 
R, RE Yê„ : Nước Yến, năm khoảng 209 trước công nguyên 


% 


mm. _ BH, 
Ví dụ, yếu tố (essemiai factor. yêu cầu [reauest|° 
Âm Bắc Kinh: Yòbo. 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Khải thư Thảo thư Hành thự 
Giải thích: 


Nghĩa gốc là ##. yéu (vùng thắt lưng). Ä⁄4c 7# Sở Linh vương thích những 
học sĩ yếu (lưng) thon." Chữ yếu trong Giáp cốt văn giống một người con gái 
hai tay chống nạnh. Phần đầu người con gái ở Giáp cốt văn đã thay đối giống 
như chử H n;áz, từ Kim văn trở đi thay đổi thanh mục hoặc PÑ đây. 
Trích dẫn: 

" GA7).."#z TIƑL#NWWE Sơ Linh vướng hiểu sỉ tế yếu." 
Các chư phụ: 

fẾ yeu; vụng thất lưng 


Š[The current-dav graph for the original meaning, waisr 
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vì dụ, chết yếu [die young]. 
Âm Bắc Kinh: Yöo. 


Giáp cốt văn i Tiểu triện 


Ằ £ 


Khải thư 


Á 


Giai thích: 

Nghĩa gốc la: "gấp khúc." Thuyết Văn: Yếu là cong xuống, là chữ tượng 
hình, có bộ Ä  đz¿" Hình chứ giống như một người với hai canh tay gấp khuc. 
Về sau mở rộng thanh "còn trẻ ma chết", như "yếu chiết" (chết non). Nhưng 
" yểu yếu" thì lại co nghĩa là "tốt đẹp", hoặc "thoải mãi.” 

Trích dẫn. 

ˆ €iẾ X} ."X, HH JÁÄ&, %Ï⁄/ Yếu khuất dà Tồng dại tượng bình.” 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äk thị i28 JR ¡4 † lệ 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chỉinese 


Đao gồm nhưng chữ xuất hiện trong Chính văn, cac bộ net chính và những chữ 


tHan khác thông dụng trong tiếng Việt 
Có hai cách trình bay theo cách mượn: 


1. Xếu mượn theo Han Việt: 
Tiếng Việt HV, Ä [BR] ??. VÍ dụ JEnglish (U.S)I. ABKỸ: pĩnyTn. trang 
trong Chính văn (nếu co}. Cach cầu tạo chữ, nghĩa sóc. 


II. Nếu mươn theo cach khác: 
Tiếng Việt Cách mượn, #[RÑÏ'# Ẩm Hzn Việt, Ví dụ |English (U.S.)J. ABK: 
pïnyïn trang trong Chính văn (nếu có). Cách cấu tạo chử, 


nghĩa gốc." 

A 

LÌ HV, 1Ý [!Ï trong từ 2 hậu |second place. runner-up], châu Ả |Asial. 
ABK:yè_ trang l. 

4c HV, 3# 2Ì trong từ tội ấc (evil.ABK: È. 4Ù zâm chỉ nghĩa, HH Z 


chi âm đọc, nghĩa gốc: tội ac. 


'Co ba cách mượn chính: I†V (Hấn ViệU, CHV: (Cổ Hán Việt, HVVH (Han Việt Việt 
hoa). 


ˆ Ẩm lắc Kinh. 
1 giá .ẻ Âu Hr* Á TT un H A¬ bẻ Lí x 
Nếu thiểu phần "Cách cấu tạo chữ" và "nghĩa gốc" thì xem chứ trong Chính văn 


* Nếu thiếu phần "Cách cấu tạo chữ" và "nghĩa gốc” thí xem chủ theo lian Việt hoặc 
trong Chính văn. 


907 


am 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
“È dẻ) 1š tử  š4 ‡ 1À. 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, # [Hf] trong tử cá nô lệ [slavesyo]. ABK: È. trang 2. Chư 
quả của JE. acj. 


HV, ÏE, trong tử đcñ vận [misfordunej ABK: È. trang 2. 
HV, # trong tử bí 4/ [grieved. sorowful]. ABK: ñi. trang 3. 
HV, # [:#Ì trong từ 27tỉnh (level. ABK: bồi. trang 4. 


HV, ñ# trong từ z7 quan [Eontier pass ABK: ồi.  p#ụ chỉ nghĩa 
li ¿ch chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hẹp. 

HV, ìã LñÄ] trong tử am hiểu [undestand ABK: ñn ñ ngón chỉ 
nghĩa tĩ. ẩm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thuộc lòng. 

HV, Rš [ffl trong tử Zmanh [haum] ABK: àn H nhật chỉ nghĩa 
TÝ âm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tối. 

HV, ® trong tử an tâm [atpsac|[ ABK: ôn. trang 5. 

HV, # trong tử dự aø [project, scheme] ABK: ùn ZK móc chỉ nghĩa 
3š an chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cai bàn, 

HV, f# trong tử Zm bính [sazen troops. ABK: ùn. # chỉ nghĩa 
## an chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dùng tay Ấn xuống. 

HV, 33 [##Ì trong từ am nhi [baby]. ABK: yïng trang 6. 

HV, #! trong tử an# hùng [hero. heroinel. ABK: yĩng. # /hzochỉ 

sả In b4 tọ 

nghĩa ?#* ương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hoa. 

HV, 3Š HWÌ là lọ thời cổ đại, có trong từ zm# túc [opium pop>] 
ABK: yïng trang 6. chư hội y do hai chứ [| &ố/ và một chủ f# 
phẫu hợp thanh, nghĩa gốc: chai co miệng nho. 
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anh 


anh 


anh 


z, 
anh 


ao 


âm 


Ẩm 


? ` " F‹ .k kệ 
Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
#kt 7648 H4 + LÀ. 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
ân 


HV, ## [#4Ì vật trang sức tết bằng dãy có trên mu, áø [ribbon) ABK: 
yĩïng trang 6. # m/c# chỉ nghĩa Äf. am: chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: quai mu, non. 

HV, ‡Š [4l là xúc phạm tofendl ABK: yĩng. trang 6, 'Ÿ nhật chỉ 
nghĩa '#Ä a;# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phiền. 

HV, ## in bong, trong tử ấnø#sáng {ligh\.ABK: yìng. H n;ật chỉ 
nghĩa # ương chỉ âm dọc, nghĩa gốc: chiếu sáng. 


HV, ñ⁄ trong tử anh hương [iniuence, affeet].ABK: yĩng. Ý szm chỉ 
nghĩa 5È can» chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bóng của ánh sang. 


HV, 3X [‡#Ì trong từ quần ø |clothing. lit pants zøp]. ABK: ño. 2® y7 
chỉ nghĩa #4 ao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: áo rết. 


HV,#] trong từ ao thuật [magicL ABK: huờn trang 299. 


HV, #j là màu đen [black] ABK: yöu. trang 14. #Š ñạc chỉ nghĩa 
5! ấu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đen. 


HV,E [J8] trong từ áp lực [pressure. ABK: y& thổ chỉ nghĩa 
lÑ. yếm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sụp đổ. 


HV, đŸ. trong tử ap điệu texhort to march, to walkL ABK: yñ -Ê chỉ 
nghĩa t! giøo chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ký tên, đóng dầu. 


HV, ñ [RâÌ trong tử m mưu [plot. scheme]. Â/z? dương {y¡n and yang|. 
ABK: yïn. trang 7. 


HV, †Í trong tử ngữ 47 |phonology] ABK: y1n. trang 460, Chữ hội 
y làm bằng chữ fŸ ngôn và 1ï zh/ết, nghĩa gốc: âm thanh. 


HV, Ï# [ỸùtÌ trong từ ẩm thực, la ăn uống [eatand đzz, ABK: yïn 
trang 8, 


HV,# UfŒÌ trong từ ám cần |atenuve} ABK: yïm trang 9 
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Ấn 


ấy 


ba 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4% rã tẺ HH ïx 2l & 


Selected Vietnamese elernents borrowed from Chinese 


HV, iŸ trong tử ẩm đức {favor. grace. good deed]. ABK: ên +› z2m chỉ 
nghĩa HE] niân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ơn huệ. 


HV, EỈ! trong từ ấm tượng [impresion] ABK: yÌn. trang 10. 


HV, Bã [ỆÄ] trong từ trắc ẩm [pity. compassion] ABK: yïmn # p?ự chỉ 
h GG- 4 LIÊN x Ẩ x£ 
nghĩa „3š ân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ẩn giấu. 
HV, trong tử ấ? [hamlet. most common in southern VietnamJ. ABK: y Ì, 
trang ìI. 


HV, é. là vị trí thứ 2 trong Thiên can (second Heavenly sem]. ÁBK: yÍ, 
trang 12. 

HV, lj¿_ la yến tím [swallow] ABK: yÌ. trang 12. Xÿ điểu chỉ nghĩa 
Z, ất chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loài chim yến. 

HV, Kš [l#Ì trong tử châu 4u [Europe] ABK: ôu # &,/ếm chỉ 
nghĩa [ii 4u chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hát. 

CHV, #. [ft] ưu, trong tử âu yếm [to love. caress[. ABK: yöu. 

HV,ER [ERÏ chậu nho [vessel pol. ABK: 6u. trang 457. Chủ quả 
của lä &4u Rí ngơa chỉ nghĩa l âu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một 
loại âu. 


HV, ?' trong từ ấu trĩ [childish. immature]. ABK: yÒu. trang 13. 


CHV, Í# y, trong tửanhấy thú. thai ABK: VÌ. 


HV, 1 trong từ ða đâu (tên một loại cây thuốc) {eroton] ABK: 
bã theo lổ ÈX  7huyết văn. là chữ tượng hình chỉ loại rắn to trong 
truyền thuyết, nghĩa gốc: rắn to. 
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ba 


bac 


bác 


bác 


bạc 


bạch 


bạch 
bạch 
bai 


5a? 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
đà dị 1818 BỊ ìx ¡4 + 


Selacted Vietnamese elements borrowed from Chinese 


bai 
HV, 'Š trong tử lao ð2 |aldwoman ABK: bó. #4 zchỉ nghĩa Ù# sa 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: múa quay tròn. 


HV, ÍÏ trong tử ZøZphụ luncleJ. ABK: bó. trang l6. Á. nhân chỉ 
nghĩa Éi bạc chỉ âm đọc, nghÌa gốc: anh cả. 


HV, ñï [iäÌ là lành tụ các nược chư hầu như ác ðấ |wicked landtord] 
ABK: bè nguyệt chỉ nghĩa ?# p#a chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
mặt trăng đầy tháng âm, sau viết thành #. phacZ, 


HV,#ƒ L?ill trong tử ðac đoạt [deprive. expronratc|. ABK: bö, báo, 
trang 14. 


HV, # [fJÌ trong từ sung đại ðác [cannon‡ ABK: pòo. % ;ø2 chỉ 
k4 Tớ: * H k 
nghĩa ÉJ 6ao chỉ âm đọc, nghĩa gỗc: nương. 


HV, FŸ trong từ ðac học [learned person|. ABK: bó. Ƒ thập (bốn 
phương) chỉ nghĩa ## phụ chỉ âm dọc, nghĩa gốc: rộng. 


CHV, Íï öa, trong từ ông bác {uncle. fathers older brother] ABK: bởi. 
trang L6 


HV, ïfŸf' trong tỉ ð£c tỉnh (unfaihful), trai với chữ Jấ hậu ABK: bó, 
bóo. ñR ¿hzo chỉ nghĩa ÌfŸ phu chỉ âm đọc, nghĨa gốc: có non. 


HV, Íï trong tử ðácj là một trăm, là nhiều [one-hundred] ABK: băi. 
trang 15, 


HV, Ế1 là trắng [whie| ABK: bói. trang 16. 
HV, HỒ lụa (sik cloth) ABK: bố. trang |7. 


HV, ÍÍƑ la sắp xếp như ;z/ trí [adom], ð2/ trù tremove. clean ou| ABK: 
púi. # ¿huchỉ nghĩa È o»/chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đây. 


HV, # [ñšÌÏ trong tử ð47cöng [labor sưike] ABK: bà trang 18. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
đà ấy j8 tủ H] ¿4 3 1k & 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ŸŸ trọng tử cung ðã7 (woship] ABK; bởi. trang 19. 
HV,  [R(Ì trong tử thất öz7 Jilose). ABK: bài. trang 20, 


HV, #E trong từ ủy 6an (committcc, lít entrusted group] ABK: bũn 
trang 2]. 


HV, đi _ Di trong tử ðan bố [to proclaim) ABK: bôn. SỈ kiệt chỉ 
nghĩa 2} pân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một nửa. 

HV, Ẩf gốc của chữ Ñ 4n [pauwer) ABK: bãn. trang 22. nghĩa 
gốc: cai mâm. 

HV, #8 [##Ì là mầm [piatel.ABK: pún trang 22. Hl man? chỉ 
nghĩa Ấ## oan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cái mâm. 

HV, £ trong tử căn bẩn [baisl. ABK: bến. trang 24. 


HV, #4 trong tử ban khắc [wooden plaesl. ABK: băn Z mộc chỉ 
nghĩa j# phán chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bản khắc. 


HV, l#. trong tử xuất 6đ [pubiish. ABK: bồn }ï pizến chỉ nghĩa 
li phản chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lát gỗ. 


CHV, fW{ [HWÌ phấn, trong từ buôn bán [to sell, trade]. ABK: 
fùn. nghĩa gốc: lat gỗ. 


HV, 3 là một nửa như 8a” cầu [onc-half, szm-] ABK: bàn. trang 24. 
HV, ÍŸ trong tử ógm hữu [friendship] ABK: bàn. trang 25. 
CHV, #% phán, trong tử phản bạn {go agains|. ABK: pùn. 


HV, #§ trong tử liên ởaøg (federal. lit. contiguous states]. ABK: bũng. 
trang 26. 
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bảo 


bảo 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
3È #)?848 F74 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
bao 
HV, % trong tử ðzng quan [indiferem to, look on] ABK: póng. trang 
21. 


HV, fŠ trong từ 6ang quang (bladde]. ABK: bồng. P] n#uc chỉ 
nghĩa 3? sảng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vai. 

HV,‡# trong tử bang nhan [second in a doctoral examination). ABK: 
băng, póng. ZK mộc chỉ nghĩa 3Ÿ bảng chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: công cụ thợ mộc. 

HV,Ì# trong tử ðan# trướng [expansionist expansion|. ABK: péng 7K 
thủy chỉ nghĩa Š⁄ banh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiếng sóng biển. 

HVVH, ?Ý [Ñf ðnh, trong tử 6ấnh bao [stuifed dumpling, lít. cake bag]. 
ABK: bïĩng 

HV, Ê1 trong tử öaø ham [imply, connote|. ÖzØ goi [bag].ABK: bão. 
trang 28. 

HV, #Š trong từ öao xưng (praise ABK: bêo. ® y7 chỉ nghĩa ## 6ao 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: áo rộng. 

HV,ŸŠ7 trong tử 6đø thư [gifs of ood. bribes|. ABK: bão. trang 28. 
để hao chỉ nghĩa ÊL bao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: coi. 

HV, RfỦ có bầu Ipregnan] ABK: bão. chử qua của Ê} 6ao. trang 28. 
f1 nhục chỉ nghĩa Í3 baø chỉ âm dọc, nghÌa gốc: mang thai, có 
bầu. 

HV, Ÿ) trong tử con ÖZo [Icopard. panther| ABK: bùo. Ấ se chỉ nghĩa 
Ấ] phiêu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con báo. 

HV, Ÿ%: trong tử thanh luy, bạo chương đong quân. [station troops] 
ABK: böo, bũ, pù trang 29. |: đổ chỉnghĩa Í# hzochỉ âm 
đọc, nghĩa gốc: đô thị nho. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
đà #ạ;£18 H;x *LÀ 


Seleacted Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ## trong từ ð2ø vệ [protee}. ABK: bũo. trang 29. 


HV, ŸÍ# là chăn bọc tre sơ sinh {proteetive blanket. ABK: bũo. trang 
29, 


HV, 2 [W] trong tử bzø bối |precious| ABK: bũo. trang 30. 
HV, †l [#Ì trong tử thông ðo (announce]. ABK: bào. trang 3], 
HV,# trong tử ðzø lực [violence). ABK: bòo. trang 32. 

HV, /\ là tam [eight oct-]. ABK: bố. trang 33. 


HV, #* ÍÊ‡. ## trong từ cai 6ấf [bowl sau ABK: b6. # kữm 
"hoặc fï øáẩấu chỉ nghĩa 4 6aấn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cải bát. 


CHV, ## [XÌ 54o, trong từ quy báu [valuablc|[. ABK: băo. trang 30. 


CHV, É [§Ì p#j, máy bay |plane, lít /ying machine]. ABK: fẼ. 
trang 525. 


HV, 4#. là tay cầm {atvpe of handlel. ABK: bì. chứ qua cua !Ù^ /ất. 
trang 636. 


HV, .|È, trong từ miền ðấc [nonh| ABK: bi. trang 34. 


HV,?K_ trong từ đong đăng [freeøe. lí become ice|. ABK: bĩng. trang 
35. 


HV, ÑỦlÍ trong tử bảng hửu |amiy]| ABK: péng. trang 36, 


HV, fB [T6] con chím rất lớn [roe], ngươi hao kiệt [eminent person] 
ABK: péng lÿ điểu chỉ nghĩa HH. bảng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
con chim 1o. 

HV, E Hỗ] trong tử Đảng cử Iproof suppon]. ABK: pÏng. Chữ hội y, 
Thuyết văn viết bằng }L &/Và {E nhân, nghĩa gốc: nương tựa. 
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bằng 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
4È tị 1818 BỊ ¡4 23:4 À- 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
L7) 


HVVH, Ÿˆ ðinh, trong từ công Đẳng [equal.equaliy] ABK: píng. 
trang 49 


HV, fÄHÍï] trong từ 6ẩn có nông (øor peasan). ABK: pin Chử hội 
ý, [1 bối và 2} phân, phân cùng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bần 
cùng. 


HV, ` trong tử 6ấfla không |used as a prefix for negation| ABK: bù 
trang 37. 


HV, %5 la giúp đở (tohelp assisj ABK: bì. 3Ö cưởngchỉ nghĩa DŠ 
thiêm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dụng cụ làm thẳng cung. 


CHV, biểu, quả bầu [sourdj ABK: pióo. nghĩa gốc: qua bầu. 
CHV, Ÿ baø, con beo [leopad| ABK: bào. nghĩa gốc: con beo. 


CHV, #í ð/ểu, bo [duckweed]L ABK: piúo. f #zochinghĩa XÃ 
biểu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bèo. 


HV,  [ll trong từ bế mạc [co] ABK: bì. trang 38. 


HV, #k trong tử Bê hạ [sire. your majcsty. savereign]| ABK: bì. tạ phụ 
chỉ nghĩa !E sé chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thử bậc. 


CHV, Ï# #ên, dùng bền [durablek ABK: bi èm 

CHV, ï§ li] ;ân, bến bở Jshore] ABK: bĩn. trang 620, 

CHV, ?8 [f8fÌ siên bện dây |weave] ABK: biön trang 43, 
HV, ]#j trong từ đến# tật [diseasc] ABK: bìÌng trang 39. 


HV, 3š trong tử ö/kịch tragedy|.ABK: bẽi. 4 ¿4m chí nghĩa ÌF 
phỉ chỉ âm đọc, nghìa gốc: rất buồn, 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
#k ) i8 tủ Hï< ?t È, 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, 3š [f#] con gấu nâu [brown bear]. ABK: PÍ. trang 18. #& #øa 
chỉ nghĩa ## ö47chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con gấu nâu. 


HV, EŸ trong tử ð ki (stele], ð văn (epitaph]. ABK: bẽiÏ. Zj /đach 
chỉ nghĩa ## z7 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bia. 


HV, #£ là da như biểu ở [epidemis] ABK: P Í. trang 40. 
HV, ÑỀ. trong từ ð/nhân [vuigar person]. ABK: bĩ. trang 4I. 
HV, f#. kia [theej ABK: bỉ. trang40. Ý xéứ chỉ nghĩa Kš b chỉ 


âm đọc. 


CHV, lÈ tí so bỉ [compae]. ABK: bì. trang 736. 


HV, ## [È#Ì trong từ ø/mật (secreJ, ðthư [seereary]. ABK: 
mì, bì. chứ điển hình ngày xưa là đo 2 £6j và :È^ cấ? chỉ âm 
đọc. Chử hiện đại là  6øa chỉ nghĩa :È- zấ chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: có thơm. 


HV, # [fff] trong tử chuẩn ð/ [prepae]. thiết ðÿ [equipmenJ. ABK: 
bèi. trang 42. 


HV, 8Ÿ trong từ ø/ động (passve]| ABK: bèi. ®&wy chỉ nghĩa bỉ 
+ T # . 
chi âm đọc, nghĩa gốc: cai chăn. 


CHV, ##. 6 trong tử b đã [seke) ABK: bẽi. 
CHV, Ñ bí. ba sách [book covezJ ABK: PÍ. trang 40. 


HV, Ÿ trong tư bích bao |wall newspapr] ABK: bỉ. + thổ chỉ nghĩa 
HỆ ø/c¿ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tưởng. 


HV, ÄŸ là viên ngọc [jade]. ABK: bì. Œ agøcchỉ nghĩa BŸ Đ/c" 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khuyên ngọc. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
ÄÀ tổ lẾ {É H] ¿4 2 it À- 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
biệt 


HV, #f trong tử ngọc 6/c# (emerald] ABK: bì. ngọc và f¡ thạch 
chỉ nghĩa, É1 ðac& chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngọc bích. 


CHV, #f bích, xanh biếc [emerald green} ABK: bỉ. 


HV, #ñ [4M] trong tử 6/ân soạn (ediL write, compilel. ABK: bi ãn 
trang 43. 


HV, Ít trong từ võ 6/Ên [mandarin of martal affaisJ ABK: bì ầm trang 
44. 


HV, 32 [ijÌ trong tử ðđm giới [borde} ABK: biäñn # xước chỉ 
nghĩa # miền chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vách núi. 


k 


HV, # Íš#Ì] trong từ biến hóa [change, transfom] ABK: biòn. # 
` phốc chỉ nghĩa ## /oan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: biến hoa. 
HV,iŸ. trong tử phổ ð/ến [popular,common| ABK: biùn £ xược 
chỉ nghĩa fR 6¿ếm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: di khắp nơi. 
HV, lấ trong tử tấm ð/ển Isgn| ABK: biðn trang 45, là chủ qua 
của ñä 6đển. 
HV, Ñj. một phiến [apiece]. ABK: biðn trang 45, 


HV, #† [ðẦÏ trong từ ð/êm luận |debate] ABK: biàn ïï ngón chỉ 
nghĩa Ö#Ÿ »/£n (viết bớt net) chỉ âm đọc, nghĨa gốc: biện luận. 


HV, #* LÏ trong tử ðiên pháp Imethod] ABK: bùn. 7) /c chỉ 
nghĩa ÖŸ biến (viết bớt net) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: làm, thu xếp. 


HV, 7Í [fI|Ï trong từ phân #/#? [distinguish. separatel. ABK: bi é. trang 
46. 


HV, *#_ cái biển ý kiến của người khác [to change another person's idea] 
ABK: bièÈ. trang 46, một cách viết của chử #ÏÍ ø/£¿. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äš dì iế {Ẻ HỊ šx 3 tLÀ. 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, # trong tí biểu hiện (expression, manifestaionj ABK: b1 ăo. 
trang 47. 


HV,# trong tl 6n lĩnh [soldiers, troopsj. ABK: bĩng. trang 48. 


HV,EÏ vị trí thử ba trong thiên can [the third of the ten HeavenÌy stems]. 
ABK: bïng trang 50. 


HV, ## L8 là banh [eake, cookiesl ABK: bĩng. Ế 7c chỉ nghĩa 
3f tỉnh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: banh. 


HV, lñ trong tử øn/ thần la thần mạnh, cảm quyền [apowcril 
minister|. ABK: bïng. 4 mộc chỉ nghĩa Íj öứah chỉ ãm đọc, 
nghĩa gốc: tay cằm của đồ vật. 


HV, ĂÑ. trong tử ø#n# rượu [liquor 6owe] ABK: ping. lÙ ngoachỉ 
nghĩa 3ƒ rựnh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: binh rượu. 


HV, 3“ trong tử øz# an [peaee. li /eve! tranquillity. ABK: píng 
trang 49. 


HV, ‡Ƒ [3F] trong tử nh luận (argumem] ABK: ping. # ngón 
chỉ nghĩa *“ øử;# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thảo luận. 


CHV, Bi IHll sế, bít đường |6/ock the way) ABK: Bì. trang 38. 
CHV. Ïð [Bi] ðấ, bịt kín [eiose tighuy|. ABK: b Ì, trang 38. 


CHV, #{ [#|Ï bac, trong từ bóc lột (exploit {in the political sense;]. ABK: 
bö, bảo. trang lŠ. 


HV,f trong tử vải Đổ [cloth]. tuyên Đố [announce]. ABK: bù trang 
SĨ 


HV, ‡‡ [ifÌ trong từ Đổ sung [add, enhance|. ABK: bữ 4 v chỉ nghĩa 
HÄ pãư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: và ao. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
Ä® r Tế {R F] ¡4 1À 
Selected Vietnamese ølements borrowed from Chinese 
bồi 


HV, trong tử 6&@ phận Isection ABK: bù Bì ấochỉ nghĩa # phẩu 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: địa danh ở huyện Thiên Thủy, tỉnh Cam 
Túc, Trung Quốc. 


HV,# trong tử Đôbinh [infanty. It /oør soldier]|. ABK: bù. trang S2 


HV, ÏŠ la số sách [a notebook| ABK: bừ. ƒƒ ứrúc chỉ nghĩa Ì#Ÿ páư 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: số sách. 


HV, } laboi [this character mcans fortune telling] ABK: bũ. trang 53. 
HV, fP [fŠÏ trong từ nô óc [sexam).ABK: pú. trang 54. 
HV, ®# trong tử 5óc lộ [expose. revcai. lay bare] ABK: bảo. trang 32. 


HV, lỂ la phơi nẵng [dry nhe sunL ABK: bòo. trang 32. H nhật 
chỉ nghĩa #Š ðzo chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phơi nắng. 

HV, ÊR [ÃšÌ là cái chén [cup| ABK: bẽi. mộc chỉ nghĩa 4 bế 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cải chén. 

HV, f! [II] trong tử bảo øổ: [treasurel ABK: bèi. trang 55. 

HV, ïŸ trong tử øố/cảnh |áac#ground] ABK: bèi. trang 34, chử qua 
của .|È. bắc. 

HV, !Š trong tử øổ/dưỡng Istrengthea, ABK; péi. + /; chỉ nghĩa 
ñr phẩu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đắp đắt lên. 

HV, lỗ [l7] trong tử bồi thường [rewand. compensa]. ABK: péi. l] 
bối chỉ nghĩa phẩu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bồi thưởng. 


HV,Š là giúp thêm như 6ở/thẩm [to assist. juror is lit, assis in judgment]. 
ABK: péi. §' páu chỉ nghĩa ï# p#&ẩu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gò 
đất trung diệp. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4š lẻ) 8t F4 2: 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, fÑ trong từ ðØ/ hoàn |medailion or jewel on a necklacel. ABK: Pè ¡. 
trang 56. 


HV, ÏŸ trong tử phản ðó¿ [beuay.taror| ABK: bẽi. trang 34, chứ 
qua của 4È, bấc. 


HV, lì trong tử bội chỉ Í chợt hgptbitbk; bội SỐ [multiple]. ABK: bèn, 
À. nhân chỉ nghĩa # phẫu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: trai ngược, 


HV, Ÿ# trong tử Öôn tẩu [to run around, to busy oneself]. ABK: bẽn 
trang S7. 


CHV, #š phôn, bộn bàng {numerous). ABK: fún trang 533. 

HV, 3# là một thứ co {a type ofgras]. ABK: péng. lï thao chỉ nghĩa 
X# bông chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loài có. 

HV, Ÿ# trong tử học ống [scholaship_. ABK: fèng. Á_ nñân chỉ 
nghĩa Ä phụng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bỗng lộc. 

HV,Ê# bưng [bringj ABK: pẽng. trang 547, chử qua của Š 
phụng. 

CHV, #Ê phư, cai búa [hammer, ABK: fũ 

CHV, Ÿ 1 p#ụự, goa bụa [widower] ABK: fù. trang 540. 


CHV, ## [#ŸÏ phọc, trỏi buộc te. bond] ABK: fù. #4 m/c/ chỉ 
nghĩa } pứu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: troi buộc. 


CHV, ÍÑ. phẩm, thuyền buồm [s¿z boa]. ABK: fân 
CHV, W§ lläÌ pi¿ến, buôn ban |sell trade]. ABK: fùm 


CHV, RJ []Ì muộn, chăn buôn [sad| ABK: mèn ¿Ù ¿2 chỉ nghĩa 
PT] món chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chan, buồn, 


CHV, #ñI [Ñf] phiên, co mau buổn [ticklish. borhered] ABK: fún. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
4k 1818 /R ¡4 4:4 k 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
ca 
huôộng CHV, ÏX{ phơng, buông tha [letgo,loos]. ABK: fùng. 
buồng CHV, Š phóng, buồng ngủ [bedroom} ABK: fúng, 
bứt — HV,*® [TfÏ trong từ ðưrbi [pen|. ABK: bï. trang 154, chử quả 
của '# đuật, nghĩa gốc: bút lông. 


bửa CHV, Ñ#. ð4, cai bửa [harow]| ABK: bù 


bức  HV,3 trong từ áp ðưức [for]. ABK: bï. # páu chỉ nghĩa B§ phư 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiếp cận. 


bức — HV, #Ä trong từ ctranh [painung] ABK: fú I cập chỉ nghĩa 
phư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khể vai. 


bưng CHV, ‡Ê bổng, bưng bê [camy with both hands). ABK: pšng. trang 
547, 


bửng CHV, J\ [HỈ] piong, tưng bửng [tively|. ABK: fẽng. trang 549. 
bược CHV, ## ð6, bước di [sep,walk} ABK: bù, trang 52. 
bứt  CHV,ŸÖŸ ý, bứtra khoi [gtridofl. ABK: bố 


bưu — HV, W [ÊŠ] trong từ ®ưuđiện [postofice| ABK: yóu. chữ hội ý, do 
SẼ truy (túc là RẾ truy) và E ấp hợp thành, nghĩa gốc: trạm đưa 
văn thư. 


ca HV, ñZ [7Š] trong từ bai ca [song] ABK: 8. chử quá của ÑŸ ca, được 
thêm #⁄  &#/ếm, nghĩa gốc: hat. 


ca HV, 5Ÿ trong tử đại c4 [oldest szoer| ABK: #ẽ. Chữ gốc của Šf. viết 
bằng hai chứ Hƒ &;¿Z, nghĩa gốc: hát. 


ca CHV, ññ gĩa, quá cả [eggplam] ABK: qié. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4k tlị7ã 18 MỊ x #1 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


CHV, ft lffl @!2, mặc ca [haggle over a pricc|. ABK: j Là 


HV, 2` [íll, ÊÄÏ trong tử ca biệt [individual, speciall. ABK: øÈ. À. nhân 
chỉ nghĩa [ÃÏ cốchỉ âm đọc, nghĩa gốc: lượng tử chỉ một. 


HV,#t chỉ nhiều [a pluralizerL ABK: 8È. trang 58. 


HV, j#1IIRJÌ trong tử nội các [or] ABK: øé- FÏ món chỉ nghĩa #r 
cac chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngưởng cửa. ˆ 


HV, ‡Ã trong tử czc# thức |stanđard, model, paten]. ABK: 86. trang 
58, chữ qua của ft các. 


HV, ## trong tử khoảng cấc# [distance. imeral] ABK: 8ề. trang 385. 
f phụ chỉ nghĩa tả cac: chỉ âm dọc, chử này co thế đọc /#c#, 
nghĩa gốc: khoảng cach. 


HV f# trong từ hoành cac# mô [diaphragm] ABK: 8é. [Ñ! nhực chỉ 
nghĩa fỗ cách chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hoành cách mô. 


HV, #*“ trong tử cai cac# Ireform]. ABK: BÉ. trang 59. 


HV, i# Li#] trong tử ea/ trị {admiaister. govem]. ABK: gỗ. ¡ï ngôn 
chỉ nghĩa #% hơi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lời hẹn giúp lẫn nhau 
trong quân sự. 


CHV, Ÿf g/ối, rau cải |mustard greens| ABK: j¡ È. ñ thao chỉ nghĩa 
ft giới chỉ âm đọc, nghĩa gốc: rau cải, 


HV, # trong từ cai tạo |relrm. re-educatel. ABK: gỗi. trang 60. 


HV.# [2Ï trong tử ca! thể - [greatcstin the world, lít, cover the generation] 
ABK: gõi. Chử qua của ấï đạp. trang 254. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
3X hi fB BỊ zL 21L 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chịnese 
càng 


cam — HV, fÏ trong tử qua cam {mandarin orange. oranggJ ABK: gũn mộc 
chỉ nghĩa H cam chỉ âm đọc và co thể hỗ trợ cho nghĩa, nghĩa 
pỐc: qua cam. 


cam  HV, H trong từ cam thảo |atypeofgras| ABK: gũn trang 6l. 


cam  HV, ÄŸ trong từ dũng cam (couage. ABK: gỗn. trang 62. 


cam  HV, fŠ trong tử tỉnh cam {sentuiment feeling].ABK: găn, gòn ;È đâm 
chỉ nghĩa JÑ #zm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cảm động. 


căm HVVH, !Š c2m, cam ơn [thank. to be thankfulL ABK: gắn 


can HV, Ï' trong tử hang cam (the ten Heavenly stems] ABK: gỗm trang 
63, 


can HV, ñ[ trong tử can đảm [courage). ABK: gũn ƒR. n?ục chỉ nghĩa 
can chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gan. 


can — CHV, Ö# [ðRÌ gián, can ngăn [dissuade] ABK: j iòn 
can „ ÌƑ [2Ì trong từ cấn bộ |cadre(s)] ABK: gôn. trang 63, 


can HV, ## trong tử bột cam [ground flour], bị xe can |hit by a vehicle|. ABK: 
găn -Ê như chỉ nghĩa ÊÈ czø chỉ âm đọc, nghĩa gốc: can, đè lên, 


can HV, [° [f¿] là chữ chỉ trời trong bat quái như trong tử cam khôn [the 
first of the trigrams in the / Chúng that indicates ieaven as In ieavert and carth]. 


ABK: qiún. trang 63. Ở, ấ? chỉ nghĩa Ÿ| cản chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: que đầu tiên của bat quái, 
cẩn HV, †Š trong tử cá trở. {hinder. prevent|. ABK: hòn. Ƒ- /8 chỉ nghĩa 


®Ẻ mạn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chống lại. 


cang CHV, HÍ canh, cang tỐI [evez beter]. ABK: gẽng, gèng, trang 65. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
#3 địt§ tá Hit ¡kÀ. 


Selected Vietnamese sølements borrowed from Chinese 


HV, Ÿ# trong tử hải cảng [ponl. ABK: găng. 7K úy chỉ nghĩa # 
hạng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hải cảng. 


HV, # trong tử cơm canh [rice and sozp]|. ABK: ng. Chử hội ý, do 
3 cao và % my hợp thanh, nghĩa gốc: thức ăn sền sệt. 


HV, J# là vị trí thứ bảy trong thiên can [the seventh of the ten Heaveniy 
Stems), ABK: gêng. trang 64. 


HV, # trong tứ canhtân [update refresh]. ABK: gẽng. trang 65. 


HV, Öï trong từ canh nông crop. cropping. ABK: gêng.  /ô chỉ 
nghĩa ‡† nh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cay bừa. 


HV, ##. trong từ cứu can# {aRer aI).ABK: j Ìng- trang 66. 
HV, la cang |evs]| ABK: gèng. trang 65. 


HV, Š trong tư tham c2n# |extensivel ABK: jïng. HH mn¡ật chỉ 
nghỉa 7X &ín# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: anh sang. 


HV, #' trong tử cẩn# sát [police]. canh giác [to be attentiv. nay attention]. 
ABK: jing trang 78, chữ quả của Êj cấu, nghÌa gốc: cảnh cao. 


HV,‡š trong từ hoàn can# |environment. situation]. ABK: j ïng. †+ mổ 
chỉ nghĩa ## can# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: biên giới. 


HV, ÑÝ trong từ can# giới (wam. admonish|. ABK: j Íng- trang 78, 
chữ quả của Ñj cấu. 


HV, #š [3š trong tử cạnj tranh (compete]. ABK: jìng. trang 67, 
HV, ñ trong tử nui cao |/ai, high mountain|. ABK: 8ñ0. trang 68. 


CHV, ## [J#Ì g/zø, dầu cao [pase]. ABK: ¡j Lũo. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
đã n 8 t† H] ¿4 2 ¡Ä k 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
cẩm 
HV, #Ÿ trong tử thuốc caø |ointmen ABK: göo. ÍÃ| nhục chỉ nghĩa 
tù cao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mồ. 

HV, trong tử bảo caø {announce| ABK: gùo. trang 69. 
HV, j# trong từ earlợi [lucky. auspktous|. ABK: ¡ Í. trang 70. 


CHV, Éf &z con cay |smailcrab| ABK: di. 3 zửngchinghia ÌŸ 
Á7chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con cay. 

CHV. lồ| Ẩl|Ï gian, căn hộ |a measure word for room as in flat. apartment]. 
ABK: jlön trang 232. 

HV, JH trong tử căn bản [basic. fundamental) ABK: gšn. K mộc chỉ 
nghĩa RR cấn chỉ âm đọc, nghĩa góc: rễ cây, 

HV, # trong tử kiêu căng (haughty. arogam]. ABK: jïm 4°máu chỉ 
nghĩa  &#m chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chuôi dao. 

HV. h, Dị] nghĩa la liền [coniguousi ABK: gèn trang 256, chứ 
quả của †tÍ hãng. 

HVVH, #Í cất, chia cắt Iuo cụt dxide] ABK: gẽ. 7J đzø chỉ nghĩa 
đý nại chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cắt, 

HV, #Š trong tử cấm chỉ: Io pohibit ABK: j Ìm 2 đợ chỉ nghĩa $R 
đâm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cấm kì. 

HV, ÑÄ_ trong từ gia cẩm |domesuc fosll. ABK; qín. trang 72. 


HV, 3 trong tứ dan cẩm (luei ABK: qim trang 73. 


HV, f# l5] là gpấm trong tử thập cẩm [sundrx. varicd. liL ten bzocades]. 
ABK: jïm fä sạc4 chỉ nghĩa # #zm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
hang dệt có hoa văn mâu. 


cân 


cân 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
3š rổ) 18 48 H ¡4+ 7 tL Ã. 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, I[! trong từ cân đai {ceremonial dress of a mandarin| ABK; 1n 
trang 74. 

HV,ÏT trong tử một cân jkilogram| ABK: jTm trang 75. 

HV, Ñ7 là gân [tndon]| ABK: jïn. chứ hội ý do ƑÑ nhục, JJ /ực, 
và TT rruc, nghĩa gốc: gân. 

CHV, ÖJ quân, cân đối [balanccd. cqual]. ABK: jũñnm trang 5ó0. 

HV, ŠJ trong tử chuyên cẩm [diligen. assiduous] ABK: qím jJ #e 
chỉ nghĩa 3Š cẩn chỉ âm dọc, nghìa gốc: lam việc nhiều. 

HV, i# [?##Ì trong từ cẩn thận tcacfll ABK: Jïn. 7Ÿ ngồn chỉ 
nghĩa ®# czn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cần thận. 

HV, R trong bát quai chỉ nủi [atrigram mm the / Chíng that is used to indiCate 
mountains, ABK: gèm. chữ hội y do Ú zrí và H mục hợp thanh, 
nghĩa gốc: là rất, thật la. 

HV, 3# là gần, trong tử tiếp cậm [connectwith} ABK: j Ìm jẾ* xước 
chỉ nghĩa ƒï cân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đi đến. 


HV, #. trong tử cấp bach (urgenl. ABK: ÌÍ. trang 76. 


HV, ## trong từ cao cấp Ihieh/vefl. ABK: j Í- # mực" chỉnghla /4 
cập chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thú hạng của tơ. 


HV, #ñ l⁄ðÌ trong từ cấp cho Igie| ABK: jïÿ gẽi. #4 mựcñ chỉ 
nghĩa Ä #øp chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cung ứng. 


HV, # là kịp, trong từ cung bất cập câu [supply not enoug# for demand|. 
ABK: jl. trang 77, 


HV, # l3] trong tử lưới c&ư [fishing net. #øok} ABK: ø0u. ®% Äim 
chỉnghĩa  ?j câu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mọc câu ca. 


926 


cầu 


câu 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Xk r8 †Ẻ BI š4 ? ¡4L k 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
cấu 

HV, ẨỄ trong tử câu lạc bộ [eub] ABK: jÙ. trang l14. AÁ. nñân chỉ 
nghĩa Ñ cự chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cùng với nhau.. 

HV,ZJ trong tử câu kết Liòin with. be in collusion wih]. ABK: gu 
göu. trang I14, như chỉ “J cø 

CHV, °J cự, viết một câu [senteneel ABK: jÙ trang 79, 

HVVH, ‡#. [WfÌ kiểu, cây cầu {bridge| ABK: qióo. 

HV, FÄ trong tử địa cẩu [word. canh, ABK: qiú. E ngọc chỉ nghĩa 
3R cứu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: viên ngọc đẹp. 

HV, 3Š là ao bằng da thú (Icaher clohing| ABK: qiú. trang 78, chử 
qua của 3Ñ cẩu. 

HV,2R trong từ yêu cẩu (requesi ABK: qiú. trang 78. 

IiV, ñj trong tử cẩu thả [carclessj ABK: gỗu. trang 79, 

HV,?# trong tử hãi cẩu [seal. lit. sea dog}. ABK: gðu. k khuyến chỉ 
nghĩa 5] câu chỉ âm đọc, nghÌa gốc: cho. 

HV, fJ [KlÏ trong tử cấu tạo [sưucure ABK:; gòu. trang 80. Ä móc 
chỉ nghìa ## cấu chỉ âm đọc, cùng là chử qua của lŠ cấu, nghĩa 
gốc: dùng gỗ xây nha, 

IV, fl [| là gặp tro meetj ABK: gồu. trang 80. chủ quả của #Š 
cẩu. 

HV, Ÿ la gặp nhau [to meel ABK; hòu. trang 80. chử quả của š# 
cấu. 

HV, đổ trong tử giao cấm (copulate, fomicate|. ABK:; gồu. trang 80. 
nưử chỉ nghĩa #Ä# cấu chỉ âm đọc. cũng là chữ qua của lỗ cấu, 
nghĩa gốc: đa thê. 


0927 


châm 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, lễ là gặp nhau |to me) ABK: gòu. trang 80. 


CHV, 5 cưu, cậu là anh hoặc em của mẹ juncle on mothers side} 
ABK: j iù. Đ nam chỉ nghĩa Él cậu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: anh 
hoặc em trai mẹ. 


HV, E1 la gia gạo [to husk zice|. ABK: j Lù. trang 80.2 móc chỉ 
nghĩa 1 cầu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: giả gạo. 


HV,Ã  lãnương [to broi mcat broiled me. ABK: zhÌ. trang 81. 
CHV, BB lạng, chang hoàng tử Iyoung prnce]l. ABK: lúng. trang 402. 


HV, fŠ trong từ quá c&a/# {lemon or lime] ABK: chéng. & mộc chỉ 
nghĩa '# đăng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: qua chanh. 


Đa phương 1E trong tử chanh văn phong ([oflice manager, ABK: 
zhèng trang 96. 


Địa phương f trong tử hanh chanh |adminmstraton) ABK: 
zhèng. xem phần đưởi theo Han Việt, HÄ chứnử. 


HVVH, ŸJ rriều, lễ phẹp chao hỏi (respectfully greet]. ABK: chúo. 
trang 782. 


CHV, lề lf§l lạp, thang chạp [twclfh month of the lunar calendar|. ABK: 
là 


CHV, #W I[fRl trai, ăn chay [vegedarian] ABK: zhũi. 
CHV, lỗ đăm, là ào [hoạ, morassl. ABK: tún. nghĩa gốc: tên sông tại 
Quảng Tây. 


HV, ‡l [f†, ?##Ì là cai kim, trong tủ e##m cứu |acupuncture]. ABK: 
zhẽn chư hội y do % &ứnva Í' thập chỉ khâu hợp thanh, nghĩa 
gốc: dụng cụ khâu va. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
: chầu 


HV, Ê‡ trong tử cñ#âm chước |compromise, make concessions]. ABK: 
zhẽn !|' đấu chỉnghìa ÈŸ /âm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dùng 
thỉa múc. 

HV, Ð} trong tử xương chẩm (occipitalbonej. ABK: zhšẽn. 3Ä đấu 
chỉ nghĩa Ä: đâm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cai gồi. 


HV,#[ñI trong tử cân thanh {sincere. sincereiy|. ABK: zhẽn chữ 
hội y, do L, cư, [ mục và |. (=EŠ) ẩn hợp thành, nghĩa gốc: 
người lĩ tướng theo đạo giao. 


HV, Ö trong tứ cðâm hưng [improve. makc beter|. ABK: zhèn ƒ: ý 
chỉ nghĩa, J€ :&# chỉ ám đọc, nghĩa gốc: đỏ. 


HV, ## trong tử c#ấn tâm và là một chủ trong bat quái chỉ sắm 
[epicenter of an earr#qwa&e, an a trigram for hunđer) ABK: zhèn jlƒ vự 


chỉ nghĩa, k€ :hửrchỉ âm đọc, nghĩa gốc: sắm. 
HV, ‡[fMÏ trong từ c#ấp hành |exccutel. ABK: zhi. trang 83. 


HV, /ãñ[i] trong từ cá&ấ? lượng {quality. cssencel ABK: zhỉ. !{ øố7chỉ 
nghìa ff. chấrchỉ âm đọc, nghĩa gốc: gan. 


HV, FÃ trong từ ngọc c#4z |pcan| ABK: zhũ. 31: ngọc chì nghĩa 2E 
cñu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chân châu. 


1W! trong từ Quảng Câu (Guangzhou. Canton[. ABK: Zzhöu. trang 
§4. 


HV. ï1I trong tử châu Á |ASta comineml|. ABK: zhöu. trang §4.chử 
qua của #Í châu, nghĩa gốc: lục địa giữa biển. 

HV, ẾƑ là thuyền [boad. ABK: zhôu. trang &S, 

IIVVH, 5] triểu, phiên chầu Jimperial audieneei. ABK. chúo. trang 


TR2. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
4h th) 1618 2 3 k 


Salected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HVVH, 2 [iZ] zý không chong thí chẩy (tardy, late ás in sooner or 
/aer|. ABK: chỉ. 


CHV, j# gửi, che phủ [cover]. ABK: zhẽ. ¿É xước chỉ nghĩa H# ¿#ữ 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngăn chặn. 


CHV, #š frz, nược che [eaJ. ABK: chú 


_ CHV, it. [BƒÌ zrzm, trong từ chém đầu [behead ABK:; zhũn. 


CHV, # li tran, chén rượu [chalice, cup. tumbler|. ABK: zhãn II 
mảnh chỉ nghĩa 3% tiến chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chén rượu. 


CHV, ## rao, chèo thuyền [row aboat ABK: zhào. 


HV, ñÍ trong từ c#ế biến [process, lit. ma&e changes|.ABK: ZhRÏ. trang 
&6. 


HV, # trong tử cđế tạo (peoduc] ABK: zhỉ. trang 86.một chứ dị 
thể của f{ chế. 


HV,ZỞ trong từ hình chử cÁ7 [zigzag). ABK: zh1. trang 87, 
HV, 3 trong tử c#/ phối |arange ailocae]| ABK: zhT. trang 88. 


HV, | trong từ c4 nhanh [branch, subsidiary]. ABK: zh†f. trang 
88.chử qua của 3ˆ c#¿, nghĩa gốc: canh cây. 

HV, fŠ trong tử tử c#7 [the four limbs of the human body] ABK: zhï. [Ã 
nhục chỉ nghĩa % ch/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chân, tay. 


HV, 7E trong tủ c#/hướng {ambition. am] ABK: ZhÌ. trang 91. 


HV, l¿È] trong tử tạp c#Ý Imagazne| ABK: Zh Ì. một chứ dị thể của 
1E. chỉ, nghĩa gốc: kĩ ức, tiêu chị. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
chiêm 
HV, Ÿ† [j#J trong tư tiêu chỉ [criteria. criterion]|. ABK; shí. xem chứ 
thực. 
HV, # trong tử thậm e#Ý [even] ABK: zhÌ. trang 92, 


HV, fÑLfÏ] eø71a chất, c8 khố là nha cầm đổ: |warehous) ABK: 
zhÌ. xem chủ ciất. ` 


HV, I trong tử đỉnh cá |stop. cease. halL. suspcnd. lịt. stop feelJ. ABK: 
zhï. trang 89, 


HV, 4 trong tử chưng chỉ |certification. lịt. evidence øapzer}. ABK: 
zhí. #& mịch chỉ nghĩa ÍÃ ch chỉ âm đọc, nghĩa gốc: giấy ma. 


IIV, lí trong từ cñ/ hướng lpoim. lead direction] ABK: zhĩ. chư quả 
của chf 

HV, F trong tử tôn c#7 |punpese. aim|. ABK: zhi. trang 90. 

HV,ÿI' là ngón chân (te]| ABK: zhÏ. chữ quả của {E ch/ 


IV, ñf trong tử chỉ cao, mỡ trong sinh vật [ammal fat] ABK: zhT, lD) 
nhục chỉ nghĩa F chỉ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mở trong sinh vật. 


HV, EÍ trong từ c#Zcö |ony| ABK: zhï. như chủ f# c4£Z. 
CHV, đỗ. 0 chị gái [siser| ABK: zhl. 
CHV, # c6? chia đôi {4nze. sư nhat]. ABK: zhĩ. trang §7. 


HV, Ƒ1 [!ZÌ là đơn độc, một chiếc giầy [a mcasure word, as in øme shoe] 
ABK: zhịĩ. 


CHV, H Í£] cj/cñ, la dơn dộc, một chiếc giầy |a measure word. as in 
ăne shoeJ. ABK: zhĩ. trang 276. : 


HV, rñ trong từ ci#@m tình học |asrology]| ABK: zhñn trang 93. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
Äk 18 th B] ¡4 # tk + 


Selected Vietnamese slements borrowed from Chinese 


HV, dĩ [ÍNÑÌ trong từ xâm c#/ếm Jimade) ABK: zhùn. trang 93. 

CHV, fF [ãI] c#zn#, đánh chiêng |gong| ABK: zhèng. 2: kim chỉ 
nghĩa 1Í: c6/n# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trồng quân sự. 

CHV, 1# zin, chiềng là chịu thua Ito suhmir. ABK: chéng. 


HV, Jï trong tử cirết cây [graf a tree). c#zế? khấu [discoumJ. ABK; 
zhé. trang 94. 


HV, Ìï là vẫy tay [wave ones handJ, trong tử c#/êu đãi [entertain|. ABK: 
zhũo. trang 781, chủ qua của †Í zriệu, nghĩa gốc: hai tay pìd 
lên miệng gọi người khác. 

HV, l⁄† [šHÏ trong từ c#/ếu chỉ. |imperial die). ABK: zhòo. Ä ngôn 
chỉ nghĩa #i miêu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhắc bao. 

HV, đẾ trong tử chẩếu sáng |efilcrJ ABK: zhòo. trang 95. 

CHV, ỦÏ. trầm, chỉm trong nước [be submerged. snk) ABRK: chén 
trang 66]. 

HV, ñE trong từ c##n# phạt [a puniuve expediion) ABK: zhêng. chữ 
qua cưa IE. ch, nghĩa gốc: đi xa. 

HV, : trong tử clðïnh đang {proper. appropriate, ìi1. straiglM managernent}. 
ABK: zhèng trang 96, 

HV, !# trong từ chnh phú |sovernmem|. ABK: zhèng. chư hội ÿ 
kiêm hình thanh do # piốc và IE. chính, chính cùng chỉ âm đọc, 
nghĩa gốc: khuông chính. 

HV, 3# trong tử hoan chính {tớ complete, 1ù perfect, liL. final ddjs/nenr] 
ABK: zhšng chử hội y kiêm hính thanh do #⁄ puốc. đE thục 
và 1E: chính, chính cùng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chỉnh tề. 


CHV, #È Ij#] tuyển, chọn lựa |to slecL vhoœe[ ABK: xuứn 
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Selectad Vietnamese elements borrowed from Chinese 
chung 


HVVH, i7 trứu, cai chổi [broom]. ABK: zhốu. trang 8I2, Giap cốt 
văn la chử tượng hình, như chữ #š ru£, nghĩa gốc: cai chải. 

CHV, TÌ ý, chợ [market. ABK: shï. 

HV, lồÏ trong tử elz ví [circumference} ABK::zhöu. trang 97. 


HV, ˆ trong tử nhân c## |master. boss]. ABK: zhl. trang 97. 


HV, FÏ[ trong từ bắc đèn [wick ofa candle or torch]. ABK. zhù. chữ quả 
của ‡ cảư, trang 97. 


HV, ŸÈ trong tử c8 [pay atentionj. ABK: zhù. 7K thủy chỉ nghĩa È: 
chư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trut nước. 


HỈ: 


HV, ‡È [ïỲ] trong từ c#z giải [annotat, annotation]. ABK: zhù 
ngôn chỉ nghĩa *E chứ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chủ giai. 


CHV, ïÈ [šÈÌ] chư, trong tử cña nghĩa [annotate, annotation]. ABK: 
zhù. 


CHV, SŸ /„, chùa Phật Giáo [pagoda. templel. ABK: %Ì. trang 826. 


CHV, # c#ữ, trong từ Chứa trời [God], Thiên. c#ua, [Catholicism, 
Christianity], Ông chúa [master. boss]. ABK: zhữ. trang 97. 


HV, ïfE [Ÿf:Ï trong từ chuẩn bị [preparel. tiêu cbuẩn (standard. criterion| 
ABK: zhũn 7# /##y chỉ nghĩa ft oan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
mực nược. 


HV, ĐÈ trong từ. c#œc mửng |offer good wishes) ABK: zhù. trang 98, 


HV, 3S á ấu trung loại bướm |eoeoon]. ABK: .zhú. trang 7ló, chử quả 
của #Ö thục. 


HV, # [ẤXÌ trong từ chưng kết [ñnalze. fimish| ABK: zhõng. trang 
217, chữ qua của % đông, nghĩa gốc: kết thúc. 
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chung 


chung 


chung 
chung 
chung 
chuộc 
chuông 
chùy 
chuyên 
chuyên 
chuyền 


chuyển 


chuyện 


H rẢ ca F _‹ ; 
Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4k dị tễ ft B]¿4 *Ƒ ĐÈ & 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ft [8Š 2Í trong từ c#ưng là cái chuông [hell ABK: 
zhõng. 2% kứn chỉnghia đí rọonghoặạc # đồng chỉ âm đọc, 
nghĩa gốc: nhạc khi làm bằng đồng thau để go thỏi cổ. 

HV, # trong tử cðứng tỉnh [nhu ABK: zhông chỉ nghĩa 
!Í! /rung chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ao lọt trong. 

HV, Ấ trong từ quân cưng [the masesl ABK: zhòng. trang 99. 

HV, Ê} [RfÌ trong từ chứng loại jwpeị ABK: zhðng, zhòng 
ho¿ chỉ nghĩa Íï trọng chỉ âm dọc, nghĩa gốc: hạt giống thực 
vật. 

CHV, ##Ÿ [Hi] ;hục, tiền chuộc jransom. redeem| ABK: shú. Í† bối 
chỉ nghĩa #Ý mạ¿ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiền chuộc. 

CHV. #} [f$. 3#Ì chung, bấm chuông †belt as m ríng a he. ABK: 
zhöng. 


HV, ÍÌ: một bộ nét chỉ con chím. {a radical used in graphs for birds|. ABK: 
zhuï. trang 100. 


HV, È#[iÏ chủ gốc của li. doan |the origin of a nraph [or end. cxtreme|. 
ABK: zhuũn trang |0I. 


HV, # [HAÏ trong từ c6&uyên nghiệp Jspecalzational. ABK: zhuö1t 
trang 102. 


CHV, ‡È [ft] chuyển. chuyền cho [pass on ABK: zhuỗn. trang 
102. 


HV, #‡ IfRÏ trong tú đi chuyển |mowe. transer. displace|. ABK: 
zhuũn, zhuän trang 102. !|' xz chỉ nghĩa JỆ cðuyêp chỉ âm 
đọc, nghĩa góc: chuyển vận. 


CHV, Í{€ [HE muyện, kế chuyên |Jwllasos| ABK: chuốn. 
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chưng 


chưng 


chưng 


chứng 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
4š đi@ 18 H] ¡1 # 1Á Á. 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
chương 


HV, lễ E3#Í trong từ c#ữ vị |gentlemen. evervonc |. ABK: zhủ. ,ï 
ngón chỉ nghĩa Ấ- gii chỉ âm dọc, nghĩa gốc: nhiều. 

HV, .Ế. nấu [to cookl. ABK: zhũ. 3 #øz chỉ nghĩa #' gz/ chỉ âm 
đọc, nghĩa gốc: nấu. 

CHV, ˆ# đ# chủ viết |character. Ieter|. ABK; ZÌ: trang 828. 

HV, F chay [petlel ABK: chủ: 4 móc chỉ nghĩa “' ngọ chỉ âm 
dọc, nghĩa gốc: chày. 

HV, ‡ñ. tơ lụa |sik| ABK: chủ & š chỉ nghĩa # gia chỉ âm dọc, 
nghĩa gốc: lụa nhẹt vao ao. 

CHV, ˆ [7] rrư, chưa dựng |hold. siorc. contain|. ABK: Zhù. trang 
7US. 

HV, 1t [i$] trong tử chức vụ: |post funedon. duy| ABK: zhí. lƑ nhỉ 

H +: (— 'Ù bì HỆ H ¿ mẻ 
chỉ nghĩa ñX (=jE} rực chỉ âm đọc, nghĩa gốc: biết. 

HV,†É# trong từ c##ng nịch là vớt người chết đuổi {rescue a drowning 
vicum]. ABK: zhẽng. chữ quả của 7Ê (8a, trang 724. 

HV. 3š trong tù c#ưng cất Jdisunl. ABK: zhẽng. f /#zø chỉ nghĩa 
ZŠ chúng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thân cây day. 

HV. lì! trong tù chưng bệnh: [sen or svmplom ofa diseasel. ABK: 
zhèng. ‡ ` nạc# chỉ nghĩa H: cứng chỉ âm đọc. nghĩa gốc: 
chúng hệnh. 

HV, j [| trong từ chưng mình [proof evidenec| ABK: ZhRèng. vỉ 
ngôn chỉ nghĩa Ý# đăng chỉ âm đọc. nghĩa gốc: cao phát. 


chương HV, lŸ trong tự văn chương |iterature. wrtinssl. ABK: zhông. trang 


I03. 


chưởng 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
3È thị ?É Tĩ FỊ] ¡4 ¡kÀ_ 


Selected Vietnamese elements borrowad from Chinese 


chương HV, ®# trong từ chưng lÏ [public prosecutor]. ABK: zhồng. Ƒ ¿#7 


chí nghĩa l† £#zợng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bàn tay. 


chương HV, ñŠ' trong tử chương ngại (obstaclel ABK: zhòng. f! phự chỉ 


nghĩa TŠ chương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngăn cách. 


HV, ÍÄ trong tử cổnương [young maiden] ABK: g#ũ. 4 øử chỉ nghĩa 


` Fá lên 4H Á 
#ï cổ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mẹ chồng. 


HV, Ñ trong tử có độc [solitary, lonely|. ABK: gñ. ƒ' ø# chỉ nghĩa JK 
gua chỉ âm đọc, nghĩa gốc: còn trẻ mà đã chết cha. 
HV, ñŸ trong từ cốtrí {oldacquaintancel. ABK: gù. % phốc chỉ nghĩa 


tỉ cổ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nguyên nhân. 


HV, lễ| trong tử cốdịnh |ñxed.soldiied). ABK: gù [T v¿ chỉ nghĩa 


lệ + Lê 4$ ._ 1q .A 4 
dĩ cổ chi âm đọc, nghĩa gốc: kiên cố. 


HV, Eñ [i'Ï trong từ cốvấn [advisor] ABK: gù Đĩ #⁄£/ chỉ nghĩa lẩể 
cố chỉ âm đọc, nghĩa gốc: quay đầu lại nhìn. 


HV, l#. trong từ cốnông |farmhand. landless peasam]. ABK: gù. fÈ 
chủy chỉ nghĩa Ƒ' gổ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loại chim. 


HV, dị trong từ cổ sử [ancem histoy| ABK: 8. trang 104. 


HV, ## [#Ä] lam hại cho người khác [bewitch someone) ABK: gù 
trang 105. 


HV, ỦŸ trong tử cổvủ [stimulate. excite. insprc| ABK: 8ä. trang 106. 


HV, HŸ trong từ cổphần [soek shae] ABK: gủ. [Ñ ø#ục :h¡ nghĩa 
tr ` tà. " š F `" 
% thu chì âm đọc, nghia gốc: đui. 


HV, # la khe [valley. goree. ABK: gũ trang i07. 


HV, ® [#Ì trong từ ngủ cốc [eereai| ABK: gũ trang 107. 
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CỘng 


cốt 


cơ 


cơ 


cơ 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
Äk rủ 78 18 đt + 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
cơ 
CHV, đÑ có, mỗ côi [orphan] ABK: gũ. 


HV, E¿ trong từ côn đệ {brothes]. côn trung {inseet lit many insects]. 
ABK: kũn trang 108. 


HV, _Ì' trong từ công nghiệp [industry]| ABK: gõng trang 109. 


HV, 23 trong tử công cộng [public. common, communal] ABK: gông. 
trang T0. 


HV, 7) trong tử công đức [merit. ABK: gõng. jj lực chỉ nghĩa .T. 
công chỉ âm đọc, nghĩa gốc: công đức, 


HV, T⁄ trong tử tấn công [ataekj ABK: gông. # p;ốc chỉ nghĩa 
Ì. công chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiến công. 


HV, ở: [Fš] trong tử cốnghiến (conribue) ABK: gòng. L| øố; chỉ 
nghĩa T: công chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiến đến để cống, tặng. 


11V, †‡ trong từ cộng sản [communist. lít. common production or property]. 
ABK: gòng. trang LII. 


HV, Tỉ trong tử hài cố? (skeleton|. ABK: #8. nguyên viết là viết là 
F] txem chữ H &“ñẩn trang 327), nghĩa gốc: xương. 


HV. #! trong tỪ cØ sở |base, foundation] ABK: j 1. trang 112. 


HV, ` [ÍKÏ trong từ eơ quan [otficel, cơ điện |electrical macwme|. hữu cơ 
lagumel ABK: jT. đ mộc chỉ nghĩa #Š &/ chỉ âm đọc, nghĩa 
ốc: bộ phận bắn trên cung nõ. 


HV, ÍỨL trong tử cơ bắp [musclel. ABK: j ï. nhục chỉ nghĩa JL x/ 
chỉ âm dọc, nghĩa gốc: cơ bắp. 


HV, ñï trong từ quản cø ttop adjutamJ]. ABK: qÍ, Íï. chủ gốc cua Bÿ 
&¿ nghĩa gốc: cưới ngựa. 
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cổ 


cục 


cục 


Củng 


Cung 


CUNg 
Cung 


Cung 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äk thị ¡81B M ¡4 2 ï& +, 


Selected Vietnamese elerments borrowed from Chinese 


CHV, f# & chơi cờ [ches]. ABK: qÍ: 

CHV, ## # cở quân đội tfagj ABK: qí. trang 364. 

CHV, ÈÄ cố, lấy có (cause. reason] ABK: gù. 

CHV, Í# giai, cởi ra [take off, removel. ABK: j ¡Š. trang 229. 

HV, #!| trong tử cứchính [tocoreetrectik] ABK: i¡0- trang 113. 


HV,®# D#IÌ trong tử quy cư [carpeners squarel. ABK: J. trang 
122.chử qua của E cự 


CHV,IH [#ƒ] cựø, cử lão tod] ABK: j ¡ù. trang 132. 


HV, ?J] trong tử cư pháp [syntax, sesence sưucturel. ABK: jÙ. trang 
114. 


HV, ŸÏ trong từ cự thể [speciãcl ABK: jù trang Li5. 
CHV, BÍ cứu, ông cụ {esteemed eidej ABK: jiù. 
HV, l3 trong tử chỉ cực [bureau] ABK: ]- trang 116. 


HV,ÿB là khép nép (to be timid. shy, bashful]. ABK: jú. #È echi 
nghĩa 3 cực chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khép nép. 


HV, #ï trong tử cung điện [palac] ABK: gõng. trang I17. 


HV, { trong từ cưng cấp tro supply) ABK: gõng. trang LI1, chứ 
quả của ‡‡ cổng, nghĩa gốc: cung cấp. 


HV, 7 trong tử cưng nó [crossbow] ABK: göng. trang ]18, 
HV, # [jkÌÏ là họ Cưng (a family name). ABK: göng. trang Ì 19. 


HV,#Ã trong tử cứng kính [to respect reverel. ABK: gỗöng. trang 
)19. chứ qua của #Š cung. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äà thị lễ {8 ¡1 1k k 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
cự 


cũng  HV, 3 [#j] trong tử cữngtận |end. exremity] ABK: qióng. 7X 
S l4 ~ L v F ` F 
huyệt chỉ nghĩa Ÿ9 cưng chì âm đọc, nghĩa gốc: cùng tận. 
củng CHV,‡E cộng, cùng với [with. together|. ABK:; gòng. trang IÍ] 


cưng HV,J4 #l trong tử cưng cố. [to solidif+. make fim|. ABK: gỗng. 
trang 120. 


, ` ˆ R , H C 
cung  HIV, +r_ la một bệ net chi hai tay {a radical indicating two hands. usually 
holding something]. ABK: gỗng. xem chử zÈ /ồng, trang 396. 


cưng HV ft trong từ cung bái make ceremonial offerings]. ABK: # òng. 


trang Ii1.chủ quả của ƒ£ công, nghĩa gốc: cung phụng, 


cuộc  CHV, Ï:) cực, cuộc [stae.condiion| ABK: jÈ trang 116. 

cuốn  CIIV, ÏÝ guyển, cuốn sách [a measurc word for books] ABK: j uẫn. 

cuộn  CHV, 3š lfŠÏ quyến, cuộn giấy [a rolt tof something| ABK: j uăn. 

cuống HV, ÍE trong tử cuống dại †wild. mad] ABK: kướng. trang l21. 

cư HV, lỗ trong tử cư trú [to residc aL setleat} ABK: jñ chữ hội ý, 
nghĩa gốc: quì gối. 

cư HV, ?# LiệÌ trong tử căn cư. |nased on, according to]. ABK: jù. ƒ ư 


chỉ nghĩa Jÿ (là chữ cổ của #Ÿ) cứ. chỉ âm đọc, nghĩa gốc: căn 
cư. 


cứ HV, ?É liệt, 4] la chọn, trong tử cử căn bộ. [to seleet, elcct. delcgate]. 
ABK: Jð. trang 162. chứ gốc lạ do -ÏƑ- hưva BT đự hợp thành, 
nghĩa gốc: hai tay nâng dỗ vật. 


cự HV, F1 Í#ÊÌ trong tử cự phách [eelebrily. prominent figue). ABK: jù. 
trang 122. 
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cưa 
cựa 
cức 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
ÄÈ dị :8 tt HỊ ¡4 3 l4 k 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, 1 trong tử khang Cự [resisL to ofer resistance|. ABK: ljù thư 
chỉ nghĩa Fï cự chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chống lại. 


CHV, ##ˆ. [3Ì cư, may cưa [saw|. ABK: jù. 

CHV, PE cự, cựa minh tsirj. ABK: jù 

HV, #Š trong từ kinh cưc [thomy tree|. ABK: TRh trang |23. 
HV, HẦ là gấp [inarushị ABK: ÌÍ, dỉ. trang 124. 


HV, ‡# [Efñ] trong từ cực điểm |exreme poinl. ABK: jÍ. trang 24. 
chư qua của ñÄ cức, nghĩa gốc: đỉnh điểm. 


CHV, R [ll CHƠNG, cửng rắn |fim. resolute]. ABK: #öng. trang 
125. 


CHV, Í# ngạnh, cúng lại tsarzen ABK: y ng 
CHV, 3% [Ì #7 cưởi ngựa [rde ahorse) ABK: qÍ. 


HV, Jj Í|#Í] la đồi [nil. mountain] ABK: gỗng. trang 125. 1Í sơn 
chỉ nghĩa #J' vong chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nui đồi. 


HV, BỊ [lWf] trong từ cương nghị tresolved] ABK: gũng. trang 125. 


HV, #9} [#l trong tử cương mục (outine ABK: gũng. # meä chỉ 
^ T„ ˆ F X , # 
nghĩa |lï| cương ch: âm đọc, nghĩa gốc: dây keo vo. 


HV, fÑ [8Í] la thép Iseel ABK: göng. & kớm chỉ nghĩa lÉj cương 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thép. 


HV, Zã trong từ dây cương {animal tcther rope]. ABK: j lõng. trang 
126. 


HV, đỗ trong tử biên cương (border. Ronue] ABK: j lông. trang 
127. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4# ri 18 TM PỊ ïx 'Ÿ 1k Ã. 
Selected Vietnamese elernents borrowed from Chinese 
dai 
cương ¡1V, 9t trong từ cương thịnh [prosperit. well-beins]. ABK: qiáng. Œ 
trun;: chÌ nghĩa 5Á hoằng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con mọt gạo. 
cương HV, 5Ã trong tử cưỡng bách |forcc.compell. ABK: qiũng, !R trừng 


chí nghĩa 3⁄ hoằng chỉ âm dọc, nghĩa gốc: con mọi gạo. 


cượp HVVH, #j kiếp, CưỚp [rob. sack. sieal]. ABK: qié. 


cứu  HV, 7š trong tì nghiên cưu [toresearch] ABK: j 1ũ 2X #uyết chỉ 
nghĩa JL cz chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cùng tận. 


cửu HV, Ä trong từ vĩnh cứu Ifoevel. ABK: j lũ. trang ]28. 


cửu HV, JL là số chm trong tử CtưLong ([Mekong. lit me đdragonsj. ABK: 
J1. trang 129. 


cửu HV, bị trong tử quốc cứ {emperors brother-in-law] ABK: j iù #j nam 
chỉ nghĩa É] cưu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: anh, em trai mẹ. 


cưu  HV, # trong từ cưuương (censwe] ABK: jiù. trang 130. 


cứu HV, Ÿ trong từ cưưtrợ [sae rescuel ABK: jiù. Š p#ốc chỉ nghĩa 
2È câu chỉ âm đọc, nghĨa gốc: cắm chỉ. 


cứu  HV, #® trong tử châm cứu (acupunctue]. ABK: j iũ. trang 131. 


cựu HV, lH [#?] là cũ, trong tử kỉ cựu (veteran. old tmer]. ABK: j iù. 


trang 132. 

D 

da HV, #f trong tử đ# ngoại [in the open air. camping]. ABK: yŠ. trang 
133. 

đạ HV, TŸ trong tử đz hội |evening pany] ABK: yề. trang 134. 


dai HVVH, ## [##] đai, dải áo [ribbon. ABK; đòi. 


94I 


đang 
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đạng 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
đà địiðf# Hit † kề V 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HVVH, # [HÉÌ đang, dang cách |appearancc as in manner). ABK: 
yùng. 


HV, ## [lÉÌ trong tử hình đang [shape, form]. ABK: yùng. mộc 
chỉ nghĩa Ý: đương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hình đạng. 


HV, # trong tử đang sách [list, li name book]. ABK: mí ng. trang 
135. 


HVVH, 7] đzoø, trong từ con đao [kaie)] ABK: đũo. trang 177. 


HV, ì# [3Ì trong từ ca đaø [folksong) ABK: yóo. Ä ngón chỉ 
nghĩa Ñí đu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ca dao. 


HV, ## [#l trong từ người 2ø (Yao chmícity) ABK: yúo. E ngọc 
chỉ nghĩa Ñ du chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngọc. 


HV, ŸŠ trong tử đám ô [lewd, obscene} ABK: yÍn. 7K thủy chỉ nghĩa 
#8 đâm chỈâm đọc, nghĩa gốc: một loại đã đẹp như ngọc. 


HV, E trong từ nhân #7 [peopke).ABK: min. trang 136. 


HV, ñŸ là kí tự thú ba trong địa chỉ [the thírd Earthly sem]. ABK: yín 
trang 137. 


HV,  làsâu [wom] ABK: yïn trang 137. chữ qua của ?ï đẩn. 
HV, 5l trong tử hướng đấm [guide]| ABK: yÍn trang 138. 


HV,ố_ là một bộ nét chỉ bước dải [a radical meaning a long stride]. ABK: 
yïn xem chữ ## t/ến, trang 358. 


HV, jÄ trong từ đ#7sử [unusualstoy] ABK: YÌ. trang 139. 


HV, ïã trong từ dư đ#£ |abundance} ABK: yì. trang 315. chữ quá 
cua 3# /cñ, nghĩa gốc: nước tran. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
Âk dị 78 tủ HH sx † tk 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
đ; 

dâu CHV, ##' ấu, con dâu {daughter-in-law]. ABK: sðo. # nữ chỉ nghĩa 

## ¿ẩ¿ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con dâu. 
dầu CHV, ïHị đự, đầu khí [oit as in peroleum) ABK: yóu 7 thủy chỉ 

nghĩa E1 đo chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sông Du, Trung Quốc. 


đậu HV, PÑ la kí tự thứ mười trong địa chỉ [the tenth carthly siem] ABK: 
yöu. trang I40. 


dã CHV, # đự rất để teasy]. ABK: yï. trang 1435. 

dế HV, #É larễcây [roor) ABK: đi. trang 188. 2 mộc chỉ nghĩa 
đi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: rễ cây. 

đi HV, #Š trong từ đ/mẫu |mothers younger siser] ABK: yí. # nở chỉ 
nghĩa #š đ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chị, em gái vợ. 

đi HV, #Š là tụy [pancessJ ABK: yÍ. P{ n#ục chỉ nghĩa 3Š đ/chỉ âm 
đọc, nghĩa gốc: tụy. 

Dị HV, Ä# trong từ dân tộc Ø7 [Yiethaiciy] ABK: yí. chư do # m/cñ, 
3% mỗễ và +r công chỉ nghĩa, = &ếr chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chậu 
để đựng hiển vật. 

đi HV, ï# [ii] trong từ. đĩ sản [inherited property],đ/ truyền [hercditary]. 
ABK: yí. É xước chỉ nghĩa Ứ† quy chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mắt. 

đi HV, Í trong từ đ7 dân [migrate, migratory]. ABK: yí. 5 ;øa chỉ 
nghĩa #⁄ đa chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mang cây non đi trồng nơi 
khác. 

đi HV, Tổ là vui vẻ [happy] ABK: yÍ. trang 171.là chữ quá của ế? đãi, 
nghĩa gốc: vui. 

đi HV, 3® trong tử man đ/mọi rợ [proverb meaning ndimentary]. ABK: 

yí. trang I4I. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4š dị t6 1Ä "¡4 # + 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


CHV, lR# đi, cô di [tmothers yaunger sister). ABK: y Í. 
HV, ÈÍ trong tử khá đ7” [to be capable of] ABK: yï. trang 142. 


HV, # [#l trong từ đÿ dạng [unusual, queer. deformed]. ABK: ÿ Ì. 
trang 143, 


HV, #š trong tử bệnh đ/c# |epidemic] ABK: y Ì. ƒ” mạch chỉ nghĩa 
{8 dịch (viết bớt nét) chỉ âm dọc, nghĩa gốc: ôn dịch. 


HV, ï# trong tử dung đƒc# [solution. fluidl ABK: yề. 7K ðy chỉ 
nghĩa ` đz chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chất long. 


HV, ÍŠ trong từ lao đ/c#' |farced labor|. chiến địcử (military campaign]. 
ABK: yÌ. trang 144. 


HV, j la thằn lần [Iizard] ABK: YyÌ. trang 145. chứ quả của 32 
địch, nghĩa gốc: thăn lần. 


HV, 77 trong tử mậu đ/cð (trade| ABK: YÌ. trang 145. 


HV, ‡# [ÄŸÌ trong tử phiên đc4 tưanlae| ABK: yÌ. ã ngôn chỉ 
nghĩa '#đ/cj chỉ âm dọc, nghĩa gốc: phiên dịch. 

HV, 3# [#Ï là muối, trong từ đêm sinh [salt as in sulãr]. ABK: 
yún fÈj /ổ chỉ nghĩa lŸ gi4m chỉ âm đọc, nghĩa gốc: muối. 

HV, fíi trong tử hóa điểm sơn [volcano]l. ABK: yùn trang 863, & 
ñoa chỉ nghĩa Ế% ham chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngọn lủa. 

HV, f& [#ð, Bảl trong từ đ/ểm lệ [beauiRl] ABK: yằn. chủ hội y 
do 'f phong và 4 sắc hợp thanh, nghĩa gốc: diễm lệ. 

HV, iÉ nghĩa la keo dai, ĐZên An, TQ [to prolong. the Fzw in Yanlan. 
China] ABK: yún nguyên viết là do Ý +/e#và IÌ: ch/hợp thanh, 
nghĩa gốc: kéo dai. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
_ #R1781RP¡x ti 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
doanh 


HV.# trong tử đZển biển {to evolye. evolttion ], diễn kịch [perfom]. 
ABK: yũn. 7k /ð¿j#' chỉ nghĩa ïƒ đấn chỉ âm dọc, nghĩa gốc: 
chay đài. 

HV, lñÏ trong tử sĩ diện [honor tac]. ABK: miùn trang 146. 


HV, f† [#‡Ì trong từ điệp lục tố. [chlerophylL li. /ea/s green element]. 
ABK: vè. trang l47. 


HV, % [@ trong tử đ?? giặc [eiiminar cnemy]. ABK: mỉ è. 7K thủy 
chỉ nghĩa ĐỀ #/£? (là chử gốc của Ö# đi ) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
diệt vong. 

HV, #È trong tử kì điểu [spendid] ABK: mi ùo. chữ hội ydo #4 nữ 
va 2? rhiểu hợp thanh, nghĩa gốc: tốt dẹp. 

HV, # Í#†Ì trong tử đnử thự [residence]. định dưỡng [nutriion. ABK: 
yíïng. ?{ cung chỉ nghĩa 2Š #¿ynh chỉ âm đọc (viết bỏ nét), 
nghĩa gốc: đắp đất bốn mặt để ở. 

HV, FỊ trong từ lÍ đø [reason| ABK: yóu là chứ tượng hỉnh, gốc chỉ 
la một cai đồ dựng bằng tre. 

HV, È trong từ. đo dự {hesiate. waiver] ABK: yóu. trang ]48, 


HV, Ít trong tử doan đương là chính đang [proper. appropriatel. ABK; 
yũn. trang I49, 


HV, #' là một quan chức dứng đầu |a tiủe for mandarin feudal lords] 
ABK: yin trang !50. 


HV, # [?f] trong từ kinh đoan tbusinesl ABK: yÍng #Ý cung 
chỉ nghĩa ZŠ  øúyn# chỉ âm đọc (viết bỏ nét), nghĩa gốc: dắp đất 
bốn mật để ở. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äk i$) 1ã Tử H ¿4 2 :k $V 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, HĨ cái chuông lớn Jlarge bell| ABK: yöng. trang 158.chủ qua 
của j|] dựng. 


CHV, Í# đi, đồi nhà [chang ones lodgng]. ABK: Y Ì. 

HV, ## [1#] trong từ đu lịch {teurism| ABK: yóu trang IŠI. 
HV. f nghĩa là thưa |grecting to show respectl. ABK: yÚ trang 152. 
HV, #% lo nghĩ [wom|.ABK: yöu. trang 153, chủ quả của ÍW dư, 


HV, ÍÝ trong tử Nguyễn Øữ [name of wnter Nguyen Du. ABK: y6. 
trang LS3. 


HV. ##. là mưu lược lớn {large strategic plan|. ABK: yớu. trang 148. 'X 
khuyến chỉ nghĩa ỨW đâu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: mưu lược lớn. 


HV, f# là khôi phục lại (to recevel ABK: yù. ‹Ù ¿4m chỉ nghĩa ấữ 
đụ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khôi phục lại. 


CHV, i8L | đ”, dua nịnh [toady| ABK: yú ,Ý ngón chỉ nghĩa 
đụ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nịnh. 


HV, [la tốc của chứ “Í* öï |the origin for the graph for bush. pen| ABK: 
yù trang 154. 


HV, fŸ trong tử sinh đực Irpreduce. gencrae] ABK: yÒ. trang l§5, 


HV, Ñý [Ï#Ì trong tử đực vong [passeen. deircj| ABK: yù. % Kkhiểm 
chỉ nghĩa ?† dục chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dục vọng. 


CHV. ft Lữ] chuy, dùi lỗ |to đa holel ABK: zhui. $ ˆữn chỉ 
nghĩa Í chút chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dùi. 


HV, fŸ trong tử nội đưng (comen) ABK: rỏ0g. trang 156, 


HV, lÌÍ trong tử đung tục Ivulgar. phúnune| ABK; yông. trang LŠ7. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
dự 


HV, JW là tưởng thành |cn sai ABK: yöng. trang 57. chủ quả 
của bÌÍẬ dung. 

HV, f# la cai chuông lớn [laree belJ. ABK: yöng. trang 158. 3 
kim chỉ nghĩa hÌÏ đưng chỉ âm đọc, cũng như: IÍ đơng, xem chủ 
JÏ| dụng, nghĩa gốc: cai chuông lớn. 

HV, Đi trong tử đưng cam {daring. courageousl. ABK: yðng. JJ đực chỉ 

* ï - Tx * ư }„.x* 
nghĩa H] dong chỉ âm đọc, nghĩa gốc: qua cam. 

HV, !Ï] trong tử vận đựng |apply] ABK: yòng. trang 158. 

HV, PÍF trong từ dựy nhất |sole. onl}, đữy tâm: [idealism. li onA: heart] 
ABK: wếi. trang 100.11 ##ấu chỉ nghĩa ÍE c#2y chỉ âm đọc, 
nghĩa góc: tiếng đạp lời. 

HV, ## lấ£Ì trong tủ nhân đưyêØ Ireason.caus) ABK: yuán & 
mịch chỉ nghĩa 3 thuan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đường viền quần 
áo thời có. 

HV, jMl Íléj] trong tử xét đuyệ£ [to apprwe. pas|, ABK: yuè. [| món 
chỉ nghĩa lẻ, duyệt chỉ âm đọc, nghĩa gốc: kiểm duyệt. 

HV, Tế. là vui vẻ Ihappy|. ABK: yuÈ. trang 202. 4> ¿ẩm chỉ nghĩa 
Ÿ, duyệt chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vui về. 

HV, ði [f1Í trong từ đưluận |public opinton. li participate tín an) 
argomem] ABK: yú. trang [59. 

HV, fj [ÉIÏ trong từ đ# liệu (daa| ABK: yủ, yù trang 162. 

HV, Ÿ là đưa |tgivel ABK: yũ trang l6], 

HV, #ï là đại tử ngôi thư nhất |ñrst person pranoøn. Í. only Ksund ám Chínexe 
literature|. ABK: YÚ trang 160, 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, f? lÑằ] la thửa [surplusj. ABK: yú. trang 160. chứ qua của 2 
dư. 


HV,#⁄[#úWÌ trợ mừ cổ |an advcrb in ancient Chinese]. ABK: yú. trang 
162. #\ Á#/ếm chỉ nghĩa Ñ{ đự chỉ âm đọc, cùng có viết ñl đư, 
nghĩa gốc: biểu hiện ca than, 


HV, f LÉil trong từ đ/đoán (toprcdie). ABK: vù LÍ #4 chỉ nghĩa 
“F đư chỉ âm dọc, nghĩa gốc: an lạc. 


HV, 3 LH trong tử tham đÿ [topanicipate ABK: yũ, yù trang 
162. 


HV, # [?#l trong tử vinh đự [slory. fame. honor, ABK: yù #Ï ngôn 
chỉ nghĩa #! đự chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khen ngợi. 


CHV, # đa, quả dưa [pineapple] ABK: yẽ. nghĩa gốc: la quả đứa. 


HV, 3# ngày mai [temarow].ABK: YÏ. trang 163. một chữ qua 
của Ÿ## dc, nghĩa gốc: tiếp theo. 


HV,ðŸÏ giúp đơ thelp] ABK: yÌ. trang 163. một chử quả của 3# 
đực, nghĩa gốc: bay. 


HV, ŸŠŠ là cánh, trong từ đực thủ loại (bộ đới) |wing as in chiroptera 
(family of bats and flying foxes) is lít, w¿geđ beasts]. ABK: yÌ. trang 163. 


HV, la cái cọc bằng gỗ (wooden sake|. ABK: YÌ. trang 164. 
CHV, Í#' đỉnh, dừng lại [to stop. cease]. ABK: tĩng. trang 190, 
HV, 2! có chứa lto be pregnam|. ABK: yừn trang 165. 


HV, #9 [#] trong tW được {pharmaey. pharmacology| ABK: yòo. fŸ 
thao chỉ nghĩa ## nhạc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vật phẩm để chửa 
bệnh. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 


3X thị 1É f8 FỊ ö4 # lk Ặ. 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


đai 
HV, ŸŸ trong tủ đại đương (ocean| ABK: yúng. 7K /hứy chỉ nghĩa 
# đương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một dong sông cổ. 
HV, 'Ý- la con đẻ, trong từ sơn đương |antelope. mountain gaz]. ABK: 
yúng trang ]67. 


HV, ‡9 [f2Ì trong thanh ngủ " đương đương tự đắc” [a poxerb meaning 
arropant or hauphty. lít. rz¿s rarse {for} self-gain|. ABK: yóng. trang 
ló6. 


HV, BÍ [2Ì trong từ âm đương Iyin and vang| ABK: yồng trang 
i68. 


HV, #£ [7Ì trong từ nuôi đương [rasc. bring up ABK: yỗng. trang 
169. 


HV, Ấ trong từ đa dạng |various. variety. lt. mm: furms|. ABK: đuô. 
trang 170. 


HV, È [ÉữÈÏ trong từ đz điểu [osrich| ABK: tuớ. Éÿ điểu chỉ nghĩa 


E7 /¿a chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đà diểu. 


HV, ‡f trong tử đư dạo |hn strike]l. ABK: đã Ý ø#ư chỉ nghĩa | 
định chỉ âm đọc. nghĩa gốc: đánh. 


HVVH, “? [ff?Ì đaý, đai đen [belta in hlack ¿zø| ABK: đồi. 


HV. 2# [z7] trong tử đã/ tật la mang tật bệnh |suffer from the atlments of 
oldagel ABK: đổ Ì. chứ do f[! cô» và hình vẻ của một đái tật, 
nghĩa góc: dây lưng, 


HV, Íï trong từ lỄ đ47 |rosrum. plathsm. das| ABK: tồi. trang 171. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äš #ịi#18 mix #1 Ã. 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, 3# là cái nền cao Irallcandlel ABK: tới. #Š /ðzo chỉ nghĩa + 
đãi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cây sơn giới. 


HV, # bộ nét chỉ cái chết [a radical indicating things related to đcath|. ABK: 
đăi. trang 172. 


HV, Íï trong tử chiêu đZ/ Jenerain| ABK: đời. Ý xíc4 chỉ nghĩa +Ÿ 
tự chuâm đọc, nghĩa gốc: chở đợi. 
HV, Ä trong tử vĩ đz? [grea] ABK: đồ. trang 73. 


HV, {È trong từ đz/ điện [œpresent representative]. ABK: đùi. ^\ nhân 
chỉ nghĩa -È đc chỉ âm dọc, nghĩa gốc: thay thẻ. 


HV, ï§ [j#Ì trong từ đ2m thoại [dialoguc. discussion] ABK: 1 án 
ngôn chỉ nghĩa # viêm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đam luận, nói 
chuyện. 


HV, 3# trong tử đđm suyễn [ashmal. ABK: đún 1ˆ nạch chỉ nghĩa 
3£ viêm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đỡm trong cổ họng. 


HV, ‡E tứ] trong từ đam nhiệm [be responsible for|. ABK: đãn ‡ r#ư 
chỉ nghĩa đan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dùng vai ganh. 


HV, ÄÃ trong tử phân đạm (nrrogen ferlizer] ABK: dòn. #Ý #// chỉ 
nghĩa # viêm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nitơ (N). 


HV, Ỳ# trong từ đạm bạc Isimplel ABK: đồn 2K /uy chỉ nghĩa # 
viêm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vị không đậm, 


HV, ƒF trong tử đan tâm [loyaty) ABK: đãn. trang L74. 


HV, H trong từ Nguyễn đã? |the first day of thế new yeár according to the 
tunar calendar]. ABK: đèn. trang l75. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
4k dị r8 TẾ HÌ ¡x # l &, 


Selected Vietnamese siements borrowed from Chinese 
đảo 
đân HV,?# [my] trong từ danh đ4m [to play a stringed insrument ABK: Lớn, 
trang 176. 
đản — HV, F2 [Hi] trong từ diễn đản {foum] ABK: tón Í- ;ðổ chỉ nghĩa 
Ẩ đán chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đài cao đắp bằng đất để cúng tế ăn 
thê. l 
đạn — HV, ## [TÏÌ trong từ viên đạn [pellet bnlle] ABK: đàn. trang 176, 
dang HVVH, 1i Há] đương, trong tử đang lam |working. lịt, currendy work]. 
ABK: đũng. HỊ điển chỉ nghĩa lỗi rhượng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
hai mãnh ruộng bằng nhau. 


đáng  HVVH, 14 [ậïÌ đương, trong tử chính đáng |egiimat]. ABK: 
dùng. [H điển chỉ nghĩa lj zø6ượng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thích 
hợp. 


đàng  HVVH, % trong từ đang hoàng [respectable, decenJ. ABK: túng. 


đáng, HV, 3£ [4] trong tử đang cộng sản [communis parpy]. ABK: dũng R8 
hấc chỉnghìa Èj 6ðượng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tầm tối, chỉ 
nghĩa tập đoan, người xưa thưởng dung với nghĩa xấu, khác với 
ngay nay. ỉ 

đánh — CHV, †ƒ đã, đánh nhau |hít ás in to fighj ABK: đề. 

đao HV, 2) là dao jknre] ABK: dõo. trang l77. 


đao HV, #Ï[ trong tử chủ đzø |thoughtful, considerate, lt. encircline Jthẻ point of} 
arnaf. ABK: đào. trang ]79, 


đao — HV, BỈ trong tử quả đđo |peach| ABK: túo. móc chỉ nghĩa 3É 
triệu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: quả đào. 
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do 


đạo 


đạp 


đạp 


đạt 


đạy 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
Äk ) tš 18 H ¿{3 :À k_ 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ME la trốn, như đ»o ngủ [lò avotd as 2 Zødge mịlhtarv duty] ABK: 
Lớo. ;È xược chỉ nghĩa 3É rriệ¿' chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đào 
ngu. 

IV, lẾJ trong từ đ2ø tạo [ưainingl. ABK: tủo. trạng 178, 

HV, #3 [2Ì trong từ hòn đZø [island) ABK: đăo. LÍ| sơn chỉ nghĩa L} 


điểu chỉ ăm đọc, nghĩa gốc: lục địa giửa đại dương. 


HV, ñlÏ trong từ đzø lộn {upside down| ABK: đỗo. À ân chỉ nghĩa 
#l| đao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: để xuống. 


HV, #š trong tử cưỡng đạo [robber. bandil ABK: đùo. trang 180, 
HV, )l trong tử quy đạo [ưajectoy] ABK: đào. trang I8I. 
HV, f trong từ đạo ôn [riee blasl. ABK: đùo. trang 182. 


HV, !‡ [iÿ] trong từ chỉ đạơ [diect. lead] ABK: đồo. 3Ÿ ¿»đa chỉ 
nghĩa jỄ đzo chỉ âm đọc, nghĩa góc: dẫn dắt. 

HV, #ï trong từ đzmng |respond to meel. ABK: đó. TT rực chỉ nghĩa 
ft hợp chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bao đáp. 

HV, #Š trong từ xe đạp |bievcll. ABK: từ jŸ đc chỉ nghĩa #§ đạp 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chân đạp dất. 

HV, ¡š Í:#] trong từ thanh để |prosper. successiul in a pursutl ABK: 
dó ;Š xược chỉ nghĩa Ä: đạ? chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thông 
thoang. 

CHV, IE dể, đay biển [base. bottlom as rn thẻ botom of the sea| ABK: dt. 
trang l88. 


1IIV,Í# trong tử đặc chì [achieve ones ambition, liL gư aspration| ABKZ 
đé. trang 183, 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äk thị c8 18 HỊ ¡4  l& & 


Selected Vietnamese alements borrowed from Chinese 
dậu 


HV, †Ÿ trong tử đặc biệt Jspeciall ABK: tè. “F' ngươ chỉ nghĩa }Ÿ / 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trâu đực. 


HV, #ƒ trong từ đăng bảo [printed in a newspaper]. đăng KỈ [to register ]. 
ABK: dêng. trang 184. 


HV, ‡*ï I#] trong tử đăng hóa [ñre lanernL. ABK: đẽng.  boa chỉ 
nghĩa Ÿ# đăng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dụng cụ dùng để đặt nền 
thắp sang. 

HV, 'Ÿ trong tử đểng cấp IIevel clasj ABK: đšng. fT† zrúc chỉ nghĩa 
TY œ/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bó sách ngay ngắn. 


HV, li] Đặng la tên họ [family name. Deng] ABK: dẻng. ấp chỉ 
nghĩa Ý* đăng chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tên nước cổ Hà Nam, 
Trung Quốc. 


CHV, lỗ. đam, đầm cả [pondl ABK: Lún nghĩa gốc: tên sông tại 
Quảng Tây. 


HV, 3; [iZfiÌ trong từ đẩu người |headl ABK; tóu EÍ Z£? chỉ 
nghĩa 'j đâu chỉ âm đọc, nghĩa góc: dầu động vật. 


HV, i3 trong từ đầu hang (surrender|. đẩu tự [investmem| ABK: 
tóu chứ hội ý do Ƒ hư và f3 thủ, nghĩa gốc: nem xuống. 


HV, †- trong tủ bắc dẫu [Big Dipper of Ursa Major} ABK: đỗu. trang 
186. 


HV, *Ì [ỨfÏ trong từ đấu tranh Isưugglzl ABK: đồu. trang I§5. 
HVVH, !- đấu, đấu gạo lone deca/wer ofrice] ABK: dòu. trang 186. 


HV, $2 trong tử đấu phụ. [toiu er bean curd. liL. corrupted ben ABK: 
đòu trang l7. 


953 


đê 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
#È ị 1818 H;x + tt Ã. 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, #§ [fl trong tử con đề [dike)| ABK: dĩ. + ở chỉ nghĩa # 
thị chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bở sông. 


HV, ÍT trong từ đề hen [base, vile, abject. mean]|. ABK: đĩ. trang L88. 


HV, đỗ [Mi] trong tử chủ để tsubject tapiclL ABK: LÍ. EÍ biệt chỉ 
nghĩa #* rh/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tran. 


HV, ŸE trong từ để xuất [to propose. initiate|. ABK: tỉ. # #ữ chỉ 
nghĩa JŠ ¿ñ; chỉ âm đọc, nghĩa gốc: treo, xach. 


HV, #Š trong tử hiếu để [fiial piety and zvernai (ove). ABK: tÌ. trang 
190. Ù /đm chỉ nghĩa 33 đệ chỉ cả nghĩa cả âm đọc, nghĩa gốc: 
hiếu dễ. 

HV, fR trong từ để lại [place, put|. ABK: đĩ. trang 188, JÏÌ guang 
chi nghĩa để chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đay. 


HV, fK gốc gác, căn bản [base, basic|. ABK: đi. trang 188. chủ quả 
cua Í để. 


HV, #É trong từ để kháng [resis ABK: đí. ƒ ø»z chỉ nghĩa [E để 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: để khang 


HV,7f trong tử hoang để (emperor]. ABK: đì. trang 189. 


HV, ỀŸ trong tử cung tế {tomake an offerinel ABK: đì. trang IR9.chử 
qua của ?# đế. 


HV, 3 trong từ huynh để ] (sibtings[ ABK: đì. trang 190, 


HV, ?Š trong tử để la thư hạng, bậc: kĩ đệ tam [orđer. seauencel. ABK: 
dì. trang ]90.chử quả của 3#? để. 


HVVH, R điện, đền chùa [temple]. ABK: di ùn. 
CHV, Ì trí, là cai ao [pond] ABK: chỉ. 
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địa 


dịch 


dịch 


xÄ 
điểm 


.£ 
điểm 


điểm 


diện 


điên 


điền 


điền 


điển 


điển 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
3® th tết f] x4 ‡ ¡k À. 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chìnese 
điển 
HV, ÑP trong tử đ/a phương [locaiy] ABK: đì. + zhể chỉ nghĩa tứ, 
d2 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dất. 
HV, fJ trong tử mục đ/€# [puros, goall.ABK: đe, dì, di. H nhật 
chỉ nghĩa ^J thước chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vẻ tươi tỉnh sang sua. 
HV, Ất [if(Ì trong từ đ/c# thủ [cnemy|.ABK: đi. Š p#ốc chỉ nghĩa ïềj 
địch chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngay bằng. 
HV, ñÏÏ la ngọt [sweel ABK: tión chứ do H cam và Tï thiệt hợp 
thành, nghĩa gốc: ngọt. 
HV, #š [šNÌ trong từ điểm số [poinJ. ABK: đi ön. Ä #ấc chỉ nghĩa 
t chiêm chỉ ăm đọc, nghĩa gốc: vết đen nhỏ. 
HV, lề trong tử thương điểm [shop ABK: điùn. lễ ban chỉ nghĩa 
tỉ chiếm chỉ âm đọc, nghÌa gốc: cải kho. 


HV, ## [fffi trong tử bệnh điền (madnes] ABK: đi ñn J~ nạc# chỉ 
nghĩa fỨ[ điền chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bệnh thần kinh, điên loạn 
thất thưởng. 


HV, Ñi chỗ cao nhất {summiJ ABK: điữn trang 681.71 đ/£r chỉ 
nghĩa #lt điển chỉ ăm đọc, nghĩa gốc: đỉnh đầu. 


HV, Hi trong từ điển thổ [fam plor] ABK: Lión. trang L9]. 


HV, BÉ là đi săn [to hum] ABK: Lión. trang 19]. # piốc chỉ nghĩa 
HH điển chỉ âm dọc, nghĩa gốc: đi săn. 


HV, Íữl trong tử làm ruộng [to fam]). ABK: di ùn, trang 193. chữ qua 
của fR] điền. 


HV, #t trong tử điển hình [model typical case|. ABK: điðn. trang 192. 
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điện 


điện 


điện 


điện 


điện 


điệp 


điệp 


điệp 


điệt 


điệu 


điêu 


điệu 


điêu 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4k dị tế tủ HỊ ¡4 † lÁ k 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, # trong từ Ø/ên Biên Phủ. Jname of northwestem area oŸ Viet Nam| 
ABK: điòn trang 197, 

HV, RŸ trong từ cung điện [palacel. ABK: điờm #3 đ6ữ chỉ nghĩa RẺ 
định chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trần thủ. 

HV, R [¡ljÌ trong tử cơ điện |eleetre. electrciv, ABK: điềm trang 
663. chữ quả của F zbân, nghĩa gốc: chớp điện. 

HV, Ñj chỉ vùng ngoại ô [suburb, outskirns]. ABK: đ tần trang 193. 
HV,#Š Lựt, #Á} trong tử trung điệp (hrap or ptle up, accumulatel. ABK: 
đi é. chữ hội ý do dỗ távà TỈ ngñý hợp thanh, nghĩa gốc: 

trung điệp. 

HV, Ù# [?] trong tử gian đ/ếp Ispyi ABK: dĩ É- zí ngôn chỉ nghĩa 
9; điệp chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gian điệp. 

HV, lệ trong từ thông điệp {message. nole]. ABK: đié. lý phiến chỉ 
nghĩa 1: điệp chỉ âm đọc, nghĩa gốc: văn băn. 

HV, 3# trong tử điệt khởi {occur repeatedly]. ABK: đi è. XÈ xước chỉ 
nghĩa ?® ¿ðấrchỉ âm đọc, nghĩa gốc: luân chuyền. 

HV, ZJ trong từ điều trả Iiying false| ABK; dì ão. chữ tượng hình, 
cùng gốc với chữ JJ đzø, nghĩa gốc: một dụng cụ để hành quân 
thời cô. 

HV, ñfï trong tử con điều (manen| ABK: điäo. Ấ sz/ chỉ nghĩa iÏ 
triệu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loại chuột. 

HV, B# [Ñ/. HH] trong từ phù đ/ếu (seulpture. rlef]. ABK: d lũo. Ú 
sam chỉ nghĩa lã] chớ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phù điêu. 

HV, đÄ trong từ điều tần |ruined. dilapidated]. ABK: đi g6. ï (-#) 
băng chỉ nghĩa lồ chu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: heo, lụi tan. 
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điều 


điều 


điều 


điểu 


điệu 


Jị 
điều 


định 


đừnh 
định 
định 
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định 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Âk ) 78-8 H] š4  lk k- 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
đính 
CHV, BÉ đao, hạt điều tchestnut. ABK; túo. 


HV, %: [l£] trong tử điểu khoản [lwi0ilnH, Section oFa contracl| ABK: 
Liáo. móc chỉ nghĩa ÍŒC ¿ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: canh nho. 


HV, lãi [iffjÏ trong từ điểu khiển [lo control. adjust. ABK: tiúo. 
ngôn chỉ nghĩa lÃ| chu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: điều hòa. 


HV, ñ [®#l trong tử điếu văn |oter condolences]. ABK: điùào. trang 
195. 


HV, j8 [ữj] quy luật trong âm nhạc, giải điệu [melody| ABK: 
diòo. ä ngôn chỉ nghĩa JÄ chư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: điều 
hoa. 


#3 [l2] trong tử đà điểu {osrich| ABK: ni ăo. trang 196, 


HV, ]` kí hiệu thứ tư trong thiên can [the fburh Ileavenly stem). ABK: 
đĩng. trạng 197, 


HV, ŸÏ cai đính [nan]. ABK: đĩng. trang 197. chử qua của Íˆ đứn”. 
HV, #É trong tử triều đứn# [dvnasy| ABK: tíng. trang 198, 


HV, x trong tử gia đỉnh [amily| ABK: Ling. trang 198. chư qua 
của ÄE đửn, nghĩa gốc: sảnh đương. 


HV, %* trong từ đứa» quan [paviion] ABK: tíng. trang 199, 


HV,fE trong tử đn/. chỉ [eease. stop] ABK: tĩng, trang 199, À_ 
nhân chỉ nghĩa ® đỉn/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đỉnh chỉ. 


HV, #ñ trong tử đính chung [incense burncr] ABK: đĩng. trang 200. 


HV, ¡T lăn trong tử hiệu đín# Icoreel. ABK: đỉng. Tỉ ngôn chỉ 
nghĩa JÄ] c#u chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bình nghị. 
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đính 


đỉnh 


định 
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đoa 


dọa 


đoái 


đoái 


đoan 


đoàn 


đoan 
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đoan 


đoạn 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4à dị 818 ¡4 ¡1© k 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, Ti [Hfil trong tử đ?n# núi [peak summi] ABK: ở ng. TÍ hiệt chỉ 
nghĩa Ïˆ đính chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đỉnh dầu người. 


HV, Ä trong tử địn# [decdde. set fx] ABK: đìng. trang 701. 
CHV, ŸŠ đó, đi đo [fery as in go by @zy]. ABK: dù. 


HV, # trong từ đơa hoa {flower]. ABK: duð. chữ tượng hinh, nghĩa 
gốc: đoa hoa. 


HV, Êñ[ffiÌ trong tử sa đọa [decaden. lieemious]. ABK: đuờ. Í. thổ chỉ 
nghĩa Fỗ £øy chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dơi. 


HV, È6, đoä/là quê sau cùng trong bat quái cũng chỉ phương tây 
[trigram in the / Ching and also refers to the West]. ABK: đu Ì. trang 202. 


HV, ŸÄ, trong từ hối đo4/ [exchange] ABK: đu. trang 202. 


HV, đñi trong từ đoan chính [correet, righteousl. ABK: đuãn. trang 101. 
chữ quả của ti}. chuyên, nghĩa gốc: đưng thẳng. 


HV, EÄ trong từ Øoän là họ (family name) ABK: duùn. trang 204. 


HV,  [f] trong tủ đoấn trước [predict, guess|. ABK: đuờn theo 
Giáp cốt văn, là chứ hội ý do 4 (= #&)_ mịch và ÏT cân hợp 
thanh, nghĩa gốc: cắt đựt. 


HV, Bl [iMlÏ trong tư tập đoản (consolidated company} ABK: tuún E] 
ví chỉ nghĩa 9Ý cluyên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tron. 


HV, # làngắn [shon] ABK: đuãn. trang 203. 


HV,‡#f# [ẩW trong tử đoản luyện [foree|. ABK: đuàn trang 204.chủ 
qua của EX đoạn. 


HV, Eš trong tử một đoạn |asecion| ABK: duàn. trang 204. 
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đoạn 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
ÄX 7818 H4 1Ã 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
độ 


HV, l#f [fÌ trong tử đoạn tuyệt [brcak-otn] ABK: duùn theo Giáp 
cốt văn, la chứ hội ý do %4 (=#£) mịch và ]T cân hợp thanh, 
nghĩa gốc: cắt đứt. 


HV, ## {2Ì hàng dệt bằng tở [siik material. ABK: đuùn £ m/¿# chỉ 
nghĩa E#' đoạn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đế giầy. 

HV, # LỆ] trong tử chiếm đøgf [usurp] ABK: duó. trang 205. 

CHV,Ìš  [ữï] độc, đọc sach {read a book] ABK: dú. 


HV, Ãỗ trong tử thủ đổ [capitalca] ABK: đũ, đöõu. l3 ấp chí nghĩa 
# giá chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thanh ấp lớn. 

HV, lŸ là thịt súc vật |anmal meatl ABK: từ. ƒT #z chí nghĩa f'' g/2 
chí âm đọc, nghĩa gốc: giết thịt. 

HV, ÍẼ trong từ tín đổ [disciple, believerj. ABK: tú. trang 206. 

IV, Í#{ Íäl] trong từ bản đổ [map] ABK: tú. trang 207. 

HV, jZ trong tử tiền đổ [prospect. prospective] ABK: Lú.  xược chỉ 

* Ta * £ x l 

nghĩa 2X đư chì âm đọc, nghĩa gốc: con đương. 

HV, ‡È trong từ đổtrong (swin] ABK: dù. móc chỉ nghĩa .Í- ;hỞ 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loài thực vật thân gỗ. 

HV, ÍE là bụng |abdomen.belly| ABK: đũ. lR miục chỉ nghĩa _Ì: h£ 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bụng. 

HV, #" trong từ đốkị (envy. eavious. Jcalousl ABK: đủ. # nử chỉ nghĩa 
ƒ? mộ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đồ kị. 


HV, P# trong từ nhiệt độ |umperatre. lịt. heat đegree]. ABK: dù. X hưu 
chỉ nghĩa JÈ /b/ (viết bới nét) chỉ m đọc, nghĩa gốc: tiêu chuẩn 
đo độ dài. 
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đốc 


đốc 


độc 


độc 


đồi 
đồi mỗi 
đổi 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
#À dị 1ã 4Ä Hì ¡4 “† ¡k Ã. 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, #Ÿ trong tử đôn đốc [lookaRer) ABK: đũ FÏ mục chỉ nghĩa §ï 
thuc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: giam sát. 


HV, % [iỗ] là rất, trong tử đốc tật la bệnh nặng [serous ilness]. ABK: 
dũ. Hộ ma chỉ nghĩa ff đruc chỉ âm đọc. nghĩa gốc: ngựa đi nước 
kiệu. 

HV, ïŠ trong tử chất độc [poison] ABK: dú. chữ hội y do !Í!s/ế? và 


ñš arhợp thành, nghĩa gốc: có độc mọc tran lan. 


HV, 1È L8Ì trong từ độc lập IindependenJ. ABK: đú. Ä khuyến chỉ 
nghĩa ÄÖ ¿be chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đơn độc. 


HV, j# [ll trong từ độc giá Ixadz] ABK: dú. rï ngôn chỉ nghĩa 
YÌ mại chỉ âm dọc, nghĩa gốc: so sanh. 


HVVH, #4† [Z{] đối một đôi [a pair. couple|. ABK: đùi. trang 209. 
HV, J# là một đổi |hil hillock] ABK: đuiï. trang 208, 


HV, ## LÃfiÌ trong từ đổi bại {eorrupt. depravcd, ABK: tui. FÍ ,/ệt chỉ 
nghĩa #È /hốc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khơi. 


HVVH, ## đổi, là núi nhỏ |a hilock]. ABK: đu. trang 208. 
CHV, FÈ TH đã; mạo, là mai rùa {turtle shell. ABK: đồi mào. 


HVVH, Ÿñ, đoaï, đổi mới |change as in reaovation] ABK: duï. trang 
202. 


HV, Äƒ [#†] trong từ đố/phố. [deal with, respensel ABK: đưi. trang 
209. 


HV, ñÄ [XÌ trong tử độ/ngủ [rank and fikị ABK: du. trang 210, 

CHV, #Ÿ đz?, đội mũ |wear as ín to wear a hat]. ABK: đài. 

HV, 3X trong từ đồnhậu |sincere. frank. candid) ABK: đũn trang 21]. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
Ä dị Tế18 3x # i& *- 
Selected Vietnamese eiements borrowed from Chinese 
đống 


HV, HE trong tử đổn trú (collcct.store|. ABK; tứn. trang 212. 


HV, #ñt [EI trong tử đỉnh đốn [suagnate], chính đốn [regulate. reorganize]. 
ABK: đùn [j gệr chỉ nghĩa '#, đổn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đập 
đầu lạy tạ. 

HV. # [#Ì trong từ ngu độn |foolish. stupid, lịt stupid đa] ABK: 
dùn $ #¿m chỉ nghĩa !E đổn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: củn. 

HV, # [?#Ì trong từ miền đồng (the ca] ABK: đõng. trang 213, 

HV, Ã trong tử mùa đồng [winer] ABK: đöng. trang 214. 

HV, Ï| trong tử đồng bao |compatriot. relatives). ABK: tóng. trang 
215. 


HV, ## trong từ tiểu đồng (houscboy, lit. smail chítd] ABK: tóng. trang 
216. 


HV,ÍŠ là nam nô [maleslavel ABK: tóng- trang 2l6. chử qua của 
đïŸ dồng. 
HV, ñỄ là tròng mắt Ipupil]. ABK: Lóng. H mực chỉ nghĩa 3ï đồng 


chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trong mắt. 


HV, Ñl [ÃMJl trong từ đồng đen [bronz] ABK: tóng 2% kứm chỉ 
nghĩa [f] đồng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loại kim loại thởi 
cổ gọi la xích kim. 


HV, #š trong tử đồng binh [supervise. đirect). ABK: đồng. #Ã /b2o chỉ 
nghĩa fÄ đồng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loải co. 


HV, 3# [§Ì la đong băng, đông lại [ữeeze]| ABK: đồng. 7K ,y chỉ 
nghĩa ‡Ý đông chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đóng băng, đông lại. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4X đá fR P24 3 1À. 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, E£ HÈÍ trong từ lướng đổng Ipillan ofthe sae‡ ABK: đồng. & 
mộc chỉ nghĩa !|Ý đồng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cột, dòng. 


HV, ÏlJ trong tủ hang động icavel ABK: đồng. /K ¿8y chỉ nghĩa [] 
đồng chỉ âm dọc, nghĩa gốc: nước chày XIẾI. 


HV, Zj)ÍÍlÌ trong tử hoạt đồng [acuiy|L ABK: đồng. jJ „cchì 
nghĩa fï trọng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: di động. 


HV, 3% trong từ độ/ xuất [unforeseen] ABK: Lô. trang 217. 


HV, trong từ đột kính Jeonvex lens) ABK: Lữ chủ tượng hình, 
nghĩa gốc: đột kinh. 


CHV, Blj rợ, giúp đố [to help, assisi]. ABK: zhù. 
HVVH, {Ù đại, đới người |litedme. generatonj ABK: đời. 


HV, ## LZÌ trong từ nhiệt đơ/ [uropical se ABK: đài. chứ do TÌ 
cần và hinh vẻ của một đai tật, nghĩa gốc: dây lưng. 


HVVH, ÍŸ đãi, chỏ đợi Iwail. ABK: đời. 


HVVH, #Š đảm, đỡm [phlegm] ABK: tắn 1ˆ nac6 chỉ nghĩa # 
viêm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đm trong cổ họng. 


HV, !ft [fÏÌ trong tủ đơn giản Isinpk}L ABK: đâm trang 218. 
HV, Ƒ† trong từ linh đơn Jeixi†. ABK: đũn. trang 174. 
CHV, ## đức, có đủ [enough|[. ABK: zú. trang 805. 

CHV, 3ï #rợ, đua (chopsticksị ABK: Zhù trang 787. 


CHV, ?# lñ7Ì cư, lò đúc [to fRound. cast as in foundry| ABK: zhủ 
kim chỉ nghĩa Ýý z¿ø chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đúc. 


CHV, ` |jjÌ rrợc, nước đục [nưbd waterL ABK: zhuô. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
3š tế 1818 P74 2 1È Ã- 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
sạc 
CHV, !ƒ! trưng, rất dụng Irighi. coree} ABK: zhòng. trang 792. 


CHV, ? [flÌ chức, trong từ đuốc thông [torch as In pine 2rc¿|. ABK: 
zhú  ñơzchi nghĩa Šj /øc chỉ âm đọc, nghÌa gốc: cây duốc. 


CHV, 3B /rưy, duối dịch [to pursue. chase as tín pursue an enaemy|. ABK: 
zhuï. trang 794. 


CHIV,  đư, đưa cho [to hand oœer give| ABK: yö trang 161. 
HV, fễ trong tử đạo đực |meraliy] ABK: đế. trang 219. 
CHV, f3 đấc, co được [gain. win] ABK: đế. trang 183. 


HV, '{ {1Ì trong tử đương đại [present rzmes|. ABK: đăng. THỊ điển 
chỉ nghĩa ÈJ /8ượng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hai mảnh ruộng bằng 
nhau. 

HV, Ÿ# trong tử ngọt như đương [susa] ABK: táng. X mễ chỉ 
nghĩa J đương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đường ấn và các sản phẩm 
lam bằng dương. 

HV, 2# trong tử giảng đương |lecturehall ABK: túng. trang 220, 


HV, JŠ ao đầm (small pond| ABK: túng. Í: ;;ố chỉ nghĩa fŠf đường 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đê. 


HV, !*Ÿ† trong từ hoang đương |absurd. preposterous]. nha Đương (the 


Tang Dynasty]. ABK: Lắng. trang 221. 


HVVH, I#} lá] cac, gác Xep {garetl. ABK: gé. 


CHV, ÍÍl gữc, Bậc nai [stas-hon] ABK: j Lũo. trang 227, 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
ÄX dị Tế 18 M ¿1S tLÀ. 


Selected Vietnamese elernents borrowed from Chinese 


HVVH, ñT can, viêm gan [hepatitis. lit. inflammation of the #xer|. ABK: 
gũn. 


HVVH, ?#` [8l cương, gang thép |stel. metaliurgy) ABK: gñng. 
trang 125. 


CHV, ?Z [ift] cạnh, ganh đua [to compete with) ABK: j Ìng. trang 
61. 


HVVH, 3# cướng, cỗ gắng [to sưive, endeavor| ABK: qiúng. trang 
127. 


HVVH, ÿŠ [ấãl] cẩm, gắm vóc [brocade and saun] ABK: j ĩn. 
HVVH, ñ cán, lên gân [to fiex ones musce]. ABK: jïn 

HVVH, Ÿf cận, gẦn gũi [close. inamate] ABK: j Ea 

HVVH, #3 cấp, gấp gap (urgent pressing, rsh] ABK: j Í- trang 75. 
HVVH, /L. #/ ghế ngồi [seat.chair] ABK: j ï- trang 353. 

HVVH, iữ lặu Ì £ế ghi chép [to take notes|. ABK: j Ì. 

CHV,‡T [#†] cwâm, ghim băng [saRty pm] ABK: zhên 

HV, Ïll trong tử ø/2tăng |increas] ABK: J1 trang 222. 

HV, ‡# trong tử (774Long [Emperor Gia Longl. ABK: ii¡ñ trang 223. 
HV, 3# trong tử ø# đỉnh [famiy] ABK: jiñ trang 224. 


HV, ñli là cây ca [egeplan). ABK: q¡ é. f# 2ø chỉ nghĩa JHI ø/z chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: cây ca. 


HV, # trong từ tác g3 |auho| ABK: zh. trang 225. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
44 rÈ 81# F) ¡ïx +:4 £_ 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinesø 
Giai 

HV, f trong tử hang ø/2 [imitation good].ABK: j ¡l, jib trang 
226. 

HV, Ä# trong tử g/2 sách (ca, shelfJ. ABK: ¡ ¡è 2K mớc chỉ nghĩa 
Ïl gia chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cai giá, một công cụ để đồ đạc hoặc 
chống đơ. 

HV, f† LẨ] trong tử g2 cả Ipde].ABK: ii À_ niấn chỉ nghĩa 
FT giả chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gìa cả thị trưởng. 

HV, f8 trong tử øz thú (mamiagel. ABK: j ¡à # nứchỉ nghĩa 3š gía 
chi âm đọc, nghĩa gốc: người con gái đi lấy chồng. 

HV, f8 trong tử gia sử [in the case, in the event that), ABK: JlŠ trang 
226. 

HV, 3 [#/Ì trong từ ø/z ngự (govem. mle]. ABK: jiù lệ máchi 
nghĩa ŸI g2 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: buộc xe lên mỉnh ngựa, 

HV, ƒ#. là cây mía [sugarcanel. ABK: zhè. trang 225,# ;hzø chỉ 
nghĩa ƒ# z#z chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cây mía. 


HV, ñ trong tử tam g#c [tiangle ABK: j iðo, jué. trang 227. 


HV, 3Ý [Ñ!] trong tử ø/4c quan [sensJ.ABK: jué, jiào. hí, kiến 
chỉ nghĩa #L (=##} #øc chỉ âm đọc (viết bót nét), nghĩa gốc: tình 
ngộ, rõ ràng. 

HV, ð† [Rfl trong tử g7 cẤp [(economic or social} class]. ABK: j ¡ š. # 
phụ chỉ nghĩa †# gizí chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bậc thềm. 

HV, lÝ trong tử bạch niên g2 lão [grow old together] ABK: Í Ì š. trang 
228. 

HV,Í‡# trong từ g/4/ thoại {[ioke. funny sioy] ABK: jiẽ, jiã Á 
nhân chỉ nghĩa ‡E &hué chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đẹp. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
* đị?#18 H4 ‡ LẺ. 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ## trong tử gi phong [Hberae] ABK: j iŠ. trang 229. 


HV, ## là con cua [eab| ABK: xỉ È. !h rừng chỉ nghĩa ## gi chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: con cua. 


HV. f## la lưới biếng [lazy. indolent). ABK: xi È. 4Ù tẩm chỉ nghĩa Ñ# 
giai chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lưới biếng. 
HV, !£ LXÌ trong từ g@/2n giữ (putin prison| ABK: j iñn trang 230. 


HV, Mĩ [ErÌ trong từ g/Zm sat [supervise. conrol] ABK: j lăn. trang 
230. 


HV, # tyả] trong tử gam bởi [to reduce, subractJ. ABK: j lăn # 
thúy chỉ nghĩa BẦ hảm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: giam bớt. 


HV, l3] [[!|Ï trong tử không g72m tspace].ABK: j iñnm trang 232. 


HV, ÈŸ trong từ kẻ @ian |xillain], g4 ác (lewdness. deprave]. ABK: 
jiãn # nữ chỉ nghĩa F can chỉ âm đọc, nguyên viết có ba 
chử # nữ, nghĩa gốc: gian ác. 


HV, 1% gián độc la thư tn [correspondence, letters]. ABK: j iũn. trang 
231. 


HV, i4H#l gian la chọn |to select choosel. ABK: j lăn Ê mự chỉ 
cá. ., LI * ¿ 
nghĩa ?#_g/zn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chọn. 


HV, ññ [ii] trong từ gian dị [simnle. common. plan]L ABK: j lăn Íƒ 
trúc chỉ nghĩa [| gian chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thanh tre làm sách. 


HV, lHỊ [ll]Ï trong từ gián tiếp lindreel ABK: j lồn. trang 232 


¡1V, j# [3ÉÌ trong tử can g/ấn (dssuadel ABK: ¡ Làn jï ngôn chỉ 


x 5 ." +}... Y lì s32 
nghĩa 9% z/#n ch! âm đọc, nghĩa gốc: can gian, 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
#ã r1 {Ẻ BỊ ;x4 2 ¡6 &_ 
Selected Vietnamese elemnents borrowed from Chinese 
giao 


HV,Ï trong từ g/2ng sơn (county, lit tiers {and} mountaimsị. ABK: 
JjiñnE. trang 233. 


HV,ÿ trong tử giang môn {anusl. ABK: gõng [Ñ náục chỉ nghĩa 
T công chỉ âm dọc, nghĩa gốc: giang môn. 


HV, FŠ trong từ thăng gizng [degrade] ABK: Ì lùng, xiúng, trang 
234. 


HV, ?H3] trong tử giáng bài [to lecture, to giveatlk) ABK: 
j lũng. äã ngôn chỉ nghĩa ‡F z/nñ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hòa 
giải. 

CHV, #t LTH tranh, gfanh giật [to aitercate (with)J. ABK: zhêng. trang 
775. 

HV, ZŠ trong tỉ g/zo lưu [exchange, inter-flow]. ABK: j iño. trạng 
235. 


HV,# trong tử g/ao long {akind of dragon] ABK; j iño. trang 235, 
4h trung chỉ nghĩa 3Š go chỉ âm đọc, nghĩa gốc: loại giồng phun 
nước trong truyền thuyết cổ. 


HV, Ä§ là ngoại ô [subub] ABK: j ¡ño. E3, ấp chỉ nghĩa #3 giao chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: vùng 100 km quanh thủ đô. 


HV,ff[#Ì la keo [elue] ABK: jiöõo. ƒR n#ục chỉnghia 3# /o 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: keo. 


HV, #Z [⁄¿] trong từ xử g/4Ø (hang. hanged. ABK: j iöo. & mịch chỉ 
nghĩa 3E giao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bện dây thưng. 


HV, ŸŠ trong tử giáo hoạt [craRy. arứull ABK: j iăo. Ä “#uyển chỉ 
nghĩa 3E g/ao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cho con khoe mạnh. 


HV, ŸÍ trong tử @/4Ø dục |edueaion, ABK: j lào, jiäo. trang 236, 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
2X dì 28 từ Hit +: À. 
Solacted Vietnamese elemerts borrowed from Chinese 


HV, 3 [2Ì trong tử giấp la ca {hand to hand combar) ABK: j Ì ä. 
trang 237. 


HV, lï trong từ ao gấp [amorj ABK: j iĂ trang 238. 

CHV, BỊ [l§ Ì ⁄ặc, giặc có [gang ofrobbers}, ABK: zÉÌ. trang 621. 
CHV, ÌŠ #iểm, nước giấm [vinegar| ABK: zhôm 

CHV, TR nận, giận dỗi Ño be annoyed]. ABK: hèn 

HVVH, #€ Í#] c#í giấy tờ [papers, documensl. ABK: Zh Ï. 
HVVH, ïE chứnh, thang giêng [lanuay] ABK: zhÈng. trang 95. 
CHV, ‡† sỉnh, giếng nước [water well]. ABK: j Ïng. trang 757. 
CHV, { [8ï cương, giềng lưới [net rope]. ABK: gũng 

HVVH, ##? [RẾ] chứng, giống lai [crosssrea]. ABK: zhỗng 
CHV, E‡ [H#] rhý giớ giấc [ume, schedule] ABK: #hÍ. trang 689. 
HV, f† trong từ g/Ø/ thiệu (inưoduce|. ABK: j lề. trang 239. 


HV, ## trong từ biên g//7 [boáe) ABK: j Ìè BỊ điển chỉ nghĩa ?† 
giới chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bở ruộng. 


HV, #Ä trong từ cảnh gfố/ [wam, aámonish, be on alert]. ABK: j ÌÈ. trang 
240. 


HV, BÑ [38] là khuyên can [wam. admonish, be on alert]. ABK: ] Ì È. 
trang 240, 


CHV, *Ÿ tư, giữ sức khoe [ro keep/take car oƒ ones health]. ABK: 
shỗu. trang 705. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
4k th) lê18 H ¿+ +† tá ©_ 
Selected Vietnamese alements borrowed from Chinese 
hạ 


giương HVVH, ?K [2Ì trương, giương mắt [to open ones eyes wide]. ABK: 
zhông 


giửơng HVVH, # [ÄR] sảng, giường cưới {maraal e2] ABK: chuúng. 
trang 579. 


goa - HVVH, ®Š gua góa bụa [to bewidowedl ABK: guỗ. trang 552. 
goc — CHV,ï giác, goc vuông [rightangle| ABK: j iðo. trang 227. 


gồm HVVH, 3£ £zêm, bao gồm [to include. contain]. ABK: j lãm trang 356. 


gửi — HVVH, ŸŸ &ý gửi thư [tosendalewe ABK: j ï. 


gừng HVVH, #% LiRÌ khương, mưt gừng {(candicd gager] ABK: j i ãng. 
trang 349. 


gươn HVVH, 8ƒ Lãll kiếm, gướm giao [sword and lancc. weapons]. ABK: 
jiùn 


gượng HVVH, ?% cương, gượng ep [forccd. consraintl. ABK: qiúng. trang 
127. 


gương HVVH, #Š [8l] &ứnẽ, gương soi [miro| ABK: j Ìng. 


ha HV, #ƒ trong tử #2 là sông tre] ABK: hé trang 24]. 


hả — HV. f7 trong tử ñä khắc |hash.severcj ABK: hé, hè. chử quả của 
l[ ba. 


ha HV, fñƒ trong từ 4# tẤt {unnecessary] ABK: hé. trang 242. 


hạ HV, È trong tử thiên #@ [the world. universe. lit. ønđer the sky]. ABK: 
xi ù trang 243. 


hạ HV, § trong từ mùa #£ |summcr season]| ABK: Kiò. trang 244. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
3® th 18 TẾ H ¿4 2 tk Ã. 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, #8Ílll trong từ cầm đác [haml, hạc cễ trắng (cranel. ABK: hè. tÿ 
điểu chỉ nghĩa # đạc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hạc cổ trắng, 

HV, ## trong từ hiển #Zc (distinguishcd and influential]. ABK: hè. 
trang 245. 

HV. FỆ [MẬÏ la đe dọa [threaten] ABK: hè, xiò [1 khẩu chỉ nghĩa 
Ÿ#Š sach chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đe dọa. 

HV, ‡# là hột trong tử phân #ac# Inucleus). ABK: hé. móc chỉ 
nghĩa #% »ợi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hạt của quả. 

HV, Ñ# trong từ #2/ cốt Iskeeton| ABK: hói. fŸ cố: chỉ nghĩa % 2Ø? 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xương ống chân. 

HV, #3 trong từ 82/ nhỉ [child] ABK: hới. - z chỉ nghĩa % bợi chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: trẻ cười. 

HV, j# [3#] trong tử #4/âãm [euphonic. same sound]. ABK: Xi É. z 
ngôn chỉ nghĩa lŸ mí chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hai hòa. 

HV, ŸŠ trong từ hai ngoại [overseasI. ABK: hồi. 7K thủy chỉ nghĩa ®} 
mổi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: biến. 

HV, }# [§4Ì trong tử sợ 427 |&a] ABK: hồi. Bý ma chỉ nghĩa % 
hợi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngựa bị hoang hốt. 

HV, 1Š trong từ thiệt 87 [loss. damagel ABK: hòi. L1 &#ẩu chì 
nghĩa 2Ý (lấy phần trên) #zếm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tốn hại. 


HV, EÑ trong tử công 4m tofficial Ietter. diplomatic nofe]. ABK: hỏn 
trang 246, 


HV, ñÄ trong từ ø4m hồ [thoughtles]|. ABK: hón. trang 360. chủ quả 
của 4 kửm. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
#X* 1848 ¡4 ¡1⁄2 2L 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
hãng. 


ham — HV, ff [ii] trong tử ñam bộ trưởng [mathematical function]. ABK: 


xiún chư hội ý do ®% &ữn và f7 hành hợp thành, nghĩa gốc: ham 
thiếc ở miệng con ngựa (mã tước tự). 


ham — HV, Ïỗ trong từ ham hại [hurt ham a person| ABK: xiònm trang 247. 


#ạm — HV, #W Di] trong từ hạm đội [armada, flccLof ships, navy]. ABK: 
jiàn ## cðâu chỉ nghĩa EŸ giam chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tàu 
biển. 

hán HV, 3 trong tử đại han |very colđ, lít. ƒthe} great cold. the coldest đay of the 
year]. ABK: hún. trang 248. 


han HV, ññ trong từ viện #an lâm {academy. academicl ABK: hùm 3] vư 
chỉ nghĩa Š| can chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chim trơi. 


han — HV, $B [JfÌ trong tử an Quốc [Koeal ABK: hớn 7t v/chỉ nghĩa 
§Á can chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thành giếng khơi. 

han — HV,T` là một bộ nét chỉ vách núi [a radical meaning chffJ. ABK: 
hỗn. xem chứ J# nguyên, trang 464. 


han HV, ŸT trong tử #Zn là mồ hôi [sseat. sweat giands| ABK: hùn 7K ;hứy 
† hủ Ta * tí À g ^^ 
chỉ nghĩa -F can chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mô hồi. 


han HV, 3X [iÌ trong tử người Z⁄2n (Chinese| ABK: hòn 7K z##v chỉ 
nghĩa #Ÿ #am chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một dòng sông của Trung 
Quốc, sông Hán Thủy. 


hạn — HV, ƑR trong từ giới hạn [limig.ABK: xiòn trang 249. 


hạn — HV, 53k trong tử chống ñạn [fight against dong) ABK: hàn. H niật 
chỉ nghĩa “Ïˆ can chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khô. 


hang - HV, F# trong tử dầu đảng tsurender] ABK: xióng. trang 234. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
ÀÄ rt18 18 BỊ st ¡4 À. 
Selacted Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, fT trong từ xếp “#áng [to queue| ngân #ang [bank]. ABK: húng, 
trang 250. 


HV, Đ trong tử //ảng Châu {Hangzhou) ABK: húng. mộc chỉ 
nghĩa 7 &hang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thuyền chỏ khách. , 
HV, ẨÏ trong tử ñ4ng không [aviation) ABK: háng ÍŸ châu chỉ 

nghĩa 7. khang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thuyền, hàng hải. 
HV, ?f [il trong tử đang mục {lexell ABK: xiòng. ï[ hiệt chỉ 
nghĩa -L. cóng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phần sau cô (gay). 


HV, # trong từ #an# thông |easy, flowing. successul]. ABK: hẽng. 
trang 308. chứ quả của ® hương. 


HV, fT trong tử hanh động †move abouL ac, acion]. ABK: xÍ ng trang 
259. 


HV, fÄï trong tử #án# nhân [ravele] ABK: héng Ếl gác và Ä đại 
chỉ nghĩa, ff #án# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ong trên sửng của bỏ. 


HV, *Š trong tử #an# phúc [happines].ABK: xìng trang 25], 
HV, f7 trong từ đức 8ø [moral behavir] ABK:; xí ng. trang 250. 


HV, 2# trong từ #£n# nhân falmond]. ABK: xỉ ag. mộc chỉ nghĩa 
BỊ £hz hoặc lỗ] hương (viết bót net) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hạnh 
nhân. 

HV, ẾÉ trong từ #aø tổn {costly. expensive] ABK: hào. 3 /ốichỉ 
nghĩa :É mao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loại cây lương thực họ 
lúa. 

HV, # trong tử #4 kiệt |hero. eminent peson]. ABK: hớo. sửï chỉ 
nghĩa li cao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lợn noi. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Â r) 18 {È HỊ ¡4 2:8 ÈL 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
hâm 


hao HV, #F trong tử 4o quang [halo, radiancej. ABK: hớo. É zmzø chỉ 
nghĩa f8 cao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lông dài nhọn. 

lao — HV, % trong tử là số vạch cua một quẻ trong Kinh Dịch [the number of 
lines in a / Chíng trigram] ABK: yúo. trang 252. 


hao — HV, ŸŸ trong từ 8o han [braveman.heroL ABK: höo, hòo. trang 
253. 


hạo HV, # trong từ ñạo khí {righteousness, uprightnes). ABK: hào. chứ hội 
y, do FÏ nhật và Íï gao và gao cùng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thiên 
đang. 

hạo HV, ŸŠ là rộng lớn trong từ 6£ø khí [vast, immense. as in righteousness). 
ABK: hào. 7K z chỉ nghĩa ff' caochỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
nước chay. 


hạp — HV, ñ trong tử la cai hộp [acomainer, box] ABK: hé. trang 254. 


hạt HV, ## [Ệ] trong tử #f quan lÍ Jjurisdiedon]| ABK: xi6 HÝ xz chỉ 
nghĩa %ƒ #a/chỉ âm dọc, nghĩa gốc: cai chốt ở trục xe giữ cho 
banh xe khơi đời ra. 

hắc — HV, ẨS trong tử #ấc am [dak,obsceue] ABK: hẽi. trang 255. 

hãng — HV, ŸÏH trong từ đẳng số [constamJ. ABK: héng. trang 256. 

Hàng HV, trong tử Hẳng Nga. [the beautifl woman in the moon] ABK: 
héng. chủ hội ý do #4 nữvà BE. sảng vừa chỉ nghĩa vừa chỉ âm 
đọc, nghĩa gốc: nữ trên cung trăng. 

hâm HV, lj trong tử #âm mộ [admie,envy]. ABK: xĩn Ấ khiếm chỉ 
nghĩa Tf âm chỉ âm đọc, nghÌa gốc: mùi thơm của đồ vật cúng 
thần phật toa ra. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
3X # 1818 Bị 24 2 1k Ã. 


Selected Vietnamese ølements borrowed from Chinese 


HV, fX trong từ hân hạnh (honor. honored]. ABK: xIm ẤX &ð/đếm chỉ 
nghĩa Jf cân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vui ve. 


HV, #Ệ [#Í trong từ gây đấn [incite wars, provoke hostilities]. ABK: 
xin chủ hội y do #Š ¿høän (viết bớt net) là nhóm lửa, P{ đâu chỉ 
cúng tế, va 2} pñân chỉ chia, phân cùng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
hiến vật cung tế. 

HV, †R trong tử đẩn thủ [rancor]. ABK: hèn. ›Ù' ¿âm chỉ nghĩa 8 cấn 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: oán hận. 

HV, TŸ trong từ hô #ấp [respire, breathj. ABK: XI. H &hấu chỉ nghĩa 
Ö cập chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hít thở. 

HV. 1£ [7#] là hoàn tất [ñnished| ABK: qÌ. trang 332. ngôn chỉ 
nghĩa Z, &6chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hoàn tất. 

HV, 4 Íf£Ì trong tư chư ởâu [vasal) ABK: hóu trang 257. 


HV, f# trong tử #ẩu sa (diphhcra]| ABK: hóu lÌ khẩu chỉ nghĩa fX 
hâu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thanh quan. 


HV, ## trong từ là con khí (monkey] ABK: hóu ® khuyến chỉ 
nghĩa ## sâu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con khi. 


HV, X¡ l#] trong tử lạc đâư [backward ABK: hèu chứ hộïy do 4 
xích (hoặc É xước) # yêu và % phốc hợp thanh, nghĩa gốc: 
quân chủ đế vương. 


HV, Fễ trong tử hoang đu (empress. qucen_ ABK: hòu. trang ]55, 
nghĩa gốc: đến sau. 

HV, Ï# trong từ khi đâu [cumate) ABK: hòu. Á, nhân chỉ nghĩa ñš 
hầu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trông đợi. 


HV, Fễ trong tử phúc ð£u [zentcnes] ABK: hòu trang 258. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
4È dị i8 1 ¡4t L4 
Selected Vietnamese aiements borrowed from Chinese 
hịch 
hè CHV, ŠŸ ñạ, mùa ð£ [summer|L ABK: xià trang 244. 
hẹn ˆ CHV, Ñ đạn, hẹn ho [make an appointmen]. ABK: xi ăn. trang 249. 
hẹp CHV, # [3Ì hiệp, hẹp hỏi |small-mindcd, petty]. ABK: xi é 


hệ HV, 2 trong tử tiếng đệm để nigắt CÂU _ [a graph that represents a 
meaninglcss sound as "la la la" in a song]. ABK: xĩ. trang 259. 


hệ HV, Ã trong tử #é thống {swsem] ABK: xì, j ¡. trang 260. 


hệ HV,Lˆ bộ net nghĩa la che [a radical meaning to cover]. ABK: XÌ. xem 
chứ PŠ 4ð, trang 344. 


hến CHV, #Ị ẲÍlÙlÌ nến, con hến |musseil. ABK: xiön. 


lí HV, 7 trong từ #/vọng [hopel ABK: XI. chử hội ý do ?Ê #ao và ] 
can hợp thành, nghĩa gốc: ít. 


Ph HV, #W [šÌ trong tử &/sinh [sacince] ABK: xĩ. “Ƒ ngưu chỉ nghĩa 
#Š #/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con bỏ làm lễ vật để cúng. 


⁄ị HV, #E sang sủa [brighg ABK: xĩ.  ,đa chỉ nghĩa ÉP ø/ chỉ âm 
đọc, nghĩa gốc: phơi nắng. 


lị HV, 3# iầ) trong tử #/kịch [eomedy] ABK: xÌ. %3 gua chỉ nghĩa 1 
»¿ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cở soai trong quân đội. 


#í HV, f4 [8á] suc vật sống [ve animall ABK: xÌ. trang 332. Ñ /đực 
chỉ nghĩa #Ã #//chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lương thực được tặng. 


h/xem hy trong tử hoan #/ 


ñ¿ch — HV, ẨẾ trong tử địch văn [edict proclamation) ABK: xí. 2K mộc chỉ 
nghĩa ŸÄ đzø chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hịch văn. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4# dị i18 R 1: ˆ& 
Setacted Vietnamese olernents borrowed frơm Chinese 


HV, #š trong tử #/ểm thủ [bear a grudge]. ABK: xi úm # nưữchi nghĩa 
3É kiếm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nghỉ kị. 


HV, § lãi trong tử bảo hiểm (Imsurameel ABK: xiõn phụ chỉ 
nghĩa Ñ hiểm chỉ âm đọc, nghìa gốc: địa thế không bằng phẳng 
kho bê vượt qua. 


HV, Í#† tr] trong tử thư ®/ên {study room]. ABK: X iñn HỈ xã chỉ 


nghĩa ˆÏˆ can chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loại xe nhỏ cao cổ. 


HV, #f[Ê{l trong tử hiển tử [kind, generous. benevolent]. ABK: xi ún 
trang 26L. 


HV, E#` màn che trên xe [can coverne] ABK: xiòn trang 264.chứ 
quả của ## điến, ! cán chỉ nghĩa sí ñzến chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
man che trên xe. 


HV, ## [Mi] trong từ tiến hách [zlorious) ABK: xiðn. trang 262. 


HV, Ñ# [§ÑÏ trong tứ #/ến thân [offer, sacrifice oneself. devote one's life to a 
causel. ABK: xiòn. trang 263. 


HV, % Li#Ì trong từ ##ến pháp [constituuona. ABK: xin trang 264. 


HV, Sl [Bi] trong từ đ/ên nay [present. presently], thể hiển [appcar. be 
obvious, become apparenr|. ABK: xiùn. trang 357. chữ qua của hủ, 
kiến, nghĩa gốc: xuất hiện, lộ ro. 


HV, #W [#M] trong tử con hến (shelläsh] ABK: xiõn 3k đừng chỉ 
nghĩa bử, &iến chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con hến. 

HV, ñ# [f7 trong tử uy ðiếp |oppress. inumidate|. ABK: x Í ế. [R nhục 
chỉ nghĩa  ñiệp chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mạng sướn. 

HV, Í# LikÌ trong từ #/£p khách [knigh]. ABK: xi& Á nhân ch 
nghĩa 2£ gi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hiệp nghĩa. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
đ* hi 18 Hit 2:4 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
hình 


ñiệp — HV, %š [##Ï trong từ là hẹp [narow. tigh). ABK: x iú 2® &§uyển chỉ 
nghĩa 2% giáp chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chật hẹp. 

hiệp — HV, ĐÈ [ãÌ trong từ ñiếp định (convention. accord, agreement}. ABK: 
xiế. trang 265. 

hiệp — HV, Ê trong từ liên đ⁄ếp {union] ABK: hé. trang 293. 


hiệt — HV, ỦE [Ti] bộ nết chỉ cai đầu {a radical for the head) ABK: yề. trang 
266. 


hiệt — HV, ññ Hi] bay lên [to ñy upwards], tên người tạo ra chữ đầu tiên, 
trong truyền thuyết, Thương /Z/ệ£ ABK: xi é. E[ ;¿£r chỉ nghĩa 
Tï cát chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chim cất canh bay lên. 


hiểu — HV, #% [Wš] trong tử am 6iểu [to have a thorough knowledge of]. ABK: 
xiăöo. H niậr chỉ nghĩa #š #iểu chỉ âm đọc› nghĩa gốc: trời 
sang. 


hiếu — HV, # trong từ “iếu thảo tiiial piey]| ABK: xiùòo. trang 267. 


hiếu — HV, Èƒ trong từ ñ⁄ếu học [cherish stodies|. ABK: hăo, hào. trang 
253. 

hiệu - HV, # [3Ÿ] trong từ kỉ điệu [symbol]. ABK: hồo. ÿŸ n¿£u chỉ nghĩa 
JÉ. hứ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hỗ lớn. 

hiệu — HV, ŸŠ trong từ học điều [school]. #⁄ểu định [to correet, review]. ABK: 

. xiùo, j iòo 2 mộcchi nghĩa 5Š g/zø chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 

một dụng cụ để kim kẹp phạm nhân trong lao tủ thời cổ. 

hiệu — HV, 3X [3Ì trong từ điều lực [eifet efficacy, validity|. ABK: 
xiùo. % p#ốc chỉ nghĩa 3E g/zơ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hết sức. 


hình HV, Tị trong tử tử hình [capital pưnishmem, death penalp]. ABK: xĩ ng. 
trang 268. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
3š dị t8 48 ¡1 4 Ã 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinesa 


HV, # trong từ điển #2# [modeL sandard, ABK: xíng. Ì: zhổ chỉ 
nghĩa | ñứnh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khuôn để đúc đỗ vật. 


HV, FÝ trong tử #⁄ dạng [form shap] ABK: xÍng. 2 szmchi 
nghĩa fÙ ##¿m chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vẻ hình. 


HV., Ÿ* bộ, dong họ |family. lineage]. ABK: hù. trang 288. 


HV, /# trong từ bông #øöa {fower]|. ABK: huõ. trang 269. chữ quả 
của ÍÉ gøa. 


HV. f£ [] trong tử tính &Øz [essence. the cream]. ngươi ##ø4 [cthnic 
Chines]. ABK; huú. trang 269. 


HV, Ÿl trong tử #øa bình [peace). ABK: hé. trang 270. 
HV. # trong từ &øa cốc dccj ABK: hé. trang 271. 
HV, & trong tử tàu #Øz |tưain. lit Ze vehicle|. ABK: huỗ. trang 272, 


HV,Í& la nhóm người {group ofpeoplel. ABK: huổ. trang 272. À, 
nhân chỉ nghĩa 2 nơa chỉ âm đọc, nghĩa gốc: biên chế quân đội 
thơi cổ, 10 người làm thanh một họa. 


HV, Í{È trong tử biến Ø4 ưransfom]. ABK: huà. trang 273. 


HV, f# LÍ trong từ hàng đøz [goods| ABK: huò. [| bốrchỉ nghĩa 
{È. hơa chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiền của. 


HV, Èä trong tử tại ọa [catastrophei ABK: huò. trạng 274. 


HV, Íñ trong tử #Øa vận {adapt rhymes to a given sound|. ABK: hé. trang 
270. 


HV, fMl E,lšÏ trong tử #Øa sĨ [paintr. arisl. ABK: Ruồ. trang 275. 


HV, # LẺ, FÍfÏ trong tủ thu #øac# Ihaxes|. ABK; huô. trạng 276, 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
hoạn 


HV, k| [#]l trong từ kế #øạc# [plan. planningl. ABK: huà. trang 275. 
chư quả của tlÍ #oa. nghĩa gốc: chia cắt. 

HV, f# [l#] trong tử »oa¿ vọng [hope for. expectto]. ABK: huới. trang 
271. 

HV, ŸŸ trong từ ##oä/ Nam tử JHoai Nanzi|. ABK: huói. 7K thủy chỉ 
nghĩa E‡ c#+' chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sông Hoài. 

HV, #2 LH] trong tử hủy hoại |desuoy. run] ABK: huài, ‡: #đchi 
nghĩa ##. #oa¡ chỉ ãm đọc, nghĩa gốc: xụp đổ. 

HV, XX [i#Ì trong từ #oan hỉ, liên #ozan [happiness, party is lit. together 
happy] ABK: huôn 2Í &ðiếm chỉ nghĩa ff guan chỉ âm đọc, 
nghĩa gốc: vui mừng. 

HV, # H§] trong tử oan cảnh {environment. surroundings, circurnstances]. 
ABK: huún trang 27§. 

HV, ‡£ lTãÌ trong từ &øän lại Ireum, pay-back]. ABK: huún. ;¿Ÿ xược 
chỉ nghỉa ÖŸ #o/chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trở về. 

HV, 2È trong tử #oẩn thành [to complete]. ABK: wứn 2`“ m/ø chỉ 
nghĩa 2Ú nguyên chỉ âm đọc, nghÏa gốc: hoàn chỉnh. 

HV, ñ# trong tử khải øoän [tumphai return]. ABK: xuắn. chứ hội v, 
do ỦÄ can và AE hợp thanh, nghĩa gốc: chuyển động. 

HV, TŸ trong từ øoaän cầu |the werld] ABK: huốn ^`* mển chị nghĩa 
1Š củng chỉ âm đọc. nghĩa gốc: miền đất xung quanh kinh thành 
thơi cổ. 

HV, # lÃ#Ï trong tử đỉnh #oän tpostpone.putoffl. ABK: huồn. 4 
mịch chỉ nghĩa 3Š viên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: rộng rai. 


HÌY, 1i trong từ đoan quan |euneeh| ABK: huờn. trang 279, 
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Selected Vietnamese elemenits borrowed frorn Chinese 


HV, ẨŸ trong từ họa #øøn [misfodure, disaster]. ABK: huồn ¿È› /âm chỉ 
nghĩa  xuyến chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lo âu. 


hoang !HV, ŸÝ trong từ đoang dã [wild, wiidemes]. ABK: huông thao 


chỉ nghĩa 7t hoang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hoang vu. 


hoang HV, 3# [jd trong tử 6oang đương (legendary, fï fictiious, mythicat]. ABK: 


huăng. ñ ngón chỉ nghĩa Ï# #oang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: noi 
đối. 


hoảng HV, 5 trong từ ñoáng để [empero]| ABK: huống. trang 280. 


hoang HV, #Ä_ là vàng, trong tử đang #oang [digniRedl ABK: huớng. trang 


281. 


hoảng HV, FÄ. trong từ phượng hoảng [phoenix] ABK: huúng. JẬ, phượng 


(viết bớt nét) chỉ nghĩa E1 ñoang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loại 
chỉm trong truyền thuyết cỗ Trung Quốc. 


hoang HV, ‡£ trong tử kinh #oảng (frightened, scared] ABK: huúng 2Ù (âm 


chỉ nghĩa # #oảng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sợ hai. 


hoảng HV, ÍÊ trong từ huy hoảng [briliam, splendia] ABK: huống. chứ qua 


của 4 hoảng, nghĩa gốc: trong sang. ' 


hoảng HV, EÑ đeo chuỗi ngọc bích {wear a jade medallion][ ABK: 


huớng. chủ qua của ŸŸ ñoang, nghĩa gốc: viên ngọc hình ban 
nguyệt, 


hoang HV, ĐÈ trong tử kinh hoang (frightened. scared]. ABK: hung. 4› (âm 


chỉ nghĩa 3; guang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mơ hồ. 


hoảnh _ HV, ŸÄŠ trong từ hoảnh cách [diaphragm|, hoán bạo [act freely), ioanh 


phí [horizontal board with Chinese granhs]. ABK: héng. mộc chỉ 
nghĩa ŸÄ đoảng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bậu cửa. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
sô 


HV, 2š trong tử #øan# tráng, [magnificent projecJ. ABK: hồng. trang 
282. 


HV, đỗ trong tử #oạn/ tải (ill-ganen gain]. ABK: hèng. mộc chỉ 
nghĩa #3 ñoảng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bậu cửa. 


HV, ## trong từ ñoạf đạt [generous, open], ABK: huờ: ®3 cốc chỉ 
nghĩa 3? »aï chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khe núi trước sau thông suốt. 


HV, ïŠ trong từ “øg động {activiy]. ABK: huó. chữ hội ý do 7 /#úy 
và fŸ quai hợp thành, nghĩa gốc: sinh tồn, sống động. 


HV, Ÿ# la trơn, trong tử #øạz thạch [talcum, tac]. ABK: huá. 7K thủy 
chỉ nghĩa #! cố chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhẫn bóng. 


HV, fƒ trong tử giao #øạf [crafy. arful.ABK: huớ  &?uyển chỉ 
nghĩa fï cốt chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gian đối. 


HV, 8Ÿ trong tử nghí #öặc [doubtfil. tí undecided or... ABK: 
huồ. trang 564. chữ qua của bÑ| quốc. 


HV, #Š trong từ huyễn #oặc [mysuy] ABK: huồ. 4» zm chỉ nghĩa 
BỀ noặc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mê hoặc. 


HV, 5Ã trong từ #oăng vì [great. grandiose]. ABK: hóng. 7} Cung chỉ 
nghĩa “* zzchỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiếng bắn cung. 


HV, 3# trong tử đọc tập [study, leam].ABK: xuế. trang 283. 
CHV, PÑ am, hom phiếu [balo - box] ABK: húm trang 246. 
CHV, ÄL hoan, hòn đạn [bulle). ABK: wún , nghĩa gốc: viên đạn. 
CHV, Â “hợp, họp chợ [to hold/open a market) ABK: hé. trang 293. 
HV, fÝ trong từ bô hấp [brath. respiration). ABK: hủ [1 #/ấu chỉ 


nghĩa Ÿ- #ô chì âm đọc, nghĩa gốc: thổ ra, 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV,# trong thanh ngủ quy hồ tỉnh bất quy # đa: [quality is better than 
quantity]|. ABK: hữ. trang 284. 

HV, ở] trong từ Bác #Zô [Chaimman Ho Chỉ Minh], #ổ cảm [rao sưangcd 
vioin] ABK: hú. jÑ nópc chỉ nghĩa tý cổ chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: cai yếm ø dưới cỗ con bo. 

HV, ïJ] trong tử cái đổ (lakei ABK: hú 2K ¿6gychỉ nghĩa Ủï nảchỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: hồ nước. 

HV, #É trong tử đổ li [@x], hỗ nghỉ |distrustful. suspicious. Hit. a 2x ‡under} 
doubt]. ABK: hú. Ä' £#„„yển chỉ nghĩa JẤ gua chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: hồ l¡ (con cao). 


HV, #Ñ là cai cung, trong từ đở quang {are of light), 6 thí [mans ambition. 


lí. 6ows and arrowsl ABK: hú. 17 cung chỉ nghĩa HR guz chỉ âm đọc, 
nghĩa gốc: cái cung bằng gỗ. 
HV, # [+#Ì trong từ đồng #ở [waech|. ABK: hú. trang 285. 


HV, fÏ trong tử lọ bổ [zlue. paste] ABK: hú. X mẻ chỉ nghĩa #Ï sả 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chao đặc. 


HV, JÊ trong tử con để [ugerJ. ABK: hũ. trang 286. 


HV, ðŸ trong tù để phách |amber,L ABK: hũ. E: agọc chỉ nghĩa FŠ #ể 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhựa cây tùng bách hóa thạch, thành phần 
là C¡a Hạ, Ô. 


HV, H trong tử #ổtrợ 1assstl. ABK: hủ. trang 287. 


1IV, F? trong từ hộ khẩu [local reszdercr' rcgistraton]. ABK: hù. trăng 
284. 


HV, #t I2Él trong tử ng đồ (suppor ABK: hù. ¿Ÿ ngôa chỉ nghĩa ! 
đoạt chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hộ vệ. bảo vệ. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
hồn 

HV, #Ì trong từ độc tử [drawer|. ABK: hú. *È đấu chỉ nghĩa fl giác 

chi âm dọc, nghĩa gốc: dụng cụ dong đếm cổ xưa. 
HV, #1 [j". JH|] quay vòng, trong từ ð/ phong [whiraind] ABK: 

hu ï. trang 289. chủ qua của ["[ #ổ¿, nghĩa gốc: quay vòng. 


HV, Í° trong tử hổi hương [repatriate. iit to return to ones native land], đạo 
Hỏi (Islam. Muslim, Islamic]| ABK: huí. trang 289. 


HV, t trong tử hối cài [repent. bé remorsefull. ABK: hui. ›+ /đm chỉ 
nghĩa f# mổi chỉ âm dọc, nghĩa gốc: hối hận. 


HV, Íÿ ngày cuối tháng âm lịch: |last day ïn the solar calendar]. ABK: 
hui. H nñậr chỉ nghĩa f# mối chỉ âm đọc. nghĩa gốc: ngày cuối 
thang âm lịch. 


HV, Rƒ [IÍi] trong từ &ố/ lộ [bnbe ABK: huì. || bốrchỉ nghĩa #í 
huểu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiền của. 


HV, ìL [#] trong tử #ốr đoái (exchange ABK: hui. [7 thang chỉ 
nghĩa È# #oa¡ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cải dùng đựng dỗ vật. 


HV, 2 [f?Ì trong tử #đi nghị [confereae] ABK: huì. trang 290. 
HV, Ÿ trong từ hoàng ðồn (dusk| ABK: hũn trang 291. 


HV, lŸ trong tử kết #ổn |mamied. mar+] ABK: hũn trang 291... nữ 
chỉ nghĩa ‡Ÿ ổn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhà vợ. 

HV, ZŸ trong từ tâm đổn Isoul.spiit ABK: hún 1 gu chỉ nghĩa “lš 
vận chỉ âm đọc, nghĩa gốc: linh hồn. 


HV, ïi¿ trong tử ðổn hợp [mixurc. mingie} ABK: hủn. 2K đu chỉ 
nghĩa HẺ côn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hỗn hợp. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ð# [fiÌ trong từ ðổng nhạn (wild goose and dụck} ABK: hóng. lÿ 
điểu chỉ nghĩa ÌL giang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loai chim, 
hồng nhạn. 


HV, #[ [#IÌ trong từ #ổng nhan [rosy- check face|. ABK: hóng. # 
mịch chỉ nghĩa 7T công chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hang dệt mau hồng 
nhạt. 


HV, ÐŸ trong tử #ổng thủy [flood. the deluge]. ABK: hóng. 7K thuy chỉ 
nghĩa ‡‡ công chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước lũ. 


CHV, ñ3% ñạp, hộp thư [leter-box). ABK: hé. 

HV, +#% trong tử tuổi đợi Ithe ape ofthe pig]. ABK: hồi. trang 292. 
CHV, Í# “ấp, hóp hẳn (enchan) ABK: xĩ. 

HV, Â trong từ #ợp ly |reasonable. ABK: hé, gš. trang 293. 


HV, FŠ trong tử hư bại {comupted. depravcdl. ABK: fÙ [Ñ nhục chỉ 
nghĩa lŸƒ phư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thối rửa. 

HV, RỦ [HÙ, §ðÌ trong tử #uân chương, [decoration. order]. ABK: 
xũn 7J //c chỉ nghĩa “Ñ #uân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: công lao 
lớn. 


HV, #Ã trong từ #uân đào |forge. moid] ABK: xũw. trang 294. 


HV, ïI| [llÏ trong tử &uấn luyện |form, cxercise. train. tcach|. ABK: 
xùn ï ngôn chỉ nghĩa ÍlÏ xuyên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: giáo 
huấn. 

HV, RR anh sang khi mặt trởi mới mọc [mering sunlight|. ABK: 
xù H n#ật chỉ nghĩa ÝL cưu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đang ve 
mặt trởi mới mọc. ' 


HV, #f trong từ ân ðưệ [favor, kindness. grace]|. ABK: huÌ. trang 295. 
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huy 
HV, XX trong tử #&„# lan {llies and rchids, nee girs]. ABK: hu Ì. fĩ /6đo 
chỉ nghĩa ;#Ä øué chỉ âm đọc, nghĩa gốc: huệ lan. 


CHV, 5Š &uân, hun chuột |¿o smoke ou ä rat from is hole|. ABK: xũn, 

HV, f{ [7Ï trong từ #ưng bạo [ferociou]. ABK: xiõng. trang 296. 

HV, ŸJ trong tử người /#ung nô [the Huni ABK: xiõng 7J ðao chỉ 
nghĩa P{ #øne chỉ âm đọc, là chủ gốc của JÑ hưng Ìa ngực. 

HV, ñŠ trong tử hung hổ [hot tempered, tít. sezr tiger]. ABK: xióng. 
trang 446. chử quá của fñÉ năng. 


HV, ŸÊ trong từ anh #ưng [hero, hcroine] ABK: xióng. fl: chui: chỉ 
nghĩa ÿ; cưng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chim đực. 

HV, #t Hi trong từ huống hồ [let alone. much lessj. ABK: kuùng. 7K 
thuy chỉ nghĩa ŸÙ huyn# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước lạnh. 

HV, ## [fIl trong tử chỉ #øy [direet, eommand] ABK: hui. Ƒ' ø# chỉ 
nghĩa 'ÌÝ guân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phẩy tay. 

HV, ff# [fifÌ trong từ tà äwy (seting sun| ABK: hui. H nhật chỉ 
nghĩa '| quân chỉ âm đọc, nghĨa gốc: vòng sảng xung quanh mặt 
trăng mặt trởi. 

HV, Íỗt trong tử #y chương |medal] ABK: huï. ø mc# chỉ nghĩa 
fÄ ví chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dây thửng được bện bằng 3 sợi dây 
nhỏ. 

HV, # l#E,. HT trong từ #ay hoàng |briliiant. splendid| ABK: hu7. 3Ý 
quang chỉ nghĩa 1| quân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ánh sáng. 

HV, l. la rắn độc (peisonous snakel ABK: huiï. #ủ trùng chỉ nghĩa 
7U vật chỉ âm đọc, nghĩa gốc: rắn độc. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, B# trong từ uy hoại [desroy, demolish]. ABK: huï. đến bây giỏ 
chưa co cach giải thích nguôn cấu tạo tốt, nghĩa gốc: đồ dùng 
bằng đất bị vũ. 


HV, #F trong tử có [gras] ABK: huÏ. trang 297. 


HV, †§ lã#] trong từ &#y kị (abstain fromJ. ABK: hu ï. ïŠ ngón chỉ 
nghĩa 4t L4YÏ v7 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tranh, kị. 


huyện HV, Hỗ trong tử #uyên nao inoisy]| ABK: xuũn. ÏÌ khẩu chỉ nghĩa 


“ý huyền chỉ âm đọc nghĩa gốc ấm áp. 


buyên_ HV, ÃŸ trong từ huyện thảo [day hly], trong văn học, buyên dương. là 


tên tôn trọng cho mẹ [BE ABK: xuũn. # ¿2o chỉ nghĩa #Ý 
huyền chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loài có. 


huyện HV, fñ trong tử uyên lượng [warm and coldJ. ABK: xuân H nhật 


: tà F : KG. 
chỉ nghĩa Tf #uyên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ồn ao, huyện nao. 


huyển  HV, % trong từ huyển điệu [mysterious. abstrusel. ABK: xuốnm trang 


298. 


huyển HV, 3# là dây đàn [insrument sưingj ABK: xiún. trang 298. chủ quả 


của # Ã huyền nghĩa gốc: dây cung. 


huyễn HV, 8: UÑ#Ì trong từ ®&uyên an (to hang. be hanged] ABK: xuún. trang 


300, chủ qua của tế #uyện. 


huyển  HV, #] trong từ ®uyễn hoặc [lead to error. delude). ABK: huùn trang 


299, 


huyễn HV, lÈ trong từ huyển điệu (showy. gaudy. emiñc]. ABK: xuùn. Àk hơn 


chỉ nghĩa % #uyên chỉ âm dọc, nghĩa gốc: loa mắt. 


huyện  HV, ‡L [lá] trong từ cấp uyên [dsuiettevell ABK: xiòn. trang 


300. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
AR dị 18 (8 Hl ¡4 'Ƒ lẢ Ã, 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chìnese 
hưởng 


huyết  HV, lÍt trong từ #uyế: cầu [blood cel].ABK: xuẻ, Xiế. trang 301. 
huyệt  HV, 7Ý trong tử sao #uyệt [den] ABK: xuéế. trang 302. 


huynh HV, ?Ẻ trong tử #aynb đệ [brothern. frawrnal]. ABK: xiông. trang 
303. 


huynh HV, ?R [ÄfÌ \la con đom đóm [ñefy| ABK: yÍng. trang 868. % 
hơa chỉ nghĩa ## trung chỉ âm đọc, xem chử #Š vớ trong 
Chính văn, nghĩa gốc: con đom đóm. 

huỳnh HV, ® 2Ì trong tử #uyn# quang [fluorescen. ABK: YÍng- trang 
868. chứ qua của 2É vữn#, nghĩa gốc: anh sang yếu dt. 


hư HV, lẾ trong tử chủ nghĩa hư vô [nihilism, lit. đoctrine of đe empiy. 
negation] ABK: xñ. trang 304. 


hứa HV, # [3fl trong tử bưa hôn [promise of mariagel. ABK: xÙ. Ä ngôn 
chỉ nghĩa “F- ngọ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nghe theo. 


hưng — HV, 34 LMIÏ trong từ #ưng thịnh tprosperous. ABK: xĩng. trang 305. 


hưng — HV, 3% [#ŒÌ trong từ /uớng thú. [pleasure.interest. ABK: xỉng. trang 
305, 


hước  HV, ÌỀ [BE] trong từ hài tước [funny) ABK: xuề. ŸÏ ngồnchỉ nghĩa 
I# ngược chỉ âm đọc, nghĩa gốc: pha trò. 


hương HV, TŸ la thöm trong từ #ương vị [ragrant. aroma. taste]. ABK: xi ũng. 
trang 306. 


hương HV, # [#MÌ trong từ tương thôn \villagc.hamle]. ABK: xiõng trang 
307. 


hưởng HV, HR [##Ì trong từ hưởng úng tanswerto ABK: xiöng L1 khẩu 
chỉ nghĩa [1] &ương #hỉ âm đọc, nghĩa gốc: hồi âm. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hãn chọn lọc. 
đã dị ;8 {8 F] ¡+ 2 :Ả Ã_ 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


hưởng 

hưởng HV, T# trong từ hưởng thụ Jenjay| ABK: xiũng. trang 308. 

hưởng HV, #Ñ ÍÍ# Ì là dùng cơm rượu thết đãi người khác |to wine and dine, 
entertain] ABK: xi ũng. chủ qua của #Š [#b] ø&ương, nghĩa gốc: 
thết đai người khác cơm rượu. 

hương HV, f#i [ÑÌ trong từ lương hương là lướng khô. {soldiers provisioms]. 
ABK: xiðng. Ấ† /hực chỉ nghĩa [5] hướng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
đưa cơm cho người đi làm đồng. 

hướng HV, lh] trong từ ñương dẫn [guide]. ABK: xiòng. trang 309. 

hưu — HV, ÍÑ trong từ về #ưư [rtie] ABK: xíñ trang 3]0. 

hưu HV, f9 con cú (owl.ABK: xiñ Ấ3 điểu chỉ nghĩa ÿR ưu chỉ âm 
đọc, nghĩa gốc: con củ. 

hữu — HV, 7# trong tử hưu nghị [Eiendshp| ABK: yðu. trang 311. 

hưu — HV, Íï trong tử hươu khuynh [righus. ABK: yồu. trang 313. chữ quả 
của ⁄ bưu. 

hưu HV, #ï trong tử sở #¿Zữ [propeny]| ABK: yðu. trang 3]2. 

hựu HV, ÄX trong tử 8ữử [a radical for hands]. ABK: yều. trang 313. 

hựu — HV,lñ trong tử trợ giúp [asist help. ABK: yöu AÄ  z8ân chỉ 
nghĩa Ÿï đu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bảo hộ, 

hy HV, ‡š trong tử hoan 4ÿ [happines]. ABK: xĩ. trang 314. 

l „ 

ích HV, đổ trong từ lợi /c# [beneRtl ABK: YÌ. trang 315. 

K 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
*š rò Tẽ †ũ HH ¡4  À À, 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
kêu 
CHV, bÄ g/Zm, kém sút [decline, drop. reducc]| ABK: j iăn 


HVVH, Ã ##/ếm, kém cöi [weak, had. incompeten] ABK: qiòn. 
trang 334. 


HVVH, ất liáÏ &zẩn, kén tằm [cocoon| ABK: Lăn. 


CHV, Ÿ# [‡‡Ì] giãn, kén chọn [to cho, selee} ABK: j in trang 
231. 


CHV, 3 gizo, chỉ vùng phía bắc Việt Nam ngay xưa: Giao Chỉ (an old 
name for northern Vietnam]. ABK: j Löo. trang 235. 


CHV, J#  LÍlšÌ gzơ, lọ keo [ge-pori ABK: j ï ủo. 
CHV, # [3£] g/2ø, áo kẹp |ined coat. ABK: jÍé trang 237. 
HV, ®Ï#ý, ẨRÏ lá gà [chicken] ABK: Í ï. trang 316. 


HV, †F Lĩ†Ì trong tử thống &£  [stausoe].ABK: j Ì- chữ hội y do ,Ÿ 
ngôn và "E thận hợp thanh, nghĩa gốc: tính toan. 


HV, ŸŠ trong tử &£ cửu Jstedy. cxamine], ABK: jï. % hoava JÈ ưu 
chỉ nghĩa Fï chỉ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dưng lại. 


CHV, †‡' lĩl] kế, kể chuyện |tellastoy| ABK: ]ï 
HV, ft [2Ì trong từ kế thửa [inherit camy on|. ABK: j Ì. trang 317. 


HV, †Ƒ [äl'] trong từ kế hoạch, &ế toán Iplan. planning. accounting|. ABK: 
j Ì. chứ hội ý do rÝ ngôn và 'Ìˆ thập hợp thành, nghĩa pốc: tính 
toàn. 


HV, #ä lấï] trong tử &ếf hợp ion. work togethe] ABK: j lế. 4 mựch 
chỉ nghĩa ¿Ÿ at chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bện thừng. 


HVVH, HỊ £§8/ếu, kêu gọi [to call tupon for]. ABK: ï i òo. 
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khai 


khaf 


khaf 


khái 


khai 


khai 


khai 


khai 


kham 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
đã tế) 1818 E] D4 l4. 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


CHV, Hƒ &#Z, khá tốt (rarher, /airly good] ABK: kề. trang 318. 
HV, HÏ trong từ &6Z năng (capable). ABK: kẼ. trang 318. 


HV, # trong tử &#ách sạn [hoel]. ABK: kè. ”” miền chỉ nghĩa Ất 
các chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tạm trú ở xa. 

HV, 7F [Efll trong từ #427 trường [begin, lít open (up) site]. ABK: kẽ Í, 
trang 319. 


HV, ĐÃ trong từ đại #827 [approximately_ ABK: gài. mộc chỉ 
nghĩa BE &/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thanh gỗ dùng đễ gạt lên 
miệng dấu khi đong thoc gạo. 

HV, Ï# trong tử cảm &já? [sigh with đeep feeling) ABK: kỗi. :Ù /âm 
chỉ nghĩa BÉ &/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: kháng khai. 

HV, Hổ là ho trong từ &27 đầm {cough phkgm). ABK: kế. LÍ &#ấu chỉ 
nghĩa # øø/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiểu nhí cưởi. 

HV, †% [há] trong từ &#ấ7 nộ [ange|. ABK: kồi. ›Ù\ zữm chỉ nghĩa 3Ã 
&hÍ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thu hận. 

HV, Jồ H*Ì trong tử #/27 mông [enlightenment. ABK: qÌ. trang 320. 

HV, ởI [j trong tư khái ca [a song of triumph, pacan]. ABK: kỗ i. chư 
hội ý do #Ÿ cổ (viết bớt nét) và JL 4/hợp thành, nghĩa gốc: nhạc 
khúc khi quân đội thắng trận trở về. 


HV, Í# trong từ &#a7 thư [reguar. sandard seripl. ABK: kăi. Â mộc 
† + bì xo + Ta x 4 ^ sÉ "..-= 
ch: nghĩa l#'_ gia chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loai gõ. 


HV, ñÏ trong tử #£#zm nghiệm [examine, examination} ABK: kũn. 1 lực 
chỉ nghĩa j#_ z»ám chỉ âm dọc, nghĩa gốc: hiệu đính. 
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khăm 


kham 


khám 


khan 
khang 
khang 


khang 


khanh 


khánh. 


khanh 


khao 


khao 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
đà địã tả H4 ¡k4 


Selected Vietnamese slements borrowed from Chinese 


, 


khao 
HV, LÍ là bộ nét chí miệng [a radical indicating an open mouth]. ABK: 
qiỗn xem chủ PÍ ñzng, trang 296. 


HV,‡#⁄ một que trong bát quái. |a trigram that refers to wate). ABK: 
kõn. È đhổ chỉ nghĩa X &ÖZếm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hố, 
huyệt. 


HV, ŸX trong tử &8am trai [pearl shell). ABK; qiùn IÍỊ sơp chỉ nghĩa 
EL (được bớt nét) 2m chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khe ni sâu. 


HV, # trong tử &ðãm giả |audience] ABK: kửn, kãn, trang 32]. 
HV, FỀ trong tử an &#ang [alive and healthy]. ABK: kũng. trang 322. 


HV, B# › 8l vo trấu lúa, trong từ tao &#ang [chaff, the wife of one's and 
husks” đays, a wife who has shared her husbands hard lo]. ABK: kũng. 
trang 322, chứ qua của ñš &#ang. 


HV, Ÿ#F trong tử &ãáng chiến. [ro sưuggle, sis'in wa| ABK: kèng # 
thư chỉ nghĩa 7š đang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chống đỡ. 


HV, fJ trong tử quốc vụ &#anj' |minister, also used in Chinese to refer to the 
Secretary of State of the United States]. ABK: qï ng. trang 307. chứ qua 
của ## [#šÌ, nghĩa gốc: tiệc rượu khoản đãi người khác. 


HV, ŸŸ trong tử cai &hấn# [bell used in pagodas] ABK: q Ì ng. trang 
323. 


HV, ƒX U&] trong từ quốc &đấn# [naional day]. ABK: q Ìng, trang 
324, 


HV, !Ã trong từ &ñao vọng [eelebraeJ. ABK: kào. “[: ngưu chỉ nghĩa 
fŸ cao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cho thưởng với thịt và rượu. 


HV, ŠÝ trong từ &ÃZØ sát [inspect.cxaminel ABK: kăo, trang 325. 
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khát 


khát 
khắc 


khắc 
khăn 
khẳng 
khâm 


khâmm 


khẩn 


khẩn 


khẩn 
khất 


khâu 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
đã đ) ế Tả H:x4 + LÃ. 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ï#) trong từ giải &ấf (quench hư: BL emove ưa] ABK: kế. 7K 
thủy chỉ nghĩa |} car chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khô cạn. 


HV, # trong tủ &ðấắc chử ito care. engreve seript. ABK: kè. 7] đạo 
chỉ nghỉa #  #ø; chỉ âm đọc, nghĩa gốc: điêu khắc. 

HV, ## trong tử &#ấc phục [surmount. overcome]. ABK: kè. trang 326. 

CHV, TÏ! cân, khăn tay |hand se. ABK: iTn trang 73. 

HV, Fï trong tử khẳng định Jafirm].ABK: kến trang 327. 


HV, #4 trong tử &#â&m liệm [skroud]| ABK: q1 4 v chỉ nghĩa 2 
kim chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cai chăn. 

HV, #X [#XÏ trong từ £#ám phục [admire. worshp] ABK: q1 ®# &ữn 
chỉ nghĩa #ˆ &#/ếm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngáp đai, 

HV, # LZ#] trong tử khẩn trương |urgent. pressing] ABK: JÍn chư hội 
ý đo "E#" (tức là đẾ kiến ) và # mích hợp thành, nghĩa gốc: 
guỗồng tở nhanh. 

HV, Rẻ Đ#] trong từ khai khẩn Itand reclamation Ea culivation}. ABK: 
kẽn +: (hổ chì nghĩa BH can chỉ âm dọc, nghĩa gốc: khai khẩn 
đất hoang. 

HV, R [##Ì trong từ thành &ðẩm [sincere. in gooở fanh] ABK: kến Ò 
tâm chỉ nghĩa R. can chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chân thành. 

HV, Z- trong tử hành #/⁄ấ? Ito beg] ABK: ï. trang 332. chử quả của 
%4 [3Ã] &ðí nghĩa gốc: chia tay xin người khac. 

HV, Í£ K#âu la tên húy của Khổng tử {Confucius' given name but generally 
not 0sed out of respect]. ABK: qiú. trang 328. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Âš dị 1ã 18 HỊ ;4 + 4Á 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
khích 


HV, Ÿïï trong từ &&ấu hao |depreciation| ABK: kèu. -Ê /#z chỉ nghĩa 
[Ì &#ẩu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: giử chặt. 

HV, ïš trong tử thảo k#ẩu [thief† ABK; kòu trang 330. 

HV, H1 trong tử &#ẩu vị [apersons tastc] ABK: kðu trang 329, 

CHV, T7 xzø, khéo tay [to be good with ones hand] ABK: qi öo. 


HV, lŠ trong tử sơn #hê [crek brook|. ABK: xĩ. ®& thủy chỉ nghĩa 
# hẻ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khe suối. 


HV, ÏỂ trong tử ##ể thủ (4e»tow| ABK: q1, j1.  ñöavà JÈ ưu chỉ 
nghĩa ch: chỉâm đọc, nghĩa gốc: dừng, ở lại. 


HV, Ÿ# trong từ &/ế ước |contract. agreementJ. ABK: q Ì. trang 33I. 
CHV, ĐÈ khiêu, khêu gợi |to provoke, stir up, arosel. ABK: tỉ ño. 


HV, Ẩf# trong từ kh/lăng {bully and humitiate]. ABK: qT. 4 &#;ếm chỉ 
nghìa ‡£  &/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lửa gạt. 


HV, “ ái trong tử không #47 (air]. ABK: 4 Ì. trang 332. 
HV, ñŠ trong từ &#/ nhạc [instrumental music] ABK: qÌ. trang 333. 


HV, ŸÃ trong tử &#/cơ [steam cngine). ABK: 4Ì. 7 ##zy chỉ nghĩa 3Ã 
khí chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hơi nước. 


HV, Zš L#Ì là bo trong tử &## tuyệt [discard) ABK: 4Ì. chử hội ý do 
#F' cưng va 2 hợp thành, nghĩa gốc: vứt bo. 


HV, đ# trong tử k#/lập la đứng dậy [stand-up. rse up]. ABK: q1. šE ấu 
chỉ nghĩa r1 #7 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xuất phát. 


HV, ïŠŸ trong từ &#/c# thích [simulae] ABK: Í ï. /K z#d#y chí nghĩa 
®#L đao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước cháy xiết. 
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khiêm 


khiêm 
khiếm 
khiên 
khiên 
khiển 
khiến 
khiếp 
khiêu 


khiêu 


khiếu 


khiếu 


khinh 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
#À ) 18-18 H št ¡1k À. 


Selected Vietnamese ølements borrowaed from Chinese 


HV, ï£ [3lÊ] trong từ ##/êm tốn imodes. ABK: qiãn r‡ ngôn chỉ 
nghĩa ]# 4/ém chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khiêm tốn. 


HV, # trong tử &»zếm nhã [impolitel. ABK: qï ùn, trang 334. 
HV, Z l#Ì trong từ &;/êm dẫn [pulL lead, ABK: qiãn. trang 335. 
HV, #ƒ l#ễ] dây keo thuyền [boattug ropel. ABK: qiùn trang 335. 


# mịch chỉ nghĩa 2 khiên chỉ âm đọc, nghía gốc: dây keo 
thuyền. 

HV, iŠ trong từ điều binh k;#ển tướng {mobilize troops). ABK: qiñn 
trang 336. 


HVVH, ïÊ &###n, sai khiến order, send on business or on a mission|. ABK: 
qiön trang 336. 


HV, †È trong tử khủng &;/ếp [tenifying] ABK: qiè. È› zám chỉ 
nghĩa #& 4# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhat gan. 

HV, BÈ trong từ &“/êu vụ (dance]. ABK: tiào. RF ¿ức chỉ nghĩa 3k 
triệu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhay. 

HV, # trong từ &//êu khích [provokc, chaltengc. taun]. ABK: tiăo. ;£ 
thư chỉ nghĩa 3É rriệu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đào bói. 

HV, # [fWÌ trong từ thất kð/ếu [?apernzres in the head]. ABK: 
qiòo.7\ guyệt chỉ nghĩa Ÿ#V đao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lễ, 
hang động. 

HV, tị [8] trong tử &#/ếu nại [cail out for help. make an appeal]. ABK: 
j lòo. [I khấu chỉ nghĩa '|- đấu chí âm đọc, nghĩa gốc: kêu 
gao. 


HV, #£ [§] la nhẹ trong tử &##n# thưởng [make ze#z of]. ABK: 
qiĩng H xz chỉ nghĩa #Š kinh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xe nhẹ. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
#š tê tÉdũ Fl ¿4 '‡ i& $. 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
khoang 


khinh  HV, ?4 [SÄ] trong từ &#in§ khí [hydrogen|. ABK: qĩng. 3 &// chỉ 
nghĩa lẾ #/n# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một nguyên tố hoa học kỉ 
hiệu là H. 


kho  HVVH, ƑE [ñÌ'] &»ố, kho bạc [reasuy] ABK: kù. trang 339. 
khoa — HV, l trong từ &ðøa học {scienccj. ABK: kẽ. trang 337. 


khoa  HV, ÈÃ [lRÌ trong từ khơa học {cousel ABK: kè. 7ï ngồnchi nghĩa 
3 quả chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thi cử. 

khơa HV, ## [#§Ì trong từ &#ơa thân [nakcd, nu]. ABK: luð. & y chỉ 
nghĩa ##. guz chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khỏa thân. 

khoa? - HV, ÌŸ trong từ &ñoấ? lạc [plesue]. ABK: kuồi, ¿Ù› ¿âm chỉ nghĩa 
‡+ quái chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vui sưởng. 


khoá - HV, Hã LIfÌ trong từ khøấ7 cha là miếng thịt, cũng chỉ ãn ngon [piece 
0Ÿ roast meat, extended to mean delicious]. ABK: kuùi. trang 290. chủ 
quả của f? 5đ/ nghĩa gốc: ca, thịt thái nhỏ. 

khoz/ HV, #l|  lR|Ï' đâm bị thương [to be cuj ABK: gu. trang 810, chữ 
quả của /Ä /uế, nghĩa gốc: đâm bị thưởng. 

khoan HV, 7š [ifÌ trong từ khoan dụng [tolerance, forgivingl ABK: kuôn, 
“* miên chỉ nghĩa TÄ khoan chỉ âm dọc, nghĩa gốc: nhà rộng. 

khoan HV, #Ÿ trong từ chúng &høấn [stock cerificates} ABK: quàn, 7J đao 
chỉ nghĩa 3% quyện chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bằng chứng gốc. 

khoan HV, ïX [EXÌ trong từ điều &hoấn |condition in a conract|. tài &hozja 
[account. e.g. in a bank]. ABK: kuăn, chư hội ý do X kiểm và Sš 
tụy hợp thanh, nghĩa gốc: thành khẩn. 

khoảng HV, #' [lWf, ÖMÌ trong từ k#oang sản [mineals] ABK: kuằng. #ï 


thạch chỉ nghĩa lỗi quang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khoảng sản. 
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khoảng 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äš tổ) 1É1š H ¿4 2k À_ 
Selected Viatnamese alements borrowed from Chinese 


khoang HV, W" [IÑf] trong từ khoáng đạt (broad, broad minded] ABK: kuông. 


trang 559. H nhật chỉ nghĩa jŸ{ quang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
sang to. 


khoanh HVVH, ti [ii] kwoanh, một khoanh tròn {a circle. sice]. ABK: qíng 


trang 338. 


khoanh HV, Hã [HT] trong từ khoảnh khắc [ata moment instan]. ABK: qĩng, 


khoát 
khoc 
khoe 


khô 


khố 
khố 


khổ 


khốc 
khốc 


khôi 


trang 338. 


HV, lãi [lã|Ï trong từ &hoất đạt [broad. open-minded]. ABK: kuò. ƒ] 
môn chỉ nghĩa ÌÃ hoạt chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xa xôi. 


HVVH, % khốc, khoc lọc [weep. cy]. ABK: kñ. trang 340. 
CHV, # l?ŠÌ &#oa, khoe khoang [boasful). ABK: kuõ. 


HV, lñ trong từ &ðđ cạn [dy][ ABK: kủ Ä mộc chỉ nghĩa tứ cổ chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: cây co khô heo. 


HV, E [JÌi] trong từ ngân &#ố [reasuy]. ABK: kò. trang 339. 


HV, šš [#ŸÌ trong tử đóng &®ố Ifoin cloh) ABK: kù 2® y chỉ nghĩa 
IÌÍ &øó chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cái quần. 


HV, ?#Ÿ trong tử &# sở [wretchcd, miserable] ABK: kũ. ff #zo chỉ 
nghĩa 1? cổ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: rau đắng. 


HV, 3 trong từ quy &#ốc [fearfl, helish) ABK: kũ trang 340. 


HV, RỂ trong từ &ðốc lại [creroficiail ABK: kủ. PÑ đ2¿ chỉ nghĩa 
#ï cao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: rượu nặng, mùi thơm nông. 


HV, # trong tử &#đi phục [to recover|. ABK: hu ï. 4è z4m chỉ nghĩa 
?# khôi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chỉ khi lớn. 
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khôi 
khôi 
khôi 
khối 
khôn 
khốn 
khốn 
không 
khống 
khổng 
khơi 
khởi 


khu 


Băng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
3X đị iế t8 PHI ›4 + lá. 
Selected Vietnamese slements borrowed from Chineso 
khu 

HV, jX [ãXÌ trong từ &#ó/hải Iiekel. ABK: hu†. Š ngón chỉ nghĩa 

#_ khói chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khôi hài. 
HV, Ÿ#Í trong từ &đ/ ngô {good looking, handsomel. ABK:; kui. ‡} đấu 

chỉ nghĩa 4 quy chỉ âm đọc, nghĩa gốc: muôi múc canh. 
HV, #8 la hiểm, quý [rzre, precious) ABK: gu. ngọc chỉ nghĩa 1 

g¿y chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngọc đẹp. 
HV, #‡ [ERÌ trong từ &hối lượng [volume]. ABK: kuồi. trang 34], 


HV, #Ÿ†' trong tử que &#ô |one of the eight trigrams Rr canh]. ABK: 
kũn £ /¿đ chỉ nghĩa E# thân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một quẻ 
trong bát quải. 

HV, ÍÍ trong từ &#ốn khổ (miserable} ABK: kùn trang 342. 


HV, lồ] [lš|Ï la ngưỡng cửa [threshold] ABK: kũn trang 342. chứ quả 
cua HẦ &hón, nghĩa gốc: ngưởng cửa. 


HV, 2 trong tử &#óng gian Ispace] ABK: köng. 7X #u„yế: chỉ nghĩa 
TT. cổng chỉ âm đọc, nghĨa gốc: bên trong không có gì. 


HV, #š trong từ &đống chế [contol. limi] ABK: kòng. È đ##chỉ 
nghĩa Š &#ông chỉ âm đọc, nghĩa gốc: giương cung (giương). 


HV, fL trong từ Khổng tử [Contcius]. khống lồ [gigamicj ABK: 
köng. trang 343. 


CHV, #†' [[J] &haz, khơi chuyện {ro sa up ä conversation|. ABK: kũi. 
trang 319. 


HV, ## trong tử &&ởi nghĩa [uprisingl ABK: q1. zE /ấu chỉ nghĩa C 
&i chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xuất phát. 


HV, E Hữ] trong tử &/#” vực [region. arca] ABK: qũ, trang 344. 
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khu 


khu 


khu 


khư 


khua 


khuẩn 


khuất 


khúc 


khuê 


khuê 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hản chọn lọc 
3X dì c8 tà BỊ dt ‡ DĐ 


Selected Vietnamese olements borrowed from Chinese 


HV, §E [§fÌ là cán cốt thân thể tưunk. torso) ABK: qũ. ŸÄ ghẩn chỉ 
nghĩa Bổ ##u chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thân thể. 
HV, 8#. [#Ì trong tử &&u trục [drie. tam out). ABK: qũ. Hệ m2 chỉ 
nghĩa lữ khu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: duỗi ngựa. 
HV,ÑŠ [ÑÑÙ trong từ &#ư xí [dendal decay, caviies) ABK: qữ. Ä vi 
t Tự ~ v1 * 4 ân mã 
chỉ nghĩa /Š vư chì âm đọc, nghĩa gốc: sâu nặng. 


CHV, 3 [lf] khu, khua chuông gióng trống {to make noise aboul 
somethingl ABK: qũ. 


HV, BÏï trong từ vi khuẩn tbacera] ABK: jũn, jùn fÃ /hao chỉ 
nghĩa BÄ &#u„ẩn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loài thực vật cấp thấp. 

HV, Jẩ trong từ &ñ#uấr phục [to overpower. submitto]. ABK: qữ. Ƒ' #/ 
chỉ nghĩa tì xuất chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cong queo. 

HV, HH trong từ một 6c [piece. section| ABK: qñ, qũ trang 345. 

HV, Ä Íl1|Ï trong tứ &buê phòng [woman5 room. boudoir}. ABK: 
gui. FÌ] môn chỉ nghĩa =E &ðuê chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cửa nhỏ 
trên tron dưới vuông. 

HV, ‡È trong tử k#uê giác |jade tablet|. ABK: øuï. chứ hội ý do hai 
chư +- z#, nhưng có cách giải thích là từ chữ # zgọc mà ra, 
nghĩa gốc: viên ngọc dùng để lam tin. 


khuếch HV, ?” Hi] trong tử khuếch đại |exaggerate.overrael. ABK: kuô. -'Ýˆ 


thư chỉ nghĩa JƑ— quang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khuếch đại. 


khủng HV, 3Ê trong từ &hứng khiếp [emiing) ABK: kðng. trang 344. 


khuông HV, HÊ trong từ khuông của [door am]. ABK: kuòng. mộc chỉ 


nghĩa E &huông chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khung cửa sổ. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
^X dụ i8 18 F] š+ + tk 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
khưu 


khuông HV, E trong từ &huông phù [help. assisd] ABK: kuông. Tˆ (ðáng chỉ 
nghĩa :E vương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cải thúng vuông. 

khuông HV, fÊ# là cai giỏ [abaketl. ABK: kuông. ƒT ;rực chỉ nghĩa LẺ 
khuông chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cai thúng hình vuông. 

khuyên HV, BẦ. trong từ khuyên tại [camngs] ABK: quõn [ ] v7 chỉ nghĩa 
Ä: quyển chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cái võng. 


khuyến HV, ® trong tử &#&;zyến là cho [dog. most often used as a radical in a 
character) ABK: quăn. trang 347. 


khuyến HV, 3 [ÑlÌ trong từ khuyến khích [to give ineentive to]. ABK: 
quùn 7J /ực chỉ nghĩa Ÿ# guan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khuyến 
khích. 


khuyết HV, 5 trong tử khuyết diễm (shoncoming, defec). ABK: quẽ. ft p»uẩu 
chỉ nghĩa $+ guar chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đồ dùng đã bị sứt mẻ. 


khuynh HV, ti [ff] trong từ &buynh hưởng linelination, tendeney]. ABK: 
q1ng. trang 338. chứ qua của H khuynh. 


khư — HV, YŸ là gò đất [hil] ABK: xứ. trang 304. chứ quả của RỄ #ư và 
do + zố chỉ nghĩa HỆ 4 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gò đất lớn. 


khứ — HV, £ trong tử qua &# [pas] ABK; qù trang 348, 


khươc HV, ÄI [f] trong từ ⁄#ước tử [reject turn down]. ABK: què j ,ế; 
chỉ nghĩa # g„z¡ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vút ới, lùi lại. 

khương HV, 3® trong từ Họ Khương |famiy name. Jiang] ABK: j iũng- trang 
349. 


khương HV, % [Ì trong từ gừng [ginge|. ABK: jiõng. trang 349, #Ÿ 
thao chỉ nghĩa BẤ cương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gửng. 


khưu — HV, HH la go đất trong tử #4 lãng [hils: ABK: qiñ trang 328. 
90ọ 


& 


t 


lội 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
3® )j#18 MU 1L È 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chìinese 


HV, 1Ñ trong tử &##u giác [sense of smell ABK: xi trang 886.chủ 
quả của  &iu, 


HV, BŸ trong tử &/văng [the pasl ABK: j Ì. trang 354. 


HV, Äñï trong tử &7 dị [srange.odd] ABK: qí, j1- chữ gốc của ŸÄ #/là 
lên ngựa, nghĩa gốc: kỉ dị. 


HV, J trong từ chủ &Ÿ [period, cycle] ABK: q1. H nguyệt chỉ nghĩa 
HH ý chỉ âm dọc, nghĩa gốc: một năm tròn hoặc một thang tròn. 


HV, Ởfï trong tử bắc #Ý [nonhem areaz] ABK: đi. †. ;hể chỉ nghĩa ƒT 
cân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bến bỏ. 


HV, BÍ trong từ cầm &7 (musie and cwess} ABK: qí. mộc chỉ nghĩa 
#. £¿ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đồ chơi giải trí. 


HV, ‡Ÿ trong tử #7 dư [the ret|. ABK: q Í. trang 350. 

HV, JL HT la bao nhiều [how manyL ABK: jI, jÏ trang 35I. 

HV, C trong tử ích &7 [seish]. ABK: Í Ì. trang 352, 

HV, #ứ [ấu] trong tử thế &7 (cenuy] ABK: Ì Ì. trang 352. chữ qua 
của CÍ 4/ 

HV, JL trong tử tràng &/ |chair smalt table|. ABK: Íï, jï. trang 353. 


HV, ‡Ÿ trong từ &fthuật (e«chnologyj. ABK: iÌ. F chỉ nghĩa # 
cñí chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bản lĩnh. 

HV, Í# trong từ &7 lưởng (thoroughly]| ABK: j Ì. Á. nhân chỉ nghĩa 
3% chíchỉ âm đọc, nghĩa gốc: đồng đảng. 


HV, 3Ÿ trong tử &ý sinh |parasiue]. ABK: lì. ” miền chỉ nghĩa Ấƒ 
kỷ chỉ âm dọc, nghĩa gốc: ở nhỏ. 


¡000 


ký 


Ä/ 


kf 


kích 


kích 
kích 


kịch 


kiêm 


xi 
kiêm 


rẻ 
kiêm 


.ể 
kiểm 


kiêm 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
đX ấy 18{É RỊ ;3 “Ƒ 1k & 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
kiểm 


HV, ï0 LšU] trong từ nhật &/ [day] ABK: jÌ  ;ï ngón chỉ nghĩa LŨ 
&7 chỉ âm đọc. nghĩa gốc: ghì nhơ. 

HV, 8Ä [j] trong tử &7ma [horeman] ABK: JÌ, H ma chỉ nghĩa #Ÿ 
&Ÿ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lên ngựa. 

HV, ## là sợ, trong tử &7 thủy [ar of. as in hydrophobicl. ABK: Ì Ì. :b 
tâm chỉ nghĩa C! &7 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đồ kị. 

HV, dị [l#] trong tử du &/C# |guemtlla war. wamior]L ABK: jD Í thử 
chỉ nghĩa ## #6 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: go, đanh. 

HV, $È là mũi mác Iswordl ABK: j Ê, trang 355, 

HV, ð# trong từ &/©# thích [sumulam. gumulate) ABK: j1. 7K thủy: chỉ 
nghĩa #Œ đzø chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước chảy bắn tung toe. 

1IV, là| [rặ|Ì trong tử diễn Áƒc# Iperkxm a play| ABK: iù /J đaơ chỉ 
nghĩa !š cưchỉ âm đọc, nghĩa gốc: nghiệm trọng. 

HV. ]# trong tử &7êm nhiệm {meonlighting. holding a second position] 
ABK: j lãn trang 356, 

HV, #2 Imo] trong tử &Zểm chất |alkahne. alkaled} ABK: 3 Lũm #t 
thạch chỉ nghĩa ứầ hzêm chỉ âm dọc, nghĩa gốc: muối, kiểm. 


HV, ẨH LÊN] trong từ đZểm chế [to restram. canral. ABK: qiám 


kăm chỉ nghĩa lŸ cam chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vật để cùm cổ tủ 
nhân thời xưa. 

HV, lồ Hội trong tủ &/ểm tra [to inspeet} ABK: Jiũa & mộc chỉ 
nghĩa í§ #⁄¿n: chì âm đọc, nghĩa gốc: chấp tay. 

HV, lữ LiãÏ la mặt trong tử đạo K/ểm là mà như trai đạo |peach-like 
chevÁs oa beautui woman] ABK: Liöõm |] ø#uc chỉ nghữa fẼ 


mã là ¿ . - 
hườm chỉ âm đọc, nghĩa pốc: hai bếp ma 
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kiếm 


kiếm 


kiệm 


kiên 


kiến 


J2 
kiến 


kiện 


kiện 


kiện 


kiếp 


kiệt 


kiệt 


kiêu 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
đã th 1Š {l H + ¡4k * 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ØJ LÑÑÍ trong từ đấu &Zểm [ssorztipị ABK: Í lùn. 77 đào chỉ 
nghĩa ft øZêm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loại bình khi thời xưa, 
2.cạnh sắc, giửa có sống, chuôi ngắn. 

HV, lồ liã] trong tử tiết ÁZ#m [to save, savings|. ABK: j iũn À. niân 
chỉ nghĩa ẤẦ #&#êm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiết kiệm. 

HV, !š [##] trong tử &ZÉn cưởng (steadfast stablc. fñrm]. ABK: jiñn }:. 
thổ chỉ nghĩa lÈŸ ,iển (viết bớt net) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đất 
cứng răn. 

HV, 1# [ÀÌ trong tử #Zến thức {knowledgel, ABK: Í lồn. trang 357. 

HV, ÍÊ trong tử &k/ến trúc [architecture). ABK: j iòn trang 358. 

HV, ñỄ trong tử ÁZ£n toàn [to consolidate, perfec] ABK: j lồn. Á. nhân 
chỉ nghĩa #È._ “/éz chí âm đọc, nghĩa gốc: tráng kiện. 

HV, ÿ# [#‡Ì la cái chốt |a bo]. ABK: j lồn @ #zn chỉ nghĩa ## 
kiên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đòn bắc ngang qua 2 tai của cái đính. 

HV, Í† trong tử sự k⁄êØ [incident, mattcr]. ABK: j lùn chư hội y do Á. 
nhân và #Fˆ ngưu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phân giải, chia. 

HV, ?J la cướp [tosteal rob] ABK: j ïé. 7J đực chỉ nghĩa # &2ứ chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: dùng sức mạnh buộc đối phương phải ở lại. 
HV, 3ã trong từ &/£f lực [da ones utmostl ABK: jiÉ. v, lập chỉ nghĩa 

đ_ hát chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vác lên vai. 

HV, ZR [HRI trong từ &z¿£? xuất |outstanding] ABK: j ¡ É. Á. n#ân chỉ 

nghĩa #Š 4z£/ chỉ âm đọc, nghia gốc: người có tài chỉ xuất chung. 


HV, Ö# [iÌ trong tử &Zu ngạo [arogant. conceited) ABK: j iõo. ?! 
ma chỉ nghĩa ## kiểu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngựa cao to. 
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x4 
kiều 


kiêu 


x4 
kiểu 


kiêu 


W4 
kiểu 


kiệu 


kím 
kun 


kim 


kinh 


kính 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4X dị 1848 HỊ z4 + LÁ 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
kinh 


HV, lƒf [li] là cầu trong tử &/Êu lộ [srrdges and hghwaysl. ABK- 
qiño. & móc chỉ nghĩa ấÿ &zểu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cây 
cầu bắc qua sông. 


HV, fF [Z§Ì cây cao |auiltee) ABK: qióo. trang 359, 


HV, Íf [Íf§Ì trong tử &Zểu dân [emigram) ABK: qiúo. À  n#ận chỉ 
T f rrA tà » : 
nghĩa ñ7 &/ểu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cao. 
HV, ## Hi trong tử &/Zø nử' [a beloved womian. dauphi.:j. ABK: 
jiõo. # nữ chỉ nghĩa f7 &/ếu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xinh đẹp 
đăng yêu. 
HV, #f [Xil uốn cong thanh thẳng [bent straightened out| ABK: 
jiðo. 2 đủ chỉ nghĩa ế$ &iểu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dụng cụ 
dùng để vuốt mũi tên cho thẳng. 
HV, #7 [ái] trong tử phu &Z#z [porter, canopy palanqun|. ABK: 
jibo. H xz chỉ nghĩa f‡ &z#u chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xe làm 
bằng tre. 
HV, 2? trong tử cổ kữm Ipax (and) presem]. ABK: jTn, trang 360. 
HV, $ trong từ thợ &#m hoàn [goldsmith|. ABK: j ïn trang 36l. 


CHV, †f [#Íl châm, kim châm |stieking needle. acupuneture needlel. ABK: 
zhen 


[#2 


HVj#ê s] trong tử Kính thanh [Bible, lít. scrj¿uzre {of} saints]. kửnh tế 
[zconmics, economicJ. thần &Z# {nexesl ABK: j ïng. trang 362. 


HV, f#t LÄý] trong tử &7n# khủng {emible. horibltl ABK: j ng. Hệ mã 
chỉ nghĩa ## &/nz chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngưa sợ hãi. 
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Selected Vietnamese elerments borrowed from Chinese 


kính 

kính — HV, 1Í trong từ #ính dõ |capial city| người KZn#, [the Kinh ethme group]. 
ABK: jïng. trang 363. 

kính — HV, ŸÍ trong tử &ứnh cức là gai gốc Ithomy ree| ABK: j1ng, ñĩ /hzö 
chỉ nghĩa JÍ[ #a/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cây thấp be có gai mọc 
thanh bụi. 

kinh — HV, Bà lữ] trong từ ki ngư [xhale ABK: jïng Í§ ngư chỉ 
nghĩa 8Í &ín chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cả kinh. 

kính — HV, 2Ù [7Ì trong từ & địch {advesay] ABK: jïn, iìng. j) 
lực chỉ nghĩa #' &7nh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sức mạnh. 

kính — HV. fã liũÌ trong từ &ín# cận [specracles for myopial. ABK: JÌng. 
Âm chỉ nghĩa Ÿ# canh chỉâm đọc, nghĩa gốc: gương soi. 

kính — HV, lŸ trong từ kính trọng [respect.respectully) ABK: j Ìng. trang 78. 
chữ quá của #j cẩu hoặc là chử hội y do ñj cấu và 3% phốc hợp 
thanh. nghĩa gốc: thận trọng. 

kính — HV, Í£ L{ễl trong từ dưỡng &n§ (diameter]. ABK: jÌng. ƒ xe 
chỉ nghĩa Šï &7m» chỉ ăm đọc, nghĩa gốc: con đường nho. 

kíp CHV, 41 cấp, cần kíp |ptessing. urgent. ABK: ] Ì. trang 75. 

kịp CHV, # cấp, kịp thời (mely| ABK: jÏ. trang 76. 

ky HV, jtt trong tử quốc Ä&ÿ [national flag]. ABK: 4Ì. trang 364. 

L 

ha HV, Z# [#t] trong tử thiên 2 địa vong [an inescapable dragnell. ABK: 
luố. trang 365. : 

là CHV, ®# [ÃlfÏ / lụa la [ñnesilk| ABK: luốó. trang 365. 

Lˆ5 HV, F3 [1Ì họ #2 |the family name Luị ABK: LỖ trang 366, 
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lan 


HV, 1Ï: [#Ì trong tử đc quan {eptimistic] ABK: LèÈ. trang 474, 


HV, ?Ä# [#l trong tử liên /ạc [to make comact with. conneet wthị. ABK: 
tuồ. # znịch chỉ nghĩa ft các chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cuốn 
quanh, troi buộc. 


HV,ïŠ trong tử /2chậu [backward] ABK: luồ. Bš thao chỉ nghĩa 
ìÑ /ác chỉ âm đọc, nghĩa gốc: la rụng. 


HV, % Í#Ì trong tử tưởng // (mure| ABK: lới. trang 367. 
HVVH, #l| /ợ¿ lời lai |profitts) gan) ABK: lÌ. trang 397. 


HV, ‡#ñ [ấftÌ trong tử ý ÍaÍ |depcndent on. dependency]|. ABK: lùi. #1 
phủ chỉ nghĩa #Í[ /g/chỉ âm đọc, nghĩa gốc: được lới. 

HV, # trong tử quan j4 [governmentolficiall. ABK: 1Ì. trang 601, chứ 
quả của 1! s/ 

HVVH, 3% [Ì ¿ đi lại [requenl. ABK: lới. trang 367, 


HV, P4 [ÑÌ trong từ ¿2m chướng |hazc. vapor. mist miasma] ABK: 
lún II sớm chỉ nghĩa HÑ /m (viết bớt net) chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: sướng mù trong nui. 

HV, ## trong tử tham /4m Isalacious. greedy] ABK: lún & nữ chỉ 
nghĩa ## /4m: chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tham lam. 

HV, !ã LỨfÌ trong từ triển ZZm |eshibiioal ABK: lõm bé 4Zến chỉ 
nghĩa l#' /m chỉ âm đọc, nghĩa góc: xem, nhn. 

HV, ÿñ [#] trong tử /g/n phat Iinlauon|. ABK: làm & thuy chỉ 
nghĩa lZ /đm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước chay tràn lan. 

HV, % [IÑI trong tử cây đam [orchardj ABK: Lún ## zzö chỉ nghĩa 
lữ| Zan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loại có thơm, 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ‡È [đll] trong tử /4n can |balcony. balusrade]. ABK: lún. móc 
chỉ nghĩa lŠj /zm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lan can. 

HV, ‡* []llÏ là ngắn tshon] ABK: lún #£ /jư chỉ nghĩa lẾJ /am chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: ngắn lại. 

HV, 3# [#. ‡RÏ trong từ đại /2m [indolent, lazy person). ABK: lũn ,b 
tâm chỉ nghĩa ŸÏL /a7 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lười biếng. 

HV, †Ý [ll] trong tử xán /zn {shine brighúy, giter} ABK: lùn 2k đø2 
chỉ nghĩa lŠJ  /4m chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nấu nhù. 


HV, BB trong tử /zngø quân [husbandl. ABK: lúng. trang 402. 8 ấp 
chỉ nghĩa ¿ương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một địa danh cổ 
thơi Xuân Thu. 


HV, ƒÑ trong tử sài đng [wolq. ABK: lúng #® &6uyển chỉ nghĩa 8 
lương chì âm đọc, nghĩa gốc: cho soi. 

HV, ŸÑ trong từ /ang thang [wanderj ABK: Liòng. # zzc chỉ nghĩa 
BE đương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đi tang thang. 


HV, Rÿ trong tử hanh /2g [comidor.passage]l ABK: lúng. trang 402. 
lÑ quang chỉ nghĩa BB /ang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mai hiên chạy 
quanh nhà. 


HV, ÏB trong từ /ng phí [wasefull ABK: lòng 7K uy chỉ nghĩa RR 
lương chỉ ầm đọc, nghĩa gốc: sóng nước. 


HVVH. Bí [ÑiÌ Zượng, lạng vàng [e1 of gold]. ABK: Liðng. 


HVVH, RR ương, lành bệnh [to recaver frota illness]. ABK: l lứng. 
trang 402. 


HV, †$ trong tử /m# khi |cold]. ABK: lLễng. 7K /;zy chỉ nghĩa ® 
lệnh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gia lạnh. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
lăng 


HV, fff [3i] trong từ /n/ tụ [eade ABK: lĩng. F[ ø/£/ chỉ nghĩa 
lệnh chỉ âm đọc, nghỉa gốc: cổ người. 

HV, “F trong tử /zø tủ [prison|. ABK: lớo. trang 368. 

HV, # [#Ì trong tử bệnh /4oø [tuberculosis]. ABK: lúo. ‡” nac# chỉ 
nghĩa 2# /4o chỉ âm đọc, nghĩa gốc: làm việc nhiều qua mệt nhọc, 

HV, Z7 [27] trong từ /2ø động [labor. do work]†. ABK; 1áúo. chữ hội ý 
do #4 la chư gốc của |4 điệm, ^” miên và 7} lực, nghĩa gốc: 
gắng sức, phi sức. 

HV, #Š trong tử gia /2ø lold agel.ABK: Löø. trang 369. 

HV, lễ Lễ] trong tử /ø xưởng [a typc of Chinese sausage] ABK: là [Ã 
nhục chỉ nghĩa TŠ /ệt chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một kiểu cung 
vào thang 12 âm lịch hàng năm thởi xưa. 


HV, #Ä [Hi] la sáp [xax] ABK: là #4 đrung chỉ nghĩa ÑÂ /r chỉ âm 
đọc, nghĩa gốc: mở của động thực vật hoặc khoang san. 


HV, BỀ[ trong tử Zaf ma giáo |Lamaism]. ABK: lă LÌ &#ẩấu chỉ nghĩa 
| ;a¿ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loại nhạc cụ, kèn. 


HV, #l| là lạ (srangei ABK: là trang 370. 


CHYV, *LL [RÖ] ZZ lạy tạ [falt on one*s knee and give thankš to someonel. ABK: 
lĨ. trang 376. 


HV, #Š trong tử /ăng miếu [royal tombs and templesj ABK: líng. trang 
371. 


HV, ÈŠ trong tử /ăng nhục (insuhJ ABK: Líng /k z#y chỉ nghĩa # 
đăng chỉ âm đọc, nghÌa gốc: nước đa. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, Bế trong từ lục đống (hexagon| ABK: Léng mộc chỉ nghĩa #š 
đãng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thanh gỗ vuông co 4 cạnh. 


HV, llữn Lizl trong từ /âm bệnh [cfrrcal tÍIness], lâm thời {provistonral. 
tenporaxj. ABK: Lím trang 372. 


HV, # trong từ /im nghiệp Iferery| ABK: lín trang 373 


HV, lỀ là cai kho thọc |xtorchousel. ABK: lĩn J” yếm chỉ nghĩa, Sf 
bẩm chỉ âm đọc, nghÌa gốc: kho gạo. 

HV, 2Ÿ trong tử /ểm liệt [majestic gravel ABK: lim 7K thuy chỉ 
nghĩa, GŸ hẳm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gia ret. 


HV, S L#tÌ trong tử /ẩm cận Ineighboang] ABK: Lĩn. E ấp chỉ 
nghĩa, #Ÿ /ểm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một trong những tên gọi tổ 
chức cơ sở dịa phương thơi nhà Chu. 


HV, #Š trong tử phản /#7 [phosphorous. phosphate]. ABK: Ì Ín trang 
374. 


HV, †Ÿ [#Ì là thương xót trong từ /ên ái [leve tenderly]. ABK; liếm 
trang 386. 


HV, v7 trong tử thành 43 1establish, found) ABK: Lỉ. trang 375, 

HV, #Ÿ cây đẻ [chenul. ABK: 1Ì chữ hình thanh. 

HV, f# [H}] trong tử đấu dài |caste. palaee| ABK: lóu  znóc chỉ 
nghĩa 1} /2¿ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhà 2 tầng trổ lên. 

HV, Đš [ZÌ /ấu, nhà lầu thuildngl ABK: lóu 


HV, f trong từ buôn /#2 [smuggle. líL sell through thẻ cácAv| ABK: 
` 4 z , * Ũ Ă. Ÿ.. * 3 ^ 
Lòu. 7K ghi chỉ nghĩa bị /2ø chỉ âm dọc, nghĩa gốc: đồng hỗ 
chạy bằng giọt nước thỏi cô. 
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HV, ñÃ trong tử hủ /#ư [noorish] ABK: lòu. lÄ øãz chỉ nghĩa, 3Ÿ đu 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đường mòn trong nui rừng. 
HVVH, #l /ý lí lẽ Ireason] ABK: 1ï. 


HV, # họ như ¿ê Lợi [the family name of Li, Lè in Vietnamese]. ABK: 
Lí. thư chỉ nghĩa Ÿ| /ø/(viết bớt net) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
hỗ nấu bằng hạt kê. 


HV, ?L trong tử / IrJ.ABK: L†ĩ. trang 376. 
CHV, j /£, lề thỏi [custom. habiL manner]. ABK: Lỉ. 
HV, ñW [if] trong từ my /£ [beautiful lovely) ABK: LÌ. trang 377. 


HV, fif H/fÏ một đôi lapair] ABK: 1Ì. trang 377. Á nhân chỉ 
nghĩa ## /£ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vợ chồng. 
HV, ñlÏ trong tử /£ luật [laws). ABK: lì. À, øáân chỉ nghĩa #| /£: chỉ 


âm đọc, nghĩa gốc: chung loại. 


HV, 3# [3l trong tử 2# thư [seribal script), đê thuộc [dependent. depend 
upon] ABK: 1ì. §} đ47chỉ nghĩa ®Š nạchỉ âm đọc, nghĩa gốc: nô 
lệ. 


HV, Ø [l#tÌ trong tử nghiêm /£ IsrieJ. ABK: tỉ. chữ gốc của fWW 
là da mài dao, nghĩa gốc: đa mai dao. 


HV, ?j [14] trong từ /£ dịch [epidemicl ABK: Lì. 1ˆ nạcử chỉ nghĩa 
lh chỉ âm dọc, nghĩa gốc: lệ dịch. 


HV, Ê trong tử mệnh /ênh (order. command ABK: lLìng. trang 378. 
HV, # [Ñ trong tử /thân to separae] ABK: ÌÍ. trang 379. 
HV, Rồ [ÑÌ trong từ hoàng # [atmanacl. ABK: Lí. trang 379. .F} 


ị ‡ TC nUỈ ra LIPP, * # 3 No % 
điều chỉ nghĩa Đ /Ê chỉ âm dọc, nghĩa gốc: một loại chím. 
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HV,fỂ gặp phải |encouner| ABK: Lí. trang 379. Ngày xưa cùng với 
#Ÿ' 7 la một chư. 

HV, 3# [##Ï con ngựa ô (black horse). ABK: lí. trang 379. l§ m2chi 
nghĩa l /e chỉ âm đọc. 

HV, IE Lñã] một phân la một /7 |cenimerr). ABK: lÍ. trang 380. 

HV, BỈ trong từ hai Ở/ [Ieague, a measure of distance at sea]. ABK: Lï. 

HV, FŠ trong từ //1ịch [personal history) ABK: LỄ trang 382. 

HV, !l! [3Ï là bên trong [inside). ABK: 1ï. trang 381. 


HV, F trong tử /ído [rason) ABK: 1. E ngọc chỉ nghĩa # Z chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: gia công mài đua đa quy. 


HV, ##$ trong từ huyện #/ [distrietsea|. ABK: Lì. ## /2ochỉ nghĩa Íz 
v; chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tới, đạt tới. 


CHV, i8 [Ä#Ì /⁄ xa lÏa [go away from somewherej ABK: lí. trang 379. 


HV, ñ dụng cụ nấu ăn thởi xưa [an ancient tripod] ABK: lÌ. trang 
384. 


HV, 77 [f£. JỆ] trong từ ch Sử [history]. lịch sự: [polite, politeness]. 
ABK: lỉ. trang 385. 


HV, BÉ trong từ //êm sĩ |bashfulness. modesy|. ABK: Liún. ƒ” vếm chỉ 
nghĩa 3 /ẩm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gian bên của sảnh đường. 


HV, ## [8Èl là cai liễm (sickile| ABK: liún @ “Znchỉ nghĩa 3# 
lẩm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cai liềm. 


CHV, ## l##Ì liêm, bua liềm [hammer and sickke}i ABK: liún 
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HV, †Ệ [f la thương xót trong tử /⁄ền ai [love tenderly| ABK: Ì i ún. 
trang 386. 

HV, # Ifl trong tử //ên tục [continous, contipuous|. ABK: liúón chứ 
hội y, do ZÉ xược và !ƑÌ xa hợp thành, nghĩa gốc: người kéo xe đi 
liên tục. 

HV, lấ [ft] trong tử /iên bang [federail.ABK: lión. chữ hội ý do 1ƒ 
nhĩ và Ÿƒt tỉ hợp thành, nghĩa gốc: liên kết. 

HV, ## LÄF] trong từ Kim Z/ên là hoa sen vàng [Ious] ABK: 

1iún. lã phao chỉ nghĩa 3È: /ên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cây sen. 


CHV, 3# [IEÌ /én, liền nhau [adjoining cach othe). ABK: li án 
CHV, Z [i§] Zz/, thiêng liêng Iholy, sacred] ABK: líng. trang 389. 
HV, ZÏÍ trong tử /⁄#f kê [list,enumerate] ABK: Liè. 7} đzø chỉ nghĩa 


#_ /£r chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chia cắt. 

HV, Z1 trong tử nhiệt /£/ [enthusiastic. cnergeuc] ABK: li è. & ,øa 
chỉ nghĩa l| /£: chỉ âm đọc, nghĩa gốc: rực lửa, 

HV, ?#Ÿ trong tử ác /##/ [odious, abominable, disgusting, lí. wicked ¿ađ]. 
ABK: li è. chư hội ý do 2? ;/ẩu và J /ực hợp thành, nghĩa gốc: 
nho yếu. 

HV, Ä# trong tử phân //£/ [paralysis, to be paralyzed, li. sections sp]. ABK: 

Liè. #& y chỉ nghĩa ZÍ[ /£f chỉ âm đọc, nghĩa gốc: những mảnh 
vải vụn còn lại sau khi may quần áo. 

HV, #Ÿ trong tử quan #ư (bureaucraic) ABK: lióo. Á, n#âp cni 
nghĩa Ÿ# /⁄#u chỉ âm đọc, nghĩa gốc: quan chức, 

HV, ll trong từ cây /ểu [wilow| ABK: liù 4& mộc chỉ nghĩa Ú 
mao chì âm đọc, nghĩa gốc: cây liễu. 
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HV, Ấ{ trong tử tại /êu (1riten‡ materials]. ABK: liòo. trang 387. 


HV, XF Í#Ì trong tử /đ#u phạp [ưeatment methodl. ABK: liúo J7 
nạch chỉ nghĩa Ấ# /êu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: điều trị bệnh. 


HV, ZŠ trong tử số le dưới !0 tiếp liền theo số trăm như hai trăm Zm 
nằm |zero in the ten's place in numbers like 205, /ø kiện. [element. 
component]|. ABK: líĩng. trang 388. 


HV, 5 [:‡] trong tử /ữaš hoạt [nimble. agile. flexible], /# hôn [spiri. 
ABK: lÍĩng. trang 389. 


HV, ## ÍÑÌ trong tử chim tích /n# [peacock]. ABK: Lĩng. 3 điều 
chỉ nghĩa 4 /n/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loài chim. 


HV, #j [%[Ï trong từ thủ /n# [Ieader. head]. ABK: lĩng HÍ ;iệr chỉ 
nghĩa ` /#nh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cổ. 


HVVH,¡E li] /, lo lắng twem) ABK: lằ 
CHV, #“ [RÏ /, bếp lò [suove] ABK: lủ. trang 399. 
CHV, §Š [¿⁄] /ó, lấp lö [appear and đisappear] ABK: lù. 


HV, È# trong tử /Ø2 lồ [naked. nude] ABK: luð. #& y chỉ nghĩa ® gu 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: löa lồ. 


HVVH, % [Ril /oạï, loai người [human kind] ABK: 1è. 


HV, % [ẾI trong tử thể /oa/ {category.typel. ABK: lèi. Ä khuyến 
chỉ nghĩa KÑ /oạ¿ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chúng loại. 


HV, 2# Í%#ÏÌ người đẹp [beautifl person] ABK: luớm & nữ chỉ nghĩa 
$# /oạn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: yêu thích, xinh đẹp. 
HV, ® [$#Ì một thú cây [goldenrain treeị ABK: luún mộc chỉ 


nghĩa ##* /oan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loài cây. 
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loan 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
#š rổ tế {8 H ¿4L +4 4. 
Selacted Vietnamese elements borrowed from Chinese 
lồng 


HV, % lŠ] trong từ /oan phượng [distinguished talens. lít ä fabulous bird 
related to the phoenix] ABK: Luán. Lý điểu chỉ nghĩa ## /oan chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: một loại chim. 


HV, ñ{. [ñLÌ trong tử hỗn /oan [confusion, chaos). ABK: Luồn trang 
390. 


HV, # [it] la rồng, trong tử /ơng nhân [longane fruit. liL dragon s cyes]. 
ABK: lóng trang 391. 


HV, ;# [I[Ì màu đen [blak] ABK: lú. trang 399. 


HV, #* [, ÖlÌ cái lò toven] ABK: lú. trang 399.chủ quả của lÂẪ /⁄, 
nghĩa gốc: cai lò. 


HV, 75 [jŸ] cây lau [edsj ABK: lủ ## ¿hZochi nghĩa JÑ /ô chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: một loài co: co lau. 


HV, Ẩ† [#Ì trong tử ZẾ măng Iroueh. nde| ABK: lù. trang 392. 


HV, #Ÿ trong tử đại /2 tboulevardi ABK: tù. chữ hội ý do #Ê ;ức và Ấ 
các (tức la §#y cacj) hợp thanh, nghĩa gốc: con đường. 


HV,# trong tử vũ /Ô [rain and đew]| ABK: lù. H vựchỉ nghĩa tÄ /ô 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hạt sương. 


HV, FŠ trong tử /ôc nhung [the tender homs of a stag| ABK: Lù. trang 
393. 


HV, Èš [‡#Ì trong từ bỗng /đe [proñ ABK: !ù. trang 394. 
HV, i5 trong tử /ô/đỉnh [thundeJ ABK: léi. trang 395. 


HV, ẩễ trong từ /ổ7 lạc (outstanding, eminen]. ABK: lẽ ï. chủ hội ý do 3 
chứ Ý¡ /#ach hợp thanh, nghĩa gốc: nhiều đã sỏi" 


CHV, ZŠ [Ít] /ung, lổng ban [dish-cover ABK: Lóng 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4k dịi8 tả HỊ øt ¡4À 


Selected Vietnamese elements horrowed from Chinese 


HV, ZŸ trong tử đông quyền [maniplation or misuse of authority, lít. play ih 
powcrj. ABK: nông, lòng. trang 396. 


HVVH, #l /ø¿ lời lai [proft. gaia][. ABK: Lì. trang 397. 

HV, #Í trong tử /Ø/nhuận [proft].ABK: LÌì. trang 397. 

CHV, #2 l4] / tơ lụa IsIk) ABK: lỗ. 

HV, #È [l&Ì trong tử /uấn chuyển [rotateL ABK: lún. It xa chỉ 
nghĩa fñï /uán chỉ âm đọc, nghĩa gốc: banh xe. 

HV, fÊ [ffÌ trong tử Zuán lÍ [morality. ehics]. ABK: lún. Á. n¡ân chỉ 
nghĩa fồ /uám chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dời, thế hệ. 


HV, #Ê [#ầ] trong tử kinh Zuán (statccraf, statesmanship]. ABK: lún. & 
mịch chỉ nghĩa fñ. luân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cai đai bằng sợi 
xanh may trên minh các quan lại thời xưa. 


HV, ‡Ê [X§Ì trong từ lÍ /uận [agumenl.ABK: lùa ï ngồn chỉ 
nghĩa fä đuân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bình luận, nghiên cứu. 

HV, ÝŸ trong từ pháp /uật (iaw, kegal affais] ABK: LẰ ƒ xé£chỉ 
nghĩa $# đuật chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phap luật. 

HV, B# [É] trong tử /c địa (conuneng. ABK: Lừ chư hội y do fấ 
phụ và %3 lục hợp thanh, nghĩa gốc: lục địa. 

HV, # l##Ì trong từ kỉ /ực treerd] ABK: lù $ &ứm chỉ nghĩa # 
lục chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mau vang. 

HV, #4 Í##Ì là mầu xanh, điệp /ực tổ [green] ABK: lồ #& mực" chỉ 
nghĩa 3€ /c ch: âm đọc, nghĩa gốc: màu xanh. 


HV, š# [#Ì là nước trong [clean wate] ABK: lù. 7K ##y chỉ nghĩa 
3% lục chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước trong. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
đề r8) ;8 từ Bì 4 ‡ lá +. 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, 7š trong tử đàn thập /c (sxteen stinged instrumem].ABK: Liù 
trang 398. 

HV, 2Š [fÌ  Zng là lồng (cage| ABK: Lóng. †f re chỉ nghĩa ÏU 
long chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hòm rương đựng quần ao. 

HV, # li, đ] trong, tử lùng. đoạn Imonopoiize, contol]. ABK: 


lồng |: /ø;ở chỉ nghĩa ÏE /ong chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên địa 
phương: Lung Sơn, Trung Quốc. 


HV, 2 [34] trong từ /#y tre làng. (fortiäcation, the bamboo hedges of a 
villagej. ABK; lši. Í /#ổ chỉnghỉa Ñl //chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: thanh lũy. 

HV, š trong từ tích /⁄Zy [to accumulae} ABK: lèi. chữ hội y do [] 
điền và # mích hợp thanh, nghĩa gốc: tích lủy. 


HV, ÄŠ trong tử liên Íÿy [be involved, implicated]. ABK: lši. chứ hội ý 
do HÌ điển và # mic# hợp thành, nghĩa gốc: tích luy. 


HV, 7 [4#] trong từ luyến ai Ioxel ABK: liền .È› /4m chỉ nghĩa 
XŠ /oạn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lưu luyển, 


HV, # [4] trong tử kưện tập Ipracicej. ABK: liờn œ& mịch chỉ 
nghĩa tR. gián chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cho tö sống hoặc vai voc 
vào rồi luộc. 


HV,/", #? Lt, øã] trong tử j hương |ineense burner). ABK: lú 
trang 399. 


HV, ƒÈ [li] trong từ thảo /ứ [thatched hư. ABK: lủ Ƒ* yếm chỉ 
nghĩa lÄ #z chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhà tạm, lều. 


HV, Ï# trong tử #/doan [brigadej ABK:; Lỗ trang 400. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4# địi£48 "i42 kÃ. 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


lư HV, fŸ. là sống lưng [backbone. spine]. ABK: LỖ trang 366. P] nhục 
chỉ nghĩa ÄÉ // chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xương sống. 

[T4 HV,ÍB [Ífll trong từ tăng /# [bonze in the Buddhis clergy]. ABK: lỗ A, 
nhân chỉ nghĩa E1 #7 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bạn. 

lử HV, E là gốc của chữ chỉ sống lưng tbackbone, spine]. ABK: lỗ. trang 
366. 

tự HV,E [l#Ì trong tử tư / Ipensive, thoughtful]. ABK: là T8 nrchi 


nghĩa F# sổ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: suy nghĩ. 


lửa CHYV, ## [8] /, con lửa (donkey]| ABK: LỄ độ mã chỉ nghĩa lÑ / 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con lứa. 


lực HV, 7) trong từ //c lượng [power.forcel. ABK: 1Ì. trang 401. 


lược — HV, Rg ['ŸÌ trong tử chiến /ược Israegy| ABK: lñè. HÌ điển chi 
nghĩa # các chỉ âm đọc, nghĨa gốc: biên giới. 


lười  CHV, ## [Úú /zø, lười biếng [lazy) ABK: lön 
lương HV, Ñ trong tử /ươngthiện [decem]. ABK: liáúng. trang 492. 


lương HV, 3E [ÊRÌ trong từ /ương xương (envappedj ABK: liớng. trang 
403. 


lương  HV, #Ê trong từ cao fương my vị Ispeciaiies ABK: liớng. trang 
403. 


lương HV,ŸR [EtÌ trong từ /ương thực [grain. ccrcal]. ăn ương [eat provisiom3]- 
ABK: liúng 3X mể chỉ nghĩa ÍÄ /ượng chỉ âm đọc, nghìa 
góc: lương khô dung khi đi du lịch. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
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Selected Vietnamese slements borrowed from Chinese 
ma 

HV, ð# trong tử lương dược [medicine of a coid nature, antipyreuc|. ABK: 

liúng. ì (=ðK) băng chỉ nghĩa 5í #/zä chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 

mat, hơi lạnh. 
CHV, ®F /ượng, do lướng [to measuel. ABK: liáng. trang 405. 


HV, Đ§ [RiÌ là hai, đôi, trong từ /ương cực [pola|.ABK: lLiðng. 
trang 404. 


HV,ffŒ EM] cễ, chiếc xe {a measure word for vehielel ABK: liòng 
trang 404. chứ quả của fl{ /ương, '†Í xa chỉ nghĩa H đưỡng chỉ 
âm dọc, nghĩa gốc: xe thời xưa thường chỉ co hai banh, 


HV, Ẵí trong tử số /ượng |quanuty|. ABK: Liòng. trang 405. 


HV, # Hi] trong từ Jượng thủ [to forgixe| ABK: liùòng. 7ï ngón chỉ 
nghĩa ŸX\ #/# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thành thực. 


HV,ñ trong từ //trử [conserve. preserve, store|. ABK: liú HỊ điển 
chỉ nghĩa fÏ! mao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lưu lại, dừng lại. 

HV, li trong tử / hành [to cireulate, in cireulaton] ABK; Liú. chủ hội 
y do #k "4y và ÏÄ thư hợp thành, nghĩa gốc: nước chay. 


HV, lã trong tử /#ư dạn [grenade| ABK: Lí ú mộc chỉ nghĩa f⁄ 
Jưu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thạch lựu (thu lựu). 


HV, trong th /714 tỦY |narcotics as in Øpium derivafives. most commonly 
heroin|. ABK: mà. trang 406. 


HV, trong tử 72 qUỶ [ghost. đemon]. lai mó. !J} quý chỉ nghĩa l‡Ệ 
ma chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thế lực qui quái tà ác. 


CHV, #3 ` mộ, má mộ [graves and tombs|. ABK: mù. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
A8 thị lễ lá Eïx $2. 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, #3 trong từ m2 lực [horsepower] ABK: mỗ. trang 407, 


HV, #1 [Ñ§Ì trong tử m2 hiệu code]. ABK: mũ #{ Z#ac/ chỉ nghĩa 
Hộ mã chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ma não, một loại đã qui tựa như 
ngọc nhưng không giá trị bằng ngọc. 


HV, ## [§Ì trong từ m2 ngọc [agat]. ABK: mă ngọc chỉ nghĩa Hộ 
mã chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mã não. 

HV, #Š trong từ khai zmạc [open. iaaugurate]. ABK: mù. tỈI cân chỉ 
nghĩa ## mạc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vải che. 

HV, # trong tử nhà ÄZc |the Mac Dynasty]. ABK: mò. trang 408. 


HV, ŸŠ# trong từ sa mạc {desen) ABK: mò. 7K (huy chỉ nghĩa #Ÿ mạc 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sa mạc. 


HV, RỂ trong tử kết mạc {eonjecuval. ABK: mó. ƒÑ] nhục chỉ nghĩa ## 
mạc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: màng mỏng trong cơ thể sinh vật: kết 
mạc, giac mạc. 


HV, 3 [#Ì trong ti mạch nha [mat] ABK: mồi. trang 409. 


HV, lš [HỆ #Ì trong từ mạch máu [vein. arery). ABK: mà ¡. chữ hội ý 
do lÍl huyết và JÉ phai hợp thành, nghĩa gốc: mạch máu, huyết 
quản. 


HV, ## trong tử mai tang [bay]. ABK: múi. trang 4l], 


HV, ## [W. E#Ï trong tử ö mai [smokcd pm] ABK: mé ¡. trang 435. 
2K mộc chỉ nghĩa ## mới chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cây mai. 


HV,fŸŠ gio thổi làm bụi đất bay lên |dusy] ABK: mới. trang 4i I. 
HĨ vử chỉ nghĩa #l // chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gio bụi. 
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48 thi#48 2L ‡ 1L. 


Solacted Vietnamese elements borrowed from Chinese 
mạn 


mai — HV, PW trong từ ÄZaï Hắc Để. [the family name of Mai Hac ).ABK: 
méi. trang 410. 

mãi CHV, JŸ ma, mài dao [to sharpen, grind a knif£} ABK: mó. 

mai HV, % [ÝI] là mua [tobuy] ABK: mãi. trang 412. 


mại — HV, % [ýï là bản lo se]. ABK: mài. Ƒ xuất chỉ nghĩa TỶ ma7 chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: ban. 


mại — HV, ã5 [lÖÌ bỏ cạp |scorpion] ABK: chùi. trang 848. chữ quả của 
ñ} van. 


man  HV, PÑ [llRÌ trong tử khai man tfase satcmen) ABK: mán Ƒ] mục 
chỉ nghĩa j. man chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhắm mắt. 


man  HV, 3š ÍÝ#Ì trong từ man rợ [barbaran] ABK: món. ## đrừng chỉ 
nghĩa ## /oạn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chỉ chung các dân tộc thiểu 
số ở phia nam Trung Quốc. 


man — HV, Š trong tử man lệ |graceful. ABK: màn trang 413. 


man  HVVH, l§ trong tử cái mãn [curain]. ABK: màn. [! cân chỉ nghĩa # 
man chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lều bạt. 


man HV, jHãI trong tỪ mán nguyện (satisfied with], người Mãn [Manchu] 
ABK: mön 7K ¿by chỉ nghĩa Hÿ z2n chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tran 
đay, dầy đặc. 


mán  HV 18 trong từ man tính [chroniej ABK: màn ¿Ù› ¿âm chỉ nghĩa # 
man chì âm đọc, nghĩa gốc; lười. 


mạn — HV,?# trong tử lang mạn Iromanuc] ABK: màn 7K z#y chỉ nghĩa 


#È man chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước mênh mông. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4š thị 18 18 HH ïL 1Á À. 


Selected Vietnamese elements borrowed frorn Chinese 


HV, ## trong từ cai màn (cunaiai ABK: mồn. HỈ! cân chỉ nghĩa #* 
man chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lười nhạc. 


HV, ?* trong từ hỗn mang Ichaoị ABK: móng. l2 thao chỉ nghĩa T- 
vong chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhưng cai gai hoặc lông mọc trên 
minh hạt giống hoặc cây cố. 


HV, ÏÈ trong từ mang bach, bận rộn [busy) ABK: mồng. lù tâm chỉ 
nghĩa È- vong chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cấp bach. 


HV, ## trong từ lỗ mãng [crudc and rash} ABK: măng. trang 414. 


CHV,ffi. mệnh, trong tử cach mạng [revoluien| ABK: mỉng. trang 
426, tham khao chử này theo Han Việt, mện”. 


CHV, l (4j] vớng, mạng nhện (cobxeø|. ABK: wðng. trang 87]. 


HV, ỦÏï trong tử manh nha [bud. sproutl. ABK: mé ng. TÄ tháo chỉ nghĩa 
H] ma: chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mầm của cấy có. 


HV, B trong từ thông man# tbindl ABK: máng. H mục chỉ nghĩa 
1L vong chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mù. 


HV, HẺ trong từ lưu man# tran] ABK: móng. Š đân chỉ nghĩa T7 
vƠng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dân lang thang không nghề nghiệp. 


HV, 3ã trong tử man liệt (Rrious. violent. ABK: mšng. R khuyến 
chỉ nghĩa zế mạnÄ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cho điền. 


HV, l la bộ net chỉ cái đựng [aradical indicating containers ABK: 
mïm. trang 415. 


HV, ;Ê trong từ mạnh, tên con cả trong một gia đỉnh [the oldest chúld]. 
ABK: mèng. trang 416. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
3k dị Tế {l JH šX 'Ƒ l& &- 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
mất 


HV, Ê trong tử mao quản {hlood capillary. li aờ tube} ABK: máo. 
trang 417. 


HV, ỦÏI trong tử tuổi 2o [the Rounh karhly sem| ABK: măo. trang 
418. 


HV, đi trong tử mủ mạo [ha ABK: mào. trang 419, chủ quả của LÝ 
Tạo. 


IV, 1Í trong tử mạo hiểm: [take chances] ABK: mùo. trang 419, 


HV. # lñI trong tử diện THẠØ {exlermal appearance. mienJ. ABK: 
mào. vốn viết là f# la chữ hội y và tượng hình do 1 Øae#và Ä 
nhân hợp thanh có dạng như mặt người, nghĩa gốc: diện mạo. 


HV, Ê trong tử mạf lộ [impasse. doom, liL øf (he end of the road[ ABK: 
mò. trang 420. 


HVVH, li] mí, lông mày Ievchrow| ABK: mếi. trạng 427, 


HV, TÊ trong từ trầm mặc [pensxe| ABK: mô. Ñ 4đuyến chỉ nghĩa 
.Š ñấc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con cho bồng xổ ra đuổi người, 


HV. E trong tử hút mặc |ukpen| ABK: mỏ. chủ hội Ý kiêm hình 
thanh, Ì' #Ở chỉ nghĩa, TŸ mặc chỉ cả nghÌa cả âm đọc, nghĩa 
gỐc: mực vẽ. 


CHV, L5] bản, cái mầm |fsod ray| ABK: pản trang 22. 


HV, £ trong tử mẩn càm Jsenvexel ABK: mía, š paốc chỉ nghĩa 
Đÿ mốt chỉ âm đọc, nghÌa gắc: nhạy bén, 


HV, d4 [ffJÏ trong từ mẩn thể tsorosl ABK; min, 4 /m chỉ nghĩa 
ta + T-c * “ F , 
;*, ám ch ầm đọc, nghĩa tộc: lo lãng, thương cam. 


CHV. Š một, mẫt mặt [to Bà fave| ABK; mề ï. 
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mật 


mật 


mật 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
1à địi8 18 HA † LÁ 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, #Ä# trong tử đường mát [honey jam| AIK: mỉ. 21 mừng chỉ nghĩa 
2È* mật chỉ âm đọc, nghĩa púc mật ngọt. 


HV, f# trong tử bí mật tsecet. ABK: mì. IÌI sơn chỉ nghĩa ?Š* mật 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nui nhiều. 


HV, z trong từ mầu thuẫn |contradict. contradiction. lịt. swørđ {rnec1s} 
shield]. ABK: móo. trang 42]. 


HVVH, #?` điệu, mầu nhiệm [magic. miraculous]. ABK: mỉ ùo. 


HV, Ê‡ trong tử phụ mẩu (parents. father and moher| ABK: mũ. trang 
422. 


HV, †† trong từ hoa mẩu đơn [peony flower. ABK: mũ. trang 423. 


HV, !Š trong tử mậu thân. [the tenth Heavenly branchị ABK: wù. trang 
424. 


HV, ØŸ [Ýf trong từ mậu dịch [trade, sommerce|. ABK: mào. []Ì bố: 
chỉ nghĩa flÏ 2ø chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trao đổi tiền của. 


CHV, z [2Ì vân, mây khỏi {c/ouds and smoke].ABK: yúw. trang 
853. 


CHV, RE [šÌ ma, re xứng sesame candy| ABK: mó. trang 406. 
HVVH. Íñ lấljÌ miêu, mèo tam thể. |ưi-colored ca) ABK: mão. 
HVVH, ởï trong tử người A⁄4€o, [Hmong] ABK: mỉ óo. trang 431. 
CHV, PÏl mao, cai mẹo [trick, ruse|. ABK: mũo. trang 418. 


HV. 3È trong tử m hoặc [enchanl. ABK: mi. É xược chỉ nghĩa 
nhẻ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lạc đường. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
ÄX dị 18 tá ?H ¡4 ¡4 &ˆ 
Selected Vietnamese elernents borrowed from Chinese 
miễn 
IIV, 8X [§ÈÏ trong tử ngũ mé  [radlel. ABK: mí. ;ï ngón chỉ nghĩa 
3E mẽ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lời noi đối. 
HV, X là gạo trong tử mể cốc |uncoaked rice]. ABK: mĩ. trang 425. 


HV, đổ trong từ mệnh lệnh [order]. Al3K: mì ng. trang 426. 


IV, lÏ trong tử lông mm, mở mắt [eyebrow] ABK: méi. trang 427, 


m xem my trong từ mí lệ 


mịch 


miên 


miễn 


miễn 


miễn 


miễn 


HV, Hi trong tư m/ đân jfawn on the peoplel ABK: mèi. trang 428. 

HV, ?ê, EiễÏ trong từ mực thực [to search|. ABK: mỉ. chữ hội ý, đo J 
trao và b| kiến hợp thanh, nghĩa gốc: tìm kiếm. 

HV, #@ là một bộ net chỉ tơ lụa [a radical indicating silk]. ABK: mÌ. xem 
chủ #R liếÏ zón, trang 766. 


11V, - ` la một bộ nét chỉ trùm lấp [a radical indicatinp a cover]. ABK: 
mì. xem chư #⁄Í oz/, trang 506. 


HV, “`” la một bộ nét chỉ mại nhà {a radical indicating a roof]|. ABK: 
mi ắn xem chứ “rách, trang 773. 


HV, #ủ lá, #4Ì trong từ liên miền [continuous, unbroken]. ABK: 
mìión chư hội y do # m/c# và ÍlÌ bạch hợp thanh, nghĩa gốc: sợi 
bông, 

HV, tíi [#ll. 3Ì trong tử miến xao (fried noodfes) ABK: miòn tràng 
146. #* mạch chỉ nghĩa ll{ điện chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mi. 

HV, Í% trong tử miễn trừ |immuae] ABK: mi ön. trang 429. chủ quả 
của % miện, nghĩa gốc: miễn trừ. 

HV, # trong tử m¿ễn khuyến (encourage ABK: miön. /J /c chỉ 
nghĩa Ấ, miễn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cố gắng hết sức. 
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mình 


nunh 


mo 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
2k tà) ¡ễ f§ BỊ z1 22L À 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ?ổ trong tử vương nệm Jeowa| ABK: miễn. trang 429, 


HV, # trong tử z/ệ thị {dcspse. show contempt tr]. ABK: mi è. trang 
430. 


HV, RỄ. m/ếi thị [despisei ABK: mi è. trang 430. lÍL #uyết chỉ nghĩa 
HỆ miệt chỉ âm đọc, nghĩa gốc: miệt thị. 


HV, lÏï trong từ m/ều duệ [dcscendans]. ABK: mỉ áo. trang 43 1. 

HV, Iñ [§fiÌ là mèo |ca| ABK: möo. Š sz7 chỉ nghĩa fi miều chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: con meo, 

HV, hi [li] trong tủ Văn Ä#£ẾU (7empke ofLueraurel. ABK: mi òo. Ƒ 
vếm chì nghĩa #l triểu hoặc Fã miếu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nơi 
để thỏ cúng, miếu, chùa. 

HVVH, lì; llÄj] mmiếu, là nha thở. chùa [shrne] ABK; mi ào, 

HV, ñl trong từ liên mnk |union. aliance} ABK: méng. trang 432. 


HV, Hộ [!l;] trong từ mờ oan [veee grievance] ABK; mí ng. trang 
433. 


HV, #Š la tôi hoặc địa ngục trong tử 7/1 u |world of đead| ABK: 
míng- chư hội y, do 2ÿ /c (gốc của Ét: //e), H niật. và miền 
hợp thanh, nghĩa gốc: u âm. 

HV. ff, [il trong từ mưn# tỉnh {engravel ABK: mí ng. $ /zn chỉ 
nghĩa #4 đønh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ghỉ tạc. 

HV, ÏJ] trong từ thông mứn# [intelligent bigh). ABK: mí ng. trang 
434. 


CHV, 4ˆ yự, thầy mo |sorcerer, magician. witch doc] ABK: Wũ. trang 
874. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4X z8 4š Hì ¡4 †:k È. 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
;HỘ 


CHV, #Ä m4, mò cua [to Kel for crabs|. ABK: mõ. -ƒ- ¿# chỉ nghĩa 
mạc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sở vào. 


CHV, #Ä mổ, mö máy [touch, feel, palipate). ABK; mõ. -Ÿ z#z chỉ nghĩa 
SÃ mạc chỉ âm đọc, nghÌa gốc: sở vào, 

CHV, ÿÊ. mộc, hạt móc [dew) ABK: mù. Ñj vự chỉ nghĩa Èk móc chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: mưa phùn. 

HVVH, #‡ mổi, mọi người [eac* person|. ABK: mš ¡. trang 437. 

HV, lễ trong tử mưu mô [mse, cra8y]. ABK: mó. Ä' ngôn chỉ nghĩa 
## mạc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mưu lược. 

HV, #8 trong từ mớ thần kinh [nerve rssue] ABK: mó. ƒj nhực chỉ 
nghĩa ## mạc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mô thần kinh, 

HV, fš trong tử mớ hình [model] ABK: mó. & móc chỉ nghĩa # 
mạc châm đọc, nghĩa gốc: khuôn mẫu, 

HVVH,. ®š mộ, mỗ ma [graves and tombs]. ABK: mù. 


HV, % trong tử manh mổ chị [somc, soand-so] ABK: mðu. trang 
435. 


HV, #š trong tử øố địa [(cemetery]. ABK: mù †+- /&ể chỉ nghĩa ll mạc 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phần mộ, mồ mã. 


HV, #š trong tử hâm mộ |admie]. ABK: mù. ¿È› zim chỉ nghĩa ã 
mạc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngưỡng mộ. 


HV, #È là chiều tối {afcmooneveningL ABK: mù trang 408. H niậtr 
chỉ nghĩa Ö# mạc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lúc mặt trời lặn, chập 
tối. 


1025 


mộ 


mộc 


tông 


hông 


mở 


uc 


/nụỤC 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
3È s18 tì JH ¡Xi ÃL 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ÖŸ trong tử mộồbinh trecurtamy| ABK: mù. JJ /c chỉ nghĩa #5 
mạc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chiêu mộ. 


HV, trong tử thợ mộc |earenter. li, woov craftsman|. ABK:; mù. trang 
436. 


HV, t# trong tử môi giỏi Imiddle-person|. ABK: mé í. & nử chỉ nghĩa 
Ÿ: mổ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: người làm mối (cho trai gái nên vợ 
chồng). 


HV, ñ# trong từ zổ/cái (even| ABK: mềi. trang 437, 
CHV, Í_ mới, người mỗi |maich-maker. gò-betscen] ABK: mế ¡. 


HV, Ÿ J [I"IÍ trong từ chuyên zmôm |speciahy. specialization|. ABK: mén 
trang 4338. 


HV, 3Š trong từ khai tông [renaissancv|, Mông Cổ |Mongolial ABK: 
méng. tŸ /#zo chỉ nghĩa 4Ý (rừng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên 
một loài co. 


IV, H8 trong tử mông lung Ihazy] ABK; méng. J] nguyệt chỉ nghĩa 
'sY móng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ảnh trăng mö áo. 


EÍV, #' trong tử mỡ mộng [be lostina dream] ABK: mèng. trang 439. 
CHV, TẾ mai, cây mở [aprcot reel. ABK; mề i. trang 433. 


1IV, ẨÍ là không thấy gì, cũng đọc mậø |bind| ABK: mào. [| mục 
chỉ nghĩa 4 vự chỉ âm đọc. nghĩa gốc: hoa mắt. 


CHV, # [#] vụ, sưởng mù |ig] ABK: wù. 

CHV, ŸŸ vư, múa may [sesticulae. dance| ABK: WŨ. trang Ñ76, 
HV, 3X trong tử mực sự |mimster. pastorl ABK; mù. trang 4340. 
HV, LÍ trong từ mục đích [aim goall ABK: mù. trang đả], 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äà l) 181 BỊ ;x '# L & 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
nại 


CHV, li] mạo, cái mù: thất cap, ABK: mèo, trang 419, 


CHV, & vị, là kí hiệu thư tam trong địa chỉ: |the ciehth larthf$ stem] 
ABK: wèÈÌ. trang 860. 


CHV, ñẢ v mùi vị (iase| ABK: wèi. LÍ 4u chỉ nghĩa & tý chỉ 
âm đọc. 


HV, Eš trong tử ngụ mưới Iignoran| ABK: mè ï. || póár chỉ nghĩa 
+ v7 chỉ âm đọc. nghĩa gốc: tăm tối. 


CHV, 27 [ÄÿÏ van, muôn năm |lons 1xe] ABK: wòn trang 848, 
CHV, l#. van, muộn măng [látc. belaecd) ABRK: wũn. 

CHV, HỊ vữ, trởi ma|itran]. ABK: yũ 

CHV. 7l mặc, mực tầu [Indiz/China má] ABK: mô. 


1V, jŸ lZ#Ì trong từ âm zmưø Ischeme. plo ABK: móu. 7Ý ngôn chỉ 
nghĩa ÄÈ mở chỉ âm dọc, nghĩa gốc: thưong lượng. 

HV, Xl trong từ my thuật [fine art. tít, eœwz/a skill an] ABK: mề ï. 
trang 442. 


nạt 


CHV, #Ÿ nổ, cai nã [croshow|. ABK: nũ. 


Nin 58 LỆ: 
HV.,ỉ bộ net chỉ bệnh: †a radical that indicates semething relating to iÍlness. 
diseasel. ABK: nề. có thể xem chữ Í#j bền/, trang 39. 


-HV, ñÏ trong tử nhẫn z7 [paticncc. peseverance| ABK; nài. trang 


443. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
đà ọiã48 H] x ‡ LÈ. 


Seiscted Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, # trong tử khiểu øg/ [to make an appeal, complaim] ABK: nùi. 
mộc (sau viết thanh Ả- đại chỉ nghĩa ZK ö6/ chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: tên cây. 


HV, Z5 trong tử n2/n gidì [male gender of humans| ABK: nún trang 
4A. 
HV, f trong tử phương øam [the south] ABK: nón. trang 445. 


HV, ## [#fÏ trong từ nan trị [diffieuh to resolve| ABK: nón. & chu/y 
chỉ nghĩa #\ ấn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khó khăn. 


HV, ## [fftÏ trong từ tại nam [accideng. ABK: nòn É: chư/y chỉ nghĩa 
3Ã hấn chỉ âm đọc. 


HVVH, ÍÑ nướng, cô nang |young maiden] ABK: ni úng, 


HV, li [j] trong tử øzø nhiệt [vibrant, active, chaos|. ABK: nào. chứ 
hội y, do FÏ môn và TY rhự hợp thanh, nghĩa gốc: huyện nao. 


HV, l#i [fỗj] trong tử đầu m2o [brain] ABK: năo. chử hội ý, do f] 
nhục và t4 (=ÏÑ) nao hợp thanh, nghĩa gốc: đầu oc. 


HV, lừi Hi trong tử phiền não [bothered, wony) ABK: năo. chữ hội 
y, đo ‹Ù` đâm và 1ñ (=ÑÑ) nao hợp thanh, nghĩa gốc: phiền não. 


HV, # [#ñÌ là nộp, trong từ cống øạp [senz tribute] ABK: nà trang 
503.chữ quả của 3$ nội 


HV, ‡š  [ãfÏ là bằng lòng tsatisfied]. ABK: nuỏ. trrang 496. ` ngôn 
chỉ nghĩa ‡? ø&ược chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiếng đáp lại. 


HV, EỄ trong tử nặc danh nameless). ABK: n ì. Lˆ ø£ chỉ nghĩa ‡#? 
nhược chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ẩn nắp. 
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năm 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äš th rặ 1 JR ¡4 2 tk &- 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
ngạc 


HV, MÉ [HZÏ thân thiết [cl»e| ABK: nì. trang 497.H nhật chỉ 
% [—_1 . F„ ká z F. .& 
nghĩa JẺ mí chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thân thiết. 
HVVH, Í- [ï]:l niấn, ví dụ, năm xưa |many yezrs ago]. ABK: ni ún 
trang 498, 
HV, ñỄ trong tử khả sãng [abiliv. capabiliy]| ABK: nềng. trang 346. 


HV (theo Đạo Duy Anh) fŸ trong tử cây nấm Imashroom) ABK: 
xùnm ấf /hdo chỉ nghĩa tỶ đảm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loại 
nắm mốc. 


HV, ÏÈ trong từ nề thổ [mud| ABK: ni. 7K thu: chỉ nghĩa JẺ mí chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: nước hẳn, 


HV, Ÿ trong tử nể cổ {constant non-changing| ABK: nÌ. 7K thủy chí 
nghĩa J ø chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên sông ở Cam Túc (nhiều 
bún). 


HIV, tỀ trong từ hằng g2 [the goddess of the moon| ABK: é. trang 447. 


HV, Ñ [&¿. Š Ì trong tử thiên aø2 |swan‡ ABK: é. Íÿ điểu chỉ 
nghĩa JÈ mø# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con ngỗng. 


1†V, BỀ trong tử người Aga [Russian| ABK: é. Ä n#ân chỉ nghĩa JÈ 
nợa chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nghiêng ngã. 


CHV, 2ï na, ngà voi [tusk of thẻ elephanL. wow]. ABK: yó. trang 473. 
HV, JÈ trong tử vị gá”{egoisuic. sefish. lút for me] ABK:; Wð. trang 448. 


HV, ? [E&Ì nga tử la chết đoi |die oFhunge] ABK: È. Ñ (#ực chỉ 
nghĩa JÈ nøđ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đói kém. 


HV, TẾ trong tử nøzc nhiên |surprisel. ABK: È. + ¿ấm chỉ nghĩa * 
T. + 4 Ũ 
nnưạc chị âm đọc, nghĩa gốc: kinh ngạc. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
2k th i48 BỊ s4 7 là Ã 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, BŠ trong tử ggạc mộng [nighmar] ABK: È. cùng nguồn gốc của 
chư †5 ngạc. 

HV, ññi [ft trong tử ngạch thuế [tax quora), kim ngạch [imit. ABK: 
é. V{ hiệt chỉ nghĩa & &»ách chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phần đươi 
tọc, trên mui (tran). 


CHV, MỸ nga, con ngài (silkmoth|. ABK: É. 


HV, 3 trong từ cây ngeai [moxa. mugwort|. ABK: äi. TÀ thao chỉ 
nghĩa X. (=X|) ngđ7 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngải cửu. 

HVVH, ‡* Lãi nghĩa, tham vàng bỏ ngai [to give up /aifuimess for gold]. 
ABK: yÌ. trang 452. 


HV, # Í&ÉÌ trong tử trở nga? |hindrancc, block). ABK: bi. ễi Z#ac# 
chỉ nghĩa SẺ nghỉ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trở ngại. 


CHV, Ñ8 [ÑG, f% Ì nøa, con ngan [goose. ABK: é 


CHV, FÈ nñan, con ngan {wiMdl goose] ABK: yòn trang 477. 


tt 


HV, l trong tử hữu gan [right ban {of ariver‡] ABK: ùn trang 449. 


. 


HV, i# [ïŠÌ trong từ øgan ngữ [saying proverb]. ABK: yòn ñ ngồn 
chỉ nghĩa F# ngan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngạn ngữ. 

HV, trong tử øøaøg nhiên [pride in oneself, to đisregard others]. ABK: 
úng FÏ náật chỉ nghĩa ÍÑl (=ÿH ngướng chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: dương cao. 


HV, Í# trong tử ương ngan" (stubbom. obstinatel. ABK; y Ì ng ?{ (hạch 
chỉ nghĩa SŸ can# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cứng rắn. 


HV, ñ#t trong tử kiêu ngạo |arogant haughty) ABK: aö. Á. n&ân chỉ 
nghĩa Ä{ ngạo chỉ âm đọc, nghĩa gốc: kiêu ngạo. 
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ngâm 


ngân 


ngân 


ngắn 


ngắn 


ngắng 


ngật 


ngật 


ngâu 


nghệ 


nghề 


nghệ 


nghệ 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
ÄX #1818 H ¡+ ¡1 À 
Selected Vietnamese elerments borrowed from Chinese 
nghệ 


HV, !Ÿ trong tử ngâm thơ [zecwe poem|. ABK: yín TT &ðẩu chỉ 
nghĩa 2 &ứm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: rên rỉ. 

HV, #§ [2M] trong từ ngân hàng [bank, tít sưwer busines] ABK: y n ® 
&ữm chỉ nghĩa R cấn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bạc, kÍ hiệu Ág. 

HV, #ã cho sua [dogs bak] ABK: yïn. chỉ hội ý do Ê khuyến và 
ïš ngôn hợp thanh, nghĩa gốc: cho sủa. 

HV, #8 trong tử ngấn tích [mark, trac|. ABK: hén. #ˆˆ nac& chỉ nghĩa 
R cấn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vết sẹo. 

HV, trong tử vô ngẩn (»ousđes|.ABK: yin +†- hổ chỉ nghĩa R 


cấn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bến, bơ. 


CHV, Í ngướng, ngắng đầu [to hold one's head 0p]. ABK: yÖng. trang 
471. 


HV,X2 là đến [amwel ABK: qÌ. trang 332. xước chínghỉa Z2; 
&khất chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đến. 

HV, f#, làăn teal ABK: chỉ. LÍ &6ấu chỉ nghĩa 2; &đấr chỉ âm 
đọc, nghĩa gốc: ăn, ấp ung. 

HV, ÍÄ trong từ ngấu hợp [coincidenal]. ABK: ðu. À. nấân chỉ nghĩa 
LH} ngung chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hÌnh nộm. 

HV.# trong tử øø#é thương [rainbow colored clothesl. ABK: nÍ. chứ 
hội v do lữ. đốc và ñỦ nà/ hợp thanh, nghĩa gốc: con hươu con, 
con nghê. 

CHV, Z: [4Ì nghệ, nghề nghiệp [profesion] ABK: y ï. trang 450. 

HV, lổ trong tử ngiề ngạo |beupsea] ABK: nì. HD mục chỉ nghĩa fủỦ 
nhỉ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: liếc nhìn, 

HV, Z, L#tl trong tử nghệ thuật [an] ABK: YÌ. trang 450. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
3k dị 1818 H] ¡4 ‡ tk k 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
nghênh 


nghênh HV, jHỦ trong từ hoạn nghênh |weleome|. ABK: ying. ¿ý xước chỉ 
nghĩa f|! ngương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gặp nhau. 
nghĩ  HV, XÊ trong từ nghivấn (inemoganvel ABK: yÍ. trang 45], 


nghỉ — HV, TÏ trong tử tiện nghĩ |comfan faciliie] ABK: y Ï- chữ hội ý do 
miên và |Ì thấ hợp thanh, nghĩa gốc: thịt nâu chín có thể ăn 
được. 


nghỉ  HV, {X HÃÌ trong từ ng#/ lễ [tormahtes] ABK: yÍ. trang 452.Ả. 
nhân chỉ nghĩa J6 nghữa chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nghỉ lễ, cử chỉ. 


nghĩ — HV, †J [Bf] trong từ suy ng? tình] ABK: nĩ. -Ê d7 chỉ nghĩa ÄÊ 
nghĩ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dự doan, dự đặt. 


nghị — HV, 3Ý [3XÌ trong từ ng?ý quyết [decision] ABK: yìÌ. Á nóâp chỉ 
h3 Lx 1. tả 4 : , r 
nghĩa 4© g/z2 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thương nghị, thao luận. 


nghị  HV, ñŸ trong tử kiên nehƒ [pesisenl ABK: yìÌ.  øởđ chỉ nghĩa #Š 
nghị chỉ âm đọc nghĩa gốc: kiên cưởng. 


nghị  HV, ữš Lãi trong từ hữu ag// [ứieadship| ABK: v Ì. chữ hội y, nghĩa 
gốc: đạo đực, hanh vi, đạo lĩ hài hòa. 


nghĩa HV, X LÌ trong từ nghĩa vụ Iduy] ABK: YÌ. trang 452. 
nghịch HV, 1Í trong từ nghịch dao [play pranks] ABK: nì. trang 453. 


nghiêm HV, } [4Ì trong từ nghiêm trọng [serioui|.ABK: yớn. nH &;ấu chỉ 
nghĩa Hš ngðiệm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khẩn cấp. 


nghiềm HV, Í? [il trong tử øg,#/Zm nhiền [accordingly, neatly arranpcd|. ABK: 
yăn. Á nhân chỉ nghĩa ÍÈ ngan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cung 
kính, nghiêm trọng. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Ä* rất tế TẾ H ¡4 2 lš 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
ngoai 
nghiệm 11V, 2 LBậÌ trong từ kinh nghiệm Iexperencl. ABK: yùnm Hộ mz chỉ 
TT ` 4 Tà * £ ^A ca. 
nghĩa f3 ⁄/ểm chí âm dọc, nghĩa gốc: tên một loại ngựa. 
nghiên HV, ĐỊ LEI] trong từ nghiên củu [research|. ABK: yún 1Í (ðách chỉ 
nghĩa †Ƒ' /øzz chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nghiền nho. 
nghiền IIVVH, ĐỊ lÍf|Ï ngi/ên, là nhỏ ra |prind] ABK: yón Ý¡ hạch chỉ 
nghĩa FF z##@m chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hòn đa nhẫn bong. 
nghiên HVVH, fHỦ [Í] nghiễn, bút nghiên [inkstone. m&siab|. ABK: yùm ?ƒ 
thạch chỉ nghĩa bJ, kiên chỉ âm đọc. 
nghiên HV, fJ [fiÏ cai nghiên mực Iinkslab|. ABK: yùn. Ế† /ðac# chỉ nghĩa 
bệ, &iểm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cai nghiên mực. 
nghiệp HV, ÌÈ [3l trong từ nghề ng//ệp (prolession|. ABK: yÈ. trang 454. 
nghiệt HV, #š [f#Ï trong tử yêu nghiệt tcúell. ABK: niề. ƒ rử chỉ nghĩa 
#E rzết chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chỉ nhanh trong gia đình dưới chế 
độ tông phạp. 


Nghieu HV, 3š [8Ì trong từ vua Xgiiêu [the Iegendary Emperor Yao|. ABK: 
yúo. chứ hội y, nghĩa gốc: cao. 


nghĩnh HV, ïÏ trong từ nghĩnh hôn |to mec: the bride]. ABK: Y8. /Z xước 
chỉ nghĩa f[Ì ngưởng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gặp nhau. 


ngọ — HV,“F trong từ chính ngọ (giữa trưa) (noon]. ABK: WĂ. trang 455, 


ngoa — HV, IÍV [ñÑ. l3Ì trong tử sai ngọa |intringe. break, violatel. ABK: é. ñÑ 
ngôn chỉ nghĩa ÍV, hoa chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lời nói thất thiệt. 


ngoa — HV, ÉÙ trong tử thợ øñgoa [pote] ABK: wÖ trang 456. 
ngọa - HIV, PP Ề là nằm [to lay down. sleep] ABK: WỒ. trang 457. 


ngoài HVVH, #È ngơại trong ti ở ngoài [ousidel ABK: wồi. trang 458. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
đề rủ 18 fã HH ¡4 ¡4À 
Selected Vietnamese elernents borrowed from Chinese 
thgoại 
ngoạt 
ngỌC 


HV, fÈ trong từ ngoa7 quốc (foreign country]. ABK: wồi. trang 458. 
ngô 


nghĩa 7# nguyên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hướng. 


ngoan  HV, Ti ["[ÏÏ trong từ gian ngoan [sly. cunning] ABK: wón. LÍ ð/£ chỉ 
ngói 
ngô 


HV, -E trong từ nợợc quy [pecious jade. ABK: yù. trang 459. 


CHV, H, ngoa, mãi ngơi |dleỏ roof]. ABK: wõ. trang 456. 
ngỗ 


HV, 3# [4Ì trong tử nhà Agồ [Wukingdom] ABK: wú. chữ hội ý do 
[1 &hẩu và Ã thiên, nghĩa gốc: ồn áo, noi to. 
ngã 


HV, #? là ta, tiếng tự xưng twe.I ABK: wú. LÌ &»#u chỉ nghĩa Ir 
ngủ chì âm đọc, nghĩa gốc: đại tử nhân xưng ngöi thú nhất số ít. 
ngộ 


HV,ïFf trong từ ngổ nghịch [disobedient. ABK: wũ. trang 455. /É 
ngộ 


xước chỉ nghĩa “]' sgợ chí âm đọc, nghĩa gốc: gặp nhau. 
HV,†T trong tử ø£ổ nghịch |disobcdiemJl. ABK: wũ. trang 455. sÙ 
tâm chỉ nghĩa ˆf- ngọ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bướng bỉnh. 
HV, lÄ trong từ hội ngộ |meej. ABK: yù £ xước chỉ nghĩa 
ngộ 
ngôn 


ngưng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: không hẹn mà gặp. 
HV, lŠ trong tử øgó nhận [misiake) ABK: wù 


_—— 


ˆ làn x P. ` 

ngô chì âm đọc, nghĩa gốc: sai lầm. 
L 

= 


Ä ngôn chỉ nghĩa 14 
ngột 


HV, 1 trong tử giác ngỘ [wake up, awake, consciousness]|. ABK: WùÙ, x[› 
ngỡ 


tâm chỉ nghĩa /† ngộ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hiểu rõ, vỏ lẽ. 
HV, ñ trong tử øgôn ngử {language| ABK: yún. trang 460, 
HV,7L_ mặt đất cao va bằng phẳng [plateau] ABK: wù. trang 465. 


cùng gốc vơi chứ 2Ú guyên, nghĩa gốc: cao nhưng bằng dầu. 
HVVH, XÊ ngấỉ, nghỉ ngở [doub]. ABK: Y Í. „ nghĩa gốc:. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äk dị R18 HH ¡4 2 ï& &- 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
nguyễn 


neu — HV, ẨÄ trong từ ngư độn [supiẻ] ABK: yú. chữ hội y kiêm hình 
thanh do 4b đ@m chỉ nghĩa LH ngưng chỉ cả nghĩa cả âm đọc, 
nghĩa gốc: ngu xuẫn, ngu muội. 


nợu HV, #2 [/#Ï la vui chơi [enjoy. recreate} ABK: yú. # nữ chỉ nghĩa 
ngô chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vui vẻ. 


ngũ HV, ? là năm trong tỪ nợở giác [five äš in penagon] ABK: WĂ. trang 
461. 


ngữ — HV, ÏH trong từ đội ngư [rank and ñle].ABK: Wũ. chữ hội y kiêm hinh 
thanh do Ä. nhân chỉ nghĩa Tỉ ngư chỉ ca nghĩa cá âm đọc, 
nghĩa gốc: 5 ngươi tập hợp thành một tập thẻ. 


neøu HV, # trong tử nøự cư [live in a foreign land|. ABK: yù ”* miền chỉ 
nghĩa Hả ngưng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ở nhở. 


ngục — HV, ŸÄ HfẩÄÌ trong từ nha ngục [prson| ABK: yù- trang 462. 
nguồn HVVH, J# nguyên, nguồn gốc |origia]. ABK: yuón. trang 464, 


nguy — HV, Íứ trong từ nguy hiểm {danger| ABK: wÈi. trang 463. 


ngụy HV, {% [ã] trong từ 2y trang [disguise. camouflage]. ñ8uy quyền 
[puppet govenmen]. ABK: wš ¡. chữ hội y kiêm hình thanh do Â 
nhân va lŠ ví (cũng chỉ âm) hợp thành, nghĩa gốc: cai do con 
người tạo ra. 


ngụy — HV,Ÿ nha Nguy thời Tam Quốc [Wet kingdom of the Threc Kingdoms 
periodL ABK: wèi. #' dy chỉ nghĩa ! quy chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
cao to. 


nguyên 11V, Bí trong từ nguyên bạn Jongnall ABK: yuún. trang 464. 


nguyên HV, jổ trong từ tại nguyên [resources| ABK: yuúm. trang 464. 
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kệ .& PA £ .ẻ L 
Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
#k dị 1818 HỊ ;t  tÈ &_ 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
nguyên 


nguyên IV, 7U trong tỪ nguyên thu |leader. lit #e«Z head]. ABK: yuún. trang 
465. 
nguyễn HVVH, Jl ÍfÌ nguyện, lời nguyễn [swear vow.oah|[. ABK: yuàn. 


Nguyễn HV, ÙÚ là họ [tamily name]. ABK: ruũn. l‡ ø#ợ chỉ nghĩa /Ủ nguyên 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: địa danh Ngụ Nguyễn Quan, hiện ở Tuyến 
Hoa, Hà Bắc, Trung Quốc. 


nguyện HV, J#Ê [fW[Ï trong từ nguyện vọng {wish| ABK: yuàn ƑÍ # chỉ 
nghĩa l7 nguyên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cẩn thận. 


nguyệt HV, !| trong từ iguyệt thực [lunar echpse|. ABK: yuè. trang 466. 
ngư HV, ft [ft] trong tử ngơ lôi [torpedo]. ABK: yú. trang 467. 


ngư HV, ï# lá] trong tử nghiệp [fishenes], ngư dần [fishermen| ABK: 
yú trang 468. 


ngữ _ HV, Ìä lãi] trong tử ngôn ngữ Jlanguage) ABK: VŨ. ,ï ngôn chỉ 
nghĩa Tï ngộ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đàm luận, nói chuyện. 


ngự  HV, fRl [”°Ì trong từ chế ngự Im command] ABK: yù. trang 469. 


ngự HV, 3# [E⁄Ì điều khiển ngựa xe |command ahorsecart|. ABK: yù. 
trang 469, chứ hội ý do lộ mã và Š. #ựư hợp thành, nghĩa gốc: 
điều khiển ngựa xe. 


ngửa  CHV, Íl ngự, ngửa thai [use binh canroll ABK: yù. trang 469. 
ngửa  CHV.. Í ngưỡng, ngửa mặt tIleok up]. ABK: yăng. 
ngực  CHV, ljŸ ưe, lồng ngực [chesL therax| ABK: yÌ. 
ngưng 1V, { trong từ ngưng kết [condenel ABK:; nĩng. ;¡ (=7) bằng 
chí nghĩa ŠŸ nøð7 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước dong bảng. 
npững CHV, ÍÏl ngưng, ngứng đầu [losk up]. ABK: văng. trang 471. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
ÄX ) 6 1á I š4 + LÀ & 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
nhan 
ngược CHV, ll' møñ/c#, ngược |upsidc-down] ABK: nỉ. trang 453, 


ngược HV, FỀ trong từ ngược đại [abuse. treat unkindly ABK: nũè. trang 
470. 


ngương HV, ÍÍÏ trong từ tín ngưỡng [lath beief ABK: yöng. trang 471. 
ngưu  HV, ** trong tử ngưu ma [cattle and horscsJ ABK: niủ. trang 472. 
nha — HV, Ï trong tử n&asĩ [denux]l ABK: yó trang 473. 


nha  HV, Ïï trong từ nha môn |yamen] ABK: yú Íƒ ðản/ chỉ nghĩa /Ÿ 
ngữ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xếp hàng hành quân. 

nủa  HV, ? trong tử mạch øởa [mah] ABK: yú !# ;hzo chỉ nghĩa 7Ƒ náa 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cây có nÄy mầm. 

nha — HV, ộ [ÄD, 3Ì là chím qua, sắc đen [raven|L ABK: y8 Éÿ đểểu chỉ 
nghĩa ”Ƒ nha chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cac loài qua. 

na  HV, f trong từ khiểm øử2 [de ABK: yẽ ft cñ¿ychỉ nghĩa 2 
nha chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đứng đắn, qui phạm, 


nhạc — HV, 1 DÉÌ trong từ âm n#ậc tmusicj ABK: yuè. trang 474. 


nhạc — HV, Hì [{4] trong tử nhạc phụ [fatheran-law| ABK: yuè. chữ hội y đo 
đÍ Khấu va IÍ| sơn hợp thành, nghĩa gốc: núi cao. 

nham  HV, ?? Lá, ®úÌ trong từ nham thạch [minerals| ABK: yún trang 
17S. 

nhan — HV, đi [iñÏ trong tử dụng nhan [appearance|. ABK: yún. LÍ ø£/ chỉ 
nghĩa !# øan chỉ âm đọc, nghìa gốc: ấu dường phần giửa 2 vệt 
lông mày. 

nhấn — HV, ÌH LÍ, Dị] trong từ nhân du [wander abou] ABK: xiám trang 
479. 
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nhan 


nhan 


nhạn 


nhâm 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4X rủ 18 {8 H ;4 2:4 &, 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ñR trong tử náấn cầu |eyeball) ABK: yũna. H mực chỉ nghĩa RỶ 
cấn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mắt. 

HV, fÊ [5] trong tử con chim nhan Iwild goosel. ABK: yùn trang 
471. 

HV, # ki hiệu thử chín trong thiên can (ninth Heavenly sem] ABK: 
rén trang 109. thơi cỗ cùng TT công là một chử, nghĩa gốc: ganh 
vác. 


nhậm xem chủ {E nhiệm 


nhân 
nhân 
nhân 


nhân 


nhân 


nhân 


nhận 


nhập 


nhất 


nhật 


nhen 


HV,Íˆ trong tử náẩấn tỪ [benevolence].ABK: rén. trang 478. 
HV, À trong tử nhân dân (the peopk] ABK: rén trang 479. 
HV, DỈ trong tử nguyên ø#ân [cause, reason] ABK: yïn. trang 480. 


HV, ổï [ĂÑÌ la chiểu hoặc đệm {matress blankel. ABK: yT trang 
480. chữ quả của [Ñ nhân. 


HV, Z3 trong từ nấấn nại [patence. perseverance]. ABK: rếm :Ù ¿âm 
chỉ nghĩa 2] nðân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhẫn nại. 

HV, 7J là nhọn [tip, sharp. poined). ABK: rèm trang 481. 

HV, ?Á [7l trong tử chấp nhận (acknowledge. accepi. ABK: rèn, bị 
ngôn chỉ nghĩa i2! nhân chỉ ãm đọc, nghĩa gốc: nhận thức. 

HV. À trong tử mập khẩu [impon| ABK: rù. trang 482, 


HV, — trong tử nhất trí [in agreement. identical opinionJ. ABK: yT. trang 
483. 


HV, H là ngày, mặt trởi trong từ chủ øf {Sunday|L ABK: rÌ. trang 
484. 


CHV, #Â nhiên, nhẹn lửa [to kindle the /ewos¿| ABK: rắn trang 489. 
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nhỉ 


nñi 


nhỉ 


nhữ 


nh 


+ 
nhì 


nhị 


nhiễm 


nhiệm 


nhiên 


nhiên 


nhiếp - 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
ÄẺ rủ 2618 H4 Ti: 4 
Selected Vietnamese elemerits borrowed from Chinese 
nhiếp 


HV, lÏ trong những câu co z#/nghĩa là "ma" như "kính ø4/ viễn 
chỉ” [Vietnamese has several Sino-Vietnamese phrases in which "nhỉ" means 
“and”, this phras€ mans to loye someone yet one must keep far awayJ. ABK: 

Ér. trang 485. 


HV, JL [72] trong tử n8/ đồng [chid. chỉldren| ABK: É£. trang 486. 
HVVH, ”ˆ là hai [twol.ABK: èr. trang 488. 


HV, /R [Ñfl là mấy (some]. ABK: š r. chử gốc của ŸÑ_ ø/i, là giá treo 
sợ tơ, nghĩa gốc: hoa nở rộ. 


CHV, 7 là hai đầu cái cung. [two cnds ofabow] ABK: mĨ. *j cựng, 
chỉ nghĩa H m47 chỉ âm đọc, nghÌa gốc: hai đầu cái cung. 


HV,E trong tử mộc nhỉ [JeW*s caz, a type of fungus offen nsed (n Chinese and 
Vietnamese dishes, lit. wood ca]. ABK: ŠT. trang 487. 


HV, — trong tử øj/tâm [neo-faced. liL no hears|. ABK: Èr. trang 
488. 


HV, #3 trong tử nhiễm bệnh [contract a discase]. ABK: răn. chử hội ý 
do 7K /hủy, ⁄ mộc và Ì\. củu hợp thành, nghĩa gốc: nhuộm vải. 


HV, ÏE trong tử trach ø#ð/#m \csponsibliy) ABK: rèn. Ä nóán chỉ 
nghĩa Ĩ: nhiệm chỉ âm đọc, nghÌa gốc: gồng ganh. 


HV, #Ä trong tử tất øđ/ên [ofcouse]| ABK: tồn. trang 489. 


HV, #ÄŠ trong từ niên liệu [fuelL combustible]. ABK:. rán trang 489. 
chử qua cua #Ä ø#/ên, nghĩa gốc: đốt lửa. 


HV, !ã [li] trong tử n#zếp ảnh [photographe] ABK: shè. Ý /## chỉ 
+ L‡ Tụ t„ * H `. , 
nghĩa d3 øhzếp chì âm đọc, nghĩa gốc: lôi keo. 
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nhiếp 


nhiếp 


nhiệt 


nhiêu 


nhiễu 


nhịn 


nho 


nhọn 


nhộng 


nhu 


nhu 


như 


nhu 


nhuận 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
đà rế) ¡8 4š /Ñ öt 3 tk + 


Selected Vietnamese elements borrowed frorin Chinese 


HV, ## |##] trong từ SĨ N“¿ếp. [given name for ä governor of Giao Chỉ during 
thẻ Han period). ABK: xiè. trang 490. 


HV, ‡R [#Íl trong từ n#/£ độ [emperaure| ABK: rề. & #ø2 chỉ 
nèhĩa TL chấp chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhiệt độ cao. 

HV, ÿš [fšÏ trong từ phi nêu [re ABK: rớo. Ñ đực chỉ nghĩa 
3ñ: nghiều chỉ âm đọc, nghĩa gốc: giàu co, phong phú. 

HV, ## [4Ì trong tử tha øhiểu [inertereneel. ABK: răo. Ƒ thư chỉ 
nghĩa ®Ÿ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: quấy rồi. 

CHV, Z2 nhấn, nhịn nhục |to stand. hear, suifer} ABK: rếm 


HV, fễ trong tử nho gìa (scholr] ABK: rú. Á, nhân chỉ nghĩa ;l 
nhu chỉ ăm đọc, nghĩa gốc: thuật sĩ, nho sĩ. 


HVVH, 7] nhân, dao nhọn |s¿zrp knie|[ ABK: rèn. trang 481. 


CHV, 1Í! [fã] zrung, con nhộng [worm. m$ectJ. ABK: chóng. trang 
793. 


HV, Tổ trong từ như cầu [need] ABK: xũ. RÍ vớ chỉ nghĩa lñÏ nà chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: chỡ đợi. 


HV, #Ý trong từ như thuận [flexible. accommodating). ABK; róu. ® mộc 
chỉ nghĩa X' mâu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cây non múi mọc. 


HV, # trong từ nø/ mẫu teecnusel ABK: rŨ. trang 491. 


HV, ?Š trong tử nh nhân [chld}) ABK: rú. ƒ- # chỉ nghĩa (l2 nàu 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trẻ thơ. 


HV, ïJ [iIM] trong tử lợi n®uận [pofn) ABK: rùn. 7K ¿6øy chỉ nghĩa 
LHỊ nhuận chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ướt aI. 
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nhuận 


nhục 


nhục 


nhuê 


nhuyền 


nhung 


nhưng 


nhuốc 


nhự 


nhự 


nhưng 


nhược 


nhược 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
ÄÈ rổ 181k H ïx ?# tk 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
nhược 


HV, { li] trong từ năm ø8uận iIeap vea| ABK: tùn chủ hội ý do 


3 môn va l: ngọc hợp thanh, nghĩa gốc: dư, số dư. 


HV. BỆ trong tủ øbục nha [disgracc. shame] ABK: rũ chủ gốc của ## 
nậu la lam có, nghĩa gốc: canh tac. 


HV, lÄ trong tử 7c dục [carnal desire. the Vietnamese haye mainly borowed 
the figurative uses öŸ thịs word for meal. ABK: rồu. trang 492 


HV, ?# [ðiÌ sắc bén (shapJ ABK: ru. @ #ứm chỉ nghĩa ý đoaï 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhọn, sắc. 


HV, # LÍ, ## Ì là mềm [son| ABK: ruăn. 1Ÿ xz chỉ nghĩa # 
khiếm chỉ âm đọc. nghĩa gốc: mềm, yếu. 


HV, ỞÈŠ trong từ nguyên nhưng [generaiissmol. ABK: róng. trang 
493. : 


HV, 7Ù trong tử tham ø#ng Icorupt coruption| ABK: rồng. chủ hội 
ydo“ ° mịch và JL &/ hợp thanh, nghĩa gốc: dư thửa, nhẫn tâm, 


CHV, lỆ nhục, nhớ nhuốc [shameful, disgracefull. ABK: tũ. 


HV, Éñ trong từ nữ ý [satisi. comply with ones wishes[. ABK: rÚ. trang 
494. 


HV, đi trong từ nấy tổ là ăn chay [vegetarian (oodl. ABK: rú. # gạo 
chỉ nghĩa ÍHl nú chì âm đọc, nghĩa gốc: ăn. 


HV, 7 trong tử øðưng nhiên (suU ABK: réng. Ä, niân chỉ nghĩa 
J7 nai chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vẫn như củ. 


HV, Öj trong tử nhược điểm Iwsapoing ABK: ruồ. trang 495, 
HV, 27 trong tử nhược bằng [if incasel ABK: ruồ. trang 496, 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4k dị Tế tẾ ĐH øL #l©À, 
Selected Vietnamese elements borrowe from Chinese 
nhương. 


nhương HV, #Ñˆ trong từ thể nhưỡng |soil.sois|. ABK: răng. + ¿hổ ch 
nghĩa #É ương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thể nhướng. 


nhượng HV, ìk (BÄÌ trong từ nhượng bộ [vield to. give way|. ABK: ròng. ä 
ngôn chỉ nghĩa ÄŠ tương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trach mọc. 


nỉ HV, l trong tử ø cô |nunal. ABK: nñÍ. trang 497. 


niêm — HV, Xã [ậI] trong tử niêm dịch [mucusị. ABK: nión. X mể chỉ 
nghĩa tỉ c§/ếm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chất dĩnh. 


niệm — HV, Ã trong từ lưu niệm (souvenir| ABK: niòn :È› /âm chỉ nghĩa 
% lệnh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhớ nhung. 


niên — HV, ÝƑ trong từ thanh niên |youth, lít green xezrs] ABK: niún trang 
| 498. 


nếết — HV, } [†#Ì trong tử nấết bàn [Mixanal ABK: ni è. 7K ##y, + :hổ 
chỉ nghĩa H nhật chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loại đa co thể làm 
thuốc nhuộm màu đen. 


niễu — HV, 3# [faÌ là yểu điệu [slender and delicate] ABK: niăo. 2 y chỉ 
nghĩa Íÿ điểu chí âm đọc, nghĩa gốc: thon tha xinh đẹp. 


niệu — HV, PR trong tử tiết niệu [urinel. ABK: ni ào. chứ hội ý do ƑÌ zñ/và 
7K thủy hợp thanh, nghĩa gốc: tiểu tiện. 


mình — HV, “7 ERl trong từan nính [tranqil. securel. ABK: nĩng. trang 499. 


nịnh — HV, {§ trong từ nịnh thần [fin, fawn| ABK: ñÌng. chử hội ý, do É 
nữvà {ã tín (viết bót net) hợp thanh, nghĩa gốc: kheo nöi. 


no CHV, # nổ cái nó (bow, crossbow], ABK: nữ. 


nọa HV, Ï# trong từ nọa tính (inerial ABK: nuò. 2Ù (âm chỉ nghĩa 1 
nhu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhat gan hèn yếu. 
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nọa 


nột 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
#* 2š {8 P) ¡xi 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
nột 


HV,fÊ trong từ nếp |glunous rice]. ABK; nuò. 3X mể chỉ nghĩa ; 
nhu chỉ àm đọc, nghĩa gốc: chất dính. 

HV, PB trong tử noán cầu {cgg ovum| ABK: luỗn. trang 500. 

CHV, ïŠ độc, nọc độc [venom].ABK: đú. 

HV, ÍW trong từ mổ bộc [sevan].ABK: nú. trang 501. 


HV, # trong tử øổ lực [sưie for) ABK: nữ 77 /ực chỉ nghĩa #ữ_ nó 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dốc sức, gắng sức. 


HV, 3 là cải no (cossbow] ABK: nũ. Ở cứng chỉ nghĩa Í ` nô chỉ 
âm đọc, nghÏa gốc: cung no. 


HV, ## trong từ thịnh nổ livid, angry]| ABK: nù. trang 502. 
HV, trong từ nội bộ [inematl. ABK; nèi. trang 503. 


CHV, Hñä nam, chữ Nôm [Vietnamese demotic scripJ. ABK: nún trang 
445. 


CHV, Hỗ nam, gio nêm [southeast wind) ABK: nón. trang 445$, 


HV, # là non nhược [young. tende]. ABK: nèn 4 nử chỉ nghĩa 
sac chì âm đọc, nghÌa gốc: non nớt. 


HV, trong từ nồng nghiệp [agricultue] ABK: nóng trang 504. 
CHV, ?£ [] nung, nông độ [concentraion] ABK: nóng. 


CHV, ## [án nạp, nộp phạt [ío pay. hand-over a fine]. ABK: nề. trang 
503. 


HV, ï#Ä [3Ñ] nói năng chậm chạp [speak slowly). ABK; nè. chứ hội ý 


do B ngôn và lÑ nội hợp thanh, nghĩa gốc: noi năng chậm chạp. 
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nữu 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
3 ) 1&fl fH ¡4 2 lE Ã, 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, Ÿ£ liišl la nồng trong từ nông độ [concentration| ABK: nóng. /K 
thuy chỉ nghĩa lš mông chỉ âm dọc, nghĩa gốc: mưa phủn nhiều. 


HVVH, Ã# nộ, nư giận [angy) ABK: nù. trang 502. 
HV,#4 nữgiöi |female gender ofhumans]. nŨ. trang 505, 


HV, lR [##Ì cô nương (young maideu}L niớng #4 nữ chỉ nghĩa R 
lương hoặc ẨẰÉ tương chỉ âm đọc, nghĩa gốc:ngưỡi con gái tre tuổi. 


HV, #l! [ÉllÏ nữu kết Iknet. nìũ. & má chỉ nghĩa Í] sư chỉ âm 


đọc, nghĩa gốc: dây buộc. 


0an 


oanh 


anh 


S, 


HV, BE [RE] la con nhái (toad|L ABK: wã ft rừng chỉ nghĩa È giai 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con ếch, 


HV, RÑ trong từ øa7 nghiêm [stately. majesucl ABK: wẽI. trang 842. 


HV,®% trong tử Ø4 [lo be condemned or punished unjustly |. ABK: yun 
trang 506. 


HV, Ÿ# trong tử oan trach |lament. complain] ABK: yuùn ;Ù\ zm chỉ 
nghĩa #Ú. oaø chì âm đọc, nghĩa gốc:oan hận. 


HV, #®Ÿ lfš] trong từ chim øam# |oriolel. ABK: yIng. Íÿ điếu chỉ 
nghĩa 3# vữnh (viết bớt net) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loài 
chim, chím oanh. 


HV, Ã [dlÌ trong từ oan# liệt (glorious. famous. heroc]. ABK: 
höng. chứ hội ÿ là ba chứ 1: xa, nghĩa gốc: đoàn xe chạy Ầm ầm. 


HV, ?Z [†fÌ trong từ ónhiễm Ipollution) ABK: wũ. /K /#zj- chỉ nghĩa 
†ˆ ưu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước ao tủ. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
3š dhịiế-18 HỊ ¿4 ‡ d À. 
Selected Vietnamese elements borrowsd from Chinese 
phác 
Ồ HV, 1š LÉšÌ trong từ ở mai {smoke4 plum], ngựa 6 [ølack horse|. ABK: 
wũ. trang 507. 
ốc HV, lễ trong tử phòng ốc [room) ABK: wũ. chữ hội ý, do Ƒ #/ và 
*® chỉ hợp thanh, nghĩa gốc: màn che. 
ốc HV, Ì£ trong tử ốc điển [imigatcd farmiand]. ABK: wò. 7K /&úy chỉ 
nghĩa Ä yếu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tưới nước. 
Ốc HV, ## [ÂÌ trong tử con ốc (snai]. ABK: wõ. #t ø#zy chỉ nghĩa fÑ 
ốc chỉ âm đọc. nghĩa gốc: con ốc. 
ôn HV, lñ trong tử ôn độ. [tempcrature] ABK: wẽn 7K /#úy chỉ nghĩa 
ôn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên sông ở Quý Châu. 
ổn HV, #ã [lÏ trong từ ổn dịnh Jstabke] ABK: wšn.  ;öa chỉ nghĩa 
3Ÿ ẩn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bình ổn. 
ông — HV, 3 trong từ đan ông [old man, grandfathe]. ABK: wẽng. 2JJ vự chỉ 
nghĩa 2` công chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lông cổ chim. 
ơn HVVH, #Ä ấn, ơn huệ [favor, gace]. ABK: ẽn 


phá — HV, RỂ trong từ phấhủy [desroy] ABK: pò. Ÿï (ñạch chỉ nghĩa JÝ 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đã võ. 

pha HV, i# l#] trong tử 8z hệ [family tree œigins) ABK: pŨ. ngôn chỉ 
nghĩa Ÿƒ Er phố chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sach để ghi lại Nhớ: loại và 
hệ thống của sự vật, gia phả. 

phác  HV, ‡È [fšÌ trong tử chất phác (hones) ABK: pũ ZK mộc chỉ nghĩa 
Ÿ' bốc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: võ cây. 
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phách 


phách 


phai 
phái 


phạm 


phạm 


phạm 
phạm 


phan 


phan 


phan 


phản 


phản 


_ LẢ TA Ẩn tHIẢ : 
Bang tiếng Việt gốc tiêng Han chọn lọc 
3l dì rễ fR JH jx tt k 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV. lí trong từ cái p8ách [humh| ABK: Pởi. Ƒ øz chỉ nghĩa [1 
bạch chỉ âm dọc. nghĩa gốc:vỗ đập. 


'CHV. BÄ ñ/, phải bùa Ivierem oFa phitcr| ABK: bềi. 


HV, JÉ trong từ trưởng ØZ27 Ischool facuon) ABK: pài. trang 869, 
JK /6ơy chỉ nghĩa JỆ páa7 chỉ âm dọc, nghĩa gốc: nhanh sông. 

HV, J\ trong tử pm tục [rude.rmpelte] ABK: Tân trang 508, 

HV,#W là buôm [sadboal ABK: fõn. !Í! cận chỉ nghĩa ÍL phẩm 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: canh huồm. 

HV, ƒÙ trong tử vị ø8m [violael. ABK: fùòn. trang 509. 

HV, š, [ft] trong từ phạm ví [sphercl, và tên họ, Đam Ngũ l.ao 
[famils name of Pham|. ABK: tằm tt xã chỉ nghĩa HỦ phạm (viết 
bớt nét) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lễ xuất phát. 

HV, ## la vin [pullaf curoff] ABK: bón trang S10, -ƒ- iứ chỉ 
nghĩa ÉE pm chỉ âm dọc, nghĩa gốc: lôi kéo. 

HV, jŠ là họ han trong tử ban Dinh Phung [family name Phan). ABK: 
pân. 7K hủy chỉ nghĩa šŸ p/ên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước 
đãi gạo và tên sông nui ở các tính phía nam Trung Quốc. 

HVVH, #1 lŸš] trong tủ hoá chất phèn (ximoi. alumunal. ABK: 

fún ƒ¡ thạch chỉ nghĩa #E phẩm chỉ âm dọc, nghĩa gốc: muối ô 
xÍt của cac kim loại như đồng, sắt, nhôm. 

HV, F2 trong từ øhäz đổi |oppase|. ABK: fồn. trang 510. 

HV, jZ- trỏ lại, trở về (tum| ABK: fön. trang 519. ;Š xược chỉ 
nghĩa !4 phân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: quay về. 


1946 


phan 


phan 


phan 
phan 
pháng 
phanh 
phao 
phao 
pháp 
phát 


phạt 
phạt 


phạt 


* SỨC ta £ ¬- bề 
Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äk rủ lê l8 HH ÿA !È 1È & 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


phạt 

HV, ŸÏ trong tử ø8aø xet [iudge| ABK: pùn 2j dzøchỉ nghĩa |: san 
chỉ âm dọc, nghĩa gốc: chía đôi. 

HV. 7Ï gỗ tắm |piee efsood| ABK: pớn trang 579.chủ tương hình, 
viết ngược của Hï p&iến. nghĩa gốc: tre gỗ đã được chẻ thành từng 
mạnh, 

HV, W [NT là buôn bản [seli ABK: fòn lì ðố/ chỉ nghĩa !2 phan 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: người chuyên mua rẻ bán đất, 

HV, fÈ trong tử Øhgn ngữ (sankrr] ABK: Fồn §š /âm chỉ nghĩa FL 
phạm chỉ âm dọc, nghĩa gốc: có cây xanh tốt. 

HV. Íồ trong tử p#øng phất [liehliịi ABK: făng. ý xé chỉ nghĩa 
?ƒ phương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đi ron ren. 


HV, ⁄Z trong tử nấu nướng (cook| ABK: pẽng. tramg30%.& đơa 


chí nghĩa ⁄F #an& chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nấu nương. 


HV, ñỦ trong tử pâao ngôn |Iell rumors. lìL zzow talk] ABK: pão. Ƒ 
thứ chỉ nghĩa ÚJ pázo chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vứt bo. 


HV, f1 [ifUl trong từ đốt pkao [light/ecrodes| ABK: pứo. 2 đơa 
chỉ nghĩa ŸJ_ ðaø chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một cách nấu ăn thời cổ: 
dùng bùn bao thức ăn rồi nướng. 


HV, i2 trong từ ø/äp luật [laa. legal afaisi. ABK: fñ. trang SỊ!, 


HV, %# [7£ trong từ ØŠz/ sung, 0/4 biểu |send oúLL as in a shốt or an 
announeememl. ABK: fõ, fà. trang 513. 


HV, 4 l2] là tóc tha] ABK: fà trang Š]2. 
HV, Ÿ] [;l trong tử trừng p/zf [punsh. ñne| ABK: fó. trang S]3. 


HV, ÍÈ trong từ øø/ cây [chep douna treeị ABK: Êá trang S}# 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
đà dì :É18 HỊ ¡4 ‡ it Ã 


Salected Vietnamese ølements borrowed from Chinese 


HV, ññ trong từ sản p#ẩm [product. goodsl ABK: pÏn. trang 515. 


HVVH, #š [#ÝÌ phấn, trong tử phân bon [Krilizr] ABK: fèm 
trang 518. 


HV, 2? trong tử pñán biệt [to distinguish. điscrimiaate]. ABK: Fên. trang 


S16. 


HV, 2 Í2Ì trong tử p#ân vân Itohesitael. ABK: fẽn @ mựch chỉ 
nghĩa 2} phân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cai bao gai để cuốn đuôi 
ngựa cho vào. 


HVVH, ? [f#Ì phân, trong tử phần tử (eemem].ABK: fÈm trang 
516. 


HV, 3š là phân bon [Eriize].ABK: fèn. trang 518. 
HV, ñ3 [#Ì trong tử páấn đấu Isrive]. ABK: fèn trang 5]9. 


HV, #3 trong từ son pấấn tmakc-op, powder] ABK: fšn. X mề chỉ 
nghĩa 2} phân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gạo nghiền thanh bột. 


HV, tất [ii] trong từ p#ẩn nộ [indignam) ABK:' fèm. 2Ù zâm chỉ 
nghĩa ẾÄ bón chỉ âm đọc, nghĩa gốc: buồn bực trong lòng. 


HV, ?} trong từ số p#ận [fate, desiny]. ABK: fèn trang 516. 


HV, đề la gốc của chư #È phát [the origin of the graph for fick. swcep]. 
ABK: fú trang 520. 


HV, ## trong tử páấ: trần [duste|. ABK: fú. trang 520.Ê /8ở chỉ 
nghĩa #ÿ pñấr chỉ âm đọc chữ qua của #8 p#ất. 


HV, f trong từ đạo Phật {Buddhism ABK: fó. À, nhân chỉ nghĩa 
đ: phát chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tượng Phật. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc ˆ 
ÄÄX tị 18 18 H¿4 1L. 
Selected Vietnamese elements borrowed †rom Chinese 
* 
phi 


HV, | trong tử giai p#ẩu [disseel. ABK: pôu. JJ đao chỉ nghĩa * 
phẩu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mỏ ra. 
HV, ƒ1ï trong tử pðẩu là gốm |eeramicsl. ABK: föu trang 521. 


CHV, ñt phiên, phen nảy [this tưn. te. msiance| ABK: Fũn. trạng 
327, 


HVVH, ?⁄ pháp, phép công [public law] ABK: fä trang 51]. 

HV, Tf trong tứ pãé bỉnh (to criueize|. ABK: Pĩ. F ¿8v chỉ nghĩa ÍL 
z/ chỉ âm dọc, nghĩa gốc: dánh bằng mu bản tay, và. 

HV, ÑB. là phổi [lung ABK: fèi. P nöực chỉ nghĩa th pááz chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: la phổi. 

HV, # [f#Ì trong từ páế liệu iwase| ABK: fèi. J yểm chỉ nghĩa 
ỦŸ phát chỉ âm đọc. nghĩa gốc: nhà đổ. 

HV, ð# la lớn Ipgj ABK: zhi. trang 522. 

HV, 41x lato [be]. ABK: ÐÏ. trang 37. chứ quả của 2* ðấ:, nghĩa 
gỐc: to lớn, 

HV, É#Ở trong từ cung Ø#Ý [wif of prince|. ABK: fẽi. trang 524. 

HV, ` [7Ï trong tử phi công [pilo]. ABK: fẽ¡ï. trang 525. chử qua 
của 4E ø//, nghĩa gốc: chỉm bay. 

HV, F trong tử ø8/ lÍ [unreasonable]. ABK: fẽi. trang 525. 

HV, fẺ trong tử p#/ nhiêu [erile|. ABK: féi. chữ hội ý do É nðpc 
và t1 #7 (sau thành Í” øa) hợp thành, nghĩa gốc: nhiều mở, béo. 

HV, RẾ. là một loại thủng [box] ABK: fši. trang 526, chử quả của 
HÉ pàz nghĩa gốc: một loại thung. 

HV, [É trong tử thổ ø8/ ibandu| ABK: fši. trang 526, 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ïÌÊ [z|L] trong tử phi bảng [disgracc, slander]. ABK: f Š ï. trang 525. 
ŠÍ ngón chỉ nghĩa đE phí chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ghi bang, lăng 
mạ. 

HV, ## Ít] trong tử chỉ p8/ [cost.expens]. ABK: fÈ¡. LÌ bối chủ 
nghìa #È pñấr chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hoang phí tiền của. 

HV, ‡Z [3N] trong tử phù phiếm [0ivolos| ABK: fòn. thủy chỉ 
nghĩa #_ ø#apchi âm đọc, nghĩa gốc: trôi nổi. 

HV, Ấf trong từ pi/ên chợ |day ofa fa]. phiên tòa Irall ABK: Ffũnm 
trang 527. 

HV, #Ä trong từ p#/ên dịch [ranlael. ABK: fñm 3| rự chỉ nghĩa fŸ 

SiA. tỸ * 4 ` 
phiên chì âm đọc, nghĩa gốc: chỉm bay. 

HV, ï# trong từ p#iên trấn |defend. proteet a for). ABK: fũn Í# hao 
chỉ nghĩa ïÑ  p#/ến chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hàng rào. 

HV, F¿ trong tử p#/ên thiết [fangie method for pronunciation of graphs] 
ABK: făn trang 510. 

HV, ## trong từ pi/ển xương |abundant. luxunous|. ABK: fún. lãi thao 
chỉ nghĩa ấf p//én chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phiền xương. 

HV, ?ðí L1] trong từ øðZển phúc [roublesomel. AI3K: fón. chữ hội Yy 
do LÝ điệt và  hơa hợp thanh, nghĩa gốc: đau dầu, sốt. 

HV, #Ÿ trong từ p#/ến đã [stone latice]. ABK: piòn trang 528. 

HV, Bị [ãÌ trong tủ pïzến loạn: [raise a revoit, muunyL. ABK: 
shờn chữ hội ý do ƒ* #óvà JÖ cñỉ (viết bớt nét), nghĩa gốc: 
canh cửa. 
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Selected Vietnamese elernents borrowed from Chinese 


phong 


HV, Jj ['#;Ì trong tử quân p/i#/ |mititarist militarstic|[ ABK: fó P3 
môn chủ nghĩa ƒk phạt chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cột ghỉ công trạng 
Ở ngoài cửa của quan lại thời xưa. 

HV, ïŠ trong từ pi/êu lưu [wander] ABK: piäo. 7K thủy chỉ nghĩa 


3t phiếu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trôi nổi. 

HV, 3Ä [?KÌ trone tử p##êu du [di away]. ABK: pì đo. PÂ p§ong chỉ 
nghĩa %Ÿ ¿2 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gio xoay, lốc. 

HV, ?Š trong từ ø/eu nhiên [fammablel. ABK: pi öo. chữ hội ý kiêm 
hình thanh do & #œ và - n§ất và ## yêu chỉ cả nghĩa cả âm 
đọc, nghĩa gốc: tan lửa bay. 

HV, ŸŸ trong tử cỗ phiếu |stock certificae|. ABK: p1ùo. chữ hội y 
kiêm hính thanh do  #öa và — nhất, T# yêu chỉ cả nghĨa cả 
ãm đọc. 

HVVH, ‡X ph, trong tử phỏ tả {asisl ABK: fú. trang 536. 


HVVH, Í† pñư, trong từ pho thác [to cntrustto. commit to], ABK: fù 
trang 529. 

HV, Í trong từ p&ø cận (close, nea]. ABK: fù. Ä nân chỉ nghĩa R 
phiếu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trợ giúp. 

HV, #È trong từ øáø nhiệm [proceed toones pos|. ABK: fù. §E. ấu 
chỉ nghĩa ốc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đi tới, chạy tới. 

HV, ñï| trong tử ø&ø giam đốc Jvice. dpup-direetor| ABK: fù. 7} đao 
chỉ nghĩa R4 páu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mở bằng dao. 


HV, J4 [ii] là gio (wind] ABK: fẽng. trang 549, ## rừng chỉ 
nghĩa Ẩ, phẩm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gìo. 


1051 


phong 


phong 


phang 
phong 


phong 
phong 
phong 
phong 
phong 
phong 
phong 


phong 


phong 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äk 18h ¡x4  lLE. 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ÈŸ† trong từ phøng kiến {|teudal. bịt (regrme where menarch‡ cz/crx ¡[and 
to lords for state} consưuction|. ABK: Fẽng. trang 53. 


HV, £ trong tử p#øng phú {abundau] ABK; fẽng. trang S3]. 

HV, ## Lƒ#Ì trong tử tiên øđong IpionerL ABK: fêng. f2 Ázn chỉ 
nghĩa # phong chỉ âm đọc, nghĩa góc: binh khí nhọn sắc. 

HV, đãi ÍÄÌ trong tử bệnh phong (leposy]. ABK: fẽng 1ˆ nạch chỉ 
nghĩa lữ. phong chì âm đọc, nghĩa gốc: điên đầu. 

HV, #Ÿ là con ong {beel. ABK: fêñg. #ủ trung chỉ nghĩa # phong 
chỉ âm dọc, nghĩa gốc: con ong. 

HV, Ø? trong tử phỏng nhà tòom) ABK: Tổng J” sô chỉ nghĩa 
phương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phòng 0. 

HV, BÈ trong từ quốc phong [Inational me] ABK: túng. l© phụ 
chỉ nghĩa j phương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con đề ngăn. 

HV, iÿ [27] trong tử phống vấn [inexew) ABK: făng. íï ngôn chỉ 
nghĨa jï_ phương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tư vấn. trưng cầu ý kiến. 

HV, {b [f#tÌ trong tử phơng theo [adap]. ABK; Tăng. Á nhận chỉ 
nghìa #_ phương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mô phong, phong theo. 

HV, ỦŸ trong từ giải pðøng (beat) ABK: fòng. #4 phóc chỉ 
nghĩa #_ phương chỉ âm đọc, nghỉa gốc: xua duổi. 

11V, ÙŸ E7] trong từ phống viên |correspondem] ABK: Fũng. r¡ 
ngôn chỉ nghĩa ` phương chỉ âm đọc. nghĩa góc: tư vẫn, trưng 
cầu y kiến. 

HV, fÿ l{#Ì trong tử pong tác |adam| ABK: fðng. Á nhân chỉ 
nghĩa È phương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mô phỏng, phòng theo. 


¡052 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
*k 1848 BỊ ¡4 ‡ lÁ + 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
phủ 


HV, i# trong từ p#ổbiến |popula]. ABK: pũ. chư hội ý kiêm hỉnh 
thanh do H mật và y# (= 3ý) bứnh chỉ nghĩa cả âm đọc, nghĩa 
gốc: mặt trơi bị che khuất, 


HV, ïlf [ú#Ï trong tử p#ổ nhạc [musie wnttten to a poemJ. ABK: pũ ä 
ngôn chỉ nghĩa Ÿf_ phổ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sách cố có phân 
loại theo một hệ thống. 


HV, †k [Ÿ#Ì trong tử p#ốc phạt, hình phạt đanh roi. thịt with ä stick]. 
ABK: pủ # £h# chỉnghĩa Ÿ sóc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
đanh đập. 


HV,# bộ net chỉ đánh nhẹ [a radical that indicafes striking something soflly]. 
ABK: p8 có thể xem chử lÑ /#z, trang 699. 


HV, Ï# trong từ p#ổi thai [emaryol. ABK: pẽ ï. chủ qua của * bất, 
nghĩa gốc: phụ nử có thai 1 tháng. 


CHV, Jlí phế, tìm phổi |hear and /g]. ABK: fèi. 
HV, ÊÈ trong tử phân piố: [disưibute. allocae|. ABK: pÈi. trang 532. 


HV,% trong tử phồn thịnh [thriving. fourishing.-lit. mám/ol4 prosperitv]} 
ABK: fón trang 533. 


HV,#Ä chân con thu |pav] ABK: fún. trang 527. chử qua của 
phiên, #È tục chỉ nghĩa ff phiên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chân 
con thu, 


HV, ïŸ xem chủ pá/ễn 
HV, Ÿf xem chữ pözên 
HV, ® trong từ ø#u quân (husband| ABK: fũ. trang 534. 


HV, ‡Ã trong tử pâu TẾ [groomsmen| ABK: tú trang 536 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ïŸ' trong tử pð kiều |/io/ng bndge]| ABK: fú 2 thun: chì 
nghĩa '# phu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nỗi. 


HV, fƒ trong từ ø#z hiệu {msigma badsel. ABK: tú. fƒ uc chỉ nghĩa 
LÍ phú chỉ âm đọc, nghĩa góc: phù hiệu để triều đỉnh thời xưa 
dùng đẻ truyền đạt mệnh lệnh hoặc điều binh khiến tương. 


HV, Hƒ trong tử chính phư [government. lit. administrative government ofTice] 
ABK: ŸŨ. trang 537, 


HV, ƒÊ trong từ đao ØÁ&ữ [eeeutionel ABK: fũ Jƒ can chỉ nghĩa ⁄È 
như chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dụng cụ chặt cây: cai riu. 


HV, # trong từ không [ne| ABK: Fðu chữ hội y do 4 Bấr và LÍ 
khẩu hợp thành. nghĩa gốc: không phái như vậy. - 


IV, HĨ trong từ Đỗ Ø#ữ [Du f2 a Tang cra pet] ABK: Fũ. trang 538, 


HV, ÑŸ trong từ phư tạng Jentrails. imtestines. vsceral ABK: Fũ. [Ä} nhục 
chỉ nghĩa Jf. p¿z chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ví dụ trong. "lục phủ 
ngu tạng." 


HV, ## [Iit] trong tư thi phu |rhapsody, pem) ABK: fù L] đố? chỉ 
nghĩa #È_ rư chí âm đọc, nghĩa gốc: trưng thu. 


HV, 0Ÿ trong tử Øø# quy Iseahh and honos|. ABK: Fù trang 539. 
HV, #1 [ứÌ trong từ pấự nữ [woman. women| ABK: fÙ. trang 540. 
HV, 3 trong từ p#p huynh [suardian. paren|. ABK: Fù. trang 542, 


HV, ft lí1] trong tử ø#y trách: [bé in charợc of] ABK: Fù cú hội y do 
LÌ Đổ và Á nhân hợp thành, nghĩa gốc: cong dỗ vật. 
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HV, BẾT trong tử p#ø cấp |allowancel, phợ thuộc [be dependent on|. ABK: 
tù F2. p#y chỉ nghĩa ÍÌ páoø chỉ ầm đọc, nghĩa gốc: đôi đất 
nho. 


HV, §P [llllÌ trong tử øự trợ IsupponL ABK: fñ !†' x2 chỉ nghĩa iÏ 
mo Đan * , , 
pñu chì âm đọc, nghĩa pốc: nan hoa banh xe. 


HV, TL bộ nét chỉ vách núi [a radical that indicates a cliflikv lam], ABK: 
fù. trang 541. 


HV, li trong tử hạnh øøœc |hapginessị ABK: fú. trang 543, 
HV, 4 [2Ì trong từ ức đáp lo teply] ABK: Fb. trang 544. 


IIV,ÍÄ trong tử phục kích [tu ambusi. li ø2¿ tand} attack|. ABK; fủ 
trang 445, 


HỆV, HỂ trong từ phức vụ [lo sewe auendtol ABK: fb. trang §4ó, 
IV. M [f2] trong tì pđợc hồi to rcoerl| ABK: fù. trang 544, 
CHV, Tổ [lŠ] pưn, phun thuốc jspray chemicals| ABK: pẽên. 


HIV, Bũ [Hf[Ï là phun Itespray|L ABK: pến Í1 Á/ẩu chỉ nghĩa fỉ 
hân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phun ra. 


HV, Z trong tử phụng sự (se| ABK: Fèng. trang 547. 
HV, ®“ Ì Hi] trong từ piữức tạp {complvated|. ABK: fù trang 544. 


các đọc của JÍ phức: vì kiêng kị trong từ hành Ø#ước |happines]. 
ABK: Tú trang 543. 


phương IV, 7Ÿ la thơm trong từ phương thảo |iragrant grass] ABK: fũng. f# 


thao chỉ nghĩa Jj phương chỉ âm dọc, nghĩa gốc: có thơm. 


phương 1IV, ?ÿ trong từ phương hướng [diecdon‡ ABK: fũng. trang S48. 


t05S 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
4X 2818 f1 3x †¡k À, 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
phương 


phương HV, Đ là gỗ vuông twoodl ABK: fõng. chử qua của  phương,K 
HmIỘC chỉ nghĩa È phương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loại 
cầy. 

phương HV,Tˆ bộ net chì cai đựng [a radical that indicates containersJ]. ABK: 
[õng. có thể xem chứ ÑẺÉ p¿ trang 526. 


phưởng HV, Ở trong từ phố phưởng (streetauarer| ABK: Tũng. 1. thổ chỉ 
nghĩa phương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đơn vị đân cư ở thanh 
phó, phường. 

phương HV, {Ù trong từ phưởng phất |fuwe) ABK: fồng. 4 xích chỉ nghĩa 
3 phương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tương dương. 


phượng HV, PÄ, [IÂÌ trong tứ phượng hoàng Tphoemx]. ABK: fèng trang 


549, 

Q 

gua — HV, Ñ trong từ khổ gưzlà mướp đẳng [biuer melon] ABK: guä 
trang 550. 


qua HV, 3. trong tử can gưa [weapoms. lí slingshot and đzgeer or ax]. ABK: 
BẼ. trang 55]. 


qua HV, 1Ì Újð] trong tử thông gu ttheough] ABK: guỏ. 7K thưy chỉ 
nghĩa FŸ. guz chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đi qua. 


qua CHV, #J [ii gưa, quá tuổi [to pass the age] ABK: 8uò. 
qua HV, # trong từ ga phụ |widow] ABK: guŠ. trang 552. 


quá — HV, ! [iÈÌ trong từ kết guấ [resuh it tie up 6e #uớ| ABK: guỗ. 
trang 553. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
1Š É) tãT8 HỊ 3# ¡4k 


Selected Vietnamese eiements borrowed from Chinese 
quan 

HV, TÊ trong từ đữa/đị [monserlL ABK: guồi. :Ò zâm chỉ nghĩa 4 
khối chỉ âm đọc, nghĩa gốc: kì quải. 

HV, ‡#† trong tử bát qua? |fornune-telling sticks as in the triprams of thv ] 
Chíng| ABK: guà. R øóc chỉ nghìa E  &#ué chỉ âm dọc, nghìa 
gốc: quẻ boi. 

HV, % [i#Ï trong tử hãi guãñ1 [customs house. li. sea găc|], ABRK: 
guãn. trang 554. 

HV, # l#WNI trong tử guan niệm (idea. viewporm|. ABK: guũn chữ quả 
của lở, &#ến có chủ f guan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: quan sát. 

HV,1 trong tử Q1u2/1 [mandarin. government ofieiall ABK: guôm 
trang 5$S. 

CHV, ñŸ [Li] guấn, quan tiền |coins|. ABK: guùn. trang 557. 

HV, Fl trong tử guan tại (cofinj ABK: guỡn. & móc chỉ nghĩa [7 
guan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: quan tài. 

HV, Ÿï trong tử quan lí |manapc. manapemem} ABK: guắn †{ đúc 
chỉ nghĩa 1Ÿ guan chỉ m đọc, nghĩa gốc: một loại nhạc cụ hÌnh ó 
ng: sao. 

HV, TRÍ trong tử quan quân |champion tileholder. lít. crowned army]. ABK: 


guữn, guờn trang 556. 


HV, ữï [fi. #§ñ] trong tỪ đại sứ guan, guanăn [embassy. restaurant|. 
ABK: guỗn. Í† /c chỉ nghĩa †Ï guan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
nhà khach. 


HV, †† [†ffÏ trong từ tập guam Icusom} ABK: guàn 4È đâm chỉ 
nghĩa Í{ quan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thói quen, thỏi thưởng. 
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quan 
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quang 
quang 


quang 
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quân 
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quân 
quân 
quân 
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quân 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Ä* ty tễ-Tũ H] ÿL '‡ ¡& È. 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ñŸ [f[] tron gi guan xuyến |penetate, take carc of, in charge of]. 
ABK: guòn. trang 557. 


HV, #8 trong từ guan thông [collude with]. ABK: guàn, chuùn chứ 
tượng hinh, nghĩa gốc: xâu liên tiếp nhiều vật lại với nhau. 


HV, trong từ vinh gưang [honor, giory), ABK: guõng. trang 558. 


HV, #Ÿ trong từ bàng quang {imdiferem] ABK: guãng. PỊ' mục chỉ 
nghĩa 3È quang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bàng quang. 


HV,Ƒ” Hi] trong từ quảng Cáo. [advertisement, lít. ðroađ announcement]. 
ABK: guỗng trang 559, 


HV, ‡§ trong từ khai guaf [to generalize, overview]|. ABK; kuờð. F thu 
chỉ nghĩa fÝ guat (sau thành đ; ứh⁄£) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
kết, buộc. 


HV, #lJ trong từ bình guán |averagel. ABK: jũn trang 560. 
HV, 7 [lfÏ trong từ guân đội lamy] ABK: jũn. trang 561. 


HV, #l trong từ quân tử [a man of noble characwr] ABK: jũn. trang 
S62. 


HV, #1 [#ïÌ trong từ hồng guán [beautful women] ABK: jũn. trang 
563. 


HV, ÏÏ trong tử quản áo [clothing, lit pams shin ABK: qún 2€ ý chỉ 
hệ ˆ Lê T £ 7. À 
nghĩa £Ã guân chì âm đọc, nghĩa gốc: cai quần. 


HV, BÝ LÉI trong từ quản chúng [the massesL ABK: qún %“ đương 
chỉ nghĩa #†. guân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bầy đê, doàn người, 


HV, # trong tử quấn bach [be in great difficulty| ABK: í iõng. 2X 
huyệt chỉ nghĩa #Ä quân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: quẫn bách. 
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quy 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc ` 
*à tử 18T HỊ j4 Ÿ lÁ À_ 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
quy 


HV, ñỆ trong tử quận thanh phố [district, quarer] ABK: jùn E áp 
chỉ nghĩa Ï_ quân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chỉ khu vực hành chính 
thời xưa. 


HV, fễ trong tiếng Han nghĩa la cây quyết (kumquat), nhưng tiếng 
Việt lại chỉ cấy quất (mandarin orange|. ABK: jú. móc chỉ nghĩa 
Tĩ cár chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cam. 


HV, đ trong từ quá? cường [recalcitranl. ABK: iué, juè. Á nân 
chỉ nghĩa llÌ khuất chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngoan cường. 


IV, đữ trong tử guậi khởi [torise in rebellion_ ABK: jué. LỈỊ sơn chỉ 
nghĩa RÉ. khuất chỉ âm đọc, nghÌa gốc: cao sửng sửng. 


HV, ## trong tử guá/ tàng [to cxhume] ABK: juế. # ø#z chỉ nghĩa 
liỈ &&uất chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đào bới. 


CHV, ÈŸ gua/, gieo que [to tell someones fortune. ABK:; guà. 
CHV, Tñ Hữil quan, quen lệ [to be accustomed, used to] ABK: guàn. 


HV, ‡È trong từ cây guế (cinnsamon| ABK; guì. 4 móc chỉ nghÌa 
Ê &huê chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loại cây: cây quế. 


CHV, j# liÊÌ uyên, quên mất [fergel. ABK: xuũn. 


HV, BÍ [IÌ trong từ quốc gia (counuy, stat, nauon|. ABK: guó. trang 
$64. 


HV, ƒ1 [ÄÏ trong từ guytiên (surender. retum down] ABK: 8u1T. 
trang 565. 


HV, ##, [ÍWÌ trong từ Kim Quy [the legendary Golden Turtle], g„y đầu 
[glans penis. lit. øzz/e head] ABK: gu. trang 566. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äl rô lễ TÄ Bị lẶ ` 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, Hữ [4Ì trong từ gưy định {decision. regulanon| ABK: guT. chử 
hội y do lú, &zến và Ä: páu hợp thanh, nghĩa gốc: com-pa. 

HVVH, fỗ quy, quy gối [to kneell. ABK: guÌ. 

HV, ††' ÍW¡. Ek1 trong từ thủ gwy {ưresurerJ ABK: guì. Ä mộc và Tˆ 


cưu chỉ nghĩa, ÙÌ gu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loại cây, và 
tủ đựng đề đạc quần áo. 


HV, Ÿl\ trong từ uy đạo [arbit trajcetory] ABK: gui. È xa chỉ 
* L¿ T„ * F ~ 
nghĩa JL cứu chí âm đọc, nghĩa gốc: quy đạo. 


HV, #4 trong từ mã quy |ghosts. evil sprisị. ABK: øuï. trang 567, 


HV, ỳš. [iñÌ trong tử gwy quyệt Ichcaingl ABK: guÏï. Ä ngón chỉ 
nghĩa Í ngư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trách thành, yêu cầu, 

HV, [z¡ trong từ đuy trọng [treasure. esteen]J. ABK: 8#uÌ. trang 
S68. 

HV, 2 trong từ tranh tứ gu Ipainting of the four season]. AISK: Ì Ì. 
trang 569. 


HV, 5Ý ki hiệu thứ mướỡi trong thiên can [the tenth Heavenls xem|. ABK: 
gu ï. chủ tượng hình, nghĩa gốc: một loại binh khi thơi cổ (dạng 
kich) vã hàng thú 10 trong thiên can. 

HV, Mũ trong tử đuy lụy (fawnon sexilel. ABK: gui. JU /øc chỉ 
nghĩa fố nguy: chỉ âm đọc, nghỉa gốc: quỷ gối. 

HV,ÏfÏ trong từ quyên sinh |eommitsuicide|. ABK: juõn. Ê #z chỉ 
nghĩa F3 gvên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vút bo. 


HV, ®Š trong tử quyển thuật {boxingL ABK; quán. Ýˆ zhự chỉ nghĩa 
⁄ guyện chỉ âm đọc. nghĩa gốc: nắm chặt tay. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
#78 (R BỊ ¡LẺ À 
Selected Vietnamese elernents borrowed from Chinese 


rầu 

HV, Đ [lữ] trong từ guyền lợi trehL đe, ABK: quốn £ mộc 
chỉ nghĩa ÏÈ_ guan chỉ âm dọc, nghĩa gốc: cây hoa vàng. 

HV, ŸF trong tỪ gutển rủ [cham. sedowei ABK: juàn [| mực chỉ 
nghĩa ` guyện chỉ âm đọc, nghĩa gốc: quay đầu lại nhin. 

HV, ÍŠ trong tư quyển sach |hookl ABK: juàn [T ;¿Z chỉ nghĩa 
N  guyiền chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngôi khoanh chân. 

HV, & Hế] là cuộn lại Irellup| ABK: juồn Ƒ /2chỉ nghĩa 
guyền chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngồi khoanh chân. 

HV,¡# HjRÌ trong tử guyết định deesionL ABK: juẻ. 7K đhất chỉ 
nghĩa J# gua/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khơi thông dòng chảy cho 
nước chảy qua. 

HV, Ủ LšE] trong từ bí guyết Iseeretfermola| ABK: 1uUế. ;Ÿ ngôn 
chí nghĩa J cua? chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tử biệt lâu dài. 

HV, đị LIÚÍ trong từ guyn dao: [precsus sione. raby|. ABK: 
qióng. 1 ngọc chỉ nghĩa UY &/nh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: viên 
ngọc màu đó, 

IV, PP trong từ gøyn# nhiên bất đồng (carlkss[ ABK: j lông ;É 
Aưoc chỉ nghĩa HÍ guyng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xa xôi. 


CHV, ÝÔ #đớ, khô rao Jdyi ABK: zào, & #o# chỉnghĩa $# cháo 
chỉ šIm dọc, nghĩa gốc: khô. 


CHV, 2ñ Í241Ï tứ, râu quay nón [beardl ABK: xủ. trang 799, 


CHIV. ÊÃ sâu, rầu rí [gleenn. seresfull ABK: chóu. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
đÀ dt ¡rẽ tl JP ¡4t it 2L 


Selected Vietnamese eliements borrowed from Chinese 


CHV, ñ [Ì sư, cái rây Jsieve.srainer ABK: shõi. ƒT ức chỉ 
nghĩa ÍilÍ sư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cải rây. 

HVVH, ïï LĨ§] //êm, rèm của [cuain ABK: lión ƒƒ #e chỉ 
nghĩa lŸ //ểm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: rèm cửa. 

CHV, lỗ tế con rễ [son-in-lawJ ABK: xù # ` nữ chỉ nghĩa tí rế chỉ 
äm dọc, nghĩa gốc: cach vợ gọi chồng ngày xưa. 

HVVH, 3# lũ] long, con rồng (dragon]| ABK: lóng. trang 391. 


CHV, ïj [ïfÌ œ rửa ráy [to wash] ABK: xiè. 


rường CHV, ŸŠ /ương, rưởng cột [beam. gide] ABK: lióng. trang 403. 


S 
sa 


sa 


sạch 


sạch 


sach 


Sa 


s4 


HV, ÈÈ trong tử sa mạc [dcsen]| ABK: shö. trang 570, 688. 


HV,Í‡: là góc của Íƒ'. :4c {the origin of a graph meaning to do. to make] 
ABK: zhù trang 57]. 


HV, # trong tử hạch sạch {too many unreasonable requcsts}. ABK: suð. 
trang 572. 


HV, ?® trong từ chỉnh sac" [pohcy) ABK: cè. fT /rưc chỉ nghĩa # 
thích chì âm đọc, nghĩa gốc: phần nhọn làm bằng tre ở đầu doi 
ngựa. 


HV, JÏÏ trong từ quyền søc# [book, ABK: cè. trang 573. 


HV, È' trong tử s7 [musrake]. ABK: chõ, chủ, chũi, cï. trang 
S74. 


HV, Š trong từ s2/lang Jwol] ABK: chới. Š sz/ chỉ nghĩa 4ˆ z 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loài thú hung đủ như cho sói. 
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? .. v £ .£ M 
Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4k thị 18 {# H ¡1 ‡lÁ Ã. 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
sảng 


HV, ## trong tử sá/môn (humble abodel ABK: chúi. ® mộc chị 
nghĩa ÍÈ, ## _ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: củi gỗ. 
HV. Š bộ net cho sâu bọ (a radical for wormsl. ABK: zhÌ. trang 575. 


HV, Í bộ net chỉ lông, sợi râu hoặc la họa văn [a radical indicating small 
hairs. or the ines in a drawing]. ABK: shữnm co thể xem chữ ƒổŸ /ư, 
trang 799 và chủ # (ham, trang 652. 


HV, j# l/&Ì trong từ s4m ngôn Islande] ABK: chớm ÿ‡ ngón chỉ 
nghĩa ## sm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: noi xấu người khac. 


HV, †F [W] trong từ sấm hối [repem| ABK: chòn ¿Ù tâm chỉ 
nghĩa ÍÄ. êm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ân hận, sam hối. 


HV, TỶ trong tử bản nguyệt 420 [sem-monthty] ABK: kũn. trang 576. 


HV, Ÿl trong tử s4 định [determine. ñxị ABK: shũn chữ hội y do 
fỊ† sac» và J] đao hợp thành, nghĩa gốc: cắt bọ. 


HV, ?È [l#:Ì trong từ sinh Sảf [produee. reproduce. give bình ta]. ABK: 
chũm trang Š77. 


HV, ‡È ÍšÌ trong tử khách saø (hoell ABK: zhờn. & óc chỉ 
nghĩa Ÿ#. ¿£ø chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xe lam bằng tre thời cố. 


HV, Ø' [ñÏ] trong tử sang la vết thương như sang dộc [abscess]. ABK: 
chuäng. trang 578. 


CHV, I| /aag, sang sua [brieh]. ABK: lăng. 


HV. 6| [fÍ|Ï trong từ sáng tạo |ereate. producel. ABK: chuờng. trang 
S78. 


HV, I3 (5Á là giường, trong tử lâm sáng {clmical medicine. lí everiookins 
thế: đez][ ABK: chuúng. trang S79, 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Ä tỷ t8 1š j4 %Ê LÀ À, 
Selected Vietnamese elenents borrowed from Chinese 


HV, Í#š trong từ sưng khoai [relaxed.refreshed] ABRK: shung, trang 
580. 


HV, ƒJ' [fÍ#Ï trong từ thị san# [city ha, ABK: Lĩng J” sớm chỉ 
nghĩa lế: /#Zn#chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phòng lồn. 


HV, †# trong từ szo chép |ransribl. ABK: châo. ƒ' 74 chỉ nghĩa 
7> thiểu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chọn, pắp lấy, 


HV, trong tử yến sđØ {swallows new, an Ásian dehcacv|..ABK: 
chóo trang 58]. 


HV, ẾŸ trong từ so mòn |ciehe. rúế| ABK: tùo. chữ hội ý do Ä 
đại và |‡ trưởng hợp thành, nghĩa pốc: hộp đựng, hòm, v.v. 


CHV, ñ§ [ZẾÌ rêu, cây sao [fue]| ABK: xi õo. 
CHV, Kĩ [đối /ap, sáp ong [bessax] ABK: Là 
HV, #š lấi] trong tử s2/nhân |murder| ABK: shố. trang 582, 


HV, ## trong từ cảnh s/ Jpohe] ABK: chó ** guiên chỉ nghĩa #š 
tế chỉ âm đọc, nghĩa gốc: quan sat, 


HV, Íñ trong từ màu sắc teols ABK: sề. chữ hội ý, nghĩa gốc: sắc 
mặt. 


HV, Ếf trong từ sắc phong Inemmation hà akeng| ABK: chỉ. ƒ phốc 
chỉ nghĩa d£ /&ø chỉ âm đọc, nghỉa gốc: nhắc nhỏ, căn dặn. 


CHV, ## l?Ì mhmế, sắt thẹp [iron and sec ABK: Đi š. 
HV, để trong từ số? cằm Ilue| ABK: sÈ. trang 583. 
HV, 5 ['Ì trong tủ nhân sẩm |ginengl ABK: shến trang 652. 


HV, để trong từ. sẩm lầm [den txei| ABK; sẽn trang 584. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
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Selected Vietnamese elements borrowed frormn Chinese 
.ể 
siêm 


HV, 2 là nui nhọ mà cao, có trong tên %#n sơn [tall vét smail 
mounain|. ABK: cén. 1Ì! sơn chỉ nghĩa % &¿m chỉ âm dọc, nghĩa 
gốc: núi nho nhưng cao. 

HV, Ủ# trong tử sấm ngủ [peophey| ABK: chèn. -ƒ ngón chỉ nghĩa 
ÍK tiêm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lõi tiên đoan. 

HV,X* trong tử sẩư bí Jatllicted. grieved} ABK: chóu. .Ù âm chỉ 
nghĩa # ;hu chỉăm đọc, nghĩa gốc: âu sầu. 

HV, # gầy, trong từ sấu nhược [sim and wcak. ABK: shòu ‡`ˆ ngc4 
chỉ nghĩa #' zấ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gầy com. 

HV, # [IWÌ trong từ sáu biến Irapd changc| ABK: Zhoù. Hị mãi chỉ 
nghĩa # z chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngựa phi. 

HVVH, # LÍÏ /iên, hoa sen ilowus ABK: Li ún. 

CHV, TẾ sữnh, sênh ca {muasic and snging| ABK: shếng. 


HV, Z' trong tử sâm s7 |neady. similar toi. ABK: 
chủ, chù, chải, €ï. trang 574. 


HV, lÚ [fÌ trong từ sỉ nhục [msultl. ABK: eBï. + ¿2m chỉ nghĩa HỆ 
nhỉ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sĨ nhục. 


IV, Ï: trong từ liệt SỬ [manyr, an nprieht commendable person} ABK: 
shì. trang SŠ8S, 


HV, ÍÌ trong từ s/hoạn |mandarinsl. ABK: ShÌ. trang 58§. chủ quả 
của Í: s“ 


HV, iñi liñÍ trong từ sưểm nịnh Itead. taute| ABK: chỗn ,¡ ngôn 
H - F2 - ‡ „ ~ H "ị Ẵ 
chỉ nghĩa Ế1 hzm chỉ âm dọc, nghĩa sắc: siễm nịnh. 
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Soạn 


SOẠ? 


Soạn 


sóc 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
3À r z6 1# P ¡4 2 i4 &. 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, & trong tử s¿Êư âm |super asin uirasound]. ABK: chữo. /|: ;ẩu 
chỉ nghĩa ÝÏ riều chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhay lên. 


HV, “ trong tử s¿rwhọc [biology, ABK: shẽng trang 586. 
HV, ÍF trong tử hiến sớz# [animalsacriice|. ABK: shẽng. trang 5§7, 


T- ngưu chỉ nghĩa ?E sinh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đồ cúng bằng 
con bỏ nguyên vẹn. 


HV, Ÿ? trong từ sữn# lễ [betrothal gisj ABK: pin HỆ ø47 chỉ nghĩa 
HỊ 


E} sớn; chỉ ăm đọc, nghĩa gốc: thăm hoi. 

CHV, IŸ Øhz, đầu số [ringlcader. lít head seađ]. ABK: shồu. trang 702. 

HV, Ÿ#Ÿ la ao tới {gras raincoatl. ABK; sũo. trang 599, chứ quả của 
#Ẽ suy, nghĩa gốc: ao tơi la. 

HV, J [ÍIl] trong tử nguyên sơấ? [commande]. ABK: shuồi. trang 
588. 

HV, ®Ÿ trong tử soan nghịch (rbel ABK: cuùn †ƒ đc chỉ nghĩa 
# toán chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cướp trắng trợn, 

HV, đŠ trong từ soạn bài [prepare teaching materials]. ABK: zhuờn -Ƒ 
thư chỉ nghĩa # buấn chỉ âm dọc, nghĩa gốc: viết văn. 

HV, š trong từ biên soạn |cdil. ABK: zuăn. # m/c6chỉ nghĩa # 
toan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sợi tơ mau hồng. 

HV. # [R#Ì trong từ thịnh SOẠN |sumptuous a4) ABK: zhuờn Ñ 


thực chỉ nghĩa # #uấn chỉ âm đọc, nghÌa gốc: bày cỗ ăn, ăn 
uống. 


HV, JÏ trong tử sơc nhật, ngày mồng một âm lịch {first day of the lunar 
month. the noth]. ABK: shuờ. Jj nguyệr chỉ nghĩa ði ng/c/ chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: ngay mông một âm lịch hàng thang. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äk tị iã46 H24 2 1Á À, 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
sở 
song — HV, 8Í trong từ chấn sơng [bar latice. grating] ABK: chuñũng. trang 
589. 


song - HV, %Ý [f#] trong từ sóng sinh (rwins, to have twins. lít, dou6ie birth|. 
ABK: shuöng. trang 590. 


số HV, “¡ [i2] trong tử sổ mục, cắt có cho ngựa ăn [cut grass to fecd 
horses| ABK: chú. trang 591. chứ hội y, nghĩa gốc: dây co. 

số HV, ñÍt [fÏ la con chìm non |small birdị ABK: chủ. [: chựy chỉ 
nghĩa Ốƒ só chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con chím non. 

xố HV, #⁄ [Wf] trong tử số mục [number|. ABK: shù Š  páốc chỉ nghĩa 

ÚƑ /ân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chử số. 


sống  CHV, !† sinh, cuộc sống [li]. ABK: shẽng. trang 586. 


sở HV. #) trong tử thô sơ [rudimenary|. ABK: chũ. trang 592. 

sơ HV, Ä bộ net chỉ dây đủ |a radical indicating plenty]. ABK: §hũ. cö thể 
tham khảo chử É nø#z, trang 451. 

sơ HV, Øñ trong tử sơ tăn [evacuate] ABK: shũ. #Ÿ đột (trong tiểu triện, 
giống con xuất sinh) chỉ nghĩa /È sơ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khai 
thông. 

sơ HV, #‡ là rau [vegeablel. ABK: shủ Íf zhao chỉ nghĩa đi sơ chỉ 
âm dọc, nghĩa gốc: rau co. 

sơ HV. đi trong từ sở biểu [petiton| ABK: shữ ÿÿ độ (trong tiểu 
triện, giống con xuất sinh) chỉ nghĩa 4“ sơ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
khai thông. 

sở HV, ñf trong tử xử sơ [office. department. ABK: suð. trang 593, 


sơ 


sơn 
suất 
sưc 


sung 


sửng 
' 
xưng 
suy 
suy 
suy 
suyễn 


sư 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äš sấy tš th HỊ ¡4 # lÁ & 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV,# trong tử khổ SỞ [miserable]. nước Sở [the ancient kimgdom oƒ Chu] 
ABK: chũ. trang 594. 


HYV, IÍI là núi trong tử sơn thủy hữu tỉnh [scenery with mưíy and water|. 
ABK: shõũn, trang 595. 


HV, ;# trong tử hiệu sửấ? {eficency| ABK: shuời, Lũ. trang 596, 
HV, Ẩï trong tử gia sức [hvesteckk ABK: xù, chủ. trang S97, 


HV, ñý trong tư bổ xưng |add. addiional. supplementarx]. ABK: 
chõng. chư hội y do fŸ dục (ho JÌ nhục và }L (= Á) nhân hợp 
thanh, nghĩa gốc: cao, đài. 

HV, trong tử sử kính (respect. reverel. ABK: chóng. trang 598, 

HV, ® liài] trong từ sưng ai |favor. bestow ones favors]. ABK: 
chöng. “`* m/ền chì nghĩa lÏÈ /ong chỉ âm đọc, nghìa gốc: tôn 
sùng. 

HV, #É trong tử sưythoai |decline. recession| ABK: shuõi. trang 
s99, 


HV, †fÊ trong tử suy diễn [miserable], sứ cứu |study examinc| ABK: 
tui. ƒ' nh chỉ nghĩa fÌ: chủy chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dùng tay 
đây. 

HV, th! [| xem soai súy lệnh |order of the generai. s hu ð ¡. 

HV, fj trong từ xuyên đam [athma| ABK: chuăn. [Ì £#ẩu chì 
nghĩa Hj chuyên chỉ ầm đọc, nghĩa gốc: thổ hẳn hẻn. 


HV, #W [ffÌ trong từ sự tí hon. Hones] ABK: sh1. Ä &#uyển chỉ 
nghĩa li xơ chỉ âm dọc, nghÌa gốc: mảnh thú, sư tử. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


z 


sửu 
HV, l [ñjÏ trong từ sử đoạn (roopl, giáo sử [eachel ABK: $h1. 
trang 600, 


HV, ÍÏ trong từ sử quan |embasy| ABK: shỉ. trang 601. chứ quả 
của ! sử Á. nhân chỉ nghĩa !Í' sử chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mệnh 
lệnh. 


HV, 1 trong từ s¿/sách {annals. chroniclesl. ABK: shĩ. trang 601. 


HV, ÍÍ' trong tù sử dụng [me| ABK: shí. trang 601. chử qua của “Ù 
sử, nghĩa gốc: lệnh. 


HV. 'Ì trong từ sự việc |aork|. ABK: šh Ì. trang 601. chữ qua của 
!Í' sử, nphĩa gốc: quan chức. 


CHV, ÍŠ /, tụ sửa [to mend. renair|. ABK: xi. 


HV, ff Í£Ï trong từ trang sức |adom onsself]. ABK: shỉ. Á. nấn và 
lÏ! cân chỉ nghĩa ft thực chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trang điểm. 


HVVH, JJ ;e, sức lực [srength. powcr} ABK: lï. trang 401, 


HV, ñj [fÙjÌ trong từ sưc chỉnh itoreadjesj ABK: chỉ. Á, nhân và 
J) lực chỉ nghĩa Ít thực chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chỉnh đồn. 


HV, đÏ trong từ sương mù || ABK: shuỡng tHj trợ chỉ nghĩa 
BỊ tương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hạt sương đêm. 


HV, # [2l trong tử Sung sướng {happy. giad. Jovous[. ABK: 
chùng. !j! ;;2m chỉ nghĩa đương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thông 
thoang, không cö gì trở ngại. 


HV, TỦ trong từ sưu tập [gather. colleeU ABK: söu. chữ quá của f đấu, 


HV, IÏ kĩ tự thú hai trong địa chỉ [the second Fanhly sem]. ABK: 
chỗu trang 602. 
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ta 


ta 


ta 


ta 


tr 
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tạ 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
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Selected Vietnarnese elements borrowed from Chinese 


HV, tŠ trong từ 2 than [complan] ABK:. j ïẽ. LÍ khấu chì nghĩa 27 
sa/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiếng thở đai, ta than. 

HV, #Ÿ trong từ Z2 dâm [dcbauehcdj ABK: xi é. BŸ ẩp chỉ nghĩa 
- nha chỉ âm đọc, nghĩa góc: không đứng đắn. 


HV, #Ÿ trong từ mặt trởi /2 [slant as in the seg sưn| ABK; xié. ‡Ƒ- dấu 
chỉ nghĩa 2 đư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: múc bằng môi. 

HV, #4 li] trong từ địch ¿2 (cholkralL ABK:; xi è. 2K /ø1y chỉ nghĩa 
#Š ;z chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trút nước. 

HV, # trong tử /Zkhuynh [leR. kRial. ABK: zuð. trang 603. 

HV. T3 [#ÿÌ trong tử mö #2 |describe]. ABK: xi. trang 604, 

HV, ÍÏŸ trong tử đa điền (nam) ABK: j iè. Á, nhân chỉ nghĩa tŸ 
tích chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vay mượn. 

HV, f# trong tử v (4. Inurse, lit medical se ABK: xu. Á. n?âận chỉ 
nghĩa É; / chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phụ ta, giúp đ. 


HV, iđ† [ifH trong từ cảm /£ [thanks] ABK: xi è. 7Ï ngồn chỉ nghĩa 
Ấ† xạ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cao tử, cao biệt. 

HV, trong tỪ #2 SỰ [plead. allege. cxcuse oneself]. ABK: jÍ, j tè. tà 
thao chỉ nghĩa Eï rựeh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cai đệm co. 
HV, Íf£ trong tử 2c động |havc an eecton. mpacr| ABK: £#ub. trang 

571. chữ qua của “7 sự, nghĩa gốc: dạy. 


HV, # trong tử 4c hợp Ieune|. ABK: suỗỔ. trang 572. 
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tạm 
( 


HV, Tf trong từ zzc dạn [hand grenadel. ABK: zhù z ;ơa chỉ nghĩa 
% sa chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nể. 


HV, li [ÏRÌ trong tử ác tượng [seulpta staueL ABK: zóo. # kửm chỉ 
nghĩa #3 sz chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cải dục. 


HVVH, Đ[ z/cá, tách rời [to separate. ABK:; xĩ. trang 739, 
HV,_ [ƒ#Ì trong từ /4 nạn [accidenti. ABK: zñi. trang 605. 


HV, ÄÈ trong tử #27 sinh minh, ngày 3 mổi tháng âm lịch Jthe thưa day 
oŸ every lunar calendar dayJ. ABK:; zñi. I1 &#&ấu chỉ nghĩa *E /4 chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: một than từ: tại. 


HV, trong tử nhân #4 [talem] ABK: cói. trang 606. 


HV, I# [Hj] trong tử (4i sản [wealth, property. asetJ. ABK: cới. []Ì bố? 
† X2 ;9⁄2 L, * Ả s1 ? , + 
chỉ nghĩa 7F chỉ âm đọc, nghia gốc: tiên cua, cua cai. 


HV. #Í trong từ /2/liệu |maerialsị ABK: cúi. trang 606. # mộc 
chỉ nghĩa ⁄‡ z3/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gỗ nói chung. 


HV, #Ä trong tử ⁄2/ giảm [reduce| ABK: cới. & y chỉ nghĩa “§ ra 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cắt may quần ao. 


HV, ## [|&‡Ì trong tử văn #47 [ranspon| ABK: zòi, zöi. trang 607. 
HV, Fƒ trong tử ¿27 sinh [rebom. recycle]. ABK: zò ¡. trang 609. 
HV, # [ lÈ] trong từ tai lộ [transpor)] ABK: zăi. trang 607. 


HV, fE trong từ hiện (27 [now. present day. lít appearing uere| ABK: zời. 
trang 606, 609. 


HV, -- trong tử #a là ba như 7zzm Quốc [the Thrce Kingdonsl. ABK: 
Sñũn. trang 610, 
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HV, ất [j#] là con tầm (silkeem) ABK: cón #Œ cón chỉ nghĩa †# 
thám chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con tằm nhà tơ. 


HV, fi [ffil trong từ /Zm |lack of moras] ABK: cúm. 2Ù ¿âm chỉ nghÌa 
đ[ ram chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hồ thẹn. 


HV, #í [†?] trong tử đam thời Iemporan. transtony|. ABK: zùn H 
nhật chỉ nghĩa tí trrưm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tạm thỡi. 


HVVH, [Ÿ rzn, trong từ lia tan [separatej ABK: sòn. trang 612. 
HV, #È [ZšÏ trong từ z2 tích [remnant vestigesI. ABK; cúm trang 611. 
HV, lŸf trong từ tan mạn |undiseiplined. mesv] ABK: sắn trang 6|2, 
HV. #F [Ít ¿ÄÌ trong từ zzø thưởng |prase| ABK: zôn trang 613. 
CHV, £ LỆ] zn, tan la [leaf cănopx]. ABK: số 

HV, it trong từ giải f4? [break-up. đisband) ABK: sòn trang 612. 


HV, là cây dâu |mulberyL ABK: sũng. trang 614. chử quả của 
Ít tưng, nghĩa gốc: cây dâu. 


HV, ¡ [đ¿] trong từ zang lễ {Real ABK: sũng- trang 614. 
HV, #Ÿ trong tử /2ng vật {material evidencel. ABK: zũng. trang 615. 


HV, HỸ [ft] trong tử /ang tích texhibu] ABK: zống. LÌ 6ối chỉ 
nghĩa XỶ rang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vật bản thíu. 


HVVH, ## tăng, tang lễ [bunal tunerall ABK: Zùng. trang 616. 


HV, #Š trong tử bảo /ẩng Imuseum] ABK: cúng. fÝ //2ø chỉ nghĩa 
HC cang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cất giấu lương thực. 


HV, ## trong tử an /2 [bury. burall ABK: zằng. trang 616. 
HV, ## [jÍ trong tử tang tâm [heardesl ABK: sòng. trang 614. 
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HV, đổ. trong từ Tây 7„ng [be ABK: zòng. Hĩ ;/zo chỉ nghĩa 
#®Ÿ rang chỉ âm đọc. nghĩa gốc: tên gọi chung cho khu Tây Tạng, 
Trung Quốc. 

HV, RE Lãà, Ê# Ï trong từ /aømg phủ pnesune| ABK: zòng, zũng, |Ã 
nhục chỉ nghĩa XÑ (ạne chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đông v gọi tâm, 
can, L, phé. thận la ngu tạng. 

CHV, Ít trn, tạnh tưới [sinking. Ra ABK: xing., 

HV, lẾ trong từ rỡ ngộ Jmeet ah] ABK: Zö6. ;É xước chỉ nghĩa 
tao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gặp. gặp phải. 

HV, đỄ trong từ zzø khang [foedsiffS Tor thể poor and tš uscd to indicale ä 
devoted wit|. ABK: zño. X mề chỉ nghĩa Wƒ rao chỉ âm đọc. 
nghĩa gốc: chậu lam rượu. 

HV, %£ [ý§] trong từ zzơ nhà Jekgant fashonablel ABK:; sõo. Hộ m 
chỉ nghĩa ft ;zo chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chải lông ngựa. 

IIV, ÊŸ trong tú 7ø Tháo: [Cao Cao. Three Kingdom period founder of thẹ 
Wel ABK: cóo, chủ tượng hình, nghĩa gốc: cổ đại gọi bị cao và 
nguyên cao là lưỡng tạo. 

HV, ñẺ trong từ /đơhôn |eărw mamiasel ABK: ZBo. trang 6| 7. 


HV.# trong tử tao mỘ [ceœ grave. su vép srave[. ABK: zăo. ;K thun 
chỉ nghĩa 3È z#2o chỉ âm đọc, nghĩa gốc: rửa tay. 


HV, 4t [2:1 trong từ qua (4Ø [although the Chinese usẻ thịš word Rr Juyubc 
thẻ Vielnatnese se IL alxo mdtcade all types of apples]. ABK: zð6. trang 
G18, 


HV, Ÿ[ |iZÏ trong từ Ông 7Ø [the Kim God} ABK: ZùG. trang 
619. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
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Salected Vietnamese elerments borrowed from Chinese 


HV, ï# chỏ hàng [transport goods. usualy by sea|. ABK: cóo. + thuy chỉ 
nghĩa #ï /2o chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vận chuyển lương thực bằng 
đường thủy. 


HV, ## trong từ ¿4ø nộ |angry). ABK: zbo. ## ¿e chỉ nghĩa #Š chao 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sốt ruột. 

HV, 3Ä trong từ Z2o ra [make. produce|. ABK: zb@. ;Ê xược chỉ nghĩa 
#† cao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đi tới dâu đo. 

HV, l# lí] vòng quanh [perimeer) ABK: z chữ hội y do FÏ! cứn 
và T7 hợp thành, nghĩa gốc: một vòng khép kín, 


HV, 4t [#ftl trong tử /&ø chí [magazine. ABK: zé # y chỉ nghĩa #E 
rập chỉ âm đọc, nghĩa gốc: kết hợp ngủ sắc lại với nhau. 

HV, È trong từ cai cặp [chp ABK: qiố, kă chữ hội y, nghĩa gốc: 
KẸP, CặẶP. 

HV, ÍÑW trong từ Z7 cạn [dy) ABK: sẽ Ÿ ,ư chỉ nghĩa ñŸ ¿ấm chỉ 
âm đọc, nghĩa gỐC: reo rắc. 


HV, ## [BäÌ trong từ Bồ 737 |Boddhisatxa) ABK: sò †. thổ chỉ 
nghĩa ñÍi ziếr chỉ âm đọc, nghĩa gốc: từ ngủ dùng trong Phật 
giao: Bồ TaL 


CHV, ÍỄ z2o, tau buôn [merehanm sp]. ABK:; cúo., nghĩa gốc: 
CHV, # L7Ì sẻ tay dinh |enormows]. ABK: gÍ., nghĩa gỐc:. 


HV, # trong tử bế đốc [impasse. deadlock|. ABK: sũi, sài. chư hội y 
kiêm hỉnh thanh do E- ;#ếchi nghĩa va 7E 2z, nghĩa gốc: nút 
chặt. 


HV, PM H|] trong tử nguyên đấc [prinepk|. ABK: #É. trang 620. 
HV. #Ế [lÄ] trong tử đạo đốc Irobbers. bandis] ABK: Zé Í. trang 621, 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


CHV, &t [fÄÏ zảm, con tằm Isilkworm] ABK: cón. , nghĩa gốc:. 


HV, F' trong từ tăng gia [price merease]. ABK: zẽng. trang 622. Ì: 
gứi 


thổ chỉ nghĩa Ÿ zấng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tăng thêm. 

HV, TẾ trong tử tăng ai |hatred and jealousy|. ABK: zêng. 2b đớm chỉ 
nghĩa ŸÝ zăng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chan ghét. 

HV, ŸŸ trong tử đảo ngầm zăng mẫu [grandparems]. ABK: ẽng, 
céng. trang 622. 

HV, ÍẾ' la thầy tu [Buddhistclerey| ABK: sẽng. Ả nhân chỉ nghĩa 
Ếf tảng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hòa thượng. 

HV,ÉR. cái chỗ [earhenwae] ABK: zèng trang 622. ngọa chỉ 
nghĩa f? đảng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chỏ đổ xôi làm bằng gồm. 

HV (theo Dao Duy Anh) lZ [2Ì trong từ. zẳng mây là nhiều lớp mây 
[eloud yersl ABK: céng. trang 622. Ƒˆ zj/(là chữ Ƒ? #ð) chỉ 
nghĩa Ÿf ¿ng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhà cửa, 

HV, # trong tử tầng tỔ [paternal gteat-grandfather] ABK: céng. trang 
622. 

HV, EẾt H!Ï trong tử zZng phẩm (siñ. award|. ABK: zèng. LÌ ø chỉ 
nghĩa ŸÝ zắ„g chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tặng quả. 

HV,+:È* latim [heanl ABK: xĩn trang 623. 

HV, Ÿ [z‡Ì trong tử £ẩm nà [pursue.humJ ABK: xún chủ hội ý do 
L. công và [1 khẩu, 5} thốn và ⁄ hưu chỉ nghĩa, 2 sam chỉ âm 
đọc, nghĩa gốc: đơn vị do chiều dài của Trung Quốc thời xưa: 8 
xích lä một tằng (gần bằng 26.4 m). 

HV,% trong tử tấm bổ [strengthen. invigorate} ABK: j ìn /K thủy chỉ 


nghĩa £ xâm (viết bốt nét) chỉ âm đọc. 
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Selected Vietaamese elements borrowed from Chinese 


HV, 3á Dt2Í trong từ lãng tấm [mperal tonhs|. ABK: qïn trang 624, 

HV, 78 Lÿ trong từ lễ ¿ân [recepdon| ABK: bĩn. trang 625, 

HV, Ÿf trong từ ##ø thời |modem. lashionable. Hi meu nmex| ABK: xin 
trang 626. 

HV, ïš liểi là bổ {shoe bank] ABK: bïm trang 629. 2K (b¿\' chỉ 


T21 Tà 4 Hị 
nghĩa £{ ứẩn chị ầm dọc, nghĩa gốc: biến, ao, hồ. 


HV. Ÿ: trong tử ¿ân khổ [biter. miserablel. kỉ hiệu thu tam trong thiên 
can [the sixth Heavenly sen] ABK: Xí. trang 627, 


HV, đi []Ï trong từ đẩn số Jequene| ABK: pín chữ hội y do ?? 
bóva ŸÔ hiệt hợp thành, nghÌa gốc: người muốn qua sống thấy 
nước sâu dừng lại, sau dùng nghĩa bóng là nhiều lần. 


IV, K Lự trong từ đẩn phí [resalconcubine] ABK: pím #' mZ chỉ 
nghĩa #Ï ¿ân chỉ âm đọc, nghĨa gốc: cung nữ trong cung vua thời 
xưa. 


HV, 4Ý trong từ nhà 772 |Omdvnaseai ABK: qQin trang 628. 


HV, 3U con thu giống cai Jmale mail ABK: pìn #: na chỉ 


nghĩa l2 z chỉ âm dọc. nghÌa gốc; con thủ giống cái, 
HV, Ï trong tự nhà 7122ˆ|the ln dnasy| ABK: j Ím trang 630, 
HV, đi [ilill sắp, gần |soen chšc| ABK: bín, trang 629, 
11V, Ú† [ïÍ:Í trong từ tấn công |ataek† ABK: j n trang 749, 


HV, ¡R EU trong tử thông tấn Xà {ness aencv| ABK: xin trang 


63]. 


HV, 3K trong tử (ấn tốc [swuil ABK: xùn ;ể vước chỉ nghĩa |À đấu 


To“ + + kệ 
chị âm đọc, nghĩa gốc: nhanh chong. 
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Bang tiêng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
tê 
HV, ?$ |z‡ÿÌ trong từ cùng ¿ân [limm ABK: jÌn, jïn. trang 632, 


CHV, ñ2 [l4] zằng, trong từ zẳng lớp [kvels]. ABK: céng. trang 
622. Ƒ” /b7 chỉ nghĩa Èƒ zẳng chỉ âm đọc. nghĩa gốc: nhà cửa. 


HV, 3} [lÏ trong từ luyện đá? [practice. dil{ ABK: xí. trang 633. 
HV,# trong tử đ#p trung [concentrate, centralize| ABK: Í ï. trang 634. 


HV, ‡f† HñH trong từ biên zập tcdu ABK: j). H: xz chỉ nghĩa R 
tập chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thùng xe. 


HV, # [l trong tử /âp kích [surprise atack]. ABK: xÍ. & 17 chỉ 
nghĩa ÏÏÉ /ong chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một bộ quần ao. 


HV, !š [\‡] trong tử hoàn đế? |complee] ABK: bỉ. trang 635, 
HV, »È trong từ Zấ? yếu [aeessary]. ABK: bỉ. trang 63ó. 


HV, 2Š trong từ ñấ? tâm là hết lòng [w# ä#f nex hean] ABK: XĨ. trang 
637. 


HV, # trong tử bệnh đậr Jdisewe. illness| ABK: Í Í. trang 638, 


HV, Äš trong tử diễn đấu [play. perform musicj. ABK: j ï, zàu. chư hội 
y, nghĩa gốc: hiến dâng. 


HV,# trong tử bôn tấu [busily zzs# about] ABK: ZÕu. trang 639. 
HV, Ÿ trong từ phương /ây (the wes) ABK: XĨ. trang 641, 
CHV, Ÿ\ (ư, riêng tây {personal.selish|. ABK: sĩ. trang 8]7, 


HV, # trong tử đấy trần |cfeanoffthe dua} ABK: xí. 7K ðhúv chỉ 
nghĩa ? iên chỉ âm đọc, nghĨa gốc: dùng nước rửa chân, 


HV, Z#ŠŸ trong từ /é liệt [paralysis]. tế thấp [rheumatism] ABK: bỉ. ‡ 7 
nạch chỉ nghĩa Ÿ#Ÿ ` £é chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bệnh tê thấp. 
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Selected Vietnamese ølements borrowed from Chinese 


HV, Z# 7Ì trong tử chính zÈ [in good order. neat] ABK: @Í. trang 642. 
HV, ®# trong tư chúa tể [lord, ruler. sovereign]. ABK: zði. trang 643. 
HV, Ÿ#Š trong từ cúng /ế {offer sacriices]. ABK: Í Ì. trang 644. 


HV, ñ [2l trong tử quốc (ế [intcrnational]. ABK: j Ì. Tạ phụ chỉ 
nghĩa ## zế chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khe tiếp giáp giửa hai bức 
tưởng. 


HV, #! [4M trong từ £ế nhuyễn [clothing and jewels] ABK: XÌ. # øưcä 
chỉ nghĩa l{[ z#z chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nho be. 


HV, lẾt trong tử /£ xã (my humble house]. ABK: bÌ. trang 645, 


HV, #Š* trong tử /£ nạn [social evil]. ABK: bỉ. trang 645. thao chỉ 
nghĩa lẾt ¿£ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: có non và che dấu. 


HV, ffi [##Ì trong từ tiền #£ [curency). ABK: bì. fJ! can chỉ nghĩa 
ÑẾC rẻ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hang dệt lãm quả tặng. 


HVVH, fññ //Ến, tên lửa [rocket, tit fire œrow]. ABK: j lùn 


CHV, T? lỗ] zết, tết thanh minh [grave-visiing ¿sa ABK: Jié. 
trang 750. 

HV, £ trong tử /#a là no. [third person pronoun for things]. ABK: tũ 
trang 646. 

HV, ÍP. chỉ ngôi thủ ba [third person pronoun]. ABK: L&. Á, ø#ấn chỉ 
nghĩa È  zz chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khác, cai khac. 


HV, Eš trong tử £#a thiết [Ieam from one another by exchanging views]. ABK: 
cuõ. trang 574. (hạch chỉ nghĩa # sa/ chỉ âm dọc, nghĩa gốc: 
mai sửng và xương thú làm vụ khi. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
thái 

HV,‡# /Zøz mạch la vò lua mạch [wheatchaf]. ABK: cuõ. trang 

574. Ý- thư chỉ nghĩa 3Š sa? chỉ âm đọc, nghÌa gốc: vò nat. 
HV, Ñ trong từ cầu /ðZ [careless. muddle along]. ABK: q i Š. trang 647. 
HV, Ÿ{ trong tử ủy #đác Iplead illaesJ ABK: tuôõ. Ÿ #&z chỉ nghĩa 

“E: thác chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dùng tay nâng đố đồ vật. 
HV, ‡E [†EÏ trong từ ##ae cho (enrus). ABK: tuô. Ä ngón chỉ 

nghĩa ^ ¿hac chỉ âm đọc, nghĩa gốc: kí thác. 
HV, fã lili] trong tử £&ac loạn [in đisorder| ABK: cuồ. $ kứn chỉ 

nghĩa fŸ s/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mạ vàng. 


HV, it [fifiÏ trong tử Ø#Özc sĨ [master's degre holder]. ABK: shuồ. trang 
648. 


HV, #ï trong tử cẩm /#£c# [marble. ABK: shi. trang 649, 


HV, đi trong tử Z#z7 nhỉ [feus] ABK: tõi. [| nhục chỉ nghĩa ® đã; 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phôi thai. 


HV, 6 [4Ì trong từ thiên #hz7 [paradis] ABK: tõi, tới. trang 
171. 


HV,X_ trong từ đào #27 [discard. eliminatel. ABK; tồi. 7K hủy chỉ 
nghĩa Ä& zñz/ chỉ âm, nghĩa gốc: trượt qua. 


HV, %È [ẨŸÏ la vay [bomow loanJ. ABK: đài. [| øố; chỉ nghĩa fÈ đạ7 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vay tiền của. 


HV,% [†£] trong tử thu #847 [pick. pluek as in fuit or flowersl. ABK: 
cũt. trang 650. 


HV, Ã trong tử ##ấ/ cỗ [remote aniquity]. ABK: tồi. trang 173.chủ 
quả của & đz¿ nghĩa gốc: qua mức. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, # trong từ 727tây [the Wesql.ABK: tòi. trang 6ST. 


1V, /& [fŠ] trong từ f7 độ (antude] ABK:; tồi. chữ phốn thể là 
chữ hội ý mã chử giản thể la chữ hình thanh do :È› /âm chỉ nghĩa 
ÄÝ thai chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thai độ. 

HV, Š trong từ sắc /ñ47 [cole]|. ABK: cði. trang 650. chủ qua của 
3 thái 

HV, #1] trong tử /#a7n gia participate. participatein| ABK: côn. 
trang 652. 

HV, Ä [ít trong từ /6am lam [gredy. ABK: tõn || øố7 chỉ nghĩa 
4X , T„ * F4 , 
} &ứm chỉ âm đọc, nghĩa gộc: tham cua. 

HV, Ÿ# trong từ thưm tử |execssive.overdonel ABK: tùn, + như chỉ 
nghĩa # (~Ä#) (hâm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lần mò lấy đồ vật. 

IV, †Ê [f2] trong từ đam cảnh [intensvel. ABK: căn xù đâm chỉ 
nghìa ®# tham chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tan khốc. 

HV, l trong tử rzhẩm có {carpeL ruợi ABK: Lồn -É mạo chỉ nghĩa 
#$ viêm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tấm thám. 

HVVH, # /hấn, than đa (coali ABK: tồn, 

CHV, 1 [I9Y]} ;han, than văn [comlain_. ABK: tồn. nghĩa gốc: thở 
dài, 

HV, Iử [I#, Š£] trong tử han từ [seoul. ABK: tùn LÍ &ñẩu chỉ 
nghĩa J5 4z chỉ âm đọc. 


HV, #Ẻ trong tử /ðan tỉnh [pure carbon. ABK: tùn ïT thạch chỉ nghĩa 
#} thần chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nguyên tố hóa học Carbon (C). 
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Selected Vietnamese elements borrowaed from Chinese 
thao 


HV, }B trong tử than nhiên |caim, casuallyj. ABK: tũn + &ể chỉ 
nghĩa H đzø chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bằng phẳng rộng rãi. 


HV, BÊ [#f?Ì trong từ lang /ang [wander wanderr|. ABK: qiàng /# 
tức chỉ nghĩa ẤT thương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bước đi theo nhịp 
điệu. 

HV, 32 [i2] trong từ £hang dược [prescripion|. ABK: tũng. 7K duy 
chí nghĩa }Z đương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước sôi. 


HV ,? trong tử /ah minh [the grave sweeping {cleanineg} fesuval]. ABK: 
qïng 7K /dy chỉ nghĩa ff (đanh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước 
trong. 


HV, ïŸ trong tử /an# thiên [biuc sàyị ABK: qing. trang 653, 


HV, 8 E#] trong tử âm ##aø# [sound.voice). ABK: shẽng. trang 
654. 


HV, Ö* trong tử #han# phố |ciy] ABK: chéng. trang 655. 

HV, HỀ trong tử trở ứ#ản# tbecomeL ABK: chéng. trang 656. 

HV, j# [#Ì trong tử chân £#än# [sincere| ABK: chéng ñ ngôn chỉ 
nghĩa JẰ z#4nh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chân thật. 

HV, # [1 trong tử £h2n# nhân [saim] ABK: shèng. trang 657. 


HV,‡* trong tử thể z84o [exercise. sport. gvmnastics) ABK: cũo. =£ / 
chỉ nghĩa #Ÿ ¿#4o chỉ âm đọc, nghỉa gốc: cầm, nắm trong tay. 


HV, lãi [ifil trong từ ao lược |an of war, strategyL ABK: tño. đš vị 
chỉ nghĩa Ff. đzø chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bao kiếm. 


HV, †‡ [j?Ï] trong từ ao luận [dseus) ABK: tðo. Chứ hội y do Ä 
ngôn va *Ƒ thôn hợp thanh, nghĩa gốc: cai trị. 
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thao — HV, !Ÿ trong tử /ðđø mộc [vegetauon. liL grass tand) tre]. ABK: cöo. 
trang 658. 

tháp — HV, Ef trong tử /ấp bút [tower supal ABK: tê [: đố chỉ nghĩa 
Tf dạp chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thap Phật. 

thay — CHV, #. hế thay thế [te replace| ABK: tÌ. trang 672. 

thăm  CHV, Ï#L đam, thăm hỏi [to viit somconej. ABK: Lùn 


thăng  HV, TỊ- {Š1.7Í] trong từ hăng quan tiền chức [promotion] ABK: 
shẽng. trang 659. 


thằng  HV, fủ lfll trong từ xích đẳng (cable cod| ABK: shéng. # mức 
chỉ nghĩa THÍ vn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dây thừng. 

thắng - HV, Ít [IWÌ trong tử (hếng lợi tvieenL ABK: shèng. / đực chỉ 
nghĩa ÍÉ rzầm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dam đương, chịu dựng 
được. 

thăng - 1V, 4 xe quân sự bốn ngựa [a mandariatc horse car|. ABK: shèng. 
trang 725. 

thăng  HV. Ÿ| trong từ thăng du, thưa |surnlusi. ABK: shèng. 7) đạo chí 
nghĩa # /#äng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dư thưa. 

thâm — HV, ŸÄ trong từ tính 0m |deep teve. lrom the botlom ofones hean|. ABK: 
shên  /iđt chỉ nghĩa Z# ¿#am chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tên 
một dong sông cổ của Trung Quốc. 

thẩm — HV, TÌ [t#Ì trong từ £hẩm vẫn [inerogate| ABK: shến. trang 660. 


thẩm — HV, ï9 [9Ì trong từ (ẩm lậu [penctrate. seepage| ABK:; shèn /K thưt 
chỉ nghĩa $ /bam chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước ro rí. 
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Selected Vietnarnese #:Pbiilieh borrowed from Chinese 
thận 


IV, EisÏ trong từ thành phố 7#ấm Dương ö phía đồng bắc Trung 
Quốc: [Shenyang in Liaoning Chína]. ABK: shếm trang 66 I. 
HV, ðŸ trong từ /ẩm tệ [evcesive| ABK: shèn trang 662. 


HV, !Í trong tử giỏ Z4 [the aflernoon hoan lrom 15:00 to 17:00 ABK;: 
shên trang 663. 


HV, #t trong tí ân oan |txonerafe, redress and njustice]. ABK: 
shẽn À nhân chỉ nghĩa Hƒ! /ðán chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vươn 
ra. 

HV, F} trong từ /;án thể [body} ABK: shẽm trang 664, 


HV, #š: [ÍW] trong tử £âm nhân: [close relative. family membes|. ABK:; 
qĩn lí &iếuchỉ nghĩa Ỷ: ân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thân 
yêu, thân cận. 

HV, li trong tử z#ẩm phục [submu|. ABK: chém trang 665. 

HV, *Ƒ trong từ đ#ẩn linh |dew† ABK: shén, chủ hội ý do Z3 // 
val|† hân hợp thanh, nghĩa gốc: thần lính. 


HV,ÍŠ buổi sang Imomina] ABK: chén. [] ø&ậr chỉ nghĩa ký ẩn 
chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tên một ngôi sao, buối sớm. 


HV, hệ các vị sao |the san]. ABK: chén, trạng 6R9. 


HV,fễ trong tử con ¿ấn ở biển [shellfishị ABK: shèn đi trung 
chi nghĩa lý thẩn chỉ âm dọc, nghÌa gốc: con sò. 

HV, Tƒ [Ï?Ì trong từ quả /ðán [kidnsy| ABK: shèn [# nhục chỉ 
nghĩa EÄ 4⁄¿n chỉ âm đọc, nghĩa gốc: quả thận. 


HV, Tứ tron tử cẩn (hận [carefn] ABK:; shèn ,Ù ¿âm chị nghĩa [š 
chân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cẩn thận, thận trọng. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ï# [4] trong tử ẩm ##ấp [humidl ABK: shT. trang 666. 
HV, T trong tí chữ ¿ởấp (eross| ABK: shÍ. trang 667. 


HV, Í† trong từ /8Öâp cẩm [various. mulufaceted, lit. xen gems]. ABK: 
shí. chử hội ý do À. øđân và -F- tháp hợp thành, nghĩa gốc: một 
đội quân. 

HV, Ï2 trong từ thu đáp {collet.collae] ABK: shỉ. Ý thử chỉ nghĩa 
Â hợp chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhặt đồ vật. 


HV, L trong tử thơ thất ngôn [seven word line poem]. ABK: 41. trang 
668. 


HV, #® trong tử ứbấ7 thoát (lose.lost] ABK: shĩ. trang 670. 


HV, # trong tử nội /ấ? [fâmiture] ABK: $hỉ. chử hội y do ”” miễn 
và 4 chí hợp thành, nghĩa gốc: nội thất. 


HV, PE trong từ //ấ? phụ [boor.clown] ABK: Pï. trang 669. 


HVVH, 3% [†f] zhực, thật sự |actually, the trah] ABK: shí. trang 
721. : 


HV, #5 trong từ (hấu kính ipenerae]. ABK: tòu Z xưc chỉ nghĩa 
ẤŸ :ư chỉ âm dọc, nghĩa gốc: nhảy nhot. 

HVVH, ƒ' t¿ thây ma |dead body| ABK: $Sh1. trang 624. 

CHV, Ứÿ [| sự, thầy giao {teacher] ABK: shï. trang 600. 

CHV, 3W [ii] # nhín thấy |to se]. ABK: sRÏ. trang 679. 

HV, # trong từ đa (đế Ipolygamy. lít many wzves] ABK: @Ì. trang 67], 


HV, ï# lìẾÌ trong từ /hể thấm [dolefet moumiull ABK: q1. 7 thủy 
chỉ nghĩa #Ÿ /øé chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dang vẻ u buôn. 


1084 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
#Š rạ 18 {‡ | ¿4 Ƒ:k & 


Selacted Vietnamese elements borrowed from Chinese 
, 


thị 
HV,f# chỉm dậu trên cây |aperchedbidị ABK: qi. trang chử quả 
của Ứ{ ¿4y nghĩa gốc: nơi chim đậu. 
CHV, ŸƑ_ “hệ, thể thốt |to swear vou]} ABK: shỉ. 
HV, Í‡ [ú trong từ z#£€ hình [corporcal. of the hody, athieticJ. ABK: 
Lĩ. chư hội y, nghĩa gốc: tử chỉ. 
HV, †Ÿ trong tử thay £ế [rplaee| ABK: tÌ. trang 672. 
HV, If trong tử thể hệ {generauon. genealogv]. ABK: shÌ. trang 673. 


HV, 34 [| trong tư zðế lực [power. &rce|.ABK: shì. 7) đực chỉ 
nghĩa Ÿ chấp chỉ âm dọc, nghĩa gốc: địa vị và quyền lực. 
HV, Ÿ#fÏ trong tử tuyên ¿Ö£ [take an oah| ABK: shỉ. ngón chỉ 
nghĩa ŸT trẩm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bảo ban quan sĩ, 

HVVH, ŸR thềm, thêm thất [to addtol ABK: tiän /K úy chỉ 
nghĩa 4 /6z#m chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thêm thắt. 

CHV, # lễ. $R] ;ư, thêu thua Jembroidexy|. ABK: xỉ ù 

HV, 7! LJ¿Ï trong tử /87 thể [corpse|. ABK: sh!. trang 674. 

HV, }ÿ [ãïÏ trong từ #7 là thơ [poem} ABK: shĩ. Ä ngôn chỉ nghĩa 
3ˆ z chỉ âm đọc, nghỉa gốc: thơ ca. 

HV, Ï# trong từ //hành |to implemen ABK: sh1. #Á viếm chỉ 
nghĩa {Ù, đ2 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cở bay. 

HV, Ấ là bộ nét can lợn. [a radical or pigsl. ABK: shï. chữ tượng 
hình, xem chử ® g2 trang 224, nghĩa gốc: con lợn. 


HV, 2: la mui tên trong thanh ngữ tang bồng hỗ Ø7 |arow]. ABK: 
shĩ. trang 675. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, #Ÿ trong từ ¿#/dụ [compael ABK: PÌ. Ä ngôn chỉ nghĩa fỆ ; 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tỉ dụ. 


HV, lð trong từ bố /#. [give aims, ABK: shĩ. ñÄ v/ếm chỉ nghĩa th, 
đã chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cỏ bay. 

HV, bŸ. [šẲÌ trong từ nghiệm [experimem] ABK: shì. ä ngón 
chỉ nghĩa 5Ä ¿67 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thi nghiệm. 

HV, ÍŠ trong từ ##/ tộc {clan] ABK; shỉ. trang 676. 


HV, TÌT trong tử /#ÿ trưởng |maretl. ABK: sh Ì. chữ hội y, theo kim 
văn Z e//ö phia trên (chỉ hướng đi), và “` đẻ ở dưới (chỉ sự ổn 
ao của chợ), nghĩa gốc: thị trưởng. 


HV, 7E trong từ 2ƒ uy [hold a demonstration. put on a show of force]. ABK:: 
shì. trang 677. 


HV, /È trong từ đích Z6 [really|. ABK: shỉ. trang 678. 


HV, tš trong tử #7 hiểu [passton for. predilection for] ABK; shỉ. [Ì 
khẩu chỉ nghĩa Ếf thị chỉ ăm đọc, nghÌa gốc: sở thích. 


HV, fŸ trong từ // nử {imperial guard) ABK: shÌ. Á n#ần chỉ nghĩa 
3F tự chiâm đọc, nghĩa gốc: hầu hạ bè trên. 


HV. # [RI] trong tử /lÿ giác [visual sense. vision] ABK: shỉ. trang 
079, 


HV. tƑ là dựa vao, trong từ #6 thế [rely on ones power|. ABK: shì. .Ù 
tâm chỉ nghĩa ## z chỉ âm đọc, nghìa gốc: ý lại, dựa vào. 


IIV, ÍÍ[ trong tử kích £/C# |to sumulate. shock. lrc arouse thy} pricking] 
ABK: cÌ. trang 680. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
thiên 
CHV, #È /j¿ cai thÌa [spoon| ABK: chí. L2 zchỉ nghĩa ## // chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: thìa. 


HV, # [fŸÌ trong từ giải €8 [explain,. ABK: shỉ. # øđ£n chỉ 


nghĩa Ÿ địc/¿ chỉ âm đọc, nghÌa gốc: giải thoát. 


HV, ## trong từ thân #/€# [rlatives|. ABK: qĩ. Hề việt chỉ nghĩa 2R 
tự chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loại binh khí thời cổ. 

HV, iế [IÑ] trong từ (ch hợp [appropriate. fiting. ABK: shỉì. É 
xước chì nghĩa lỄj địch chỉ âm đọc, nghĩa gốc: di tới. 

CHV, Ÿ [2l re», mo thiếc [tin mine|. ABK: xĩ.  “¿n chỉ nghĩa 
3} địch chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thiếc. 


HV, XÃ trong từ /&/ên dang (heaven| ABK: tiõn. trang 68I. 


HV, T' trong từ ;hzên là một nghìn |one thousand]. ABK: qìön. trang 
682. 


HV, ÍÑ trong tư /#zên kiến [prejudice.bias). ABK: piũn. Á. sân chỉ 
nghĩa fli biển chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nghiêng ngã. 

HV, lễ trong từ đoán /#/ên [short literary work] ABK: piõn. fƒ ước 
chỉ nghĩa Íi Điển chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mảnh trúc. 

HV, #‡ I?#Ì trong tử ¿hzên cư, dời chỗ ở [to remove to a new place]. ABK; 
qiũn ZẾ xước chỉ nghĩa #Ý ziên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: di 
chuyến đến chỗ cao. 

HV, }# [BlÍÏ trong từ điển gia (bonze|.ABK: chóc. 2š /ñ; chỉ nghĩa 
TỊ! hiển chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nơi vua chúa ngày xưa lập miều 
th. 

HV, #t [ïfÌ là họ như trong 7#/ềø Vụ '[family name. ABK: shùm 
trang 218. 
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Selected Vietnamese elernents borrowed from Chinese 


HV, ‡È li§] trong từ thô z#ểm Isupericiall ABK: qiỗn. trang 683, 
HV, #Ÿ trong tử z/£n chí |good si. ABK: shàn. trang 684, 


HV, lš lãŠÌ trong từ £ðzên soạn [sumptoous feas] ABK: shòn trang 
684. lÄ} nhục chỉ nghĩa #£ thiện chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cơm canh. 


CHV, # [2Ì /nh, linh thiêng Isacredl ABK:; ling. trang 389, 
HV, % trong từ zh#ếp |concubine|. ABK: qiè. trang 685. 


HV, Bử trong từ danh ứhZếp (name or busines c2} ABK: tï š. IÏ! cận 
chỉ nghĩa th c##ếm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: văn bản được viết trên 
vai. 


_HV, llh [IUÌ trong từ /#zếp vang [to guid) ABK: tiẽ. [| øố: chỉ 


nghĩa dĩ có/ếm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thế chấp, cằm cố. 

HV, # trong tu can thiệp [intervene. interfere. meddlel. ABK: shẻ. trang 
686. 

HV, # li trong tử ¿hzế giáp [amored ABK: tỉ š. 4 “ưn chỉ 
nghĩa #È x/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một thử kim loại. 

HV, jŸ [i#Ì trong tử /&#ế: bị, thiếp lập |cquipment, establish]. ABK: 
shè. chư hội y do 7Ý ngôn và $% ##u hợp thành, nghĩa gốc: bày 
biện. 

HV, ØJ trong tỉ /ðzZế? diện [tangem suriace) ABK:-qÌ È. 7] đaø chỉ 
nghĩa L¡ ;##? chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thai bằng dao. 

HV. 7 trong tử thanh ngữ khẩu /h/Êf |rig ws not the same as listening]. 
ABK: shé. trang 687. 

HV, ?# [Ešl trong từ #h/êu hủy {incinerae} ABK: shão. 2 ;oẩ chỉ 
nghĩa ŸŠ nghiêu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đốt cháy. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
thoa 


HV, 2 trong tử zð/ếu niên [child, lút ¿acking veasi. ABK: shào. trang 
688, 


HV, ññi trong từ (điễn (screne light, lithe of spring] ABK: shúo. # âm 
chỉ nghĩa #Í điệu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loại nhạc cụ 
trong truyền thuyết. 


HV, ? trong từ /ð⁄ểu số [a #maÍf, few nunber of, minority] ABK: shăo. 
trang 688. 


HV, #ñ [ấïlÏ trong từ giới #/@ư [inroduce]L ABK: shùo. & mực# chỉ 
nghĩa fÏ triệu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: liên tục không rởi. 


CHV, t [fÈ] thẩm, ngưõi thim [wi oŸ fathers younger brothcr, aunt}. 
ABK: shšn. nghĩa gốc: vợ cua chú. 


HV, /€ trong từ giờ £h [moming hours trom 7] ABK: chén. trang 
689. 


HV, f [ilÌ trong từ thứn# giả [listener| ABK: tĩng. trang 65, 690. 


HV, ïŸ LñlÌ là xin, trong tử zh/n⁄ cầu [soicul ABK: qĩng. 5 ngôn 
chỉ nghĩa Ïf hanh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bai kiến. 


HV, ## trong tử #ở/nz# vượng |prosper thuxe|. ABK: shèng, chéng. 
II 2m: chỉ nghĩa RỀ :ham¿ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thóc lua 
dựng trong đỏ cúng tế. 


HV, Ÿ% trong tử con /8Ø [rabbil ABK: tù trang 691, 
HV, Ÿÿ [,šÌ trong từ tuổi 6ø (oldageị ABK: shòu. trang 692, 


HV, Š trong tử giao /&øa [cross.inersectJ ABK: chñ. chữ chỉ sự, 
nghĩa gốc: dan xen bắt chéo. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, Bế trong từ /øa mạ [insut ABK: tuồ. LÍ &#ấu chỉ nghĩa ff 
thủy chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước bọt, nước miếng. 


HV, 'Š trong tử zhøa hiệp {compromisl. ABK: Luỡ. trang 693. 
HV, 3l trong từ zøa/ hoa [degeneratel. ABK: tuì. trang 694. 


HV, lñ ÍññÌ trong từ đối /#oa7 [dialoguel ABK: huà chư hội y do 7ï 
ngôn va T5 thiệt, nghĩa gốc: lới nói. 


HV, Ã#l trong từ /#oan đoạt [usup} ABK: cuàn “>  chínghia #f 
toan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tước đoạt một cách phi phap. 


HV, lỗ trong từ /&øafra Itoescapel. ABK: tuô. #] nhục chỉ nghĩa ÈŠ, 
đoaï chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thịt đa được lọc xương. 


CHV, ŸŠ /ưc, hạt thọóc [millt grain| ABK: sử trang 806. 
HV, #f [šÌ trong tứ /#ô sở [rough, coarse, rude]. ABK: ©€ữ trang 695, 
HV, #% trong từ xích /#ố [rabbit ABK: Lù. trang 691. 


HV, Ñl là giấm, (ñốtoan [vinegar acetic acid] ABK: cù PÍ đu chỉ 
nghĩa Fï tích chỉ âm đọc, nghĩa gốc: giấm chua. 


HV, .E trong từ (ðổnhương [soi ground| ABK: LŨ. trang 696. 


HV, ñÈ trong từ 6£ huyết [sp up blood]. ABK: Lũ. LÍ £/ấu chỉ nghĩa 
+ ;hốchỉ âm đọc, nghĩa gốc: thổ (nôn) tử trong miệng ra. 


HV, ÍÊ trong từ /ðđ/ miên [nypnotize] ABK: cuI. Á. nÿâz chỉ nghĩa 
{£ my chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thôi thúc. 


HV, 3š trong tử /#đ/ chất tmixturc of two thíngs]. ABK: cu ï. chứ hội ý, 
nghĩa gốc: ao tới lá, sau mở rộng thanh suy nhược. 


CHV, fX xưy, giỏ thối [the wind ø/owz| ABK: chui. trang 894. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hản chọn lọc 
đà dị tễ {l Mì ¡4 ° 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
thở 
CHV, Ñ xử, mùi thối (stinking odor|. ABK: chòu. trang 891. 
HV, 1 trong tử rðố: chỉ [be disbeartenedl ABK: tui. trang 694. 
HV, ‡† [‡ỗÌ trong tử nông zhôn tnral|. ABK: củn ZK mộc chỉ nghÌa 
5Ƒ thôn chỉ âm đọc, nghĨa gốc: làng mạc, thôn trang. 
HV, #Ÿ trong tử đôn tính |seize. swallow] ABK:; tũn L1 &,ấu chỉ 
nghĩa X /¿êm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nuốt chủng. 


HV,Ỷ trong tử /ðốn tâm [one's feelings[. ABK: củn. trang 697. 


HV, iðÏ trong tử đông qua [through], ##ông dụng |eommon]. ABK: 
tõng Z£ xược chỉ nghĩa HÍ đưng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thông 
SUỐT, 

HV, §š LIẾÏ trong tử ¿#ông minh |imelligem] ABK: cõng. H m7 chỉ 
nghĩa É1 £ổng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tai thỉnh. 

HV, j ống khói lo [smoke stack] ABK: cöng. trang 589. chử 
tượng hình. 

CHV, ` đứng, cây thông [pine tre]. ABK: söng. 


HV, lñ. vật để dong đo thời cổ [container]. ABK: tồng. 4 móc chỉ 
nghĩa I3 đưng chỉ âm dọc, nghĩa gốc: thùng, đấu. 


HV, Ø# trong tử £;ống trị [control, rule over]. ABK: Lðng. #4 /m/©b chỉ 
nghĩa #É sưng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đầu mối của tơ. 


HV, f§ trong tử thống khể [miserable, painfuil. ABK: tông ‡~ nạch chỉ 
nghĩa đẦ đưng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đau đón. 


CHV, l4 [3Ì £#u„yết, thốt lên [to uter (a worđ)]. ABK: shuö. 
HV, R† [If. :WÏ trong từ /#ở/ gian [time] ABK: shỉ. trang 698, 
CHV, + [J‡] thư, bước thơ IIete| ABK: shũ. trang 719. 
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thời 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4š #)28 1# HÌ 5t # lˆ. 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HVVH, Hị [H‡Ì £hỉ, thời giớ [time] ABK: shỉ. trang 698. 


HV, fÈW trong tử z#ữ nhập [incomel. ABK: shöu. trang 699. 


HV, #X trong từ mùa /hz {autumn, fail). ABK: q15. Giáp cốt văn giống 
hinh côn trùng, la # z, nghĩa gốc: mùa mang chín rộ. 


HV, ## [R#, f%Ï trong từ bao ##ư [revenge. avengel. ABK: chóu. trang 
701. 


HV, ỦI. trong từ ##z dịch [enemy] ABK: chóu. trang 701. Á. nhân 
chỉ nghĩa ÏL cưưchỉ âm đọc, nghĩa gốc: đồng bọn. 


HV, fš trong từ đặc /#ữ (speciall ABK: shũ. # đ7 chỉ nghĩa #E 
châu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chem đầu. 


HV, Rf trong tử £#ư lao [paymentl. ABK; chóu. P§ đâu chỉ nghĩa jW 
châu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chủ khách chúc rượu lẫn nhau. 


HV, Š trong tử z#&ữ thư [autograph). ABK: shũ. trang 700. 


HV, Fĩ trong tử /hz trưởng [head, chief. superior]. ABK: shồu. trang 
702. : 


HV, BÿŸ trong tử tranh thủ [make use of, usually used referring to time]. ABK: 
qŨ. trang 703. 


HV, # trong tử zh# công (handwokj ABK: shðu. trang 704. 

HV, *Ÿ trong tử bảo #&ữ [consevative) ABK: shðu. trang 705. 

HV, #‡ [fXÌ trong tử con /## [animai. beas|. ABK: shòu. trang 706. 
HV, fš trong từ lĩnh Z6 {leader head) ABK: shù. trang 707. 


HV, #Š trong từ giá (ñ [marital. marrlage|. ABK: qũ. trang 703. # nữ 
chỉ nghĩa Bút thử chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lấy vợ. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 


4X d)z8 {8 H4 :4 Ã 
Selected Vietnamese elenents borrowed from Chinese 


thuần 
LIV, ĐÉ trong từ lÍ /ư Imerestingl. ABK:; qù. ;E rấu chỉ nghĩa RW hư 
lá b4 ¿ ~.. 
chị âm đọc, nghía gốc: vội va. 


HV, *f trong từ thái 7ð (govermor of a county in ancient China]. ABK: 
shỗu. trang 705. 


HV, fŸ làsăn |hun] ABK: shòu ® k#uyến chỉ nghĩa “Ÿ hư chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: đi săn vao mua đông. 


HV, S trong từ hẤp /#ñg |assimilatc. absorb. imbibe|. ABK: shòu. trang 
708. 


HV. ‡# trong từ ham /#g (corespondencel. ABK: shòu. trang 708. chứ 
quả của 2È /u, được thêm bộ Ï* (hư, 


HV, fŸ trong tử tiều Z#ÿ [to consume] ABK: shòu FÌ &#ấu chỉ nghĩa 
EU ghủ (viết bớt net) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ban ra. 

HV, fÍf [Mi] trong tử cỗ /hự [ancient tre] ABK: shù. trang 709. 

CHV, li [Ri] ;h4u, thua trận [to be defeateẻ in a war] ABK: shũ. HỆ 
xa chỉ nghĩa ấ đu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vận tại. 

CHV, #Š lýã. #3Ï m, thêu thùa [embroidey] ABK: xi 

HV, £$ [#] trong tử /huẩn nhất |homogenous). ABK: chún. # //c/ 
chỉ nghĩa !†, đồn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tơ tằm. 

HV. ï# trong từ uẩn hậu [tender.1oving] ABK: chún. 7K /8úy chỉ 
nghĩa #' huẩn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đôn hậu, chất phác. 


HV, #/{ [II] trong tử (tuân hoa [tame. đomesticatel. ABK: xùn Hộ ma 
chỉ nghĩa llÌ xuyên chi âm đọc, nghĩa gốc: ngựa đa được thuần 
phục. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
*h rở) ¡lễ 1l JH ¡3 12 È 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, FZ trong từ /&zẩn tứu {pure wmei ABK; chún ỨÑ đâu chỉ nghĩa 
t4 huẩn chì âm đọc, nghĩa gốc: rượu ngon. 


HV, Íi trong tử mâu £ðuẩn [contradicuon, conficl. ABK: đùn. trang 
719. 


HV, 3 trong từ vua Thuấn |thc legendary Chinese Emperor Shun|. ABK: 
shùn chủ hội y kiềm hình thanh do[”, #®, và #£ hợp 
thành, nghĩa gốc: một loại cây. 


HV, lữ trong tử /#uẩn hóa [harmonious] ABK: shùn. trang 711. 


HV,  ÍÍlÌ trong từ mỹ /ñuật [the visual ans|. ABK: shù. Íƒ anh chỉ 
nghĩa ® thuật chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lối đi trong thanh phố. 


HV, 3# trong tử trần /đ#uật [narate.tell|. ABK: shù ;É  vược chỉ 
nghĩa ÍÈj huật chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tuân theo. 


HV, Jãt trong từ /#ức ba [uncles| ABK: shù. trang 195,713. 


HV, & trong tử kết /#€ [end. ñnish. conclude. lít tie up. ABK: shù. 
trang 714. 


HV, f trong tử thuc đây [to push. instigate] ABK; củ. Á, naần chỉ 
nghĩa #* me chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vội vã. 


HV, j# la cây đậu (bcan, ABK: shũ. trang 7]2. 


HV, Šj trong tử nước 7T#ực |the Shu kingdom of the Threc Kinpdomsj. ABK: 
shù trang 7i6. 


HV, i trong từ 2c nữ viruous woman] ABK: shũ. 7K /búy chỉ 
nghĩa J#L ;hức chỉ âm dọc, nghĩa gốc: nước trong veo. 


1IV, #Â trong tử thuần Z#€ |trained.cleve] ABK: shú. trang 715. 
hoa chỉ nghĩa 3 ;bục chỉ âm dọc, nghĩa gốc: thức ăn đã nấu chín. 
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Bang tiêng Việt gộc tiếng llan chọn lọc 
3X #18 t H:4 ‡¡ik©_ 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
thủy - 


HV, lấ [Rá[ la trực thuộc {under. subserviem]. ABK: shũ. ý vị chì 
nghĩa Ÿý ¿§øc chỉ âm đọc, nghĩa góc: liên tiếp. 
HV,##⁄ là ai, người nào (xho] ABK: shú. trang 715, 


HV, Đế. trong từ /đøế vụ [taxes. e«v bureau] ABK: shuÌ. X đøa chỉ 
nghìa ú, doa? chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thuế ruộng đất. 

HV, HẾ. mùi-soa của người xưa [shawl]| ABK: shui. trang 588. IÍ! 
cân chỉ nghĩa 3á, đoz/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cái tạp đề. 

IIV, Ñ## [lữ] trong từ phù (hưng (edema swellinel ABK: zhöng. |ÃJ 
nhục chỉngha f7 đong chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xưng tấy. 

CHV, 8 [4&@Ì được, thuốc thang |mcdicine. druạ|. ABK: y ùo. 


CHV, Ÿ#_ /hực, quen thuộc [acquainted to. skilleé in} ABK: shú. trang 
_ 7I§. 
CHV, lã [Mị] thục, thuộc về [bclong to something/someone). ABK: shủ., 
nghĩa gốc: găn liên nhau. 
HV, E trong tử /ðuy liễu [weeping willow. lít đvooping wilow]. ABK: 
chuí. trang 7l7. 


HV, Ïễ trong từ biên /#ữy [bordel|. ABK: chui. trang 717.S⁄ nấu 
chỉ nghĩa Ẽ£ /#4y chỉ âm đọc, trong sách cổ được viết bằng ÍÉ 
thủy, nghĩa gốc: biên cương. 


HV, 7K trong từ /8ưy lợi. |iigaton, lít wa#r benefit]. ABK: shuï. trang 
718. 


HV, Ä trong tỪ £húy ngọc [emerad) ABK: cư. #j vớ chỉ nghĩa #* 
tốt chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chim xanh. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, i# trong từ thâm /#ðÿy [profound and subtle|. ABK; sui, sui. 
xước chỉ nghĩa #⁄ toại chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chạy trốn. 

HV, ủj trong từ ?#uy hướng [đaphne odora|, thựy tniên [hypnosis. sleep], 
Thụy Diễn {Sweden, ABK: rui. ‡ ngọc chỉ nghĩa fld chuyên 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: viên ngọc để làm tín thởi xưa. 

HV, lề [ñl, mã] trong tử tên /&/V [posthumous tide}ạ ABK: sh Ì. = 
ngôn chỉ nghĩa Äf ¡ch chỉ âm đọc, nghĩa gốc: danh hiệu phong 
cho người qua cố co đức co tải. 

HV, # [#‡Ì trong từ /#uyên chuyển (transfer. reshuffle. ABK: 
quón. £ ##n chỉ nghĩa % oan chí âm đọc, nghĩa gốc: cải cân. 

HV, ‡‡ [7‡Ì trong tử £huyên ngôn texplain| ABK: quón Ã ngônchi 
nghĩa 2 zoản chỉ âm đọc, nghĩa gốc: giải thích tỉ mi. 

HV, #š trong từ /#uyên giảm (subside. remission) ABK: qiún ‡” nạch 
chỉ nghĩa 4 zøän chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khỏi bệnh. 

HV, Ññ trong từ /#uyên be |boal. ABK: chuún. ## eh4u chỉ nghĩa 
R (~Ìli) duyên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thuyền be. 

HV, ‡š [24] trong tử z#ðuyế? mình tprove. demonsrate] ABK: shuõ. 7ï 
ngón chì nghĩa 4, đoa/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: giải thích, nói rõ. 

HV, *® L.lÏ trong tử zâviện [ibray] ABK: sh0. trang 719. 

HV, ÑŸ trong tử /## thái [tranguil. sull. serene). ABK: shñ chử hội ý 
kiêm hính thanh do # xá chỉ nghĩa và Ÿ“ đ/ chỉ cả nghĩa cả âm 
đọc, nghia gốc: vươn ra. 

HV, 3l trong từ ung /ư [cancer]. ABK: j ữ †”“ mạc& chỉ nghĩa HỈ tha 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: u ác tính. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hãn chọn lọc 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
thưa 


HV, Éñ trong tử tiểu f#ữ [fomal term for young woman in Chinese literaiure]. 
ABK: jiš. # nữ chỉ nghĩa H /ð2 chỉ âm đọc, nghìa gốc: tử gọi 
riêng của mẹ. 


HV, Ƒš trong tự /#/dân: (commoner. one without any official position]. ABK: 
shủ trang 722, 


HV, ïX trong từ /#/tự (sequencc, order). ABK: c¡. # khiếm chỉ nghĩa 
— nhị chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trú chân và ở tạm. 


HV, Ú trong từ thanh Ø# [therefor}. ABK: €ï. trang 720. 
HVVH, ï# [šÑ] mứ thử thách (ưiai). ABK: shỉ. 
HV, Ñ la con chuột [mouse]. ABK: shũ. trang 721. 


HV, #Ÿ trong tử biệt £hự [villa|. ABK; shù +. øốchi nghĩa #ƒ đZ 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: biệt thự. 


HV, # trong từ ¿8v ấn [to sign, to samp] ABK: shữ #Ÿj vong chỉ nghĩa 
# giả chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bố trí, sắp xếp. 


HV, #ƒ trong tử cây khoai [tube]. ABK: shũ đề rhao chỉ nghĩa 3Í 
thự chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chỉ chung cac loại khoai. 


CHV, f[. sơ, thưa dân [sparsely -populated]|. ABK: shũ. 
CHV, T% [Ñ£Ì dư; thửa thải [sunpus‡ ABK: yú. trang 160. 
CHV, f sở, thửa ruộng |piece of a rice fieldl ABK: suð. trang 593. 


HV, #Ê trong tử #2 cơ (seize the opportunty]. ABK: chéng, shèng. 
trang 725. 


HV, 7X trong tư thửa tướng [prime mimister in ancient China]. ABK: 
chéng. trang 724. 


HV, /Ế trong tử kế #82 [inhkertl. ABK: chéng. trang 723. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
thức 


thức 


Ñ đực chỉ âm đọc, nghĩa gốc: công thức. 
thực 


HV, ZÈ trong tử phương (tức [method) ABK; shì. TL. công chỉ nghĩa 
thực 


HV, ï⁄\ [3Ì trong tử kiến /ø4c [knowlcdge] ABK; shí. # ngôn chỉ 
nghĩa jÈ x/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hiểu biết. 
thực 


HV, Ñ trong từ lương /#ực [gran. cereals, food] ABK: shí. trang 726. 
thực 


HV, ® [TfÌ trong từ £hgc tế [realiy,in practice]. ABK: sh Í. trang 727. 


HV, Íñ trong từ /#ực vật - [plant(s)J. ABK: zhí. 4 mộc chỉ nghĩa Êi 


trực chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thanh gỗ thẳng dung để đong cửa. 
HV, fl trong tử /ðực đân [colonial. colonists, ABK: zhí. # đ chỉ 
chất. 
thực 


nghĩa Èï zrực chì âm đọc, nghĩa gốc: mỡ đặc để lâu ngay biến 
vật. 


ABK: shẽng 


HV, ## [ÊltÌ trong tử nhật ức tsolarecipse| ABK: shí. chữ hội ý do 
thưng HVVH, ?È “#ăng, là 1/10 cửa một đấu [measute of volume. aprox. I liter]. 


Ñ thực và lh. trừng hợp thành, nghĩa gốc: sâu mọt đục khoét đồ 


thước CHV,  xíc#, thước đo |meer| ABK: chỉ. trang 889, nghĩa gốc:. 
thược-_ HV, ñŠ [ñÉÌ trong tử chim #ước [magpiel. ABK: què. Éÿ điểu chỉ 


nghĩa ÏŸ z» chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chim khách. 
thược - HV, fÑ loại sáo thời cỗ {ancieat ñue} ABK: yuề. trang 728. 


thược - HV, ?Ì [RRÌ trong từ chìa khoa [key] ABK: yòoa. # “ứm chỉ nghĩa 
fÑ. thước chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chia khoa. 
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4k ị lễ HỊ 2t 2k ©_ 
Selected Vietnamese elemøents borrowed from Chinese 
thưởng 


thược  HV, fã loại sao thời cỗ [ancient flute]. ABK: yuè. trang 728.fJ uc 
_ chỉ nghĩa fÑ ¿hước chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loại nhạc cụ ông 
thi xưa. 
thương HV, l trong tử /#ương nghiệp [commercc. trade|. ABK: shõng. trang 
729. 


thương HV, Ứi [fi2Ì trong tử thương tích [wound. injuy].ABK: shũng Á, 
nhân chỉ nghĩa %4 thương chì âm đọc, nghĩa gốc: vết thương. 
thương HV, tê [ÑYÌ trong tử đao (ương {saber and lan]. ABK: qiðng. 


mộc chỉ nghĩa TY thương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loại binh 
khí thởi xưa. 


thương HV, € LẦYÌ trong từ thương khổ [sorage|. ABK: cũng. trang 730. 


thương HV, # [#fÌ rồng xanh [blue dragon] ABK: cõng. trang 730, thao 
chỉ nghĩa ẤT thương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mau xanh co cây, 

thương HV, lồ Hi#Ì' mầu xanh của biển [blue ofthe seaJ. ABK: cũng. trang 
730. 7K (ủy chỉ nghĩa ÍY thương châm đọc, nghĩa gốc: giá rét. 

thương HV, #ề [BẦ] khoang thuyền [boat cabin| ABK: cũng. trang 730./} 
châu chỉ nghĩa ẨT thương chỉ ầm đọc, nghĩa gốc: nơi để người 
ngồi va chứa đồ vật trên thuyền, may bay. 

thưởng HV, f4 [tÈ trong tử bồi (#ưởng treward, sward] ABK: chúng. ÀL 
nhân chỉ nghĩa Ï{ thưởng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bồi thưởng. 


thưởng HV, ff trong tử thưởng thưởng [oRen usuatly) ABK: chúng. trang 
731. 


thưởng HV, #: trong từ y thương (clothesị. ABK: shũng. trang 731.chủ quá 
của ý thưởng, nghĩa gốc: cai quần. 


1099 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
2À th) 16-{š BỊ öt  ¡k & 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
thưởng 


thưởng HV, ?X LÏTÏ trong từ tặng thưởng |reward|, thưởng thúc. enjoy. delighi 
in). ABK: shũng. [| øố/chỉ nghĩa fJ zượng chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: ban thưởng. 

thượng HV, Ì- trong từ thượng cấp |higher level. higher authorities). ABK: 
shùng. trang 732. 


thượng HV, li trong từ thượng võ [manial ABK: shòng. trạng 733. 


tỉ HV, # li#| trong từ # là tơ tằm bilk] ABK: sĩ. trang 734. 

tứ HV, ## trong từ #tiện [low. humble|. ABK: bẽi. trang 735. 

xem HV, ïñÌ trong tử công #. 

tỉ HV, ## trong tử /nủ [maid, ABK: bì. # øư chỉ nghĩa #ˆ # chỉ âm 
đọc, nghĩa gốc: nô tì. 

t HV, # trong tử //Ố (blemish) ABK: €1. ï`” nae§ chỉ nghìa Ÿ. ;;ư 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khuyết tật nhỏ. 

Mị HV, lÉ trong tử /fdụ [example ABK: bỉ. trang 736, 
ỦÚ HV, ## trong tử //muội {young sisur|. ABK: Zï. & nữ chỉ nghĩa 4 ø 
t kệ ` r. 

chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chị gai. 

tí HV, ÍÍỈ mẹ đa chết [deceased mother] ABK: bï. # øử chỉ nghĩa lE, # 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mẹ. 

b4 HV, #Ÿ trong tử zrdụ [compae].ABK: pì. Ä ngón chỉ nghĩa l# ø 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tỉ dụ. 

tư HV, -Ÿ fftrong địa chỉ lone ofthe Earhly branches]. ABK: ZÏ. trang 
§2I. 

tị HV, trong địa chí [one ofthe Earthly branches] ABK; s Ì. trang 
738. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
ÄX d8 {8 Bị š4 1 À, 
Seiected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
tịch 


HV, # trong tử // nạn, tranh Jreiuge]. ABK: bì. trang 741. /Ê xược 
chỉ nghĩa fŸ ; chỉ âm đọc, nghĩa gốc: Ẩn, tranh. 

HV, là mui Inose| ABK: bí. trang 825. chứ quả của  # nghĩa 
gốc: mũi. 

CHV, ®% tý đỏ mặt tía tai [tum purple with rape]. ABK: zÏ. # mịch chỉ 
nghĩa I, zhế chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mầu tía. 


HV, 3# [ữš. PửÌ trong từ truyện cổ //€# |legend, tac] ABK: ì Ì. Ế 
xước chỉ nghĩa 7R điếc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dấu chân. 


HV, Ết [fÏ trong tử z/e# lũy [aceumulae] ABK: Ì ï. 7 thủy chỉ 
nghĩa 1 zze# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chất thóc thành đồng. 


HV, ŸT trong từ phân z/e# |anaiyze] ABK: xĩ. trang 739. 


HV, # lãil trong tử thanh #€# [resuits, #olorsenll' ABK: jÌ. & 
mịch chỉ nghĩa #¡ trách chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thành tích. 


HV,# trong tử tích niên [/ormer years]|. ABK: 1T. trang 740. 


HV, !ỗ trong từ tiếc (piy) ABK: XI. :Ùb z@m chỉ nghĩa #Ÿ te» chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: đang tiếc. 


HV, ŸÏÝ trong tử e6 chùy cốt [vertebrae]. ABK: ¡ ï. chữ hội ý do [Ä 
nhục va. hợp thanh, nghĩa gốc: xương sống lưng. 


HV, lỗ trong tử chủ /jc# {chaiman, lit. master of the mat) ABK: xí. 
trang 743. 


HV, ÿ# lj trong tử khai //c# [open up). ABK: pì, bì. trang 742. 


HV, ÍŠ trong từ quốc ứ/c# [nationaliy) ABK: ï Ì. †† trúc chỉ nghĩa ‡# 
tịch chỉ âm đọc, nghĩa gốc: số ghi chép. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äk thị :8-18 H j4 1L k 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, Ÿ trong tử trừ //c#' {New Years £ve|[. ABK: x1. chử quá của 
nguyệt, nghĩa gốc: hoang hồn. 


HV, Ä# trong từ //c# nịch [silent su. ABK: j Ì. 7 miện chỉ nghĩa 
JR thục chỉ âm đọc, nghĩa gốc: yên tính. 


HV, Rš trong tử #c# cốc [abstain from food].ABK: bì. trang 74I. 
CHV, fl #c, tiếc công {to regret ones pain]|. ABK: X ï. 
CHV, f# [išÌ zch, tiệc tùng [feast. banquetl. ABK: xÍ. trang 743. 


HV, f5 [;B trong từ £/m nhiễm {become saturated]. ABK: i Lùm 7K 
thủy chỉ nghĩa ÍỨf' ram chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một dòng sông 
thời xưa của Trung Quốc: sông Tiền Dưông. 


HV, 3 trong tử đêm đao |inject. injection|. ABK: j ¡ãn. chữ hội y do 
2| tiểu và đại hợp thành, nghĩa gốc: nhọn sắc. 


HV, #ƒ [3Ì trong tử /#m duy tñbr] ABK; xiõn, qiùn &@ mịch 
chỉ nghĩa ÍÑ thiên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sợi tơ nho bé. 


HV, i# [8] trong tử riểm năng tpotenuai ABK: qión. 7K z#d#y chỉ 
nghĩa #ˆ. am chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lội nước. 


HV, fỗ trong từ Øấm quyền [to usup power ABK: j lùn. Á, nhân 
chỉ nghĩa Ếf. :zm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ý thể làm bậy. 


HV, šff [iMfl trong từ mm cận [asymptaotel. ABK: j iùn 2K /bdy chỉ 
nghĩa Íff tram chỉ âm đọc. 


HV, È[#Ì chỉ quy mô [scope. sieJ ABK: j iõn. trang 6]I. chữ hội 
y do hai chủ È gua, nghĩa gốc: nho be. 


HV, ?% trong tử ưu Ø#ền [prioriy) ABK: xiãn. trang 744. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
đề rẻ 28-1 HÌ ¿4 2 i& À 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinesa 
tiện 

HV, flll trong tử nữ ziên {faiy] ABK: xi ñãn. chữ hội y do Á. nhân và 

LH sơn, nghĩa gốc: người tiên. 
HV, ŠÝ la tươi, trong tử Triều 7⁄én [Koral. ABK: xiñn, xiăn, 

trang 745. 
HV, ñÏÏ trong tử #iểm lệ |precedem|. ABK: qi ón. trang 746, 


HV, #3 Iiš] trong tử điển bạc |money, curency|. ABK: qiớn 2® kịm 
chỉ nghĩa 3Š ziễn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loại nông cụ là 
xêng sắt, sau có nghĩa bóng là tiền bằng kim loại. 


HV, Bƒ là hiếm [ra]. ABK: xiðön. trang 745, 
HV, ÄŠ là hâm mộ [grecdy| ABK: xiòn trang 747. 


HV, #4 Ifš] trong từ /“Ên biệt [take final ieave. to see ofJ ABK: 
jiòn thực chỉ nghĩa ## siên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: liên 
hoan tiễn chân ngươi thân đi xa. 


HV, #Š [#ŠÌ trong từ thực ứ#Ếm [pracuical. in practic]. ABK: jlòn 
tuc chỉ nghĩa ÄŸ#' 4n chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dẫm, đạp, chà dạp. 


HV,Đƒ là cai keo |scissors]. ABK: jiăn 7 chỉ nghĩa ñÍ ziên 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cắt đút bằng keo, 


HV, ñĩ trong tử cung /đÊn [bows and ørows] ABK: ] lùn †T rực chỉ 
nghĩa ñj zẩm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mũi tên tre. 


HV, # l#] trong từ đến củ {[recommend somebody for a post]. ABK: 
Jiùn trang 748. 


HV, ## [ÍF] trong tử đếm bộ [progress] ABK; jïn trang 749. 


HV, fế trong tử tiện nghỉ [conveniencex, faciiitiesl. ABK: bi ủn, chứ hội 
ý do À nhân và BF canh hợp thành, nghĩa gốc: an nhan, tiện lợi. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4X thị 18 tả BÌ ¡4 # :& Š. 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, I [RšÌ trong từ bần Z#ếØ [poor and miserable, mean, stingyJ. ABK: 
jiàn LỊ 6: chỉ nghĩa 3Š tiên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gia ca 
thấp, re. 


CHV, ƒñ Í‡#] thanh, tiếng động [noiscsJ ABK: shẽng. trang 654. 


HV, ‡È trong tử #ếp cận (eonnect wnh, comact|. ABK: j ¡ ê. '# thư chỉ 
nghĩa ?È z¿ếp chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hai tay dan chéo nhau. 


HV, #Š trong tử /#p báo [announce a vielory]. ABK: j ¡ é. # thư chỉ 
nghĩa ;lF ¿áp chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chiến lợi phẩm. 


HV, D bộ nét chỉ con đấu [a radical indicating stamps. irtpressions]. ABK: 
jiẻ. có thể xem chữ El] ấn, trang 10. 


HV, ? [fŨÌ trong từ chỉ rZếf [details. restiet. ABK: j Íé. trang 759. 


HV, ï## [#4] trong tử ứẩế? lộ [reveal, diseuss] ABK: xi È. 7K #áy chỉ 
nghĩa f† ;&ế chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xá nước ra. 


HV, #Ÿ trong từ /⁄ nhiên |enurely]. ABK: Ì i é. 3, quá chỉ nghĩa #Ê 
ˆ tước (viết bót nét) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cắt đứt. 


HV, #Š trong tử ba (/êu [banana, banana leaf]. ABK: j 1 ä0. TR tháo chỉ 
nghĩa #E /êu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đay tươi và chuối tiêu. 


HV, j# trong từ hồ đều [peppe]. ABK: j ¡ é. 2 mộc chỉ nghĩa ‡#W 
thuc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hoa tiêu. 


HV, ## [E#Ì trong từ /@z chuẩn [standard. crierion]| ABK: biõo. & 
mộc chỉ nghĩa Š# phiếu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngọn cây. 


HV, #Š trong tử z⁄êu điểm /ocaf pin]. ABK: j lõñ9. trang 75], 


1104 


tiêu 


tiêu 


tiểu 


tiểu 


tiểu 


-Ý 
trêu 


tiếu 


tim 
tim 


tin 


tín 


tin 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
tin 
HV, ŸÏ trong tử zều vong [losL n¡ned], /đư dùng |consumel ABK: 
xiäo. K /l⁄y chỉ nghĩa È{ ;zếu chỉ âm đọc. nghĩa gốc: tiêu trừ, 
tiêu diệt. 
HV, ?8 [ƒÌ trong tử ống ziêu [fue] ABK: xi õo. ƒf rực chỉ nghĩa 
|] zze chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loại nhạc cụ, ống tiêu. 


HV, Í# trong từ /ểu phu Jwoodcutter. lumberjackJ. ABK: qiúo. Ä mộc 
chỉ nghĩa #lt tiêu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: củi đưn. 


HV, ?]` là nho trong tư tiểu tiết [minuuae. trife], tiểu dẫn [preface, 
preamble. foreword|. ABK: xtũo. trang 752. 


HV, § [I trong từ /ZÊø trử [chase. pursue] ABK: j iöo. 7] đzo chỉ 
ki ` T * 4# + 
nghĩa Ÿf saơ chi âm đọc, nghĩa gốc: giết sạch. 


HV, +% [mì trone tử /7Zz lâm Liekes. funny stories]. tiểu mạ |mock. jeer, 
laugh atJ. ABK: xiòo. chữ hội ý do fT fruc va X vếu hợp thành, 
nghĩa gốc: vui cười. 


HV, IÍ trong từ ¿iếu tượng tporraul ABK: xi ào. f n#ục chỉ nghĩa 
2|» ;iểu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tướng mạo tương tự. 


CHV, :È' đám, con tìm |hean] ABK: xĩn. trang 623. 
CHV, # Í?}] đâm, tỉm kiếm tro search for]. ABK: xúan 


HVVH, fỗ ứn, trong tử tìn tưởng [believe in. trus) ABK: xÌn trang 
753. 


HV, Íã trong tử đứz chỉ [cedu| ABK: xỉm trang 753. 


HV, [4ˆ là bộ nét chỉ não [a radical indicating the brain]. ABK: XÌ trang 
754. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
4À rổ 18 {R HỊ šx 1 È 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, äñn trong từ kết a6 [crystallize. quiatessence] ABK: j Ứng. trang 
755. 


HV, Fï trong từ /n chất [essence]. ABK: JTng. X mể chỉ nghĩa ñ 
thanh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gạo ngon nhất. 


HV, lŸ trong từ / cầu [sa] ABK: xĨng. trang 756. 


HV, TẾ trong tử đửn# hình [situation], /z# cảm [sentiment feelinej ABK: 
qíng :Ù› ¿âm chỉ nghĩa FÏ (hanh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tỉnh 
hình, tỉnh cam. 

HV, ?ï trong từ cấp tỉnh [provreial level]. ABK: shšng, xĩng. chữ 
hội ý do EH mục và 7P thiểu, nghĩa gốc: quan sat. 

HV, Ñ# trong tử z/m⁄ ngủ [awakel ABK: xing. Pf đu chỉ nghĩa S 
tỉnh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tính rượu. 

HV, }Ÿ la giếng Jwater well. ABK: j Ìng-. trang 757. 

HV, ## LiFÏ trong từ yên #1 [peacel. quie). ABK: j Ìng. T /anh 
chi nghĩa T† anh chí âm đọc, nghĩa gốc: mau sắc hai hoa. 

HV, T£ trong từ tĩnh chất [nature, character], giới tính [sex. gender| ABK: 
xìng .Ù' ¿âm chỉ nghĩa “E s¿ng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: han tính 
con người. 

HV, #f là tịnh tiễn [advance equally, side-by-side] ABK: bÌng. trang 
758. 


HV, 3f H. zz; {#Èl trong từ #nb lại Itogeherl ABK: bìng. trang 
758. 


HV, ## li. ‡#l trong từ đ## độ [pure land] ABK: j ìng. 7K @y chí 
nghĩa ÏÌ ranh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sạch se. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


toan 


HVVH. PÌ` ?oz, trong từ tòa an [judeial coun] ABK: ZUồ. trang 759, 
J” yếm chỉ nghĩa “É roa chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chỗ ngồi. 

HV, ffí [8] trong tứ /ơz cảng Iblockadel.ABK: suð. 4% &#nchỉ 
nghĩa ÏÍ /oz chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chốt cửa. 

HV, Ø1 [RÍl trong tử Zøa toại [triviall. ABK: suố. E ngọc chỉ nghĩa 
Ï{ to chỉ ãm đọc, nghĩa gốc: tiếng kêu ròn rã phát ra từ chuỗi 
ngọc và đập vao nhau. 

HV, Ÿ# trong từ f0a chỉ |discouraged) ABK: cuô. Ƒ- # chỉ nghĩa “È 
tọa chỉ âm đọc, nghÌa gốc: bé gây. 

HV, H trong tử chủ 04 |chaiman, ABK: ZuÒ. trang 759.ƒ"” yếm 
chỉ nghĩa 4* røa chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ghế. 


HV, *# trong tử an đ@z [to sit down, take ä sea]. ABK: Zuò. trang 759, 

HV, jỄ trong tử /og/ chỉ (satsied|_ ABK: su Ì. xÈ xược chỉ nghĩa % 
foạ¡ chì âm đọc, nghÌa gốc: bỏ trồn, 

HV, BỄ dương đi [road) ABK: sui. f p#ự chỉ nghĩa lŠ /oz/chỉ âm 
đọc, nghĩa gốc: con đường dưa quan tài vào trong mộ. 


HV, Ñ# trong tử chất foam [acid|. ABK: suãn Ƒ§ đâu chỉ nghĩa Ấ 


tuấn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đấm ăn. 
HVVH, TŸ (oấn, toan tính [to mmiend to do somcthingl. ABK: suàn. 


HV, # trong tử hoạn #oäø (compiee] ABK: quón chứ hội ý do Ả, 
nhân va 'Ì: ngọc hợp thanh, nghĩa gốc: ngọc thuần sắc. 


HV, #f [#?Ï trong tử tính foấz {caleulael ABK: suồn chữ hội ÿ do 
TT truc và 1L cụ hợp thanh, nghĩa góc: tính toan. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
3X ị tế {É HỊ z4 2 1À 


Selected Vietnamese eølements borrowed from Chinese 


HV, ## là tỏi |galic| ABK: suồn. ## /6áo chỉ nghĩa ẤE foanchỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: cây tơi. 


HV, f##  chụm lại 121,000 thăng: {a measurement. ABK: cuô. =Ƒ thư 
chỉ nghĩa 3š £ốïchỉ âm đọc, nghĩa gốc: dùng tay nhọn những viên 
tron. 


CHV, 3š /oan, củ tỏi [a bulk of garlic| ABK: suùn, 


HV,  [f£Ì trong từ phục ổn {obey. submit to]. ABK: cóng. trang 
760. 


HV, ñÏ trong từ địa Zđ [land re]. ABK: z0. Ê ñøơa chỉ nghĩa H z#¿ 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thuế ruộng đất. 


HV, #f [#f] trong tử cây tía #ô [balm-minL. perillal. ABK: sử fZ thao 
chỉ nghĩa #£ ¿ô chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cây tía tô. 

HV, Ẩ trong từ nhân fố [faceor, ABK: sú trang 762. 

HV, # [ữf] trong tử fố cao (denounce. appcal]. ABK: Sù ¡Ÿ ngón chỉ 

” = bả T.x * 4 £ + 

nghia f x/ch chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tô cao. 

HV, Ẩñl trong từ z nguyên [orgin| ABK: sù 7K thủy chỉ nghĩa #l 
soc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bơi ngược dòng nước. 

HV, *ñl trong tử rổ quốc [metherland|. ABK: ZzÙ. trang 647, 761. 


HV, #l [4] trong từ £ổ chức {orgamzauon]. ABK: ZÙ # mựch chỉ 
nghĩa Íl. z2 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tắm khăn rộng có màu sắc 
đẹp. 


HV, ïÊ trong từ đốc độ (speed. veloctyj.ABK: sử Ễ xước chỉ nghĩa 
dW chức chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhanh chong. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
ÄX thị 1š-fR H ¡4 + 1E À. 
Selected Vietnamese eiements borrowed from Chinese 
tổng 


tộc HV, l£ trong tử đân /Ô€ [nation, nanonality. ethnicity]. ABK: #Ú. trang 
763, 


tôi HV, ÌŠ trong tử Zổ/ tàn {in a bad sate] ABK: cuï. -Ê ¿#7 chỉ nghĩa 8 
thôi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bé gay. 


tối HV, đš trong tử zó/ đa hoặc /ố7tiểu. [cxtreme as in maximum or minimum]. 
ABK: zuÌì. trang 764. 


tôi HV, ÄẼ trong tử zô/ phạm [crime, offense]. ABK: zu ì. trang 765. 
tôn HV, ŸÌ trong tử cháu đích zồn [the ñrstson] ABK: sũn trang 766. 
tôn  HV, 2 trong từ tổ đồn {amnesy] ABK: zõng. trang 767. 

tôn HV, ŸŸ trong tử đôn trọng [respeel ABK: zũn. trang 768. 


đôn — HV,Fï_ bình rượu thời cỗ {ancientwinevessell ABK: zũn ZK mộc 
chỉ nghĩa #f ôn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bình rượu thời cổ. 

tốn HV, #t [#Ì trong từ khiêm zốnm |modes]. ABK: xùn /Ê xước chỉ 
nghĩa #Ä. tồn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chạy trốn, 

tồn HV, Ý# trong tử ¿ồn tại [remain. preservedi ABK: cún. 'Ÿ / chỉ nghĩa 
ZƑ tảï chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vỗ về. 

tổn HV, đ trong tử tổn thưởng [to wound). ABK: sũn #- ;@/ chỉ nghĩa 


LÌ viên chỉ Âm đọc, nghĩa gốc: giam bởi. 


tông — HV, 7E trong tử chính tông [authentic, legiimate). ABK: Zðng- trang 
767, 


tổng — HV, l1 [ffll trong từ “ống cộng Jeall ABK: zðng. # mích chỉ 
nghĩa Éj ¿hông chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bó lại, buộc lại. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
#š rà tê28 Hì ¡4 2 ¡k ©L 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, f#§ [ấZÌ trong tử tổng hợp [comprehensive, to generalize]. ABK: 
zông. « mịch chỉ nghĩa % tông chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đan 
iat, tập hợp, tổng hợp. 


HV, ? họ Tống [surname Song, as in Song Qingling]. ABK: 
sòng. trang 769. 


HV, 3Š trong từ đống tiến (to sec of). ABK: sòng. trang 770, 


HV,*® trong tử sĩ #Ố£ |soldier], tốt nghiệp [graduate]. ABK: zú. trang 
771. 


CHV, #4 l#ƒÌ z tơ tầm {sik][ ABK: $1. trang 734. 


HV, #Ÿ trong tử thanh /rz [inspector]. ABK: chú & móc chỉ nghĩa H 
đấn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bè bằng gỗ. 


HV, ŸŠ trong tử nước ứ#z [ea).ABK: chó. chứ hội ý do ## /zo va 7K 
mộc hợp thanh, nghĩa gốc: cây tra. 

HV, †F ÍZEÍ trong từ zahàng [/6en sunender| ABK: zhù ÿ{ ngón 
chỉ nghĩa #£ sa chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lửa dối. 

HV, fš trong từ ứrac việt |transcendenl. ABK: zhuó. trang 772. 


HV, # là cải bàn [table ABK: zhuô. mộc chỉ nghĩa ## đac chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: cái bàn. 


HV,l[ trong tử (r2ctang |rakc. dcpraved, debauched] ABK: zhuó. f† 
cân chỉ nghĩa ñ thạch chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lươi riu. 


HV, Z Lril trong tử £rac# nhiệm (responsibihty] ABK: zé. L{ Đổ: chỉ 
nghĩa !Í ¿#⁄£# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đòi lấy tiền của. 


HV, “È trong tử thổ /rạc# [dwelling house|.ABK: zhúói. trang 773. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
trang 


HV, Ÿ# If?] trong tử rạcð lân la chọn lãng giềng [choose ones 
neighbors|. ABK: zé. + #ư chỉ nghĩa # đích chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: tuyển chọn. 

HV, fñ [Z#Ï trong tử thư /rz/ [abstinence. fas] ABK: zhãi. 2£ /#ÿ chỉ 
nghĩa # zẻ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chay tịnh, sạch sẽ. 

HV, ff [HU trong từ #Z/ phiếu |bond} ABK: zhồi. ÄÁ, n§án chỉ 
nghĩa ¿¡ /rzc# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nợ tiền của người khác. 
HV, ®Š trong tử trang fra/ [farm, farmhouse| ABK: zhùi. mộc chỉ 

nghĩa #E zrz¿ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cọc rào bằng gỗ. 

HV, #ï [ÍffÌ trong từ ram quyết [behead, decapitate] ABK; zhăn. chủ 
hội ý do !{! xa vàJT cân hợp thành, nghĩa gốc: một loại hÌnh phạt 
cỗ xưa: chém đầu hoặc chém ngang lưng. 

HV, #Ã trong tử am xá [health staion]. ABK: zhàn 3 /4p chỉ nghĩa 
tĩ chiếm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đứng thẳng người. 

HV, ŸŸ trong tử /ram tịch [placid. caim| ABK: zhòn. 7zk thủy chỉ 
nghĩa ÈÈ thậm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước trong veo. 

HV, ƑE [it] trong tử ứrang trại (fam. famhouse] ABK: zhuõng chữ 
hội y kiêm hình thanh đo ÍTï #&ao và |È: trang (cũng chỉ âm đọc) 
hợp thanh, nghĩa gốc: có mọc um tùm. 

HV, 3% trong tử (rang phục [clothing, dess). ABK: zhuũng ® y chỉ 
nghĩa ïlÌ' £zng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hành trang. 

HV, ‡& [ÍkÌ trong từ zrang điểm. [adom. decorae]. ABK: zhuöng. 
trang 774. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
#š iế 184 HH šx ¡4À 


Selected Vietnamese elemants borrowed from Chinese 


HV, ñØ [llu] trong từ đại rang (larec intestine). ABK: chúng. fJ nhục 
chỉ nghĩa 32 đương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một trong những bộ 
phận tiêu hóa của ngươi, ruột. 

HV,*t [1L] trong tử trang kiện [strong. sturdy, robust]. ABK: 
zhuăng -È s/ chỉ nghĩa /Í ðản chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đang 
người cao lớn. 

HV, 1# [RÌ trong tử tỉnh rang (situaton. condition] ABK: 

zhuùng. †È s7 chỉ nghìa zÍ ðản chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hỉnh 
dạng con cho. 

HV,* [7H trong từ /rzn# luận |controversy, dispute. debate]. ABK: 
zhẽng. trang 775. 

HV,ï? lL#Ï la khuyên can {advise, give frank criticism]. ABK: Z hèng. 
trang 775. rï ngón chỉ nghĩa TÌ ranh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
khuyên can bằng lới noi thẳng. 

HV, Ä# trong tử 2ø lưu {ưend, curent. flow]. ABK: chéo. 7K thủy chỉ 

* +ÄA †.- T F , 4y 
nghĩa Š øiểu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: thuy triều. 

HV, ỞBÏ] trong tử #r4o phúng [satie. sairical]. ABK: zháo. LÍ &#ấu chỉ 
nghĩa Ÿj rriểu. chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chê cươi. 

HV, lẤ trong tử fraonha [claws. clutchesl. ABRK: “hũo, zhul trang 
T176. 

HV, fŸ_ là cai chạo [baskel ABK: zhờo. trang 772. l8 vong chỉ 
nghĩa tÄ rác chỉ âm đọc, chử quả của 0Í frác, nghĩa gốc: cái 
nơm bắt ca. 

HV, Ï la cheo thuyền [re row a boal. ABK: đi òo. -ˆ thư chỉ nghĩa 
qÏ £rac chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lắc lư. 

HV, fl [fUHÍ trong từ phản đốc |heray. ABK: cÈ. trang 777. 
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Selected Vietnamese elementa borrowed from Chinese 
trấn 
HV, JÀ trong từ âm đrấc [phoneL obisgue tones]. ABK: zÈ. chứ hội ý do 
Ì` han và À nhân hợp thành, nghĩa gốc: nghiêng về một pha. 


HV, ïf [II trong tử /zắc dịnh [conjecture. suess|, trấc địa [survey land} 
ABK: cè. 7K thủy chỉ nghĩa ¡1|  mrấc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: do 
độ nồng sâu cưa nước. 


HV, EŸ trong từ £rắc phương, là vua lên trời, tức là chết [a phrase to 
Indicatc ä king has passed away} ABK: zh ï. chữ hội y do f. phụ và ? 
bộ hợp thành, nghĩa gốc: leo lên cao. 


HV,# trong tử cai đrâm (hairpn. hairchip)| ABK: zön ƒƒ trực chỉ 
®+ HA 2 Đo LẠ F NHÀ 
nghĩa Eĩ ¿an chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trâm cài đầu. 
HV, Ùï trong tử £rẩm ngâm [absorbed. pensive. lt. đvow ned in thought] 
ABK: chén trang 66l.chủ quả của ŸÄ /hẩn. 


HV, l là vua tự xưng |. used by the cmperor or king|. ABK: zhèn, 
trang 775, 


HV, #2 là quy báu, trong tử trân tu (delicaciesJ. ABK: zhẽn. T: ngọc 


+ 


chỉ nghĩa # e#ẩu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: châu bau. 


HV, ðR [ñ‡] trong tử đrần liệt |parade. display}, họ 7#? [the Tran tamily]. 
ABK: chén l‡ p#/ chỉ nghĩa dÝ đông chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
tên nước Trần thời Xuân Thu, nay là huyện Hoài Dương, tính Hà 
Nam, Trung Quốc. 


HV, “‡` [I¿Ì trong từ phong £rẩn |hardship. líc wind tand; dust]. ABK: 
chén trang 779, 


HV, ft [ôMÏ trong từ thị trấn [township. distriet set] ABK: zhèn 
&im chỉ nghĩa Ủ[ c&ân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đè, nen. 


[113 


tre 


trí 


trí 


trí 


trí 


tư 


+ 
trr 


trừ 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, £ LỆ] trong tử trận đanh |batic. ñghị. ABK: zhèn chữ hội y 
do fã p#u và tÌxa hợp thanh, nghĩa gốc: dan quân khi hai bên 
giao chiến. 

HV, ## trong tử đr47 tự (orderl ABK: zhỉ. 2 Zóaz chỉ nghĩa đất 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tích tụ. 


HVVH, ## øi trẻ con [child, baby. chiảish| ABK: ZhÏÌ. trang 569. 


HV, ïff [iữ] trong từ đỉnh đrể |hamper the development, stagnan. ABK: 
zhì. 7K (hy chỉ nghĩa ## đơ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: không trôi 
chay. 

HV, Äl trong từ ứ/ thức [knowiedgel.ABK: zh1. chữ hội y do [Ï 
khẩu và # thi hợp thành, nghĩa gốc: hiểu biết. 

HV, Í# trong tử kiên /7 (resolute. make a stand]. ABK: chỉ. # như chỉ 
nghĩa '# 7 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cầm nắm. 

HV, 3È là đầm ao (pond,lake| ABK: chí. 7 shúy chỉ nghĩa 1, đã 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ao, hồ. 

HV, jE [D#Ï trong từ trihoãn [retard. delay. defr]L ABK: chí. ¿Ÿ xước 
chỉ nghĩa FẺ ré chỉ âm dọc, nghĩa gốc: đi chậm. 

HV, ẨŸ trong từ ấu #r7 [immatue].ABK: zhÌ. trang 569. #öz chỉ 

kẻ là ` Tt„ * F1 h Fì ^A 

nghĩa E: chùy chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lúa cây muộn. 

HV, ‡Š trong tử zrchứng [hemaorrhoids. piles]|. ABK: zhÌ. 1` nạch chỉ 
nghĩa '7 #z chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bệnh trí. 

HV, #f trong tử đr/tuệ [intcelligencel. ABK: 2h Ì. chứ do | niật chỉ 
nghĩa và #L œr/ chỉ cả nghĩa cá âm đọc, nghĩa gốc: thông minh, có 
tại. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
triết 

11V, Ef [?Ì] trong từ trang #r [deeorauons] ABK: zh Ì. chử hội ý do 

3Ï rong và F† trực hợp thành, nghĩa gốc: xa tội, phòng thích. 
HV,# trong tử nhất rư |unanimously in 2grecment] ABK: zhÌ. chư hội 

y đo # phốc chỉ nghĩa và #  c4ý chỉ cả nghĩa ca âm đọc, nghĩa 

gốc: đưa tới, đưa di. 


HV, ïf trong tử chính ứÿ (poliiesL ABK: zhÌ. thuy chỉ nghĩa fì 
(=†#) đ/ chỉ âm dọc, nghĩa gốc: cai trị, quan ly, con có nghĩa 
chỉ tên sông, đọc là trì. 


HV, ÍÏ trong tử giá [value], ABK: zhí. Á náận chỉ nghĩa F† trực 
chỉ âm dọc, nghĩa gốc: dễ, đặt. 


HV, lã MofE từ /r/ch dẫn (quotel. ABK: zhũi. :ƒ' ;8g chỉ nghĩa fÄÏ 
địch chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dùng tay hai, ngắt. 


HV, lãi [iỂiÌ trong từ bị #rfG# (6amsuedimmonail. ABK: zhé. # ngôn 
chỉ nghĩa Bj đ/c# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khiển trach. 

HV, ĐỂ [J#ll là ném, ví dụ £r/c# hoàn [throw| ABK: zhì. ƒ- ø# chỉ 
nghĩa Ấl. /r/nh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nem. 


HV,ì% trong tử /riêm nhiễm [be infccted with, be contaminate by, be tainted 
with] ABK: zhùn 7K /ÿ' chỉ nghĩa dị cyêm chỉ âm đọc, 
nghĩa gốc: tên một con sông bắt nguồn tử Sơn Đông chay qua Hà 
Nam, Trung Quốc, 

HV, /Š trong tử đriển vọng. [expectation.hope] ABK; zhăn. ƒT s#;chỉ 
nghĩa yk_ rriển (viết bót net) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lần lộn. 

HV, 5 trong tử tiểu zrjên |smail seœ characters|. ABK:: zhuùn. fƒ đục 
chỉ nghĩa 4t đền chỉ âm đọc. nghĩa gốc: chữ Triện. 


HV, †† trong tử triết học (philosophy|.ABK: zhế. trang 780. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Âk rổ tế tự HỊ ¡4 2 LÈ Ã_ 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, l* trong từ ứr/£7 thoại [withdraw], (r/ệf sản tsterilzej ABK: chè. -ƒ- 
thứ chỉ nghĩa fŸ# triệt chỉ âm đọc, nghĩa gốc: rút đi. 


HV, ÏÑt_ trong tử nước trong |limpid| ABK: chè. 7K ¿ødychỉ nghĩa ñW 
triết chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước trong. 


HV, ï [ii@ trong tử triệt dễ {thorough. thoronghly]. ABK: chè. trang 
781. 


HV, Ở] trong từ /rzể dương. [moming sunj ABK: zhũo, chóo. trang 
782. 


HV, ÖÏ trong từ thủy rriểu iidcwater| ABK: chúo, zhãuo. / /8ữy 
chỉ nghĩa #| cø⁄ểu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thủy triều. 


HV, đÏ trong từ rrểu đình [dynasy] ABK: chúo. trang 7§2, 
1V, fÍ trong tử Zr/ểu tập [call summon|. ABK: zhào. trang 784. 


HV. †í trong tử #êu bính [recruitment entist enrotll ABK: zhäã0. trang 
784. chủ qua của ÍÏ sriệu. 


HV, #4 LH] ví dụ, nhà Triệu [Treu Dynasy| ABK: zhồo. ;E đ#ø chỉ 
nghĩa lÍ rêu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đi nhanh. 


HV, 3É trong tử riệu trứng |sign. symptom|, một #77Ê0 [one mưon|. ABK: 
zhòo. trang 783. 


{ÚÍl trong từ trưn” tiết (virginuy chauy|. ABK: zhên trang 
785. 


HV, fï LÍÚ[ Í trong từ đrná sat Iseoul. ABK: zhên, Á nhân chỉ nghĩa 
Ứ[. trinh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trính sat, theo dõi. 


HV, 5Ÿ trong từ fri/ báo Jespionagel. ABK: chéếng. L1 Á/ấu chỉ 
nghĩa Í: nhẩm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bằng phẳng. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
đà thị 16 1É HỊ ¿4 ‡ lẢ È_ 
Selected Vietnamese elemants borrowed from Chinesø 
trợ 


HV, È trong tử chương frin# [program) ABK: chéng.  ñøöa chỉ 
nghĩa 5° /r/z⁄# chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cân đong lương thực. 


HV, X§LlBÏ trong tử frữn# trọng [serious, solemn, eamestl. ABK: zhèng. 
trang 194. Ê, ấp chỉ nghĩa #4 điện chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên 
một nước chư hầu thởơi nha Chu, Trịnh. 


CHV, f đổ, học tro [pupil]. ABK: tú. trang 206. 
HVVH, Í#' ru, nha trọ [bording house] ABK: zhù. 


HV, Ÿ# trong tử #ớc nã {ưace, track down] ABK: zhuõ. È ¿§ư chỉ 
nghĩa #È ứưc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cầm, nắm. 


1IV, #h [#BÏ nước dục [turbid wate} ABK: zhuớ. 7K chay chỉ nghĩa 
#] phục chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước dục. 


CHV, ïẼ đồng, trong đen [ pupil of the cyc|. ABK: tông. trang 2l6. 


HV, ÍÏ' trong từ frọng thu [second month of autumn] ABK: zhòng. Á, 
nhân chỉ nghĩa FP (rung chỉ cả nghĩa cả âm đọc, nghĩa gốc: xếp 
hang thư hai. 


HV, ÏÏ: trong tử quan Zrøng [imponan]. ABK: zhòng, chóng. trang 
786. 


CHV, Hä độn, bỏ trốn [to flee. run away, cscape). ABK: dùn, 
HVVH, #†' [Rfl chưng, trồng cây [to plant ưees] ABK: zhðng, 


HV, RlH trong từ trở ngai (hinder, obstruet. impede. obstacle]. ABK: zũ # 
phụ chỉ nghĩa H ?hđ chỉ âm dọc, nghĩa gốc: nơi hiểm yếu. 


HV, Í trong tử đrợ giúp (help. assis]. ABK: zhù. 7) /c chỉ nghĩa H. 
tha. chỉ âm đọc, nghĩa gốc: giúp đơ. 


HV, 3 la đua (chopsticks] ABK: zhù. trang 787. 
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Bằng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
3À rủ 18 th š4 3 tk E - 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, fẬ trong từ /rở mật [dense.thickj. AK: chỏu #4 øø2 chí nghĩa 
HỈỊ cáu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: lúa cấy đầy. 

HV, 3 Z7 trong tử dự /r |esimat|. ABK: chóu. ƒƒ #e chỉ nghĩa 
" đục * 5 £ * 
nự ho chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dụng cụ tình toan. 


HV, ÍF trong từ /rư dân [inhabian] ABK: zhù Á, ø/âø chỉ nghĩa Ì: 
ehử chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dừng lại, 

HV, #È RE] trong từ #rư binh (station roops]. ABK: zhù. Hý mm chỉ 
nghĩa Ì: cñữ chỉ âm dọc, nghĩa gốc: xe ngựa dừng lại. 


HV, 1Ÿ [JšÌÏ là ngày, trong tử /rữ dạ [day and nghị, ABK: zhòu. trang 
789. 


HV, †È trong tử /rự cột |pillar. suppor|. vũ /rự [the unxerse|. ABK: 
zhù Ả mộc chỉ nghĩa È: e6 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cột trụ. 


HV, ÍÏ: trong từ /rự SỐ {headquarters. ofice] ABK; zhù. À ngẩn chỉ 
nghĩa Ì: c#ơ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dừng lại. 


1V, ÏŸ trong từ giáp /rg, con chau |niece. nephew]. ABK: zhòu. [2] 
nhục chỉ nghĩa tÏ† do chỉ âm đọc. nghĩa gốc: chỉ đồng đôi quí tộc 
thỏi xưa. 


HV, 'Íí trong từ £ruân chiên |painful, laborious|, cũng đọc là đồn ABK: 
zhũn trang 212. 


HV, Ä trong từ /ruất chúc [discharge. dismis| ABK: chù. #Š ;ấc chỉ 
nghĩa !Ìi xuấr chi âm đọc, nghĩa gốc: màu sắc nhạt phai vô dụng. 


HV, TT trong từ cây /rựe [bambool ABK: zhú. trang 790. 


HV, ?X Í%Ï trong tử kiến ứrwc {architecture. desga| ABK: zhù | mộc 
H T A*#- , †„ * t4 ⁄# . 
chỉ nghĩa 2X /ruc chỉ âm dọc, nghĩa gốc: đắp tưởng. 


IIi§ 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
>*X rủ 7ã 4 Hì ¡x # ¡k Ã. 
Selected Vietnamese elements borrowed from: Chinese ' 
trư 


trục HV, 1Ý trong từ /ru€ xuất {expel bit dnve out thẻ pon| ABK: zhú. trang 
791. 


trục — HV, #h [Ì|Í trong từ đrực bánh xe axs| ABK: zhóu. 1C Az chỉ 
nghĩa lỈI đo chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trục banh xe. 


trung — HV, !J! trong từ frưng gian |in the midd]. ABK: zhõng. trang 792. 


trung — HV, 1} trong tử rung nghĩa [faithlul lavall. ABK: zhõng. .Ù /âm chỉ 
k †„ ~ £ TƯ _ 
nghĩa !! trưng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tận tâm, tận lực. 


trang — HV, 1E [iiDÏ trong từ côn /rưng Iinseesj ABK: chóng. trang 793. 
trưng  HV, đÝ trong từ đrưng lập |overlap. repcat] ABK: zhồòng, chóng. 
trang 786. 


trưng — 11V, !! trong từ trưng giải [win a prize. hít the mark], /7ng cách |fAIfill thẻ 
requirements[ ABK: zhòng. trang 792. 


(ruy HV, j trong tứ truy tìm Jsearch. hum|. ABK: zhulT. trang 794. 
đrụy — IV, Bà [F#Ï trong từ /rgy thai [miscam]. ABK: zhuÌ. trang 210. 
chữ quả của È& đội nghĩa gốc: rơi xuống. 


truyền HV, { [I trong tử truyền đạt [communicate. jmparl: ABK: 
chuán. Á. n¡ân chỉ nghĩa tÈ e#uyên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
ngựa xe ö điểm canh. 


truyện HV, {# trong tử uyên Isox| ABK: zhuồn. À nần chỉ nghĩa tỷ 
chuyên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nghĩa gốc xưa chỉ truyền. 


trư IV, #ấ l#fíÏ là con lợn như 7rự Bat Giới {pig as in thẻ name of Piggy ín the 
tale Journev to the Wes) ABK: zhũ # khuyến chỉ nghĩa Š gia chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: con lợn. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
3# dị 18 18 BỊ 4 2: È. 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, 3Š trong từ /rđanh |celebrated, famousi ABK: zhù trang 787. 
thao chỉ nghĩa #Š' giz chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nổi bật. 


HV,#Ÿ là trước [before] ABK: zhe. trang 787. chủ thông dụng của 
# trí. 

HV, lồ trong tử phế ứrự [abolish| ABK: chú. §‡ pạ¿y chỉ nghĩa # đư 
chỉ âm đọc, nghia gốc: bậc thềm. 

HV, ƒÈ* [IƒÌ trong từ ứrử lượng (store Feod] ABK: zhù trang 795, 


HV, Ñï trong tử tiếp [duect, li szaig#contac ABK: zhÍ. trang 
796. 


HV, Íñ_ trong tử zrực ban [beon duy) ABK: zhí. À, ø#án chỉ nghĩa 
## trực chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nơi. 


HV, fÄ trong tử ưng dụng |requisiuon} ABK: zhẽng. T: nhám chỉ 
nghĩa ñ# ví chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đi xa. 

HV, #4: [f#Ì trong tử trưng phạt [punish. ñne| ABK: chéng. ¿È› /âm 
chỉ nghĩa ## trưng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: canh giới, trửng phạt. 

HV, 'Š trong tử (rước tac [write books, worksị. ABK: Zhù. trang 787.ấF 
thao chỉ nghĩa Š gửi chỉ âm đọc. 


HV, ?K [IÈÌ trong từ chủ ứrướng [advocate. stanẻ for, hold|. ABK: 
zhũng. #j cung chỉ nghĩa }¿ zrưởng chỉ âm đọc, nghìa gỐc: 
dương dây cung. 


HV, ? [2Ï trong từ rưởng học [school] ABK: chỡng. |: ;hổ chỉ 
nghĩa 3ý đương chì âm đọc, nghĩa gốc: địa điểm. 


HV, ñØ [llÌ trong từ đoạn trưởng (paim]. ABK: chúng. đ] nhục chỉ 
Y lN) = Ịf * £ 
nghĩa 3⁄2 đương chì âm đọc, nghĩa gốc: ruột, 


HV, É [EÌ trong từ #rưởng thọ long li) ABK: chóng. trang 797. 
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Bang tiếng Việt pốc tiếng Han chọn lọc 
dành tá fWJĐ j4 2Ƒ tk k 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
l tu 


HV, ÍŠ I{¿Í trong từ trưởng phòng {ñead ofan ofiee| ABK: zhăng, 
trang 797, 

HV, fÉ [i¿] trong từ rương phủ |a cunanj ABK: zhùng. ({Ì cân chỉ 
nghĩa ]¿ trương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vải màn. 

HV, f£ EIkÌ trong từ bụng trưởng tảstend. detended] ABK: zhòng {# 
nhục chỉ nghĩa {¿ trưởng chỉ âm đọc. nghĩa gốc: da thịt trương 
lẻn. 

HV, ðE 1w] trong tử banh frươïg |evpand, cxpansonst|. ABK: 
zhũng. /K öbúš' chỉ nghĩa 5l: đrương chỉ âm dọc, nghÌa gốc: 
nước tran đầy. 

HV, # trong từ đình cao 10 (TƯỢng (a measure of lenpth. 3 33 meters]. 
ABK: zhùng trang 798. 


HV, tỄ trong từ cai gậy bằng gỗ |wooden saff suck| ABK: zhùng. 
trang 798. chứ qua của 3 rrượng. 

HV. Z8† [i#!J| là lụa [s&s and saunsi ABK: chóu. # zm/c# chỉ nghĩa lãj 
chủ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: quấn quanh. 


HỊV, fÍl trong tủ đrửu trượng |abstrat|. ABK: chõu. ƒ* /#/ chỉ nghĩa 
HH: da chỉ ảm đọc, nghĩa pốc: rút ra, nhỗ lên. 

HV, #2 trong tử /ư sửa, đi /ữ [repair|. [lead areligious li in the clerstr| 
ABK: xiũ. / szm chỉ nghĩa Íf đự chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tô 
điểm, trang sức. 


HV, Z{ [Íi; SáÌ trong từ £ứ [beadi ABK: xủ. trang 799 


HV, Äf trong tử /ữ sĩ |embamassed| ABK: xỉ ũ. chủ hội \ kiêm hình 
thanh do Ý: dương chỉ nghĩa l[ sả chỉ cả nghĩa ca ầm đọc. 
nghĩa gốc: cúng tiến. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
3k ị?818 H4 LẠ 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, JÄ trong tử /ử nhân [prisoner) ABK: qiú. trang 800. 
HV, ŸŠ trong tử zư trưởng [chieRaia) ABK: qiú. trang 801. 
HV, 5Š trong tử ưu /# [outstanđing_excelienl. ABK: xiù. trang 802. 


HV, #Š [#&Ì trong từ cắm rứ [elegant reimed ABK: xiù £& mc# chỉ 
nghĩa /ÌÏ ứúc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thêu ren. 


HV, fã trong tử tỉnh Zư [astronomy). ABK: #ù chử hội ý, xem, nghĩa 
gốc: qua đêm. 


HV, # trong tử / tập [meet, gahe]. ABK: j ù XÃ chưng chỉ nghĩa 
đW thư chỉ âm dọc, nghĩa gốc: lang xom. 


CHV, 7 LZØlÌ /ø, tua ca mỨc [fringe asin /emacfex ofasquid]. ABK: 
xũ trang 799. 


HV, 3Ÿ trong từ /uân thủ [obsexe, full] ABK: zũn. Ế xước chỉ 
nghĩa # rồn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: men theo. 


HV, J€ trong từ uẩn phòng [patrol. ABK: xún xước chỉ nghĩa jI| 
xuyên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đi xem. 


HV, ẴJ trong từ tân [week]| ABK: xún trang 803. 


HV, ?ế trong từ £ẩn hoàn {circulae]. ABK: xún. Ý x/c# chỉ nghĩa lf 
thuẫn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thuận theo. 


HV, #JI L#|Ì trong từ £uẩn lộc (reinder] ABK: xùn Hộ mã chỉ nghĩa 
JÍ| xuyên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngựa đã thuần phục. 


HV, 3 trong từ đuẩn tra |parolL ABK: xún. Ê xước chỉ nghĩa !!| 
xuyên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đi thị sát khắp nơi. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
2š r8 48 Fl z4 ‡ ĐÈ *, 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
tực 


HV, Øl trong tử đuẩn tiết |burial relics[ ABK: xùm Z đ chỉ nghĩa Õ} 
tuản chỉ âm đọc, nghĩa gốc: người sống đi theo người chết xuống 
mô (tùng tang). 


HV, Í‡ trong từ ứuấn tú [gifted, talented) ABK: jbn. Á, niân chỉ nghĩa 
ẤŠ tấn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: người tai trí hơn người. 


HV, I2 trong từ ruấn mã [swif hore]. ABK: jùn. Hộ z2 chỉ nghĩa 
tuân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngựa tốt. 


HV, !Š trong tử năm 1994, la năm giáp đất [Earthly branch the year of the 
dop] ABK: xũ. trang 804. 


I1V, ‡:l [#BÌ trong từ £„ất trợ |aid. help. relief|. ABK: xù :Ù› đâm chỉ 
nghĩa IÏI #uyết chỉ âm đọc, nghĩa gốc: buôn phiền. 


¡' ,7 trong tử động vật tử đ€ [four /ofed animals| ABK: ZÚ. trang 
&L, 


JiX, 3 DI trong từ nghiêm fứC [serious, solemn, eamest. ABK: sù 
trang 807. 


HV, BÀ trong từ £ứ nho la nha nho co học vấn uyên thâm [profound 
Confucian seholar]. ABK: sù. trang 808. 


HI* ,ƒ? trong tử ký ze xã [domitoy].ABK: sù. trang 809. 


tÍ\,®Š- la thóc [paddy] ABK: sÙ. trang 806. 


¡1\', Í. trong từ phong đực {custom} ABK: sú. Á. nhân chỉ nghĩa fỲ Si 


có.' chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phong tục. 


HV, #‡ [4Ñ] trong tử tiếp rực [continue), thủ đe [formaliies]. ABK: 
xù & mựch chỉ nghĩa ÝÏ mại chỉ âm đọc, nghĩa gốc: liên tiếp. 
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Bảng tiếng Việt pốc tiếng Hán chọn lọc 


3X th 1ã 1TR JĐ 4 2 tR E 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


tuế 
tuê HV, # [öŠÌ trong tử vận đuể [live Rarever, lít 70900 veaos old] ABK: 
sSuÌ. trang 80. 
tuệ HV. 1l trong tử trí fUỆ  |wisdom. intelligence] ABK: huiì. trang 295, 
tuệ HV. FỆ trong từ £u£ là chổi |comeL lit &zssm sarj ABK: hui. trang 


i2. 


tung — IIV, Zủ la nụi to Và Cao |massse mountanL ABK: sông. trang 598. 
chủ hội ý do #3cao và IÌL sơn, nghĩa gốc: tên nui Trung Nhạc ở 
phía bắc huyện Phong, tỉnh Hà Nam, Trung Quốc. 


tung HV, Ø4 liftÍ trong từ tưng độ |ordinate. ordan| ABK: #Ông, trang 
hG Ẻ Lế dQ E 
760. chư qua của ĐÀ /0ng, nghĩa gốc: lông léo 


tùng HV, M lí] trong tử phục từng Johey. suhnát tòi ABK: cóng. trang 
700. 


tùng HV, Í2 trong từ /ững bạch |nme trec cÝerpreen| ABK: sông. mộc 
‡ + ˆ T= H 4 KP Ji) se .: 
chì nghĩa Z` công chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loài cây hợ 
thông. 


tưng — HV, Mì trong tử cao |ahL ABK: sông IÍI sơn chỉ nghĩa ŸÊ rưng chỉ 
Cu Ẹ 8 
âm đọc, nghĩa pốc: cao. 


từng — HV, 4 [ÍfệÏ trong từ phong (ưng (losse unraly] ABK: Zòng. trang 
760. chữ qua của JÁ zửng, nghĩa gốc: phòng tung. 


tụng — HV, MŨ [lÏ trong tử đựng kinh [chan payes| ABK: sồng. ,ï ngôn 
chỉ nghĩa fÍ]. zøng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dọc đong dạc. 


tuổi — CHV, # [jÏ zuế, tuổi tác Jage| ABK: Sư. trang 810, 


tuy HV, #t liFÏ trong từ Zuy nhiên |ahhough| ABK: sUT. trang R]À. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
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Selectad Vietnamese eiements borrowed from Chinese 
tuyệt 


HV, #& _ bỉnh định |setlsd.peaccfull. ABK: sui. trang 693. chủ hội ý 
do # mích và É' thoả hợp thành, nghĩa gốc: tủy sống. 

HV, Đỗ trong từ ##y sống Ibackbonel ABK: suï. ÊŸ cố: chỉ nghĩa jl 
t¿+ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tủy sống. 

HV, †# trong từ thuần ##y [pure, mere. sheer]. ABK: cui. 3“ mể chỉ 
nghĩa % zốt chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gạo sạch không co tạp chất. 

[V, BŸ trong tử mã 1W |narcotics liL mưoxicating hempj. ABK: Zzu Ì. 
dạu chỉ nghĩa 3 zố: chỉ âm đọc, nghĩa gốc: say rượu. 

HV, BỄ trong tử đwy đạo [tunnell ABK: sui. f# pøy chỉ nghĩa iš tủy 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tụy đạo. 

HÍV, Ý trong tử „yên bố [state, proclainJ. ABK: xuũn trang 814. 

ti, ‡ trong tử khoảng /uyển |mineral sering] ABK: quón. trạng 
815. 


HV, i*È J#Ï trong tử tuyển chọn Jseleel ABK: xuồn ;Š xược chỉ 
nghĩa Ÿ$ buẩn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: duỗi đi, tuyến lựa. 


HỊV, Ý& [ẤŠ] trong từ vô đuyến Izeles] ABK: xin 4@ myc6 chỉ 
nghĩa ÈÈ zên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sợi được xe bằng bông, đay, 
(CI: V.V, 

HV, Í-+ trong tử đuyến giáp [thyroid. giand] ABK: xiùn E]j n¿ục chỉ 
ng Ïa 34 yên chỉ âm dọc, nghĩa gốc: sợi được xe bằng bỏng, 
đay, len v.v. 

HV, “¡ trong từ z„yết sương [snow] ABK: xuẽ. Rj vư chỉ nghĩa ‡Ÿ 
tuc (viết bớt net) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tuyết, 

HV, #& [#£] trong từ z„yệí hảo [perfect. lít. absoiutely goodl. ABK: 1 ué. 
trang 816 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
*& J 7818 Hì¡x 1k * 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, #⁄¿ trong tử nhân (private. personall. ABK: Sĩ. trang 817. 


HV, “* bộ net chỉ bản thân [a radical indicating oneselfl. ABK: #ïĩ. la gốc 
của #4 r/trang 817. 


HVVH. PH s# thứ tư [fonh| ABK: Sỉ. trang 822. 
HV, ri trong từ # pháp [iusticel. ABK: $ï. trang 839, 


HV, # [#Ì trong từ #bản [capitdisl. ABK: zï. LÍ øố/ chỉ nghĩa ïX 
thư. chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiễn của. 


HV, đñ trong tử £#văn [Contueian scholas|. ABK: sĩ. trang 818. 


HV, ïẾ [iấÏ trong từ £ vấn {advso| ABK: zï. ở ngôn chỉ nghĩa # 
tr chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tư vẫn, thương nghị. 


HV, # trong tử thông ø#ữ [circulr] ABK: 2ï. [† #4 chỉ nghĩa X 
thư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tư vấn, thương nghị. 


HV. RÌ trong từ z tưởng [ideology. thoughi|. ABK: sĩ. trang 819, 
HV, ÈJ trong tử đường Iwonshiphall ABK: €í. 2š /¿ chỉ nghĩa ïï 
tư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cúng tế vào mùa xuân. 


HV, bỉ [iÌ trong từ # vựng [vocabulay|. ABK: c t. bị ngôn chỉ 
nghĩa rŸ ø chỉ âm đọc, nghỉa gốc: ngôn tử. 


HV, Ãế trong từ Ø6? bí [compassionate.tender|. ABK: c Ï. zÈ› ¿âm chỉ 
nghĩa #Z chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhân tử. 


HV, Ê# [Äf] trong tử £ữ biệt (ke Icavel ABK: e Í. chữ hội ý do iñ 
loạn va *Ÿ' tân hợp thanh. nghĩa gốc: tổ tụng, kiện tụng. 


HV, ## trong tử / tính [magneue] ABK; cí. Zï /ðạcj chỉ nghĩa #Š rư 
chỉ âm dọc, nghĩa gốc: từ tính. 
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Selected Vietnamese elements horrowed from Chinese 
tự 


HV, Í? trong tỪ / fứ[to go bì-by-bul. ABK: xú. ƒ xích chỉ nghĩa 4 
dự chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đi chậm. 

HVVH, 1 (ự, tử nay [#øm new on] ABK: ZÌ. trang 825. 

HV, #È trong tử f/Vvong [pass away. death| ABK: SĨ. trang 820. 

HV, Ÿˆ la con Jchldj ABK: ZÍ. trang 82]. 

HV, †ƒ trong từ /ứ tế [kind. honest]. ABK: #Í. À, mhân chỉ nghĩa ƒ 
®&/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con trai. 


HV, FŸ trong tử cây # Icaalpal ABK: zï. 4 mộc chỉ nghĩa *È! tế 
(viết bớt net) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loài cây ở Trung 
Quốc. 

HV, ƒ la bốn [fou] ABK: $Ì. trang 822. 

HV, l [Il, Ø3] la ban phát [giveouQ ABK: ©ï. [| bối chỉ nghĩa 3} 
đ; chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ban phat, ban thưởng. 

HV, #7 |#ÄÌ trong tử #ÿ sự Inamaivel. ABK: xù. # piốc chỉ nghĩa 
Ẩ* dự chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thứ tự. 

HV, Íỡ] là chăn nuôi [animai husbandry] ABK: sỉ. Á. n#ân chỉ nghĩa 
r] ø chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trông nom, do xét. 

HV, F# trong tử thứ ## [order. sequence].ABK: xù J— yếm chỉ nghĩa ƒ“ 
dư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tưởng nha ở 2 phía đông và tây. 

HV, ÍIl trong từ đự hồ [as if,as thoughj ABK: $Ì. ÀL miân chỉ nghĩa ÙÍ 
đ7 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: giống nhau. 


HV,†E là cung tế [make asacriicej. ABK: 3Ì. trang §24. 


HV, É1 trong từ // lực canh sinh [se-reiiance]. ABK: #ZÌ. trang 825. 
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Selected Vietnamese slements borrowed from Chinese 


11V, +? là chùa như Quan Hoa f/ Ipagoda at Thien Quan I.ake. Ha Noi] 
ABK: sšÌ. trang §26. 


HV. f trong từ thửa #ự [heu, heicessj ABK: 8Ì. trang 827. 

HV, ˆ# trong từ văn #ự (ietters. characters. serip] ABK: ZÌ. trang 828, 
CHV, HỆ “, lới tựa [peefaee]. ABK: xù 

HV, BỈ! trong tử tức thì [immediaely) ABK: j Í. trang 829. 

HV, £Ä trong từ tin đc [news ABK: xĩ. trang 830. 

CHV, ŸŸ đẳng, tỪng trải [expertenccd. go through| ABK: céng. 

HV, # trong từ yến đước: Isparowj ABK: quề. trang 83]. 


HV, lÍ] trong từ £ước đoạt [seize,secure| ABK: xuẽ. JJ đzo chỉ nghĩa 
j điêu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con dao dùng để gọt đi những chủ 
viết sai trên xương thú, mảnh trúc v.v. 


HV, Ếƒ trong tử công (ước [a rank or tile efnobilily]. ABK; j UÉ. trang 
832. 


CHV, #š£ [fÍÌ ziên, ca tưới (øes ñsh} ABK: xiõn. trang 745. 


LV, #ƒ Dï] trong từ tương lai [future) ABK: j iũng. +† bốn chỉ 
nghĩa ?Š đương (viết bót net) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tướng lĩnh, 
ngươi cầm quân. 

HV, #4 [7ŸÌ trong tử nước đương [soy sauce] ABK: j lòng. ƒ§ đậu 
chỉ nghĩa lý rương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tương ăn. 

HV, TÍ trong tử ương quan [be øzzr-related ABK: xiõng, xiùng. 
trang 833. 
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Selected Vietnamese eiements borrowed from Chinese 


_— 


HV, }Ý [ÄÝ] trong từ tưởng minh |expicitl. ABK: xí ứng. Ä ngồn 
chỉ nghĩa 3 đương chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tưởng tận. 

HV, #Ÿ trong tử cát £ưởng {auspicious) ABK: xiúng. trang 167, 834, 

HV, lã [ñlÏ trong tử bức đưởng Iwall.ABK: qiúng. trang 835. 


HV, #l trong tử lí tướng Iideall ABK: xiðng. ›Ù› ¿âm chỉ nghĩa fH 
tương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhớ nhung, hâm mộ. 


HV, JH trong tử thủ tưởng [prime miniser]. ABK: xiõng, xiòng, 
trang 833. 


HV, ff [f] trong từ tưởng ta [generals and high ranking officers]. ABK:: 
jiõng, j lùng "Ƒ ¿ðốn chỉ nghĩa ÈÄ# mương (viết bi nét) chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: người đưa quân. 


HV, #Š trong tử quản đượng [eispham trainer] ABK: xi ằng. trang 
836. 


HV, fẤ trong tử #ượng đồng [bronzc szs⁄e], hiện fượng [phenomenon]. 
ABK: xiằòng. trang 83ó. 


HV, Ứf. là thợ [crafsman. smithị ABK: j lòng. trang 837. 


HV, ï trong thanh ngữ: /z nhập, ngôn xuất [a Chinese proverb, lit. when 
the w/#e goes in, words go out] ABK: j lũ. trang 838. 


HV, 3Ÿ trong tử thanh ## |achevements] ABK: j iù. chữ hội ý do 5X 
kinh và JÙ_ ưu hợp thanh, nghĩa gốc: đến sống ở chỗ cao rao. 


HV, ñÏ trong tử công £y [cômpany]| ABK: ST. trang 839. 


ủ 


HV, E trong tử âm ữ [gloomy|. ABK: yöu. trang 840. 
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đš 181 HỊ ¡4 2k 
Salected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, thÌ là ngậm giận [angry. imitated] ABK: yùn. ¿Ù› đâm chỉ nghĩa 


RR ôn chí âm đọc, nghĩa gốc: oan hận, bực tức: 


HV,f#£. [Rñl trong từ ủ rượu [emem| ABK: yùn. ÉW Z chỉ nghĩa 
lR ônchỉ âm đọc, nghĩa gốc: cất rượu. 

HV, đã trong tử uẩn tăng [hold in store, contain] ABK: yùn do #Ÿ /8ao, 
# mịch, lÄ ôn hợp thanh, nghĩa gốc: tích tụ, cất giấu. 

HV. Ñ 1#] trong từ uấr kim {the root tuber of aromatic turmeric]. ABK: 
yù f3, áp chỉ nghĩa ẤŸ ưu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: chỉ vẻ phồn 
thịnh. | 

HV, ñŸÏ là họ (Jấf_ [family name Weil. ABK: wè ¡. la chứ cổ của 8# ỦY, 
nghĩa gốc: la quần ao. 

HV, ff§ [#2Ì trong tử ze phúc la mùi hương ngào ngạt [strong fragrance]. 
ABK: yủ. E1 ẩ? chỉ nghĩa Íƒ #2 chỉ âm dọc, nghĩa gốc: phong 
phu. 

HV, 3# trong từ ¿⁄c châu {Austraiiaì ABK: ào. zK /##ÿ chỉ nghĩa ®# 
uc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vịnh, cảng biển. 

HV, # Íf&Ï trong tử ô uế [diry, ABK: huì.  øøa chỉ nghĩa  ruế 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hoang vu. 

HV, Øï [EfÏ trong từ ung thư [cancr] ABK: yõng. †” nạcñ chỉ nghĩa 
BÍE ung chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ung thư. 

HV, BE [ZE Ï la hoä mục [hamonyJ ABK: yõng trang 841. chủ quả 
của PÝ ưng, nghĩa gốc: nước đọng lại thành hỗ ao. 


HV, ẾÝ trong tử Sông £/ng ở Quang Tây, Trung Quốc [the Yong river that 
flows through Guangx:. Chna|. ABK: yõng. trang 84], 
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Selected Vietnamese eiements borrowed from Chinese 
uông 


HV,## thức ăn nóng (hot food] ABK: yông. trang 841. mực chỉ 
nghĩa ?lÈ ung chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thức ăn nong. 

HV, #£ tắc nghẽn (block up, jam] ABK: yöng. trang 841. thổ chỉ 
nghĩa ÄF ơng chì âm đọc, nghĩa gốc: tắc nghen. 

HV, #lJ [Eltl trong tử ứng hộ [suppon]. ABK: yöng. trang 841.# /#ư 
chỉ nghĩa ## ng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ôm. 

HV, RỲ trong tử øy thế {powcr or mighJ. ABK: Wẽ ï. trang 842. 


HV, trong tử hậu sinh khả uy [the younger generation ¡š full of promise 
and sơ deserves respcct, lit. those bom later can be cause for ørxiey|. ABK: 
wèi. trang 843. 


HV, ŠŸ trong tử thiếu ¿ [second Iieutenan. ABK: wÈ ¡. la chủ cỗ của 
5 uy, nghĩa gốc: la. 


HV, # trong tử đyquyền [to authorze} ABK: wŠ ¡. trang 844. 


HV,# làheo lụi Iwiher win] ABK: wềi. trang 844. fỄ ¿ñzo chỉ 
nghĩa # ¿y chỉ âm dọc, nghĩa gốc: cây có khô héo chết. 


HV, #8 [jijÌ trong tử ¿yên thâm [profound. dep], ABK: yuõn. trang 
845. 


HV, Ö# trong tử uyển chuyển [supple) ABK: wăn ”” miền chỉ nghĩa 
#U. oan chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cong queo. 


HV, fÄ là dịu đàng [so. graceul]. ABK: wðn. #c øử chỉ nghĩa #ữ 
uyến chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tốt đẹp. 


CHV, Đồ uyển, uốn cây {to mould a tre). ABK: wän 


HV, Ÿ# là vũng nước [body of water| ABK: wõng. 7 (hy chỉ nghĩa 
E vương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sâu rộng. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, †F trong tử uổng công lcrooked. twisicd]. ABK: wðng. ‡ mộc chỉ 
nghĩa © vương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cong queo, không ngay 
ngắn. 


HV, T i#*Ì trong tử qua # [overdonel. ABK: yú. trang 873. 


HV,Ÿ. la một hư tử [fm word ABK: yú. trang 507. gốc là một 
chư tượng hình = Éj đ, nghĩa gốc: chim. 


HV, trong tử ¿/ tắc [jam. blockup| ABK: yữ. 7K #wzy chỉ nghĩa È2 
ư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bùn ao. 


HV, †¿ Hồi trong từ ky ức [memory]. ABK: yÌ. 2Ù đâm chỉ nghĩa f 
v chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hồi tưởng. 


HV, Í ấn xuống dưới [to push from aboveJ. ABK: yì. trang 10. chứ 
hội ý do Ƒˆ thư và Í} ngưởng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nen lại. 


HV, BŠ trong tử #c chế [to concoct| ABK: y Ì. ỨÑ niực chỉ nghĩa ð ý 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xương lồng ngực. 


HV, f# [IÌ trong tử chim ưng (eagle| ABK: yïng trang 846. Í} 
điểu chỉ nghĩa Ji ứng chí âm đọc, nghĩa gốc: chim ưng. 


HV, !ỳ [] trong tử ưng doãn [to assent, consm] ABK: yïng. trang 
846. 


HV, J [W#] trong tử đáp tống [to rply, answer] ABK; yÌng. trang 
846. 


HV, #9 [#)JÌ trong từ ước lượng [to esimate|. ABK: yUẽ. # /z/c# chỉ 
nghĩa ^] được chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sợi dây thửng. 


HV, # trong tử trung ương [cenral. ABK: yũng. trang 847. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
van 
HV, fŸ [f#Ï trong tử zư dai |preferential treatment|. ABK: yÕu. Á. nhân 
chỉ nghĩa #&Ÿ z chỉ âm đọc, nghĩa gốc: giảu co. 


HV, †#ÿ E#] trong tử thương [sad. distressed, in deep sorow]. ABK: 
yöu vốn viết la x4 là chư hội y đo ›È› /ẩm và EÍ ñiệt hợp thanh, 
nghĩa gốc: ưu sầu. 


CHV, B02, và lại [besides, funhermorel. ABK: qiễ. trang 647. 
HVVH, *È lồ] sổ, va lốp [to patch a puncture). ABK: bú. 


CHV, Ãll #øa, cai nay và cai kia [and, as ¡n this and tha). ABK: hé. 
trang 270. 


HVVH, l3 [Mj] ñọa, tai bay vạ gio [unexpected mis/orrame]. ABK: Huồ. 
trang 274. 


HVVH, #8 [#ÖÌ mạc, con vạc [bitem]. ABK: hè. 


CHV, #Š [3] moạch, vạc dầu |cauiaron of boiled oil]. ABK; huô. ® 
kữn chỉ nghĩa #' hoạch (viết bót net) chì âm đọc, nghĩa gốc: 
chảo to. 


HVVH, EŠ ø/cñ, vách đã [cifd ABK: bì, trang 741. 
HVVH, 3 [#JÌ &oac#, vạch xuất phát [gid] ABK: huà. trang 275. 


CHV, ŸŠ# 6z, vai hạt giống [to sow seds| ABK: bố. Êˆ £z chỉ nghĩa 
Ấf phiên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: trồng hạt. 


HVVH, ## 6ấn, tắm văn [board, plywood]| ABK: băn. 


HV, *# trong từ van hồi [retrieve, redeem] ABK: wăn. -£ ;#ứ chỉ nghĩa 
#, miễn chì âm đọc, nghĩa gốc: lôi kéo. 
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van 


van 


vạn 


vang 
vang 
vang 


vượt 
văn 
văn 
văn 
vân 


vận 


vân 


vẫn 


vần 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
#*k ở tế48 Hl j4 #¡& 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, f#. trong từ va niên [old sge, lit /z/e years] ABK: wăn H nhật chỉ 
nghĩa % miễn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chiều tà. 


HV,Z [7Ì trong tử tan sự như ý [everything goes as one wishes., l1. 70,000 
matters (happen} as wished]|. ABK: wồn. trang 848, 


CHV, ?§ [2š] v/n#, ve vang [gloy| ABK: róng. trang 868. 
CHV, ñš #oäng, mau vàng [yellow]| ABK: huỏng. trang 281. 
HV, ÍỲ trong tử lai vang (#equenj. ABK: wăng. trang 849. 


HVVH, #Š viết, vượi kế hoạch [¿ø zxcecđ the plan. ABK: yUề. trang 
§66. 


HV, x trong tử văn hoa [culture, lít. /ezers turing} ABK: wém trang 
850. 


HV, lãi [li] trong tử tân văn [the media. ABK: wén. trang 851. 


HV, # lá] trong từ hoa văn [lines, strokes|. ABK: wén. trang 850. 
chử quả của Ä- văn, # mịch chỉ nghĩa văn chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: hoa văn trên vải voc, 

HV, ^J là đều (equal. ABK: yún. trang 563, 852. 

HV, Z [2‡Ì trong từ vân thủy [clouas and waer} ABK: yún trang 
853. 


HV, 3 L3‡Ì trong tử cây vâm hương [the rue plan]. ABK: yún Tl //đo 
H “”.. vi Ÿ„ kả hì ˆ H:: 
chỉ nghĩa 2+ vá chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loại co thơm, 
vân hương. 


HV, # [4ZÌ trong tử phân vấn [hesuav] ABK: yún & mịch chỉ 
nghĩa 2 ván chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vẻ phong phủ. 


HVVH, 3£ l7] vận, vần tảng đã [to roll a huge stone]. ABK: yùœ. 
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vận 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4k. j8 tả P] ¡x4 là k 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


CHV, j [š1] vận, vàn diệu [rhymng] ABK: yùn 


HV, [] [li|Í trong từ vấn đề tproblem ¡ssue] ABK: wèn. L] khẩu chỉ 
nghĩa Í”J môn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hơi, dò hỏi. 

HV, #j [Bi trong từ vận văn [vese|. ABK: yùn. ‡# ẩm chỉ nghĩa 2] 
vận chỉ âm đọc, nghĩa gốc: âm thanh hai hòa, vui tươi. 


HV, š£ lñÏÍÍ trong tử vận tai [ranspor], vận động [movemen. sport] 
ABK: vyùn ;É xược chỉ nghĩa 1] guân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
vận hanh. 


HV, lỗi [l]] trong tử tự vấn {to commit suicide]. ABK: yũn l páu chỉ 
nghĩa LÌ viên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: rơi tử trên cao xuống. 


CHV, phụng, vâng lệnh |to obey an order|. ABK: fèng. trang 547. 


HV, ỞJ bảo ngưỡi đừng làm [a graph indicating prohibition]. ABK: Wù. 
trang 854. 


HV, #7 trong tử vá? chất {materal, thingsj ABK: Wũ. trang 854. 
ngưu chỉ nghĩa ?j vật chỉ âm dọc, nghĩa gốc; con bò khoang. 


CHV, FRị H“l] vĩ, bao vây [to suround. encircle. besiege). ABK: Wé ï. 
HVVH, Hi Í,|FÏ ñọa, vẽ tranh [to paim. draw|. ABK: huổồ. trang 275, 
HVVH, 11 [4Ì &iên, ven đường [road s4) ABK: biên 


HVVH, 7 hoản, trọn vẹn [complete|. ABK: wóm 


` HVVH, [PÌ hỏi, về nhà [ro ren home) ABK: hui. trang 289. 


CHV, ## 6 về [mgh] ABK: bì. 8 cốc chỉ nghĩa #Ê øz chí âm 
đọc, nghĩa gốc: hông. 
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Ví 


vĩ 


vị 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4\ rổ) 28 1l Hì4 ¡4 Á. 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, _D [íl trong tt? về. sĩ (bodygpuard, walchman, puard]. ABK: wè 1. 
trang 855. 


HV, 'E [z#Ì trong tử trái ngược |opgosiel. ABK: wé ¡. trang 85ó. 


HV,L] bộ net chỉ khung xung quanh [a radical indicating a surrounding 
bamierl ABK: wéi. có thể xem chứ BÑ] &ðón, trang 342. 


HV, 3# Uã: ÌãÌ trong từ hanh v7eonduct] ABK: Wé¡. trang 857. 


HV, 3Š [1#] trong tử phạm vỉ [Iimit. scope, range]. ABK: wé ï. trang 
856.chử qua của #Ÿ vúÉ xước chỉ nghĩa /”: v¿ chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: li biệt. 


HV, El [All trong tử chu v/ [around. aboul. ABK: wéi. [] v/ chỉ 
kị tì . ‡ * ⁄ 
nghĩa *ÈŠ v7 chỉ âm đọc, nghia gốc: xung quanh. 


HV, ñ# trong từ v/ mô như kinh tế v7 mô [micro as in microeconomics]. 
ABK: wẽi. trang §58. 


HVVH, 3 Li§. ]3Ì v/, bởi vỈ [because].ABK: wèi. trang 857. 


HV,f§ LñM trong tử v7 đại [great awesomel. ABK: wši. Á. n#án chỉ 
nghĩa ## v7 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cao lỏn, khoẻ đẹp. 


HV, FẺ là duỗi, trong thanh ngữ nhất thủ nhỉ v7: Con cá, ngon nhất là 
đầu, ngon nhỉ là đuôi {the head of a fish is most delicious, then the ⁄z//] 
ABK: wši. trang 859. 


HV, ## øz ví dụ [for cxample]. ABK: Ðp Ì. 


HV, #§ [#‡] trong tử kinh v7 [tine of lattude† ABK: wši. & mịch chỉ 
nghĩa ấŸ v/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sợi vai dệt ngang. 


HV, Z là chưa, trong tử v/ tất [doubtul, not necessarily] ABK; wè ¡. 
trang 860. 
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tị 


tị 


t/ 
v 


VỆ 


việc 


viêm 


viên 


viên 


viễn 


Viên 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
ÄÑ r) 1848 !F ¡4 +Ƒ tk £, 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
viên 
HV, ÑỆ trong từ mùi v7 [iass. favor]. ABK: wèi. LÍ &#ẩu chỉ nghĩa 
+% t¿ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mi vị. 


HV, ï# [/l trong tử v/ ngử J0fomal ABK: wèi. trang 861.7 
ngôn chỉ nghĩa ÊÏ v/ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: noi với ai đo. 


HV, Ÿ trong từ dịchw7 [somaeh acidj. ABK: Wèi. trang §6I. 
HV, 3) Liã. 1Ì trong tử vị danh [eonduct]. ABK: wềi. trang 857, 


HV, ÍZ trong tử vý trĩ [position. location|. ABK: wè ¡. trang 375. chư hội 
ydo ÄÀ n§ân và Ÿ. lập hợp thành, nghĩa gốc: chỗ đứng của các 
quan trong triều đình thời xưa. 

CHV, Í# d/cứ, công việc (wok] ABK: yÌ. trang 144. 


HV, # trong tử v/Êf (become inflamed. inflammation]. ABK: yón. trang 
862. 


HV, Z trong từ đến đo, vi thế, biến đổi (changl ABK: yuớn 
trang 863. 


HV, 8 lị li trong tử nhân viên [staff, or staff member|. ABK: yuón, 
trang 864. 


HV, [| LiN] trong' tử viền tron [raund. tabletJ. ABK: yuún. trang 864. 
chử qua của Ỉ | viên,L] vỉ chỉ nghĩa Ì[ viền chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: hình tron. 


HV, ÿä tia] trong tử công viên Ipark] ABK: yướn [] v7 chỉ nghĩa 
#Ä v/én chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vườn quả, 


HV,  l;#] trong tử viển cảnh [dittarf view. long-range perspective]. ABK: 
yuăn /Ê xược chỉ nghĩa ŸŸ viên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đi 
đương xa. 
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viện 


viện 


viện 


viết 


việt 


việt 


, .ã _ £ xẻ ⁄ 
Bang tiếng Việt gộc tiếng Han chọn lọc 
4k dì tẽ t8 BỊ ¡4 ¡Á k 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, |# trong từ viên trợ (aid. assstance]. ABK: yuón. trang 863. chứ 
qua của Z viên. 


HV, BŸ trong từ viện nghiên cứu (research se) ABK: yuờn k 
phụ chỉ nghĩa 7É hoàn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: căn nha. 


HV, L1 là nöi [to speak]L ABK: YyUÊ. trang 865. 
HV, ? trong tử phủ việt {execuuonersax] ABK: yuÈ. trang 866, 867. 
HV, ## trong tử việt đã (cross-county race|. ABK: yuÈ. trang 866, 


HV, # hiện nay la biệt danh của tỉnh Quảng Đông, Trung Quốc la 
regional name for Guangdong]. ABK: yuè. trang 866. chư quả của ## 
Việt. 


HV, % Läšl trong từ vữn# hạnh [honored] ABK: róng. trang 868. 
HV, # trong tử vĩnh viễn [forever. eemiy] ABK: yðng. trang §69. 


HV, #k LiÄÏ trong từ vính SỬ |singing of history, a subpenera|, ngâm vịnh 
[chan] ABK: yöng. trang 869. LI k#ẩu chỉ nghĩa 7k vửa# chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: ngâm thơ, ca hat. 


HV, #È trong từ vø sĩ [weapon|. ABK: wl. trang 875. 


HV, #š trong tử vong ân [ungrateful. lịt /orge! thanks, ABK: wòng. ˆ 
tâm chỉ nghĩa Ì tơig chỉ âm đọc, nghĩa gốc: không nhơ, quên. 


HV, TỶ trong tử điệt vơng (perish, đic out. ABK: wóng- trang 870. 


HV, J Lãi] trong tử vỡng mạc {retina. lit. eyc ner,. ABK: wắng. trang 
871. 


HV, EÄ_ là không |no. negation| ABK: wăng. trang 87. 


1138 


vu 


Vu 


: . ¬ £ x# k 
Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
k r8 tủ ¡4 'È 1Ã. 
Selected Vietnamese elemants borrowed from Chinese 


vữ 
HV, # nói lão, ngông [xncak trresponstbly. impolite|..ABK: wùng. 4 nự 
chỉ nghÌa ¡': vơng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: loạn. 
HV, !#f trong từ hy vong [hope} ABK: wàng. trang §72, 


HV, 3, Íf#Ì vóla không [no. negaten| ABK: wú. chứ quả của #ÿ VU, 
nghĩa gốc: mưa vui. 


CHV, # [£l phư, vỗ về [to comfort cansolel. ABK: fñ # #v chỉ 
nghĩa # vóchỉ âm đọc, nghĩa pốc: vuốt ve, vỗ về. 


HVVH. £ bổn, vốn dĨ |originally. trom the very ñst. ABK: bến, 
HVVH, ## p#z, vỏ đê |breach (in dike ABK: pò. 
HVVH, #3 Hi Ï phụ, người vợ [wie] ABK: fù 


HV, 1 trong từ vự hồi [cireuitous] ABK: yữ. trang 873. xÉ xược chỉ 
nghĩa Ï vư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đì đường vòng. 


HV, ÝƑ [ÉƑ] là vòng veo [taisted. turning] ABK: yö. trang 873. 
mịch chỉ nghĩa Ïˆ vu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khuc khuyu. 


HV, Ï' trong tỪ vữ quy [go to (husbands house‡|.ABK; yú trang 873. 
HV, %E là thầy bói, trong từ vư ba {sorccrcsJ ABK: wñ. trang 874. 
HV, #Ÿ trong từ vữ khi [weapon] ABK: wũ. trang 875. 

HV, ŸŠ trong tử vữ hội |dance] ABK: wũ. trang 876. 


HV, ˆƑ trong từ vứ trụ [the universe) ABK: yũ “`” miền chỉ nghĩa Ƒ 
vư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mái ngói. 


HV, ÑÄ trong tử vớ bão |rzin and siorm] ABK: yÖ. trang §77, 
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vu 


vụ 


vụ 


vừa 
vuông 


vực 


VỰng 


vựng 
vươn 
VƯƠng 


Vượng 


vượng 


vu 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
4X rất lễf8 H ¡4 2? ¡Á Ã, 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, #8 Vua -Vz (trong truyền thuyết) [the legendary first mperor of the 
Xia Dynasty. known for hís suceess tn controlling the waters öƒ the Yellow River, 


circa 2200 BC]. ABK: yÙ. trang §78, 
HV, 3Ï trong tử lông v [&ather, ABK: yũ. trang 879, 


HV, # [ffÌ trong tử nội vự [intemalaØøzs| ABK: wù 77 /ưcchỉ 
nghĩa #{ vư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gắng sức làm việc. 


HV, 3# 1Ì trong tử vân vự [clouds and/og|. ABK: wù. HỈ tự chỉ 
nghĩa Ế# vụ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mây mũ. 


CHV, ‡š pøu, vùa giúp [to asisl ABK: FÚ. trang 536. 
HVVH, 2? phương, hình vuông [squarel. ABK: fãng. trang 548. 


HV, ]# trong tứ khu vực [recgion.areal. ABK: YÙ. trang 564. + mổ 
chỉ nghĩa 5Ề hoặc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gianh giới, khu vực. 


HV, ï Í%Ì trong tử tử vựng {vocabulay]. ABK: RuÌ. #; /c/ chỉ 
nghĩa EÏ w/ (viết bớt net) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: con nhìm. 


HV, # lĩtÌ trong từ vựng khí [balo]. ABK: yũn, yùn trang 880. 
HVVH, BÄ [ifll vzên, vườn tược [parden] ABK: yuán 
HV, # trong tử vương la vua [king| ABK: wớng. trang 88]. 


HV, RF trong từ thịnh vượng [prosper, thrive]| ABK: vàng. FÍ nhi chỉ 
nghĩa 1ˆ vương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: anh sang đẹp. 


HV, + vua trị ngôi (to take the throne]. ABK: wờng. trang 881. 


HV, ?#È trong từ vườ vật (a rare thing| ABK: yóu. chữ hội ý, nghĩa 
gốc: tuyệt với nhất. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
#à nh 16 {l BỊ 74 1# 1 *L 
Selected Vietnamese elements borrowed ftom Chinese 
xanh 


x# 


xã 


xã 


xz 


Kv) 


xác 


xác 


47 


an 


xanh 


HV, É- IH:] trong từ xz lộ Iroadway| ABK: chế. trang 882, 

IV, ŸŸ trong từ x@xi Jluxury.uxunou| ABK: shẽ. Ẳ, đạ¿ chỉ nghĩa 
Xí gia chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xa xỈ, 

HV, fñï trong tử dân tộc X2 |Xa chmc group]| ABK: shẽ. chử hội y, 
nghĩa gốc: đốt co cây làm ruộng nương. 


HV, #È trong tử măng x4 [boa. paihon| ABK: shé. trang 646, chữ quả 
của 'Ù tha. 


HV, ZŸ trong từ xZ sinh [saczi/ice ongy liệi ABK: shế. trang 884. 
HV, ‡[ trong tủ x#hội [societ. sociaal] ABK; shè. trang 883. 
HV, Ÿ trong tử ky túc x# jdormitery. hosiell ABK: shè. trang 884. 


HV, # trong từ x# tội |pardon. absolve Jrom gunl. ABK: shè. # p;?ốc 
chỉ nghĩa #* x#e# chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tha tội. 

HV, ÄŸ trong tử xz kích |shoo. re) ABK: shê. trang 8&5§. 

HV, zú |4] trong từ bao xec jshel hard suiacc| ABK: qïò@. chủ hội 
y, nghĩa gốc: xác, võ ngoài của động vật. 

HV. ft [Hfi] trong từ xác định |determnnc. setlel ABK: què. í† /;ac” 
chỉ nghĩa ÍfÍl g4e chỉ âm đọc. nghĩa gốc: kiên cố. 

HV, #Ï trong từ x27 đạc [guess. speculael ABK: eöi. # Khuyến chỉ 
nghĩa #Ÿ zÈanh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ghét, ghen ghét. 

HV, Ä{ trong tử xam phạn là ăn cơm Ji ca] ABK: cũn ÝT /6ực chỉ 
nghĩa #£ vưm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ăn. 


IIVVH, TỶ rhán⁄, xanh là cây [pen] ABK: ng. trang 653. 


¡Í I4I 


xao 


xaØ 


“ 
xích 


Ly 
xích 


“ 
xich 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
đà 1818 H4 2 1k *L 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, ## là gõ cửa, xao môn {knock) ABK: qiũo. # piốc chỉ nghĩa 


„ 


lï cao châm đọc, nghĩa gốc: go, đanh. 


HV, 77 trong từ xzø ngôn [ever talk]. ABK: qiăo. ˆˆ công chỉ nghĩa 
*ƒ xao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tỉnh xảo. 


HV, f8 trong tự xám chiếm [invade] ABK: qïn. trang 886. 
HVVH, 7 [f8Ìl c¡zếp, xấp năm [ñve/oi2. ABK: zhẻ. 
CHV, 1 [ÃWÏ xư, xấu xi Jugy]|. ABK: chồu. trang 602. 
CHV, # [lF] xa, xe cộ [vehicle). ABK: chẽ. trang 882. 


CHV, ;h c;ñ/êm, xem boi [to go 1o a forunetetler] ABK: zhờn. trang 
92. 


CHV, #®#Š sa, xem xét |to examine. consider]. ABK: chú. 
HVVH, Ÿf [fÄl chzếp, xếp bằng tron [to sit cross-leeged| ABK: Zhé. 


HV, ÍỸ trong tử xa xi [luxury. luxuriousl. ABK: chỉ. Á. nhân chỉ 
nghĩa # đa chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bừa bãi. 


HV, Hị trong tử nha Xí [show ones tcethJ. ABK: chỉ. trang 887. 
HV, # trong tử xfnghiệp [enterprisel. ABK: qÏ. trang 888. 


HV, JÍ trong tử hố xf {toilet bah] ABK: cè. J ˆ đan chỉ nghĩa ll| zắc 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hố xi. 


HV, J trong tử ty lệ x/c# [mapping scale]. ABK: cb Ì. trang 889. 


HV, 4 bộ nét chỉ bước ngắn, co lúc gọi là bộ nhân kếp [a radrcal 
indicating short stepsỊ ABK: chỉ. có thể xem ÍT #ñan/, trang 250. 


HV, ?#E trong tử xícở đạo (the cquator]|. ABK: chỉ. trang 890. 
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. 
xiến 
xin 

ft 
xiu 


xoang 


xông 


xu 


xu 


xử 


xu 


xuân 


xí uấn 


xuất 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
Ä đổ) 18 Tử BỊ ïL T 1E & 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
xuất 


HV, F#J [llÌ là rõ rang jclear| ABK: chỡn. f} món chỉ nghĩa ïï 
thiên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mở ra. 

CHV, Ÿã [ải] thính, xin phêp [to ask permission] ABK: qï ng. 

CHV, ?}è /iểu, nhỏ xu [itlel ABK: xiðo. trang 752. 


HV, ÏŠ trong từ viêm xøơang [sinus, nasal passage]. ABK: qiñng chử 
hội ý kiêm hình thanh đo #} mhục chỉ nghĩa và 2š &ông chỉ cả 
nghĩa ca âm đọc, nghĩa gốc: khoang trống trong cơ thể người và 
vật. 


CHV, ?† xưng, xông pha [to dash, rush into dange]. ABK: chõng. 


HV, #ã [#Ì trong từ xu hướng (tendency, directon] ABK: qũ. 3 zấu 
chỉ nghĩa Ít số chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đi nhanh. 


HV, ‡E. [#Ì trong từ xu phủ, cơ quan hanh chính trọng yếu trong 
chính phủ [a key govemmem post. ABK: shũ Z mộc chỉ nghĩa là 
khu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cái trục quay của cánh cửa thời cổ. 


HV, trong tử xứ khí [bad smell, offensive smell]. ABK: ehòu. trang 
891. 


HV, HÍÑ$Ì là xấu xí tugly. ABK: chðu. #8 gu chỉ nghĩa FŠ đâu 
chi âm đọc, nghĩa gốc: diện mạo xấu xí. 


HV, 3Ÿ trong tử mùa xuân |spring season) ABK: chũn. trang 892. 


HV, # trong tử ngu xuẩn [stupid, (oohsh, sily|. ABK: chũn. ## trung 
chỉ nghĩa Ÿ# xưân chỉ âm dọc, nghĩa gốc: côn trùng bò chậm 
chạp. 


HV, ‡B trong tử xuấ: khẩu Jexpon|. ABK: chữ trang 893. 
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vực 


vưc 


xue 


xui 


xung 


xung 


xuy 


xuyên 


xuyên 


xuyên 


xuyết 


xư 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
ÄÀ rủ i8 fÑ JR ¡4 :Ê ĐL E, 
Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


HV, # [ffj] trong tử xúc động |come in contacL touch| ABK: chủ. Íi 
g”tC chỉ nghĩa #J thục chỉ ầm đọc. nghĩa gốc: dùng sửng huc 
người hoặc vật. 

HV, TH trong tử xức tiến [pomolci ABK: cù Á, nhận chỉ nghĩa /È 
tuc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khẩn cấp, cấp bách. 

CHV, ÍÍÊ. zhở/, xui khiến {to incitk something/somebody to do something] 
ABK: cul. 


HV, ?ấ' [#fÏ trong tử nổi xung |towenng.sounng] ABK: chông. 2 
thuy chỉ nghĩa !ƒ! trưng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước chay nguục 
dong. 

HV, |: [j£] trong tủ xung yếu {stratepicallv mmnortant|. ABK: 

` 45 s * : liên Ả 
chõng Íj ñaảnh chỉ nghĩa Íf đọng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
đương giao thông quan trọng. 

HV, X trong tử cổ xúy {[advocael. ABK: chuï. trang 894, 

HV. ÏI] là sông, trong tử Tử Xøyên, một tỉnh của Trung Quốc Irxeras 
m the nan Sichuan provinee m Chína px lít Rourr+ers] ABRK: chuãn 
trang 895 

HV, f4 bộ net chỉ con sông [a radical indicating rxers| ABK: chuũn. có 
thể xem lÍ| xgtẻn trang 895, #f' szo trang 5B]. 

HV, 3# trong tử xzyê# qua. [penetrate. pass through|. ABK: chuõm 
trang 896. 

HV, f# li#ZÌ trong từ xưyết văn [recorded narration| ABK; ZhRu ì. chủ 
hội y, nghĩa gốc: liên kết, 


HV, ?ÈF Luzl trong tử hạn xư Jonginal placc| ABK: chủ trang 897, 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
48 dễ) ;§48 JH ¡4 ‡ là ÀL 


Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 
⁄ 


xư HV, #t |lZÏ trong từ xz/lÿ [handle, attend to. setle] ABK: chũ trang 
891, 


xưa CHV, ?j sở, ngây xưa [long ago. in the oid days]. ABK: chữ. trang 592, 


xước _ HV, /É bộ net chỉ hành động, chỉ di, viết thành bộ ” Ì_ " [aradical 
indicating movement, going]. ABK: chuò. co thể xem È riến, trang 
789. 


xưng  HV, ŸR [i. fŸỦ] trong từ +ưïng hỗ [address. cai! as]. ABK: chẽng trang 
898. 


xứng _ HV, Ÿ§ [RÍÏ trong từ xưng đang [aderess, cail as|. ABK: chèng. trang 
§98. 


xương HV, L trong từ xương thịnh [prosperous. thriving]. ABK: chũng chứ 
hội ÿ, nghĩa gốc: thiện, chính đảng. 

xương HV, fR trong tử xướng ca [to sing] ABK: chùng. íï ấu chỉ nghĩa 
È1 Xưởng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lĩnh xướng. 


xương _ HV, {Ä trong tử đề xưởng [take the iniúauve| ABK: chùng Á, nhân 
chỉ nghĩa 8 xương chì âm đọc, nghĩa gốc: điễn viên ca múa. 


xương HV, l1 là sung sướng Jluscious. đelighull. ABK: chùng. trang 899, 


xưởng HV,I ' i84] trong tử xưởng sản xuất [faeto. production unit} ABK: 
chăng. j ˆ ban chỉ nghĩa ÄW thang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hàng 
rao quanh nha. 


———————— CC 
Y 


w HV, # trong tử y phục [dress, clothing| ABK: yï. trang 900. 
su HV, †k trong tử chuẩn # [to approvel.,V lại {to be dependent npon]. ABK: 
YT. trang 90]. 
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êm 


Fá 
yếm 


+ 
yếm 


yến 


: ¬- .ÐA F‹ xẻ $ 
Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 
Äk dở] 1# {1B ¡1L ¡8 E 
Selected Vietnarnese eierments botrowed from Chinese 


HV, {# là ấy |had. ABK: yï. chứ hội ý do Ä nhân và ƒ? doan hợp 
ˆ thành, nghĩa gốc: người làm quan cai trị đất nược. 

HV, ŸỞ trong tử y nghĩa [meaning]. ABK: yï. trang 902. 

HV, trong từ cây ý dĨ [laus sed) ABK: vì. # thao chì nghĩa EŸ 
+ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cây y đÍ. 

HV. Íl trong tử # lại [dependent. dependeney|. ABK: YÌ. Á. niân chỉ 
nghĩa ñƑ &7 chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tựa nghiêng. 

HV,i#Êˆ là ngập Itosubmergel ABK: yõn. /K thủy chỉ nghĩa fÉ xiểm 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên dòng sông Kim Sa ở miền nam tỉnh Tú 
Xuyên. 

HV, Ƒ” bộ net chỉ mái nhà [a radical indicating roof cetling. cover]. ABK: 
yăn. cothể xem FŸ kiố, trang 339, 

HV, Ht trong từ yếm tế (cover he] ABK: yên 2K (hết chỉ nghĩa #Ý 
x/ểm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: che đậy. 

HV. ## [ÑỆ, #8] trong từ yếm khí {fastidiou| ABK: yũn 2Ù đâm chỉ 
nghĩa IỆ yếm chỉ âm dọc, nghĩa gốc: dang vẻ ú rủ. 

HV, # trong từ yên tâm [atease, peacel. ABK: ñn trang Š. 

HV, #iủ Ít, 4EÌ trong từ yên trần [smoke and dust| ABK: yũn & hơa 
chỉ nghĩa [| n&ân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ống khoi. 

HV, J8 [BI trong tử Nước Yến, thời Chiến quốc [the Yan kingdom] 
ABK: yăn trang 904, E1 p#y chỉ nghĩa l4 yến chỉ âm đọc. 
nghĩa gốc: tên nước thơi Chiến Quốc, nay là tỉnh Hà Nam,Trung 
Quốc. 


HV, ## trong tử Hai yếm [salangancl ABK: yùnm trang 904. 
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vên 


yêu 


Vẻ 


Báng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 


tŠ tế tế tẺ H] ¡4 (ÿ 1E & 
Selected Vietnamese eiements borrowed from Chinese 


tý 
yeu 


HV, TỔ tì làm giả [ahih| ABK: yùm J|[ øố/ chỉ nghĩa HỆ. nhan chí 
âm đọc› nghĩa gốc: làm giả. 


HV, 3 trong từ yếm Âm |hanquets and dinnes] ABK: yùn “” guếp chỉ 
* x là bả ẻ ` 
nghĩa 2% xế» chỉ âm đọc, nghĩa gốc: an nhan. 


HV, ÍÈ ngửa [supinel. ABK: yön Á nhân chỉ nghĩa tỈ vén chỉ âm 
đọc, nghĩa gốc: năm ngửa. 


HV, ij trong tí yết báng [te đisplay noice| ABK: iiẽ&. Ệ øø chỉ 
nghĩa #ÿ #ø? chỉ âm đọc. nghĩa gốc: gio lên cao, 


HV, ẨÊ trong tử yêu quai [demon. ghos|. ABK: yào. # nợ chỉ nghĩa 
É xếu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: rất dẹp. 


fIV, ## trong từ yếu cầu [to que. ABK:; yõo. trang 905, 


HV, l# trong tử yêu vận. |mediairhymel. ABK: yữo. trang 905. chứ 
quá của ## ¡éu, nghĩa gốc: ngang lưng, co, thắt lưng. 


HV, # trong tù yếu tố Jessenual factor| ABK: yùo. trang 905. 


HV,X trong tử chết yếu [dic young]. ABK: yũo. trang 906. 
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, ~ , 
Bang tra chư theo net  NG: me 
(Bảng sắp xếp theo số net và net chính đâu: : . gái 
` ..: Về : ) Ũ túi 
chỉ viết ra âm Han Việt chính _ b â X: 
+ # 7| g đn | 162 
Character Stroke Table + đại 123 
* trượng 798 
% dực l64 
HH lên 848 
| zÈ thượng 732 
z| tiểu 752 
lÍI sửn 595 
1 khẩu 329 
rh can T3 
) T — thiên 682 
C khất 342 
Ủ['ˆ xuyên 895 
# ch 466 
% cứu 128 
Ñ, phản 508 
t4 cập 76 
` E8 vong, §70 
rF quảng 559 
P] môn 438 
* nghĩa 452 
chỉ 86 
¬ q nữ 405 
P thi 674 
z kì 352 
E 238 
- =“. 610 7Í nhấn hệ 
TƑ can 63 : c no 
FT vụ 873 HN ° 
"E công I09 Ị : sa 
+ ế 696 SP SP là 
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Bảng tra chữ theo nét 


*%. # 3] 


Character Stroke ïfabie 


#k 


_ 


4k 


-+E ĐH. zt SA: it >n 3E Íh 


xi Œ c1ict + Àf W cï TU BỊ # h x Ê† X 


— 


DO, x) 


tập 
Tna 


hương 


*:4net 


phong, 
vương, 
tỉnh 
thiên 
phu 
chì 
nguyễn 
vỏ 

nha 

vị 

vân 
thất 
chuyền 


khai 
nghệ 
mộc 
ngu 
khuyẻn 
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=3 =3 ®#—=¬aw%E 


+ 


` 
h 


\h 
2) 


¬¬+# 


thủ 
nhãn 
cản 
phiền 
giới 
thương 
hệ 
tòn Đ 
phụ 
phản 
kim 
công 


vật 
khiếm 
nguyệt 
đạn 
thủ 

cầu 
phong 
phượng 


hảo 


lục 
ván 
phương 
Y 

đâu 


thu 
phản 
điểu 
không 
dử 
hung, 


H *Ñ: 5 nét 


854 


:334 


4ó6 
174 
700 
114 
449 
$49 
307 
2 


398 
&§50 
#48 
857 
185, 
1ã 
272 
902 
288 
633 


150 
149 
20 
390 
210 
138 
142 
§89 
602 
719 
379 
195 
343 
lól 
296 


{151 


>; 
mã 


3l tt SI # tr EHÍ mr kẽ 3c Xr > 3m 


-~ 


3ì # ðl 8 ?rầI E rA đ tt hr 


# Ằ# #eHEmmEmkx 3+ 


Bảng tra chữ theo nét 


*.& £ 5| 


Character Stroke Tabie 


bố 
phí 
bình 
thạch 
hữu 


313 


370 
391 
213 


92 
3099 

34 
132 
Sóã 
175 
441 
&47 
l9I 
238 
663 
663 


Bảng tra chữ theo net 


#,##.& 5] 


Character Stroke 7abie 


tÌ 


=eEhEHEẽsuan#x# 5š 


>s=xmruxwumbXx s 


3) 78 sò 


m 
— 


h sở phút 2 


chích 


diệp. hiệp 


ướng 
sử 
huynh 
tứ 
mạnh 
tù 
nghiệp 


soai 


thỉ 
sinh 
thất 
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tữ + X #t K đi lì 5Ì tr } 3X < 


S3 w%m.ư> em 3# ai 


#+ 


bang 
nhúng 
cát 

tụ 

vu 
hỉnh 
hiệp 
củng 
chấp 
dưỡng 
cơ 
khảo 
lao 
nhĩ 
cộng, 
à 

nh 
yếm 
thần 
tượng 


tại 


hiệt 
hữu 
đoạt 
tuất 
thú 
thanh 
tủ: 
giáp 
d 
hoạch 
tắt 
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Bảng tra chư theo nét 


1#) sấy 
Xu 4 õi 


Character Stroke Tabie 


bách 


trinh 
thứ 
quang 
trung 
là 
hách 
điều 
hải 
dồng 
tảo 
nhục 
cương 
nhân 
khúc 
tuể 
trằn 
vòng 
tắc 

sư 


niền 
phẫu 
trục 
kiểu 
XIN 
thiết 
đỉnh 
tiên 
Tigàt 
hưu 
phạt 
hóa 
phục 
hơa 
ngưỡng 
tấn 
tụ 


Bảng tra chử theo nét 


%*Q# £ 7| 


Character Stroke Tabie 


3 R Mì X X3 3H ` BỈ MAI TÚ W Hừ ñ 16 đà È TT 3š SN 3x hè 32 nè hờ 3È đì ÈN sp P8 B 


huyết 
tin 
hướng 
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từ X4 lì z ^R 3ì Hồ 5š Đ g BI 3 8 # 20 4U XU$#?€C dù 4 d Z4 %X 


œht TW St là BI BỊ H BẾP 


RE Em HH8 4 KHồi ì 3X ăn 51T HI XE HH #IX Øt St at X5 li B § d3 Hồ ST 3 SE £ tr 


805 
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B Hà SỲ lÈ ER Ẳ ®# E† EI ïẦ 3# 7ï ẤT Rt šJ 3ï HA @i RẺ ðh 3 7} nh Hí T4 


Bảng tra chữ theo nét 


#4 ñ| 


Character Stroke Tabie 


657, 
690 
894 
366 
342 

Ị 


Bảng tra chữ theo nét 


+. Ø4 5| 


Character Stroke 7abíe 


du 
thỏa 
sai 
giác 
quý 
hi 
ẩm 
toan 
hệ 


thông 


ngôn 
lượng 
xăng 
lự 

khổ 
ưng 
huồng 
hanh 
tân 
đoại 
đẹ 
thưởng 
thắm 
trằm 


sa 


thái 
ngồ 
hoài 
tạo 
gian 
nhàn 
luo 
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tồng 
hoành 
khải 
sỞ 


cục 
tăng 
cai 
trụx 
dong 
miễn 
trang 
kẻ 
tại 

, 
u 
thuẫn 
nạp 
tổng 
cú 


`: 8nei 


hiện 
hoàn 
thanh 
hạnh 
giá 

kì 
có 
hiệp 
a 


vu 


Ÿf %ĩ X 9h ÝWt Œ† đt 2m BE 14 3Ñ Tt ZS W 


+ 


3 * Xa 


phất 
chiẻu 
kỉ 

thủ 
tích 
muiều 
nhược 
cầu 
bào 
xự 
trực 
phụng 
ung 
gian 
mai 
lưỡng 
mại 
lại 
lãm 
chứ 
tích 
cấu 
phương 
chị 
thích 
đông 
tang 
bồn 
phần 
biểu 
thẻ 
họa 
hoặc 
chuyển 
đáo 
vũ 

äu 
ngoa 
ngọa 
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Bảng tra chữ theo nét 


*ãm£ñI 


Chatacter Stroke Tabie 


diễn 
ach 

tạo 
khoảnh 


phi 
hiển 
xi 
khẳng 
hỗ 


thục 


trạc 
trương 
thượng 
cụ 

ũ 
thăng, 
quốc 
dỗ 
quả 
quan 
hỏi 
minh 
dịch 
côn 

la 
khoái 
nham 
ngạn 
trử 
vong 


vịnh 
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Bảng tra chữ theo nét 


*#. 47] 


Character Stroke Tabie 


*X Xi Z2 Dh 3S 33 ŸN th lạ 3m 3E HE 3 BỊ] Út š} Sỳ 2È Nh lí E8 Bí 3T Nữ NE X7 àB KP ŸB 


TR 


hoàng 
lệ 


280 
377 

20 
753 
711 
709 
588 
204 
640 
$67 
815 
886 
25? 
788 
794 
710 

79 
863 
726 
152 
152 

75 


%%6 


125 
563 
587 
122 
378 
786 
396 

37 
706 
462 
321 
337 


I9 
áo 


460 
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t để X3 ầ! đệ Dỳ NỊ TÌ EẺ <È z£ mĩ % 34 #2 Wt HH DBE mẻ 3y lý TW MẾ 34 4 đã -MU si 


mỹ 


đlỦEi th ẤR - XÃ ị 8E 3 RE + 


thủ 
tủ 
khương 
tổng 
Sang 
phái 
châu 
hằng 
hằng 
thị 
chủ 
tuyến 
hoạn 
cung 
hiển 
biển 
xuyên 
đột 
quân 
đình 
tổ 
thần 
chúc 
ai 
giới 


kỉ 
thăng 
thoái 
m1 


lim l Hà c§ ¿Ñ 
§ 
k 


+: 10 nét 
tần 


hạ 
Hệt 
mạc 
hà 
hoạch 
hoa 
mang 
tấn 
tấn 
sách 
triết 
tiên 
thể 
cach 
cậu 
lịch 
nguyên 
phổi 
trúc 
bạn 

tố 
khủng 
mai 
hệ 
phi 


ma 


đ S8 dã li 3 E4 8Œ äl ät đt 3c HÀ 3W ~N DỆ Y 3 Sĩ En JĐ šE BH ỳt ĐÈ SN SM 


1159 


+ Mã # œ E~ # M Š RE 


fEtSY 2+ R * W Kả 5ì H ñỆ ấš Xữ HỆ d3 ĐÉ ở? XGNH  WM £ 


t¬ =? 
= 


S Ñ 


Bảng tra chữ theo nét 


`” cài 


Character Stroke Tabíe 


giam 
trac 
cương, 
phố 
khốc 
viên 
viên 


thuế 


thương 
ban 
khoai 


trầm 


230 
772 
125 
538 
340 


Bảng tra chữ theo net 


®,. & 5| 


Character Stroke 7abie 


#> ## I1 Xe 


* 


£ Ằt XE mỳ RẾ W + 3 Rị Xi EM Ất XXới và ẢU XI 


khanh 
xu 


ích 
kiêm 
liệu 
sang 
tửu 
thiện 
diện 
đuyệt 
để 
vhư 
tan 
khẩn 
xuỡng 
tot 
dương 
tịch 
khổ 
bệnh 
gia 


[1ó0 


4 


TẾ 
t# 


» ##t Xz *X* 


SE PR SE 35 —~ 


- 4:11 net 


vực 
đôi 
bổng 
thụ 
xa 
thai 
tuệ 
Đao 
chấn 
lướng 
ách 
sang 


mạch 


E tạ #H + ăn NM ðn 2 Eù SẼ 28 XE 


cai RE 


ba 
ba 


#ừm £@£ MŒ An 33W 3 ĐE 3£ nề zè 


Sam 


thạc 


“ thủ 


hoàng 
huynh 
trư 
thúc 
ủy 

có 
chuyên 
văm 
củng 
biến 
khu 
yên 
mông 
mai 
thông, 
kiuaảnh 
hu 


tuc 
thưởng, 
đư‹ng 
sùng 
tùng 
tệ 

đị 

đu 
thắn 
thua 
chúy 
huyền 
hỏi 
quan 
duy 
bại 
quốc 
cễ 


x 


I1óI 


ấR ñt ít E ðt @* 0h #t mg n HE ðU Ƒ 


s 


Bè ã l# Z# 


¿7z X\ :‡ bế Xà 


¬ 
 « 


xù gủ l8 XI #: Re Ä lấ: 3 Bí 


Bảng tra chứ theo net 


*%.# £ 5| 


Character Stroke Tabie 


Bảng tra chữ theo nét 


*.#.#7| 


Character Stroke Tabie 


+ BÉ %c: X đH 53 gỳ m Bì 


3š -X Tà XE Si 1R  HỊ št Eh ð È ĂM g8 ÄE ăN 3M # 


đạo 
túc 


cảnh 
trước 
cái 
chương, 
suất 
phanh 
thục 
dụng 
khang, 
lộc 
lang 
mà 
dục 
thương 
tộc 
vọng 
tiền 
thu 
họa 
thị 
khiến 
khái 

vị 
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nw 
LH 


4 KE: 


k— 
ko 


+x 


0 


*# +! W È xf dì ct KẾ dẾ 


tập 
sao 
tham 
hương, 


hư 


tăng 
tăng 
báo 
thể 
sâm 
phản 
cực 
khoa 
cảm 
khối 


633 
Ÿ81 
652 
307 
789 
304 


314 
782 
780 
285 
&66 
618 
123 
295 
Sa 
863 
*?74 
l6 
31 
640 
853 
122 
7R 
846 
14? 
614 
6l6 
616 
616 
Ă1 
672 
84 
XI? 
124 
33 
7” 
34I 


ã Ẳm J3 1E 


) W #8 f# t BS 


=> 


E_ 


tun 
lỉ 
nhạn 
kích 
tần 
túc 
tư 


thương, 
đỉnh 
vị 
tính 
trù 
tối 
lung, 
mãi 
quý 
đơn 
nham 
hắc 
giao 
mào 
tử 


1163 


BW 


vn đR 6 X# Tô 


SẼ Kñ Bí HỊ 3X + TE 3W ME 2È šE SÀ 


== 


3s šY 


3 W3 38 la dì mộ Sử c8 


Bảng tra chữ theo nét 


%.#.* 2] 


Character Stroke Iabie 


VI 
doàn 
phục 
nhiên 
phủ 
lỗ 
tượng 
át 
việt 
kiều 
phiên 
chung 


trang 
điện 
tiên 
tằng 
tôn 
đạo 
phản 
đồng 
dạo 
thấp 
du 
uyên 
du 
diệm 
lộc 
họa 
l 
song 
phú 
hàn. 
thiện 
đôn 
bật 


cương 
cach 


85? 
203 
344 
489 
337 
392 
836 

12 
866 
359 
s27 

99 


774 
194 
747 
622 
H1 
II 
518 
216 
IR0 
666 
15T 
845 
J5I 
&§62 
394 
274 
383 
3§9 
sg 
248 
684 
211 


320 
127 
384 


Bảng tra chữ theo net 
x.#.#5l 
Character Stroke Tabie 


# — đăng 184 | # giam 230 
tự mì 428 3ã tần 620 
fq hưởng 307 RỆ - bí 41 
t“È phệ 22 bộ) thục 716 
#ã tuyệt 816 » trạo 772 
t§ biên 43 3E tội 768 
# đoạn 204 L:Ì mính 432 
L23 phát s2 ki chiếu 94 
#lÑ cơ 351, l' vựng 8R0 
353 #. tung S98 
# tí 734 BR khứu 89I 
lỒI gian 232 Là) tự 827 
I8 khai 319 l viên §64 
I nhan 476 h:l khiển 336 
BE nhan 476 X nghiệp 454 
RÈ — tặc 621 
+ _:*:l3net X — tuế §L0 
—  JẾ ấn 630 Ký nông 504 
g8 sắt 583 
1C ở 607 J W tứ 145 
W cấu 79 HỀ — kiện 358 
# sứ 597 3 — việt 867 
Ă cái 254 đñ — giản 231 
Ặt mộng 439 đũ tiết 750 
nã soa sọo # phệ 323 
_3 tịch 743 ÑL loạn 390 
# thương 730 BE yêu 905 
M# có 106 Ñf— giải 229 
l — dường 221 & dần 137 
⁄# số 594 #\d dủ 152 
# cầu 7? 8 hội 290 
# lôi 395 #4 cũ 122 
f# nh 388 # tư se9 
1 điện 663 đÍ — khuynh 338 
HP thánh 657 fRÔ vi 858 
R thắn 689 lR_ thứ T2] 
KỲ hiến 263 Bt dự 162 
® củn 63 
` X tận 626 


1164 


Bảng tra chử theo nét 


*%,.8 #5] 
Character Stroke Tabie 


L3 ý 902 tg tha 574 
SE ung 841 b§ mãi 204 
kụ l 183 Lá giảm 230 
E3) vận : S60 #| hoạch 275 
W du 148 + hách 245 
£ lướng 403 %É — dải 171 
ba: vật 315 La mã 406 
Su thắp . 66 # miệt 430 
% nguyên 464 b5 giả 225 
ữ tân 629 W yếm 903 
tữ thương 730 lý cấu 79 
tạ hoàng 280 Z5 gia 223 
„ tắm 624 fíi thạc 648 
lš chứ 771 
‡§ phúc 543 | *ỹ dịch 145 
b3 để I§R9 bộ sương 899 
đš tiễn T47 Lộ] cục 116 
*š nghĩa 452 # biệt 46 
s# ai 4 lŠ mình 433 
g tội ?65 * bì 18 
đi phạt 53 
h tịch TÀI, lm đồ 207 
142 bồi dối 209 
#t kinh 362 ® thưởng, 731 
® trang 714 bà tỆ 645 
xR túc 807 
#f tốn 766 ) kc3 vũ 576 
s huận 294 
+: 14 nét 4 có 350 
Ñ cá 79 Ñ# dục 155 
PC ảnh 6 |Ệ — tiên 145 
1 dung 157 5% trợ TR7 
1 cảnh &6 tf đoàn 204 
XÈ — khu 304 4 chế M5 
fấ — tưởng 835 KR — ngục 462 
ý thọ 692 J dư 1ã9 
$ đoại 205 ®#t cảnh 7R 
# mộ 408 ÍỆ đồng. 2l6 
W tạng 615 ÍÈ bộc s4 


I165 


Bảng tra chứ theo net 


%8. ã] 
Character Stroke Tabie 


dị 


Ekwm 


& 3š 4 tt đ: X l8 `3 ấE 


RE 
tị 


r1 
b 


xựnE 

tị 

cách 
nghì 
phượng 


đoan 
tế 

tư 
bao 
phúc 
dưỡng 
kỳ 
vinh 
huynh 
ngư 
trần 


toại 
trịnh 
tận 
anh 
võng 
tang 
hùng 
vấn 


^£: Lỗ net 
hoang 
cung 

tăng 

tán 


11ó6 


## 3 Ä šŸ 3 Sỉ 8K 


3 6 f 


# 


tuế 

3 
cảu 
triệt 

4 
cốc 
lưỡng 
miễn 
mại 
hiền 
nhạn 
yếm 


phát 
bai 
bạo 
phu 
khoai 
XỈ 


i88 


ZR lữ 4 3 t2 Œ ' 


:JãTẽm= 


*š RR šš È r 


St # 


và Tái mả, 
JfS:m= 


¬ 


+ 


Z 


huyện 


dụng 
cương, 
phi. 
thương 
tận 
trù 
hoạch 
tần 
học 
củ 


613 
283 


1167 


E # 3 AM T3 ở 


c- 


Bảng tra chữ theo nét 


*.#.$ 2] 


Chatracter Stroke Tabie 


hưng 
thiện 


ngưng 


tần 
tăng, 
hiến 
giải 
ức 
nhiên 
huynh 
ung, 
lắm 


vị 


t 
bích 
cương 
cương 


- 1#: l7? nét 
hoàn 
thanh 
tạng, 
huãn 
cựu 
lần 
cầu 
lãm 


Bảng tra chữ theo nét 
kủ Lvi 
Character Stroke Tabie 


®ƒ: tiên T45 ke huận 294 
% phôn 433 fỀ ung 846 
lR khoai 290 
MC — dử : 162 1 XẼ — bích TẢI 
Ñ tì s69 8t ung §41 
] thược 728 l 
tJu*: l9nct 
` fR khang 322 #© cánh 18 
“ thắp 666 L4 phan 410 
tai tân 629 # lệ 17 
kị nhiếp 490 „ hè MU 
# nhiếp 400 l 
# — phấn sI8 Ï X§ — chúc T6 
Ụ lễ 376 đš — hiển 364 
W ung 846 PỈ — thủ 706 
ñ long 391 R} ưu 788 
lỆ- bức 32 
mm ——. 163 WẾ — phốn 5? 
## khiên 335 Ww% bị 1Ñ 
Ất — tùng 760 Ñ#O là 365 
bài tưởng, 835 
: J # dung 58 
+ A®:l§net f tn 6IẦ 
— * nghệ 450 #= dự 159 
đồ mại 848 
lạ li 380 ` tại hoài 177 
Mãi tấn 629 
| #ä trùng 793 Mi — vận S60 
M phong s31 ủ chỉ 90 
ằì bảo 30 
J Bử — quy 565 l§{ — lư 309 
„ song 490 
tệ thủ TöI 1 bi cưỡng 137 
fW — gián 231 ŠÚE cương L2 
li) hoạch 276 lự quan 454 
đã, hí 332 
quy s66 ˆ-È RLI L : 20 net net trở lên 
: kÄ đầu 185 
` #f li 379 


1168 


Bảng tra chử tho nét 
X⁄,ø'£ 3] 
Character Stroke Tabie 


LÚ2 anh 6 
Hì miễn l4 
kạ giam 230 
8 mai 4I1 
L) yếm 903 
đã thỉnh 657, 
690 
kai linh 389 
# li 379 
[ BÑ.— hiến 263 
tt huyền 300 
k# nham 475 
tí tụ 799 
xã cổ 105 
Mĩ 


1169 


; TA ^ 
Bang tra theo phiên âm 
Bắc Kinh 
31§‡tŠ & i| 
Địhym) Character (ist 


1171 


Ø1 [HÍ 


Bì Em x W tớ Bi 


M} CỄ 3S Ar Y> BH 3L št Mš ý l§ 3 SE 8 dt & 


mì 


625 
s29 


Bảng tra theo phiên âm Bắc Kinh 


¡4i#b†-š $ 7Ì 


Đimym Character Lis† 


% 
#I (íIM] 


# 
Iz Lá] 


bu) 


3# I8 
” [ự] 
L3 
# 
‡ (4l 
lỡ 
# (2Ì 
8 
& 
#£ [+] 
 (i@ 
## 


Tài 7 
Tài 
Thai 
Thai 
Tham 
Tan 
Thương 
Thuởng 
Thương 
Thương 
Thao 
Sach 
Trắc 
Tăng. 
tấng 
Tằng 


Thưởng 
Thường 
Trường 
Xưởng 
Xương 
Sao 
Triêu 
Xa 
Triệt 
Triệt 


1172 


chè 
chén 
chén 
chén 
chén 
chén 
chẽng 


chẽng, 


chèn, 
chèng§ 
chẻng 
chéng 
chéng 
chéng 
chéng 
chỉ 
chí 
chi 
chì 
chỉ 
chóng 
chóng 
chóngE 
chóu 
chu 
chóu 
chóu 
chöu 
chỗu 
chờu 
chủ 
chủ 
chú 
chữ 
chủ 
chũ, 
chủ 
chủ 
chuöũn 


lãïÌ 


Triệt 
Thắn 
Thin 
Thần 
Trằm 
Trân 
Xưng 
Xung, 
xứng 


Thanh 
Thanh 
Thưa 
Thủa 
Thừa 
xi 
Chủy 
Tri 
Xích 
Xích 
Sùng 
Trùng 
Trụng. 
Thu 
Thủ 
trủ 


Trụ 


Suc 
Xuyên 


598 
701 
TRo6 
701 
HH 


895 


H _ ^ K4 . 
Bang tra theo phiên âm Bắc Kinh 
xi#‡†‡-š # ñÌ 
Đìnyn Chatacter t ist 


chuñn % Xuyên R96 đếng ỹ Đăng 184 
chuỗng #ï Song Sao di, đi R Đề 188 
chuũng ‡ Lôi. Sang, 47Ñ đi IK Đề 188 
chuủng BJ-#PÌ — Sáng đi % Đề I89 
chuảng IKÍÄ4] — Sảng $?o LÀI l§ Đề 189 
chui TW Xủy 894 đi % Đệ 190 
chui ff Thủy 717 đi bỏ Đệ I90 
chuí lế Thủy 717 đi tt Để 188 
chủn #t Xuân 892 dĩ l§ Để 188 
chún #§ Thuận 212 diũn đụ Điển 681 
cï * Sai 414 đdiãn gh Điển 192 
cỉ hài Thủ 720 diòn &ị Điện 193 
cỉ #J Thíh — 680 diàn # Điền 193 
công lụii Thông 589 điÖn ø Điện 94 
cóỏng M [ấ] Tong. 760 diòn th bụ Điện 663 
điòo m8 [l Điều 195 
dĩing T Định 197 
dĩng, ‡[[§?Ì — Binh 197 
dìng 
dĩng §h Đỉnh 200 
đỉng # Định 201 
dõng #URÏ — Dêng 213 
dõng ks Đông 214 
đồu ‡ Đầu, 186 
Đấu 
đòu + Đấu 185 
IEiJ.J*I 
đồu t Đậu I§? 
duõn bi Đoàn 101 
đuän ki Đoàn 303 
đăo, f Đáo 179 duờòn ER Doạn 204 
đò đuồòan E Đoàn 204 
đồo # L#] Đạo Lẩt đuùn #t Đoạn 204 
đào #|| Đo 79 đuảàn £# Mãi 204 
dào bị Đạo 180 đui l# Đâi 208 
đào HỊ| Đạo I8] dui LẠ Đoái 202 
đào lở) Đạo 182 đưi J][#H — Đái 209 
dể ft} Dắc 183 dụi ñAlñÉ] — Đại 210 
dé t Đúc 219 đun #t Đôn 21 


Bảng tra theo phiên âm Bắc Kinh 
¡xi#b†-Š # 5Ì 
Đừnymn Character Ê ¡s† 


ƒg Đại 


#ø@[RMÌ — Ach ì 
CC Lúi Nhi 485 
ét JUEÏI — Nhí 486 
ặr R Nhĩ 487 
kĩ = Nhị 488 


» 

[Ø. % ) 

[i[RJ — Phạt 513 

t Phạt 314 

# Pháp 511 

# Phiên 521 

MR Phồn 527 

làn Pham ã08 

*% Phồn 433 

là Phản 510 

‡§ Phản Si0 

1 Phạm 509 

3 Phương 548 

tỷ Phương 548 

#0 Phi 524 

3E Phi 525 

K Phi 525 

RE Phi 526 

# Phỉ 526 

HE IäfÉÏ Phí 525 

# Phân — 516 tũng [EÍ[ Cương 125 

* Phần, 517 Eöng Cương 125 

phần sgũo Cao 68 

fèn %IR#l -— Phấn 518 gồòo Cáo 69 


g8Ẽ 
Bé 
g 
gé 
gé 
LÀ- 
gèÈ 
gèn 
gõng 
gờng 
Söng 
gông 
Bóng 
gỗõng 
göng 
gững 
gỗng 
gòng 
gòng 
gu 
gõu 
pŠồu 
gòu 
pồu 
' gòu 
gũ 
gŨ 
sủ 
gũ 
gủ 
gù 
guö 
guữ 
guỗn 
sguñũn 
guũn, 
guản 
guồn 
guồòn 


" 


=_ 
8 3 


NẾ dị 3ì TP Y St Xế du tử P> L{ HH 3ã Íml tà n> S4 š8 đt 3 3; 
® 


› 


[I#] 


Bì Tỳ 3k ÿ Ea đ# B‡ 


Bỳ mỶ 
3s 
“= 


104 
105 
106 
197 
104 
69 

350 
352 
s%4 
35 
356 


355 
s7 


Bảng tra theo phiên âm Bắc Kinh 


hẽi 
bệng 
héng 
hỗng 
hóu 
hòu 
hòèu 
hòu 
hù 
hú 


1175 


SH XÍ - XÐ m hè Xê BI 


†# [ffil 
* 

7 Il 
H tâi) 
% [&] 
% 

øt [8l 
#\ [ãIl 
[igl 
Là 


li nf 3# - lỀt n 2h 3 Hh 


Kh 4 n m1 8g? Mì 


Rt 


B1 


#4:š Đ-ã & 5] 
Địnự? Character Lis† 
Quan S57 
Quang 558 
Quang 559 
Quy 465 
Quy S66 
Quý $67 
Quy %68 
Khoai 810 
Quốc 564 
Quá 553 


254 
270 
271 
29 
245 
245 
255 
308 
256 
282 
257 
258 
155 
79 

284 
285 


Bảng tra theo phiên âm Bắc Kinh 
¡t8 bị Š Â 7 


Đưnyn Character L:st 


H. 
là) 
‡ 
4# [il 
kỊ LnI 
{L 
t] L 
tr Ld 
#f [I 
#J 


Ki 
Tr- 


” : 


v- 
m3 7 


= HE 


cà 


@ fE 


Ll&I 


ma Sĩ R. ền Œ BE bì 


Mỹ 


Hỗ 
Hỗ 
Hồ 
Hộ 
Hoa 
Họa 
Hoạch 
loa 
Họa 
Hoài 
Huàn 


Huyền, 


Áo 
Hoạn 
Hoàng 
lloang 
Hoàng, 
Hoàng 
Hài 
Hải 
Hủy 
Hội 
Huệ 
Ilủy 
Tuệ 
tuệ 
Hỏi 
Hôn 
Hôn 
Hóa 
Hóa 
Họa 
Hoạch 


Hoặc 


UINN.3) 
Tt 
4# l#6] 


1h 
1; Lhk] 
ữ L?Ì 
NẠI 
1E 
t‡ 
## IiFl 


cơ 


Giáp 
Giap 
Gia, 
giả 
Giam 
Tiên 
Kiếm 
Giản 
Tiên 
Giản 
Giản 
Kiễn 
Kiển 
Kiện 
Kiện 


Hài 
KĐU 
316 
3Ấ13 


7 
Vị. Tử lỰI 9 x4 
2 2” ¬ — — 


gi v4 t2 Sư T3 t 


là 
?2 


Bảng tra theo phiên âm Bắc Kinh 
*+?ã-Š # 7| 


fĐinvin Character Listf 


®œ Ø® œ  k(œcanA öo. 
 © 6© cec 


3 3 öD ñ bB 5 DPB Pb œtđœ t0 ẲœẰn 


2 5 n 
% mm œœ 


#ÍHl — Tiến 748 jing #%liiÏ Cạnh 67 
# ĐÈ. Giảm 230 Jìng % Kính 78 
#J jiũ #l Củ 113 
l][IHH — Gián, 232 td.4LI 

gian jiñ Ä Cứu 128 
fÑÍlúñÏ - Cương 126 jiũ 1 Cửu 129 
#š Cương — 127 jiũ ®% Cứu l3I 
HN Giang 233 Ji w Tửu 838 
X[IH Khương 349 Jiò F1 Cũu 80 
lrả Tượng 837 Jiù H Cậu 80 
b2 Giang — 234 jiù # Cửu 136 
# Giao 235 jiủũ IHIfI — Cựu 132 
LớN Giao 235 jủ R Cục 116 
g Tiêu 751 jú #R Cục ll6 
ñ Giác 227 jũ 3 EM] — Cứ 162 
+ Giáo 236 jủũ ñỊ Cú 114 
E1 Giai 228 jò ` Cụ 115 
#®lBỦl — Tiết 750 Jù DI Câu 115 
®& Giải 229 iủ E Cự 122 
Hì Giới 239 jò thÍX#l củ 122 
£ Giới 240 juế #PÍ@ŒÌ Tuyệt 8l6 
M Giỏi 240 iuếé Lá) Tước 832 
r} Cân 73 jũn # Quân %60 
H Cân 74 jũn #l[#l — Quân Mỗi 
4 Kim 360 lũn 
$ Kim 361 jũn 
BHEẦI - Tân 630 
†š Tắn 630 
J†.UŒÌÏ — Tiến 749 
t Tận 632 
[. {# 
để Tỉnh 155 
#l#ZÌ Kinh 362 
Bổ Kinh 363 
* Tỉnh 757 
K Cảnh 78 
Là Tỉnh 78 
L7 Canh 66 
l§ Cảnh 66 


Bảng tra theo phiên âm Bắc Kinh 
¡4iã#‡Ð-§ & 5Ì 
Địmymn Character List 


ff[N) — Lư,lô 399 
ƒ [l§Ì — Lư, lô 309 


kẽn BÍ  Khẳng 327 lỉ Ú fẾ. — tịch 35 
tăng ‡L Khổng - 343 l tr) " 
kông z8 Khủng — 346 - § Lợi 397 
kðu lãi Khẩu 329 L : l Lực 401 
kèu cả Khẩu 330 lì # Lại 601 
kũ % Khóc — 140 xe: lở Lệ 370 
‡ [hi á liún ††|R@Ï — Liên 386 
kủ - #£[HiÏ  Khếố 339 : ' 
kuải H[ủ Khối — 341 D200 GIỀ QÉÍRÈÏ lương 403 
kuải EU8Ï Khoá 290 cổ I.ương BH: 
kuđng tha Cuẳng 121 Ỉ Ta Lượng h 
kuờòng 1 Huông 303 in 8 Lãng đt 
kuông R” [HẬI Khoảng 559 P8 MHẾÍ lưông 404 
lHớ h Xi liòng  #|MÍ lLuống 404 
kũn fl[Éj]  Khốn 342 pin ft xet hH 
tkủn li Khốn 342 liê #Ị Liất nà 
lin li ÍWÌ — Lâm 372 
Lín #t Lâm 373 
lía K Lân 374 
lin bọ Lẫm 4 
líng BB Lãng 371 
líng ® I.inh 388 
ling %bä] — Linh 389 
ling $ Lệnh 378 
Liù ray Lục 398 
lồng JÈ[ÑÌ — Long 391 
lú 
lủ 
Lú 


+> Lư, lỗ 399 
(1#.i&] 
lũ 814i Lả 392 
lò FẸ Lộc 393 
ka Lí 381 - t#l#] — Lạc 394 
#[. Lí 383 lũ kè [#l — lục 394 
#l lò x#ÍIÑl - Lục 394 
1ï # lập 375 lỗ lš LÍ 382 
lì §ấ I#l Lệ 377 lũ K Lù 400 
“ Í@[ÍfÍ Lệ 377 lũ HÍMI Là lử 366 
lì R Lịch 383 lỗ # Lũ 366 


, vTA ˆ x . 
Bang tra theo phiên âm Bắc Kinh 
;4iã ðƒ-" #$ 5] 
?Đnyưn Character List 


mióo ñï Miều 41I 
mi è #[ñl — Miẹt 430 
mín lễ Dân 136 
min HIÌ Manh 41ã 
mïn #t Mẫn 437 
ming 5# Danh 135 
ming H$ |HẠÌ Minh 433 


míng RR Minh 434 
ming kéi Minh 432 
mỉng đỳ Mệnh — 426 
mò L1 Mạc 408 
mò + Mạt 420 
mồu L3 Mỗ 435 
mũ #8 Mẫu 422 
mũ + Mẫu 423 
mù + Mộc 436 
mũ # Mộ 408 
mù + Mục 440 
ý mù H Mục đái 
Mão 
mếi E Mai 419 N 
mẻ ỉ fị Mi 427 tử 
méi †§ Mai 435 ñ# 
mši 1ÿ Mỗi 437 5 
mẽ i % Mỹ 442 Bị 
mẽ i tt Mỹ §&58 ñ 
mè Í tị Mị 428 §E Năng 
mén PT Môn 438 tẺ Ni 
mêng mỊị Minh 432 b2 Nặc 497 - 
méng ÍR Manh 136 EU] Nghịch 453 
mèng La Mạnh 4ó tẸ Niễn 498 
mèng MU] - Mộng — 439 %[H3Ì — Điểu 196 
mì *% Mễ 425 + Ninh 499 
miön ® Miện 429 hộ: ngưng 35, 
rmaiăn % Miễn 430 451 
miờòn lãi iứil— Diện l46 niú + Ngưu 472 
miòn lRj [fi Miễn 146 nóng 4 [šÌ — Nông 504 
#3] nòng # Lộng 396 
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Bảng tra theo phiên âm Bắc Kinh 
¡+18 3 # # 5Ì 


Đmy/n Character Í ¡ist 


Q 
4 L Thất 
q #8 Thẻ 671 
q L5 Ki 350 
qÍ # Kỷ 364 
qí #ÍWl  Tè 642 
q # xí 888 
4 fHÍ£f, — Khải 320 
1 
qi rz Khất 332 
qi %[%⁄] Khế 331 
qì ¬+xlãI Khí 332 
qì E Ngật 332 
gì r4 Hắt 332 
qÌ #§ Khí 333 
qi St Cức 124 
qiỏn T Thiền 682 
qiãn 4 L&] Khiên 335 
qión LII Tiên 746 
qiăn Hịi Khiển 336 
qiãn i&[iEl — Thiển 683 
qiòn Ẩ Khiểm 334 
qiản #† [#£Ì Khiên 335 
qióng JRLIẾ Tưởng 8335 
qiúnẽg S8 Cưởng — 127 
qiúng 3g Cương 127 
qiớo # [/§l Kiều 350 
qiš 1L Thả 647 
qiè + Thiếp 685 
qiè Đ) Thiếp 668 
qin f Xâm §86 
qia ® Cảm 71 
nin lê Cầm H 
qin s Tản ` á28 
qin s Cảm T2 
qia # [l Tấm 624 
qinø w Khanh 307 
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Bảng tra theo phiên âm Bắc Kinh 
¡4:8#3‡-š #4 5Ì 
Đnyin Character /¡s† 


qĩng ?? Thanh 653 ruồ *% Nhược 496 

qing II  Khuynh 338 

q1ng, tứ [ii Khoảnh 338 

q!inổ§ R n 

qìng # Khánh 323 : Bến nh Xi Ệ 1H 

qìg HÍEÏ Khanh 324 Nhyệt P Tang KH 

qiủ H- Khâu 328 sáng. & L@I Tạng 614 

gi ® Câu Lại šiMrD§ 

hàn # CụU sợ sẽ # Sắt s83 

qiú VỊ Tủ 800 s'ph # SẮn S84 

g E0 li Tủ 8øI shỏ Mb Sa 570, 

qũ Tá] Khu 344 688 

q Ũ shú 3[@ — Sát 582 

4 shũn 1Ú Sơn 495 

q shòn Rš Thiện 684 

b sbùn * Thiện 684 
shòn # [1 Thiển 218 
shũng lỗ Thương 729 
shòng + Thượng 732 
shủng ti Thượng 733 
shăo bà Thiếu, — 68§ 

thiếu 

shé & Thiệt 68? 
shé L.2 Xu 646 
shè # Thiệp 686 
ghè ‡t Xã 883 
shè # Xá xã — §84 
shè 8† Xã 885 
shẽn tt Thân 663 
shẽn ta Thân 753 
shén %[#l] Sâm 652 
shẽn bị Thân 664 
shén hạ Thân 663 
shẽn fĩ HE] — Thẩm 660 
shẽn # Thẩm 661 
shẻn £ Thậm 662 
shèn l Thần 689 
shẽng 2 Sinh S86 


Bảng tra theo phiên âm Bắc Kinh 


z4i##E-š # 5] 
Đưnyn Character ( it 


sheng †† Sinh S87 shũủ đ [;RÌ Thúc 712D 
shẽêng mí [#ÈÌ — Thanh 644 shũ bị Thục I95, 
shÈng H Thăng 659 : le: 
I§ñ.7H shủ w Thục I95 

shÈng #'#] — Thanh 657 shũ Cá 'Thủ 700 
shêng £ Thủa 125 shũ [#1 Thư 719 
shi U#(MÚ] — Sự 600 shú » Thục 5 
shỉ lấ Thấp 666 shú # 'Thục 71% 
li. i#l xhg % Thục — 716 

shĩ % Thất 670 shũ Là Thử 721 
shỉĩ F[M] — Thị 674 shủ D2 Thủ TŨ7 
shí r4] Thạch 649 shủ K† (MI Thụ 709 
shỉ t Thập 667 shủ # Thuc 714 
shí hj ft] Thới 698 shủ l4 Thư 732 
shỉ & Thục 726 sqhuãi ® Suy 199 
shí %&ltfl Thực 127 shuải Mh [fU]Ï — Soài 488 
shỉĩ % Thi 675 shuài  &# Suất 3% 
shĩ Ea Sử 601 shuöng MÍM]) — Song 590 
shĩ củ Sử 601 shuăng t§ Sáng 380 
shỉ s Sự 601 sqhuÏï k Thủy 718 
shì + sĩ R5 shuï TI, Thuế 388 
shỉ tt sĩ 585 shùan Mĩ UIỦ] — Thuận 7Í 
shỉ tt Thế 673 shuô fññ[HfiÏ — Thạc 648 
shỉ K Thị 676 $Ĩ #li  T¡ 134 
shi 2R Thị 677 sĩ LTA Tư 817 
ghi t Thị §26 "g1 Hu Tư 819 
shì l Thị 678 sĩ s] Ty, tư 839 
shỉ ## Phệ 523 sĩ Lửi Tư 318 
shỉ MH[jMl — Thị 679 sĩ bả Tử §20 
shöõu tt Thu 699 sỈ bi Tự §23 
shốu B Thủ 702 vỉ E Tị 738 
xhău # Thủ 704 ki mm Tủ 822 
shồu Gạ Thủ, 705 gì DỊ Tú 126 
thu gì ‡ Tự 824 

shòu 3ÿ [đƒj] — Thọ 69 sỉ bị Tư §26 
shòu BI - Thủ 706 xì E) Tu 827 
shồu # Thủ 706 sõng k— Tũnh 398 
shòu 4 Thụ 708 sông gt Tung 398 
shòu Lca Thụ 708 sòng % Tổng 769 


Bảng tra theo phiên âm Bắc Kinh 
:82†-š $ 3Ì 
Đừnym Chatacter Í ¡st 


tsòng & Tống 7710 tìng * Đỉnh 199 
¬..- 1 Sưu 640 Ling la Đỉnh 199 
su % Tấu 640 tóng E] Đồng 215 
sú * Tổ 762 tủng # Đồng 216 
sử # Túc 806 tông lễ Đêng 216 
sù ẩN[] — Túc 807 lóng8 tÑ Đồng 216 
sử B1 Túc 808 tống bi Thống 158 
sử TẾ Túc 809 tũ KŠ Đột 217 
suÏ ® HỆ] — Tuy §]3 tú # Đồ 206 
suí tý Tuy 693 tú BH] — Đà 207 
sui #LÑ]  Tuế §10 h) + Thổ 696 
suì Bš Toại 210 tủ & Thỏ 691 
sũn #Qlfếl — Tên T66 tuÌ 3B Thoại 694 
suôổ 8 Soa 399 tún iỆ Đồn 213 
suỗ # Sách. A72 tuổ % Thỏa 693 
Tác 


suỗ bi Sở 593 


Ngoä . 

T wời # Ngoại — 458 
tả # Tha 64ó wản [4W] — Vạn 848 
tớt ñl4£] - Dai 171 váng E Vong §70 
tài £ Thái 65I wúng + Vương 881 
tài Ùề Thai 651 wũng & Vãng §49 
tòi X Thái 173 wũng ElÍ@il Võng 871 
tủn #8 HRÍ — Đán 176 wăng lội Võng 87I 
tảng # Đưững 220 wòng ka Vọng 872 
táng Di Dưởng - 221 wêi f Nguy 463 
Lồng bội Đương — 221 wẽi L Uy.oai 842 
túo bo) Đảo 178 wẽi f Vì 858 
tì 8 Thế 672 wếéi +#lú] — vi 856 
tì LỦ Dễ 190 wÉi Dữ] vi §5%6 
tiön X Thiện 681 wéi tị Duy 100 
Liún m Điền 191 wéi, 1L Vị, vị 857 
tián 4 Điền 191 vèi hì 
tĩng U{ HẾÌ  Thính 63, vẽi £ Ủy 844 

690 wÉi ® Ủy R44 
tíng ‡È Dinh I98 wếi FẺ vĩ 8so 

tíng Hiả Đỉnh 198 wèi R Ủy 943 


Bảng tra theo phiên âm Bắc Kinh 


;+i#ð†-*# # 5Ì 


Đàmym Character Ú ist 


j1 lñI 
+ 
H 
¡Ñ II 
li 
* 
Mũ Ihiul 
{t 
EÌ [EAI 
% [tại 
# 
+ 0 


cÍ 8Ÿ sỉ  WÑ  H# x 


*® 
H 
‡#R 
% 
Đĩ 
bị 
kd 
lb 
8 
3 
L2 
b 


855 
860 
861 
86I 
375 
§ã0 
85I 
448 
457 
507 
874 
876 
455 
455 
455 
46l 
875 
876 
424 
854 
854 
465 
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MM M HH M H6 M Mẽ MHMH HH H „mm M HH £ H M HP 


MH⁄= H % M H HH M M M ĐH 
Em: HH Ơn HỌA HH" BÁU HỊn HP HH: BÁU HẠ cm 


th œ 


® œ 


1 ` 
# 
tự tf#] 


Hí 
Hi 
Hạ 
Hạ 
Tiền 
"Tiên 


Hiền 
Nhân 


Huyền 
Điền 
Hiển 
Hiển 
Ham 
Hạn 
Hiển 
Hiến 
Huyện 
Hiện 
Tiên 
Hướng 
Hương, 
Tương, 
tưởng 
Tưởng 


Giang 
Hương 
Hướng 
Hướng 
Hương 
Tượng 
Tiểu 
Hiểu 
Hiệp 
Hiệp 
Giai 
Tả 


* Gà. _ vẽ ` 
Bang tra theo phiên âm Bắc Kinh 
4i8#†# & 5| 
nymn: Character Ê ist 


MÔ M HH CO MO HO MO MU MOớC MÔ M MO HA HÔI Hm 
- cả 
La) 


- 
= 
5 


%##l Nhiếp 490 #tẾÌ — Tấn T66 
tự Giải 229 
hs Tảm 623 
ði Tân 626 1 
l Tên bá6 l) # Nha 47 
* lần 627 yvà dƑ 1i] F\ ! 
lš Tín 7% BE : 
h yỏn "t Ngôn 460 
k Kiải yên Ớl#- — Nhị 475 
XÍỂH Hưng 305 #B H8 ' 
hứng yún Viêm 862 
lệ Tỉnh T56 yăn Yên, 904 
lị Hình 268 yên 
ï Hành 250 yên Lời Diệm 862 
# Hạnh 251 yòn fỆ [Hú]  Nhạn 471 
Iu[1ất Hung 296 yùn fÑ Hf#J vên 477 
l4 Huynh 303 yòn I# HR) Yếm 903 
L Hùng 446 yòn fỀ ÍMẸl  Yếm 903 
lề Hưu 310 yăn #§ Yên, 904 
Là) Hưu 132 yăn yên 
5% Tủ 802 yàn # Yên 904 
8 Khưu 89J yöng % Ương 847 
n§ Khưu 891 yúng ?›|HBđIH Dương - 166 
IÈlf] Hư 304 yóng lổ Dương l67 
kẻ Khu 304 yúng fI tz Dương ) 
đ Tu 799 vồng #Ẩ[fÏ Dưỡng  l69 
Li. : võng fụ Ngưỡng - 471 
Ilš Tuất 804 võo K Yếu 906 
ki Sức khu vao L3 Yêu 905 
tà Sục tới yáo # Hào 352 
z Tuyên §14 yvúo # Đão 178 
* Huyền 298 vào Đllấ]  Thượẹc - 738 
8Ì Huyền 300 vùa # Yếu 90 
^£#] — Học 283 về sự Đề 33 
7 Huyệt — 303 ra t Da I34 
h là la Nà yè "E[}] — Diệp 147 
r Huàn ° yề #([ÚÏ — Hiệt h6 
8} Túi #3 y : $# I3.) Nghiệp - 454 
j HẨU — Tấn 631 đi hs.) 
LẠNI lvề Y N.UU 


II8S 


Bảng tra theo phiên âm Bắc Kinh 
¡+¡i8#‡3†-š # 7Ì 
Đinyn Character Ê ist 


LẦU ‡ Y 901 ying ##[“] — Anh 6 
yÏ 3 Di L4] ying b) Ưng 846 
yíÍ (| — Nghi 452 yĩng, fW(MÏ — Ưng, 846 
vì tá Di 171 ying ứng 
yì BÉ Nghỉ 451 ying ®%l[3#] Hùynh 868 
y1 tì Dĩ 142 yíng #ÄÍlf|| Hùynh 868 
yĩ lñ Ỷ 901 yöng b Dung 157 
yï LÃ Ất 12 yõng l Dung 157 
yì B Ấp 11 yong ERI8äBI — Dung 158 
yÏ bì Dật 139 yöng &. Ung 84] 
yÏ BIãẤI Dị 143 yöng 5E [BH Ung 841 
yì ñ.4 Dịch 144 yõng L1 Ủng 841 
LẦU 3 Dịch 145 yõng * Ung LÊN 
yÏ b2) Dịch 145 yòng jHIBI — Ủng 841 
yì * Dực 163 yũng L4 Vĩnh 869 
yì » Dực 163 yõng s Vịnh 869 
yì „ Dực t63 yõng ñ Dõng 158 
yÏ * Dực '164 yòng R Đụng 158 
yì * Ích 315 yöu KH U 840 
yì bì Dật 315 yöu + Du 1%3 
xã z#l[RÍ Nghệ 450 you t Du 153 
vì [XỔ Ngha - 452 yóu ##[{ÚÌ Do 148 
yì v 902 yóu [.$ Du 148 
yì ttHữ]l — ức 902 yóu MfliEl Du 151 
yì #ụ Ức 10 yöu LÍ Dậu 140 
yỉ R¿ Ất 12 yöu % Hữu 311 
yin HA Am 7 yêu L;Ï Hữu 312 
rĩn # Âm 460 yêu L—) Ảo 840 
yìn g Ăn 9 yêu L2) Ău 13 
yin B Nhân 480 yêu * Hựu 33 
yIn Đ. BH Nhân 480 yêu ñ Hữu 313 
yin LÍ Dẫn 137 you ft Hựu 313 
yin LÍ Dần 137 yũ }F vu 873 
yin f#tIØl] — Ấm 8 yũ †† Vu 873 
yin 5 Dẫn 138 yú ấnlf#l Du 152 
yin Là Doan 150 yủ Í[ẪÑMÍH — Dư 159 
yìn BỊ Ấn L0 yú ® Dư 160 
ying #IÍÿ] Anh. 6 yú tlÌ Dư 160 
yĩng JEHUEI Anh 6 yú &Í[ftl Ngư 461 


Bảng tra theo phiên âm Bắc Kinh 


?+i£#t-š Ất ñl 
Đinm Character Líst 


vú i#[iÂj — Ngư 468 852 

yú T Vu 872 yún z[Ì Vân 853 

lở t Ư 507, yaa ft Doãn — 149 
S7 _ Kã Dựng — 165 

yú j#[WÉIÏ Dư 162 yùn #ÍKi| — Vận 560 

Lê l Vũ 877 yùn, #li vụng 880 

yũ 8 Vũ 878 

yũ 3 Vũ §79 

yũ, vú É Dư 161 

yö, yù tg|IBÍ Dựcdứ 162 

yù ® Duật 154 

yủ EÌ Dục 155 

yò #t Dục 155 

yủ + Ngọc 459 

_ m1... dạ zài, #&[RÌ  TảiHi 607 

TT ÍWLEÏ Ngự — 469 zhì 

vê mm Shơ 6 zùn bị Tán 613 

và # Dũ 152 [tt 

yủ + Vực 564 KỆ 

yuôn %IØ#ù] - Oan 506 zũng Gói Tang  6l5 

yuan [HH — Uyên 845 tạng 

yuớn l Nguyên 464 zòng £ Tạng 615 

TIÊN t Nguyên - 464 zùng * Táng — 6ló 

yvuốn bỏ Nguyên 465 [3. #l „ 

yuốn #8 Viên 863 xõöo + Tảo 617 

yuớn hộ Viện — 863 +ủo * Tảo 617 

yuốn "Ñ&LL— Viên 864 tũo %RIl Táo 618 

yuán B[MI — Viên 864 tùủo Ji[RMÏ Táo 619 

yuè R Nguyệt 466 z0, Xš Tạo 619 

yuè ⁄qI##{ÌÏ — Nhạc 4714 zẽ RÍIHJ]I Tác 620 

vuè Ấ@&ÍÑ#Ï Thược 728 Hi: ®t] - Tạặc 62 

yue ĐI[M@ẽÍ Thược 728 zêng t# Tầng, 622 

yuê H Viết §65 tăng 

yuê # Việt 866 sang li Tăng — 622 

yuê s Việt 866 sò 5 LỦ Tổng 622 

vuè w Duyệt — 202 oi ki Sa sĩ 

yuê (RE. — Việt 866, KG # Trạch 773 

rtÌ 867 zhôn, di[fỂÏ Chiêm 92 
yún Bi) Văn 563, Xêy buện 


Bảng tra theo phiên âm Bắc Kinh 
z+tištB†-* BỊ #7 


Đừnựin Character List 


zhông # Chương 103 zhì [5Ì — Chỉ 90 
zhðng KIHÌÏ Trưởng - 797 zhi % Chí ki 
zhòng # Trượng  79§ zhỉ H Phệ,trệ 522 
zhùng ‡k Trượng — 798 zhỉ LÍ Sai trai  Ấ75 
zhẽo tũ Chiêu 784 zhỉ #[f#] - Tỉ s69 
zhöõo Đ Triệu 782 zhöng % Chung 214 
zhöo fÑ Trao 716 zhõng, # Trụng — 792 
zhòo B8 Chiếu 94 thông 

zhòo 3 Trạo 772 zhòng 4#] Chúng 99 
zhèo 3E Triệu 783 zhònE LÍ Trọng — 786 
zhòo tị Triệu T84 zböu H Châu 83 
zhào ìB Chiếu 784 zhòu mM Châu Là) 
zhé tr Chiết 9 zhõu #† Châu 84 
zhế Đĩ Iš#] Triết 780 zhóu BỊ Chu %6 
zhẽ # Giả 225 zhòu BI®l  Tm 789 
zhè 8 Giá 225 thỏ ìấ Chư 225 
zhên Ø [EH Trinh 785 zhủ t§ Chúc 716 
:hèn #š Trầm 778 zhú †ï Trục 790 
zhêng ®#[Tfl — Tranh 715 zhú M3 Tục 791 
zhẽng fE Chnh 95 zhũ * Chủ 97 
thếng L3 Chứng 724 rhũ l Chủ 77 
zhèng # Chính 95 zhũ # Chủ 722 
zhèng #†[Ÿ) — Tranh 775 zhủ tt Chủ 97 
zhèòng ÍWÌÏ Tĩnh L94 zhù L4 Chúc 98 
zhĩ z Chi §6 zhủ Kltrl — rủ 795 
zhĩ % Chí 87 _rhủù # Trớ 7§7 
zhĩ BHÍEtI — Chị 276 chủ * Trủ 787 
zhĩ Chi 87 zhuäã ỦS Tráo 776 
zhỉĩ Lí Chi 8? zhuũn #Ï[jjÌ Chuyến TÚI 
xhí J#tIll — Chấp 82 zhuôn %#LWÌÏ Chuyên 102 
zhí l:ỉ Trực 796 zhuàn #Èf[#jÌ Chuyển 102 
zhi iñ Trị 796 zhuúũng 4 U&] Trang 774 
xhỉĩ tt. Chỉ 88 zhuủn‡g ®%l@Ì Trang 774 
zhỉ ÂL Chỉ 88 zhuï th Chùy 100 
zhĩ E Chỉ s9 zhuï Hi Truy 794 
zhì & Chá $I zhui ## [| Tuế 210 
zhỉ I8 Chế 85 zhuưô 1 Trác 72 
zhi & Chí 90 Lzhuö # [rac- 772 
zhỉ In — Chỉ ọ0 zhuó X Trước 7§? 
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B Tự §25 

ka Tụ 828 
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L3 Tộc 763 

% Tốt 771 
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Index of example 
words ïn the text 


À 

abandon 379. 884 
ahdicate 694 

ability 446. 606 
abject [88 

absolute 816 
absolutely 816 
absorb 708 

abstruse 298 

absurd 221 
abundant 53] 

abuse 470 

accept 82 

aoeident 695 

accord 265 

achieve oqe`š Afibition I83 
acknowledec allegiancc to 66S 
act 250 

acuon 250 
acupuncture [3l 
address (to call as) 898 
admire 747 

adorn 774 

advance 749 
advance equally 758 
advent 9] 

affirm 327 

after all 66 

against S2 

age 810 

agile 389 

apree 846 
agreermment 265 
apriculture S04 


[I9I 


ahead 744 

aid 863 

aim 441 

air 332 

alcohol 838 

alert ?8 

alert, to bè on 240 
alive and healthy 322 
all 228 

alliance 432 
allocate 87, 532 
although 813 
ambition 675 
ambush 54S 

amity 36 

analyze 739 
ancestor 647. 7óL. 767 
ancient times IŨ4 
ancient weapon 700 
and 270, 485 
angel 657 

angle 227 

angry 502 

animal tether tope 126 
annex 758 
announce 3]. $1 
answet 846 

antlers 227 

anus 438 

anxiety 843 

appear as 836 
appearance 452 
appetizer 86 Ì 
applaud 894 

apples 6l8 

apply 158 
appointmem 249 
appropriate 95, 149 
architecture 358 
arca 344 

amned forces 56L 
atinor 238 

army S6] 

arranee 87 

arrival I79 
arrogant [66 


Danh sách từ ví dụ bằng tiếng Anh 
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Index of example words in the text 


art 450 basc (botlorn) 23. I12 
artist 275, 585 base (mean) I88 
as 249 basic 23 
Asia ] basic element 7é2 
aspirations 90 basket 3 5Ó 
assemble 290, 293 bat (s) 163 
assess 660 becam 403 
assist 287 bean piant 187, 712 
â$Sistance 863 bear 446 
Assurne falsely 419 beard 799 
astrology 92 bearing 452 
at ó09 beast 706 
attack 749 beautiful 377, 442 
attend to 546, 897 become insane 12] 
attendant(s) 536, 760 bed 579 
attentive 9 begin L0I. 319 
audience 32] belief 471 
audience (im royal court) 782 belicve, tu 753 
auspicions 70. 834 believer 206 
author 225 beil 158, 323 
authorize 844 bench 353 
auto- 82% bend 345. 873 
avenge 3l. 70I benefit 315, 397 
average 560 bcnevolence 428 
avcrt 469 best man 536 
aviary L96 betray 777 

better than averape 3L8 
B bewitch someone else 105 
baby 6 bible 362 
back 34. 366 bịg 173 
back and forth 367 Big Dipper I86 
background 34 biolopy 586 
bad smeil 891 birds (a graph component) I00, 196 
bag 28 biter melon 559 
balanced 560 bitter 627 
balsarn pear SSÔ black 298. 507 
bamboo 790 blacksmith 204 
bamboo basket 526 block 3& 
bandit L§O. 526. 62 blood 301 
bank 250 blood capillary 417 
bank (of a river) 449 blow 894 
banguet 243 blue 653 
bar lattice 589 boasting 22l 
barbarian I4] boats 84 
barley 409 body 664, 674 


1192 


bodyguard §5Š 
book 573, 719 

bơok cover 40 
border 127 

boss 97 

boundless 413 

box 254 

brain 744 

bran 322 

branch &7 

brave 62 

break-up 56, 612 
bricklayer 456 

bride enters proom's household 565 
bridesmaids 536 
brigade 400 

bright 280. 434, 580 
brimming 315 
bring-up Lé9 
broiled meat 81 
broom 812 

brother 108, 190 
brotherhood of man 228 
brute force 32 
Buddhism 181 
buffalo 472 

bullet | 76 

burden 242 

bureau 1Í6 

burial 616 

bum 489 

burner 399 

Burn books order 5 L7 
bury 41, 6L6 
business 888 
business firm 250 
busy oneself, to 57 
but 48§ 

buy 412 


calculation 5Ï Í 
call as 898 

call together 784 
camp, to 212 
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Index of example words ín the text 


camping 133 
capabtlity 318 
capacity 318 

capacitv (for) 446 
capital 23 

capttal city 363 
capitulate 234 

captute 7l. 82 
careless 78 
carpenters suuare 122 
cay ön 3L7 

carry on one's back 242 
cart umbrella 264 
€ase (container) 246 
cat family $75 
catastrophe 274 

catch 71 

caterpillar 716 
category 788 

cattle 472 

cause 464, 480 

cause or do damage to 31 
cease 88 

celcbration 324 
celebrity 122 

censure I30 

ccnter 792 

centimeter 380 
¿entimeters, three 697 
central 847 

€Éntralize 634 

century 673 

ceramic bowÌ 344 
ceramic tile 456 
cereals 425, 726 
ceremonial dress of a mandarin ?3 
certain 435 

chaff 322 

chair 353 

chatrman 743 
chatperson 743 
chalice 832 

champion title-holder S56 
change 202, 273 
chaos 390 
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Index of example words ín the text 


characters 828 
charter 33 | 

chase 794 
chemistry 273 
chicken 316 

chief 702, 797 
chieftain 80L 

chitd 216, 486, 82I 
childish 13 
chilđren 486 
chiroptera (family of bats) 163 
chlorophyll 14? 
chọp down a tree S4 
chopsticks 787 
Chu Kmgdom 594 
cinnabar 689 
circuitous 873 
circumference 96 
cIrcumstances 278 
citizen LIØ 

city 655 

clan 676 

cÌassical 192 
cltmb, to 5 HQ 
clinical redicine S79 
clip, to 237 

cliíf 54I 

clock 28S 

close 38 

close up 38 

cloth 51, 731 
ciothing 200 

cloud 853 
cloudiness 7 

club (stick) 642 
Coarse 695 

coerce, to 335 

cold 248 

collateral 672 
collect 640 
combust 489 

come back 289, 565 
come together 79 
comet 812 
command 378, 596 
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commander 588 
eommerce 729 
cơmmut to $29 
committee 2l, 844 
common 110, ]I] 
commen soldier 771 
cornmoner 722 
commonplace 508 
communal l L0, 26S 
comumune 883 
communist Ì Í Ì 
company 839 
compatriot 2 | $ 
compete 67, 775 
compile 43 
complement 805 
complete 63§, 637 
cornply with 494 
compromise 693 
comradc 90 
concentratc 634 
conclude 38, 714 
cơncrete L]5 
concubine 685 


concurrent responstbility or duty 356 


condemned unjustly, to be 5Ô6 
conditon F16 

conduet 857 

confer 530 

comfortable 65 ] 
Confucius 343 

Confucius' given name 328 
conneccted 260 

consent §4ó 

conservative 705 
considerate 179 
consolidate I20 
COfsptracy 7 

constant 256 

constitufion 264 

contact with 260 

container 246 

containers 80, 415 

content 156 

continent 83 


contract 33Í 
contradict 42 Ì 
contradiction 421, 710 
control 230 
controversy 775 
convention 265 
conviction 47Í 
corner 227 

corpse 674 

correct 792 
corridor 402 
country 233, 564 
county 309 
€0urageous 62 
court official 55 
cover 40 

craft (boat. etc.) 84 
craftsman 837 
crazy 121 

cream 269 

creatc 578 
cremation 272 
crime 765 

criminal 268 

cross 866 
cross-country race 866 
€rossbow LI8 
crow 507 

crown 429 
crowned 556 
crude 695 

crude and rash 4L4 
cruel 611 

cry 340 

crystallize ?55 
cumbersome 533 
culiture 850 

cure |74 
curriculum vitae 382 
cuttain falls, the 38 
customs house 554 
cụt 668 

cut, to be §LÔ 
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D 

dagger-ax 35 Í 

đais 171 

dance 876 

đance performancs 876 
đancing party 876 
đanger 463 
đangerous 35 ] 
đaring 62 

dark 255 ˆ 

đata 162, 387 

day 484 

daytime 789 

đe- (take away) 348 
deal with 209 
death 172, 820 
dcbate 775 
đecaliter of rice 186 
decent 402 

dcclare 5L 

đecline 499 
decorate 774 

deed (contract) 331 
đeity 663 
đeformed 143 
deluded 299 
đemagogic 428 
democracy 97 
demonstrate 677 
đemote 234 
demotic script (of VN) 445. 
dernotion 234 

đen 302 

đense forest 584 
dentist 473 
department 593 
đeprive L4 

~đermís (skin) 40 
đescend 243 
đesccndant 43] 
đescribc 604 
desert 570, 688 
đesigm 358 

despise 430 
đetailed 750 
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đevote 263 
diagram Im the !ï ( #ung 252 
die 820 

die young 906 
đie-out 870 

Dien Bien Phụ 194 
difference 384 
differentiate 46 
dig 39 

dignifiled 281 

dine 307 
diplomatic note 246 
đứrcct 796 
đirection 309 
disbelievc 45] 
disciple 206 
disease 39. 638 
disrmiss 612 
disorder 390 
đespair 816 
đisnatch body 63I 
display 262 
dispute 6&7, 775 
dissect 229 
đdissolve 62 
đistinguish 46 
đistinguished 245 
đistribute 532 
đdistrict 300 

divide §7 

đivine 389 

đo, to 57Ị 
ducuments 387 
dog 347 

domestic fowi 71 
đoar 438 
domitory 809. 884 
double 404. 590 
đoubie-happiness 3 14 
doubt 45 Í 

down 234 

down to carth S08 
drapon 39] 

đraw 275 
draw-plate 22 


đream 439 

dress 900 

drill 633 

drink 8 

đrive (out) 791 
drooping 77 
đrown 6ó] 

drudge 3 |9 

drum 106 

đdry under the sun 32 
du-, duo- 590 
dung 5I§ 

dusk 408 

dust 779 

dưster 520 

duty 452 

dwclling house 773 
dynasty !98, 782 


E 

car 487 

carly 6]7 

cam I83 

carnest 807 

Earthly branches: 
Second, year of the buffalo 602 
Third. year of the tiger 137 
Fourth, year of the cat 4 [ 8 
Fifh, year of the drapon 689 
Sixth, year of the snake 738 
Seventh, year of the horse 455 
Eighth. year of the goat 860 
Ninth, year of the monkey 663 
Tenth. year of the rooster 40 
Eleventh, year of the dog 804 
Twelfth, year of the pig 292 

tase (aL) S 

cast 2L3 

easy 145 

eclecticism 93 

€conomIc 362 

economics 362 

economy 362 

cdn 43 

cducabon 236 


cffictency 596 

€ge(s} Su0 

eigbt 33 

clder brothers 303 
electric 663 

celectriciry 663 
clenhant 836 

elixưr 0f life 174 
cmperor I89, 280 
Emperor Gia Long 223 
cncircle §5Š 

cnd 214, 632, 635, 714 
endure hardship 779 
cnemy 62I 
engineering project 109 
engrave 1Ò 

cnjoy 308 
enliphtenment 320 
enorrmmous 642 

enter 482 

enterprise 8&8 
entertain 307 
cntrapped 403 

entrust tơ 52Ø 
enIvironment 278 

envy 747 

cpIdermis 40 

vqual 49 

cquator 890 
equipment 42 

cra 465 

€scane 639 

€ssence 269 

cssential 905 

©stablish 375, 578, 656 
estecm 568 

esteemed 768 

ceternity 128, §69z 
cthnicity 763 

culogize 894 

cunuch 279 

even (more) 65 

even (to the point of) 9] 
€vening party Ì34 
event lIé 
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€very 437 
evidently 262 

evil spirits S67 
examine 92, 325 
excecding Ì24 
excellent 802 
€xcessIve 662 
exchange 202, 235 
excite 106 
€xercise patience 443 
€xist b9 

expect 872 

expect to 277 
€xpcctation 872 
expedition 95 
expel 79] 

exploit {in the political sense} 14 
export 893 
©xprcss 677 
€xpression 47 
€xpropriate 14 
cxtreme 124 
extremely 350 
extremity L0 

eye 44l 

eyelashes 427 


F 
face 46 

factor 762 

fail SƠ9 

faith 47I 

fall, to 210 

Tamily 224 

family name 288 

family origin §57 

famous 772 

fan (a fire) 894 

fam plot 191, 788 

farmer ]93 

father 542 

father's younger hrother ?¡ 3 
favor 295 

favorcd 295 

fawn on 428 
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feather(s) 879 

fcdcral 26 

feecl 679 

female gender of humaans 505 
ferocious 296 

ferilizer 518 

festival 750 

feudal 530 

few 688 

fiction 304 

fictionalize 304 

fiefdom 6S 

fieid L91 

fitial piety 267 

fine, to (punish) 513 
fine silk 365 

finish 3L4, 714 

fñr coat 77 

fire 272 

First emperor of the Xia Dynasty 878 
first person pronoun 160 
first steps 592 
first-person pronoun (emperor} ?78 
fish 467 

fisherman, fishermen 468 
five đóI 

flag 364 

fñask 285 

flexible 389 

flourishing $3 

flower 269 

fy 525 

focal 75I 

follow 545 

fontanel 754 

food 726 

foot 52, 805 

foot, naw 527 

for the sake of 857 

ferce 335, 401 

foroed labor 144 
forced-shaving 443 
foreign 458 

forest 373 

forever 869 


1198 


former 132 

fortune 394, 543 
fortune-telling 53, 523 
found 578 

foundation ¡12 
fountainhead 464 

Tour 822 

four-legged animai 706 
fowl 71 

fragrant 306 

freezr 35 

frequent 849 

fresh 745 

frend 25 

frendship 36, 3 Í Ï 
fringe 799 

from 825 

frontter 127 

frontier guardsman 707 
fruit 543 

full vessel 3l 5 
fumigate 294 

funeral 6L4 

future 36? 


G 

gann 183 

gate 554 

gather 640 

gccko ¡45 

genealogy 673 
generalissimo 493 
generation 673 
gentleman 562 

get topether 1 13 
ghosls S67 

giant finger 122 
gigantic 343 

øinger 349 

ginseng 652 

give l6] 

give birth to 155, 577 
given 162 

give up the throne, to 694 
g]ad 899 


øloomy §40 

go 348, 840 

go down 243 

go Into 482 

go out, to 893 

go wtld 12 

goai 44I 

goat 167 

god 97 

øoddess of the moon 442 
gold 36] 

Golden Turtie 566 
gong 323 

good 253, 615 

good fortune 543 
good order, in 642 
good will 684 
good-bye 46 
good-natuređ 26 Í 
goods $I 5 

goosc 477 

gorge 107 
govyernment 537 
gov€ernor in ancient China 70 
grab 699 

gracc 295 

giaduate 771 

grafl (a tree) 93 
erain 271, 409, 726 
grand 282 

grandson ?66 

Erass, (-©s)} 297, 658 
Eratine 589 

great 123 

Grcat Pottcrs Whecl 563 
green 653 

grect L9 

grecting to show respect 152 
gneved 3 
groomsmen 536 
guard 855$ 

guide 138 


H 
hair 4 L7 
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halberd 355 

halo 880 

hamlet ) I 

Han Chinese 244, 269 

hand 313, 704 

hand combat in martial aris 776 
hand to 161 

hand-to-hand comtbat 237 
handicapped 638 

handle 548, ó3ó, 897? 

hangcd 300 

hapless 552 

happy, happiness L7!, 251, 314. 474. 
543 


harm a petson 247 

harmful 645 

harmonious 7Ì Í 

harsh 242 

harvest 276 

hat 419 

haughty 166 

have confidence ín 753 

have, tu 312 

lead 266, 702 

heađ of a ørơup of people 97, 797 

heart 623 

heartert 106 

heaven 563, 681 

Heavenly stems: 
the ten 63 
First 238 
Second I2 
Third 50 
Fourth 197 
Fifth 424 
Sixth 352 
Seventh 64 
Eighth 627 

heavy 786 

heir 827 

hettess 827 

hel] 815 

hemi-, 24 

hemp 40é 

heroin 406 
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hesitate 148 
high 68 

hipher level 732 
highest point 681 
hill(s) 208. 595 
hillock 328 
history 38S. 601 
hold 205 

hold. to 826 
holdings 156 
homage 376 
honest 21L, 258 
honored 868 
honors 539 
hope 872 

hope for 277 
hơmn 227 

horse 407 
hostel 884 
house 232, 884 
houseboy 2l6 
household 198, 288 
how 259 
human 429 
humble 735 


“££ 
humid 666 


hundred 1§ 

hunt 794 

hurt 237 

husband X34. 798 
husk 322 
hyglenv R55 
hypothesis 226 


I 

Ice 35 

Illness 39, 638 
illusion 299 
1lustrious 580 
Iimitation 226 
Immature 13 
Immediately 829 
imperial tomb(s) 624 
impoi:te 334 
mnposihg 842 
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Import 482 
impression 10 

In 503, 609 

in- (a prefix for nepation) 37 
in case 496 

incense burner 200 
incline 338 

include 356 

income 699 
Incrcase 222 

Index 572 

indirect 232 
irnescapable dragnet 365 
inflammation 862 
inflamed, to become 862 
influenttal 245 
tnhert 317, 723 

inn [99 

1nsect(s) L08. 793 
insert, to 630 

inside 383, 503, 792 
Inspect 325 
Inspifation 389 
imnspire 106 

instant 338 

insfigate 336 
instrument string 298 
instrument (al) 333 
iñtelligence 8ï Í 
infelligent 434 
intention 201 

Inter- 235 
inter-related 833 
interest 305, 397 
interfere 686 
intemal 503 
nferrogate 660 
interval 204 
Intervene 686 
Iintroduce 239 
innvade 886 

Islam 289 


J 
jade 459 
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January 95 learn 283 

Jew `s car 4§7 lcave 379 

Jin đynasty 630 lecture hail 220 

job L09 left 603 

Joumey 400 leftist 603 

Jdourney to the West L5I legal affairs 5 l 1 

Juyful 580 lẻpend 740 

J0yous 314. 899 lepginate 95 

Judgc. a 660 leisure 476 

judpge. to 660 letter (-s) 23l. 246. 719, 828. 850 

JuJub 6]8 level 49 

Justice 839 libcrate 229 
library 719 

k license plate 45 

keep abreast of 758 li down. to 457 

keep in one's mouth 360 lieutenant 688 

kHi S§2 lifc 586 

kilogram 74 like (sưmilar) 901 

kind-hearted 258 like. ta 2353 

kindness 295 limit 249, 632 

king 881 line 89 

Kinh nationality 363 liquor 838 

Kitchen God, the 619 listener 690 

knife 177 literature 103 

Korea 745 litde 752 

Kunming. Yunnan 108 live forevcr 80 
Mvestock S97 

L livid 502 

labor I44 lofy 733 

labor strike I8 lonely 552 

lacking 334 long 797 

land 696 longevity 692 

landing stage 629 look at, tạ 92 

ladle 737 look ơn. 1o 27 

lady 534 look up. to 471 

languagc 460. 654 lord 257. 643 

last 420 lose 20, 614, 670 

lattice S28 lost 670 

law 5L lost in a drcam, to be 439 

layered 786 love 4 

lead, to (a draft animal} 335 lovely 377 

leader{s) 266, 465 low 735. 752 

leaf 147 lowest 420 

league (measure at sea) 3§] lucky 70 

lean 33& lunar calendar New Year's Day 175 


1201 
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Lunar New Year Festrval 750 
lute 72, 583 


2| 

Mac Dynasty, XVI century 408 
tmapnificent 282 

maid of honor 536 

main 95 

make use of 703 

make, to 8$. S71 

make-up 774 

male gender of humans 444 
man 799 

man of noble character 562 
mandarin 555 

mandarin of martial affairs 44 
mandarin-scholar 58$ 
manifestattlon 47 

manifold 533 

manipulation 396 

manual 794 

manure 380, S8 

many 108, 170 

maany people participate 159 
Mao Zcdong 417 

map 207 

marble 640 

market fair 527 

tmarksman §8&§S 

martial 733 

maitial arfs 875 

martyr Š§Š 

mass media 85] 

mnasses, the 99 

Triaster 97, 600 

mnaster's degree holder 648 
mat 480. 743 

materials. writtcen 387 
mattress 480 

maximum 764 

mean (abject) 188 

tmean person 752 

meaning 902 

measure 405 

measure of length. 333 meters 798 
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meat 492 

medal o£ honar $6 
meddle 686 

meet, to 79, 293 
meeting 290 
Mekong River ]29 
melon 550 

Menciu› 416 
mmerciless é Ï Ï 

Irerry 580 

metals 3ó Ï 

meter 889 
Imeter-stick 889 
method 548 

MEN 295 

Imucro- 858 
microscope 262 
middle, in the 792 
might (force) 842 
military affairs 733 
nilitary uniform made of leathet 59 
mililon 783 

minerals 475 
minimum 764 
minister (clergy) 440 
mninoritv 688 
miracle Šl Í 

mirror 230, 50 
miserabie 342, 594, 627 
nistake 574 

misuse of authority 396 
mobilize armed forces 42 
mnobilize troops 336 
modcl |92 

tmodđern tìmes 360 
mold 178 

mơment 338, 647 
mormientary 647 
ntonarch 562 

month 4ó6 

moon 466 

morality 29 
moming sun 782 
mother 422 
motherland 76 


tmountain 595 
mouse 72[ 

mouth 329 

move about 250 
muddle along 78 
mulbery tree 6 I4 
multiplication 725 
murder $82 
Iruseum 30 

music 474 
Muslim 289 
mutual 2§7 
Myanmar (Bumna) 193 
myriad 848 
ImySterious 298 


^ 

nai |97 

naIve ]3 

namv 135 
namvlv N30 
T1larcohecs 406 
narrow-Immnded 683 
natlon $64. 761 
nattonal đay 324 
nationality 763 
native place 307 
neat 642 
necessary 636 
negation, a prefix for 37 
nerve 362 

nest (b1rd's) %8] 
net 365, 772. 871 
network 87I 

tiew 626 

news 830. 85] 
news agenIcy 63] 
newspapers §$I 
nimbie 389 

nine 129 

no 854 

neble 733 

Nom script 445 
nune $2§ 

norm 620 


north 34 


Đanh sach tử ví dụ bằng tiếng Anh 
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Index of example words ín the text 


northern Vietnam (anctent name) 235 


not 525 

not necessarily 860 

not straight forward 370 
numerous |5, %3 

nun 397 


Lê) 

obey 760 

obJective 209 
0bscure 255 
obviously 262 
occupy 92 

ocf- (eight) 33 

0Ý course 489, 636. 
off to battle 372 
offense 765 

offer 263 

offer condolences 195 
offer good wishes 98 
offer sacrifices 644 
official 555 

officc L16, 537, 593 
oÑen ?3I 

old 132. 369 

old age 692 

old person 640 
olden times 592 


oldest child in a family 416 


on the loose |39 
on the side 27 

one 483 

one's duty 23 
one`s self 448 
on€'s side. at 777 
one-half 24 

open 319 

open (a door) 742 
open air. in the 133 
opinion 357 
oppose $0 
0pposineg 209 
order 336, 378. 426 


Danh sach tử ví dụ bằng tiếng Anh 
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Index of example words ín the text 


Orteritation 309 
origin 23. 464 
ostrich {96 
other 646 
outcome 66 
oufside 458 
oufstanding 802 
outward 47 
ovaries 509 
oven 399 
overcome 326 
overlapping 786 
overlooking 372 
owl 132 

own 8l 7 

owned 312 


P 

paddy 806 

pagoda 826 

paint 275 

painter 275 

pair 209 

palace ] ¡7 

palm lcaf raincoat 599 
parents 542 

part 345 

part, to 46 

part-time 356 
participate ]62. 652 
pass 866 

pass through 896 
passion 4 

past 3458 

pastor (clergy) 440 
paternal great-prandfather 622 
pavilion 199 

paw 527 

pay respect with jpined hands 19 
peaceful 5. 49 

peace 270 

p€g 237 

pellet 176 

pen 154 

penal 268 
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pencil L§54 

penetrale 557, 896 
peony flower 423 
people 136 

perceive 679 

petch 641 

perfect 253, 816 
perish 820 

permission 5Í Í 
perseverance 443 
person 479 

person engaged ¡in sorne fñield 864 
Ðeriona non grata 79 
personal 81 7 

personal history record 382 
pestle 455 

pessimistic 903 
phillstine 157 
philosophy 780 
phoenix 549 
phosphorus 374 
phosphate fertiizer 324 
pick out, to 231 

piecc 204 

piece of land 338, 593 
pIg $22 

place 897 

place offerings 194 
plate 22, 508 

platfotrm 171 

play 396 

play {stringed} music and sing L?6 
play pranks 453 , 
pleasure 474 

plot 7 

plum 435 

pluralizer 58 

polar I24 

policy 89 

polite 1esponse 547 
polygamy 6?I 

trent 783 

possibility 446 

post office ] L6 

potter s wheel 563, 852 


pottery X2I 

power 401. 842 
practicc 633 
practice. In 727 
pralse 6]3 

pray, to 189 
precedent 746 
precious 30. 568 
pregnant, to be 6S 
preliminary 592 
premium 394 
prepare 42 

presem day 360 
pressing 75 

prevent 469 
pTE£viously S92 
prickinz 80 

prime mminisier 833 
prune m›nIster ín ancient China ?24 
princess X24 
principle 89, 620 
print !0 

printed In a newspaper I84 
priority 744 

prison 368. 462. 800 
prIisoner 80U 

private 817 

process 85 

proclaim 5L, 814 
produce 577. Ấ?§ 
product 5 |5 
profession 250. 450, 454 
professor 600 

profit 397 

profound 258. 845 
profound scholar 808 
ptogrcss 749 
prohibition &54 
prominent figure ¡22 
promotion 659 
proper 9%. |49 
propeny 312 
proportion 736 
proportional 560 
prosperous 305 


Danh sach tử ví dụ bằng tiếng Anh 
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Index of example words in the text 


prostrating 376 

protect 29. 85§ 
provincial-level offices Ã93 
provisional 372 

psychology 623 

public I]0 

public opinion I $9 

public road 882 

publication 576 

punish 513 

punished unJustly. to be 506 
punishment of ancient times 74 ‡ 
punitive expedition 514 
pupit 206 

pursue 794 

put on make-up 774 


M 

Qin Dynasty 628 
quantity 405 

quarrel 6§7 

quarters of the year 569 
quarterstafT 642 

queer (43 

queuc up 250 
quintessence 755 


R 

rabbit 691 x 
radiq transmission 512 
tagscd 645 

ratn 877 


ramcoat S90 

raise. Into the air Ì66 
raise, to brmg-up [69 
rank and file 310 
rank o† nobility 832 
tat 721 

raven 507 

te- (apain) 608 
re~ducatc 60 
re-education 60 
rgality 727 

really 678 

rcalm ?&% 


Danh sach từ ví dụ bằng tiếng Anh 
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Index of example words in the text 


rcason 4ó4, 480 
reasonabie 293 
eception 625 
recession 599 


reverse 453 

review 8S] 
revolution 426 
rhinoceros 227, 823 


receive. to 708 ricc L82 

Tccommend 748 rice, unhusked 806 
reconcile 572 nce blast }82 

record 352 fice steamer 622 

red 890 tight 678 

Red Cross Society, The 667 tipht on ?92 

reflect 94, 230. S10 tight thing to do, the 452 
reform 59, 60, 65, 380 Tite 376 

regain 544 river(s) 233, 24I, 895 
region 344 river bank 449 
rtcpulate 750 robber 8O 

relations 554 robb<rs 62] 
relationship 554 room 232 

relatives 215 root 23 

religion 767 rostrum L7I 

religious observance 376 rotafe, to 102 

remain 609 rotating market 527 
remnnant 6 Ï † rough 695 

remove 348, 78 round-trip ticket 348 
renew 544 roval 469 

repatriatc 289 toyal tombs and temples 37 Ì 
replace 672 rude 392 
replacettent 672 ruler 643 

reply 544. 846 run, to 57 

report ó9 rụn away 639 


teproduce 577 
request 77, 905 
rescue, to 724 


nunner-up (1n a beauty contest) L 
ruthless é| Ï 


resemble 836 bì 

resolute 12 sacriflce 263, 587, 824. 884 
respect 598 sacrifice oneself 58? 
1espectful 119 saint 657 

Tesponse 208 salangane 904 

rest 310 same time, at the 215 
result $53 sand 570, 688 

retina 87] satcllite 855 

retire 31 satiatcd. to be 903 
return 289. 544. 565 satisfy 903 

rcunite 572 save 750 

revenge 70] scale for mtúaps 889 
rcvere 598 scheme 7 
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$cience 337 

scomfut 430 

Scorpion 848 

script 828 

scripture 362 

seal, tœ 38 

search 794 

Scasons of the year S69 
scat 759 

Second 488 

section 204, 345 
$ecure 499 

sẹc 679 

sec ofF, to 770 

selze 7l, 725 

select, to 231 

self- 825, 857 

selfish 352 

send out 512 

send qut a puntfive expediton 5]4 
sentence 14 ` 
Sentence structure l 14 
$eparate. to 87, 739 
separate {bodies}, to 220, 379 
serene 49. 65Í 
scrpeant 58S 

serlous 807 

servant 54, $0] 

serve 546, 547 
sesame 406 

settle 897? 

scttlcd upon 20 Í 
seitlement-38 ] 

seven 668 

shabby &4S 

shade 7 

shallow 83 

sharp 48 Ì 

shawl 588 

sheet S28 

Shenyane. I.iaoning. C hína 66L 
shepherd 440 

shield 710 

shock 680 

shoot. tơ 885 


Danh sach tử ví dụ bằng tiếng Anh 
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Index of exatnple words ìn the text 


shore 629 

short 203 

short of 334 

shọt Š12 

show 67? 

show contermnpt for 430 
show one`s Ieeth 887 
Shu, Kingdom of 7L6 
Sichuan. China 7l6 
Sickness 39 

sign 45, 783 

sIlk 734 

sIIk cloth ‡7 
similar to 901 
simple 145, 218 
since 825 

sincere 2l l. 258 
sink 66l 

sit down, to 759 
six 398 

skm 4Ó. 535 

sky 6&I 

slave holding regime 757 
sllce 668 

sinall 688, 752 
smail table 353 
snake 646 

sơ 142 

social 883 

Soc(ety 883 

soil(s) 696 

solar calendar ló6§ 
soldiers 48, 77I 
solemn 807 
solidify 120 

sơme 435 

Song Dynasty 769 
sore 862 

sorrowful 3 

soul 389 

sound 654 

source 23, 464 
south 445 

southem 445 
Sovercign 643 


Danh sách từ ví dụ bằng tiếng Anh 
*®x##7l 


Index of example words in the texf 


xpace 232 - strve $9 
xpare time 476 sưuggle 85, S[9 
sparrow 83 | student 20á 
special 438 study 283 
Specialization I02 stvle S8 
sneclalized 438 submit $46. 665 
spcctfic [I§ submit to 760 
spherc 788 succced 656 
spirit 389. 663 sufTerine 594 

_ §pirtts 838 sufficiently 805 
split 93. 5Ló sugar cane 225 
split-up 56 summer 244 
spoken word 865 summon ?84 
spoon 237 sun 484 
spring season 892 sunse1 29 [ 
square 548 superfcial 535 
stable 69 superior 702 
stafF. or siaff member 864 superxise 230 
siap 393 suppicment 805 
standing grain 27I xupport 536 
star 756 supnoscd 326 
State (condition) I 16 surmount 326 
stafe (nation) S64 surnarne 288 
state. to 84 surplus [60 
states 26 surrcnder 234 
staftion, to 212 surrounding 278 
steadfast 125 surroundings 278 
stimulate L06. 68Ö suspcnd 88 
stink 891 swan 477 
stock 795 swallow 904 
stomach §6|l äwallow`s nest. an Asian delicacy S8Il 
stone 649 swallow-up (another state) 758 
stone lattice 528 xwuet 6Í 
stơol 353 swrd 42[ 
sion 88 xamholize 836 
Siorage 730 »š mpathetfic to another. to be 386 
slore 339. 795 svmptom (med.) 783 
sIOfe, lo S97. 795 swntax !l4 
siraight 796 $ysten 260 
stream &l5 
streneath 401 T 
sirengrhen I20 tael of gold 404 
sinike. labor L8 tail §S9 
stưing of cotns 557 take 229. 703 
Si1Inged instrumeni 72 take care öŸ S57 


1208 


take chances 419 

tale 740 

talent 606 

talented man 606 

tal! 68 

tal] tree 359 

Tang Dynasty poet Du Fu 538 
Tang Dynasty 22l 
teacher 600 

tecth 8§7 

tell 3l 

temporary 372 

ten 667 

ten thousand 848 
1enlacles 790 

terrifving 346 

territory "97 

Thailand 65L 

thercfore 142. 720 

thie† 330 

thinking 8L9 

thinly sliceđ meat, fish 290 
thirđ person pronoun 646 
thomy plant |23 
thorough 78I 
thoroughfare 882 
thoroughly 781 

thought 819 

thoughtful 179 
thousand 682 

threshold 342 

three 610 

Three Kingdoms 610 
thriving 53 

thumb L22 

thunder 395 

1ie-up 714 

tiger 286 

time 698 

từme(s) (iteration) 527 
timely {on or im time) 76 
title for mandarin feudat lords 150 
toes 88 

together | í Í 

tongue 687 


anh sách tư ví dụ bằng tiếng Anh 


#®x+#l 
Index of example words ¡n the text 
top 254 
tour 400 
tourism 151 
towel 73 


trade (profession) 450 
trade I4. 729 
tran 178 
training I78 
trajectory I§1 
tranquil 499. 65{ 
transform 273 
transformations 273 
transport 607 
travel 400 
tray 508 
treasure 5%, 568 
treasury 39 
treat unkindly 470 
treat with respect 76& 
trec 436. 709 
Triagrams: 
Dui 202 
L¡ 329 
troops 48. 600 
trust 753 
truth, the 727 
tuber 225 
tun. a 527 
turile 566 
tusk 473 
1wo 488 
typical case 192 


U 
un- (negation) 525 

ufcle(s) 713 

under age 860 

undiseiphned 612 

undress 229 

uneven 384 

unexpected 2 |7 

unforeseen 2]7 

unhusked rice 806 

union 293. 432 

United States of America 364 


Danh sách tử ví dụ bằng tiếng Anh 
La t) 


Index of example words ¡n the tex{ 


universe 243 4 
unmatched 384 waist 90^ 
unnecessary 242 waiver L48 
unrealistic 299 walk, to 53 
unusual {43 wall §35 
unusual story 139 warchouse 39 
upside down 453 warn 78 
urgent 7S warp in a lườm 362 
use L§8 watch 285 
'usually 731 watchman 8Š5Š 
usurp 205 water ?I8 
ufmost sincerity 637 water well 757 
way (method) 548 
v way, the 181 
alley LŨ? weak 495 
value 768 wealth 539 
vamity 253 weapon(s) 5Š$I. 867, 875 
variety [70 weavc, lò 43 
various †70 week 803 
vassal X7 wecping willow 7l 7 
vast 413 weight 786 
vegelation 6$8 well (water) 757 
vchicle &§2 west 64] 
vermilion 689 wct-nurse 49{ 
view 32|. 3X7 wharf 629 
verandah 402 white ló 
vestipes 6] Ì who? 715 
veteran Ì32 wick (0Ÿ torch. etc} 97 
veterinary medictnie 706 widow 540, 552 
viee 645 widowcd. to be 5Š2 
Vietnamese 866 wife 534. 540, é7I 
vile 188 wife ofa princc 524 
violate S09. 856 wild goose 477 
violence 32 willing 6l 
virgimity 7Š wind instrument 728 
vision 679 winter 214 
visual senIise 679 wisdom 8T 1 
vutcc 654 witch 874 
voice. to 433 withdraw 694 
void 232 within (sometime) 76 
volume 34[ wizard 874 
volume. measure of 659 woman 540 
vulgar 41. LS7 women 540 
wood 436 


wooden staff 798 


[210 


wooden stake ló4 
work 09. 144 
world 243, 673 
worry l53 
worship [9, §24 
Wworst 420 
worthy 898 
wound S78 
writines 103 


X 
x-ray 558 


Y 
Yan Dynasty 904 
yang (im yin-yang) 168 
year(s) 498 

years old 80 

yellow 28I 

Yellow Scarves, the 73 
vet 485 

yet {to be) 560 

yin {in yin-yang) 7 
yoke (of slavery) 2 
Yong river 84] 

young 906 

younger trother 190 
vouth 498 

Yu the Great 878 


Yue (kingdom and pcople) 866 


*# 
zerp 388 
zigzag 86, 873 


Danh sách tử ví dụ bằng tiếng Anh 
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Index of example words in the text 


v. ../ Œ ` lá ˆ 
Niên biếu văn tự va văn học Han Việt 
¡l4 X24 x4 
Chronology of Sino-Vietnamese Philology & Literature 


Các triều đại TQ iên đại Các triểu đại VN ¡ Các sự kiện dáng chú y” 
#Rðt đà dị 814L : 8£ 


Cha (ml 3 Ì  vunenee de Si nlican men 


Hoang Đề, Viêm Đề 
{theo truyền thuyết) 


‡ti†da#£, X# 


Lượmndaxy rong o( the Yelow nnd Yan Cmpwori 


Theo truyền thuyết, Thương 
Hiệt tạo ra chư viết 

104 1i& 

Ácoordng lo logsnd, Cam la dơvglopx De Ert 
primaive kệ 


Họ Hồng Bang 
sang lập ra dất 
ƯỚC (truyền thuyết) 


ttiöL† 368, 
Logexamy begrig cĩ ha nưện í 
the Hong Bang Gian 


2300-258 


Các vua Hùng 
3 4# Ý_ Red 0e Hư 


Truyền thuyết Đại Vũ trị 
thủy 1‡3Ý & ấ::é + 


Nhà Hạ ¡ 2100-1700 Xuất.hiện chử viết theo hình 
Xic l về thời kỉ sơ khai 

kườn: _ ŸR=x++ 

Nhà Thương Ì 1700-1066 Giáp Cốt Văn W + 

#⁄ I (rach bonh moitom 
TT trông nvaata re eaoDaivSo nát .Kim Văn 4} sua my 


"Những năm trước công nguyên được in ag/êng; năm của triều đại Việt Nam được ín 
đậm. 


“Chúng tôi chia ra ba loại sự kiện và phân biệt như sau: 
A) _ Sự xuất hiện các kiểu chư viết (in đậm), 
B) Sự¿a đổi các văn ban và tac phẩm quan trọng (in nghiêng). 


C}_ Sự kiện (ví dụ chính trị, xa hội) liên quan đến chư viết (in thưởng). 
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đại TQ #‡ BỊ 81⁄4 


KH 


ty 


Q9: 
lN 


F-g 
E 


TH nh An cố 6n 2 acc 
† LÍ 


Các sự kiện đang chu ụ 
(ñ®8iL*@#£t 


Siartdcag sai and o1 


¬ 


{ij-W}. BeddDaouene 
Trụ văn (Đại triện)} 
X%x* (Xk#) masads 
Chu Dịch (Kinh Dịch) 
MlịÐ (ÿ 12) tra ae 
LỄKÍ (120) Baka Ben 
Luận ngữ ((?biš§} cokem 
Analach: 
Đại học ( X4'3 nè Gag ramne 
Mạnh TỪ {#⁄†-) gas 
Nhạc kí. Á f1, Recrdd Mu 
Nghí lỄ {44L1Lð Camnaa tae 
Bình pháp của Tôn Tử 
€‡l-† ⁄ÃiX} sex The An d We 
_GIư l LẠ xa... 
Xuân thư ( Š-$kÐ 
Srnụ mé Aunren Annakc 
Tả Huyện ( È 1E) an 
Quốc ngữ {]‡šð Gaw 
Trung dung § + 
The Docte d Kế kionn 
Chư Chiến quốc 3Ä Ẳ 3 ? 
Yg Suee prọle 
Cứu ca { LỆ § Hs 
L7 tao { 3#) 
L Sm, Ôn Emxaing Troubie 
Chiến quốc sách 11 L3 
ương dĩ the Wiwring siahee 
Hiếu kinh (4:3 
Caanc oý FĂEm Phây 
Trang TỬ (È-†) men 
Tuân TỪ 4 8j-†b xưa 


#————-—-—a—-—a—-a-a-a-a—=~=—=~^=“~—=————————¬a—=>—=—=—=—>=m=r=—=—=—=—=—=———¬—=————— 


Niên Biểu # $ Chrenology 
Các triều Các triều đại ¡ Các sự kiện đang chú y 
đại TQ # § #44 ạ VN ¡ f§#:8#t 


Chữnen: đyue0A+ đà là ðl4% SwqiÁcart at and woriks 
Vina dựnases | 
I 


[Nhà Tân 


#44 
tân Day 


ý Xu, 
thu (5 É,&-‡t) bsuamg 
mm. 

Tần Thủy Hoàng ra lệnh đốt 
sách, diệt trí thức 

@%ÿ% T+# #148 

"Öook đegtroyng" order df the Făvt Oăn Emporor 
“Đồng văn" của Tần Thủy 
Hoàng 2Ý: l1 
Uifcabon oí cha äclet scrip! 

“Thương Hiệt thiên" của LÍ 
Tư ‡#: &$i§##} 

L % Cang de Chwaae Lá 

Tiểu triện .J-Ệ sndssoee 
Lệ thư ;‡ ‡¿ szes sa 

Tháo thư Ý + Gan mau chưa san 
Âm đọc cỗ Han Việt xuất 
hiện #)7ÿ.$z~AK-# 

Ân SmG-Viofnianeee app 

Nhĩ Nha ñ: 3Ð 

 ya.Te Liwy Exposior 

Sử ký của Tư Ma Thiên 

3] it: €#¡¿» 


Ko CC Án LU  T N 


207-111 


Nha Triệu 

#4 ÿ1| Treu Dmasy 

Bắc Thuộc lần thứ 
l1 #—z+1L#, 


Fiwt poriod ơi Clinoas suiyugrbon. 


1ii-39 


—=—=—=——————-=—=—=—=———=——=—————————=————— 


ân ;Ö† meXeø Daey. 

R..... ai. 0n" 
Đông lấn 
##œ 


Esem Hm. 


25 B.C-220 
AÐ. 
U 


4ần thư (i4 49}. HmAmes 
Luận Hạnh (i1 

Lin liêng-[Xecoursex Weigsed mì the Rsdarvem 
Phép phiên thiết xuất hiện 
_Ịi‡ Gaàm dt thà Fanqja meếnd lọc 
chươncher prurnvsaljenì 

Thuyết văn giải tự của Hứa 
Thận ‡†‡Ä: (34 3&t?†?? 
Xu Shen: Shuowen Diotkrarr 

Phương ngôn của Dương 
Hùng ‡#¿#: (23 3} 

'Yang Xiong: Fmgpen -boswy 


l 

| 

I 

l 

l 

I 
39-43 ¡ Trưng Vương 
I #£ 
Í Trung Sa Raboien 
I : 
l„ é 
(¡ Bắc Thuộc lần thứ 
1H 
¡#—&1%8 
l 'Seconj pariod dt Chuune. 
I 


43-544 


——=—=—=———~~————-—--—-—--a---—-—=—=—=—=—=—=—=—=¬—-—---—=——=¬—=—=—--—-———- 


—=—=—=——————-—-—————=———-- 
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Niên Biểu # š_ Cmosolegy 
Các triều i Các triều đại ¡ Các sự kiện đáng chủ ý 


đại TQ tỳ BH Ø4k ai VN 178i: m# 


Tung An. 


Vietnamese địnag003. 


Cấp tựu chương của Sử Du 
tái: Cá €? 

St You: ,u Zhang 

Thích Danh của Lưu Hy 
3|: €#É.#3 tuc Shiảm 

Thai Luân cai tiền kĩ thuật 

làm giấy #‡t/ki#:##£ + 

Paper lawegy mmxoxed by Cai Lưn 
Khải thư. ‡È-‡# Ra4x se 

Sĩ Nhiếp làm thai thú quận 
Giao Chỉ: +-3# z4 # 1Ù 
kủ*# 


SI Nhẹp sarvm ae. JAozhi (pteeerl<48y narthern 


ˆ Ị I Hanh thứ $ƒ ‡ý feasdorw 
h; kỳ Tam quốc chí của Trần Thọ 
Nha  ! Š Ñ wmmw Ị I I buùp ki) 82c 
Tấn ị ¡ Đông Tấn & # Ịị 317-420 Ị Ộ 
lv 10750Ág TC An Gốc 
Thập Lục Quốc ! 304-419 h h 
S816, nen =ao-TTETDDEOTEEE acc h6 n7... ch 
Nam Bắc Triều : 317-589 h ¡_ Ngoc thiên của Cô Dã Vương 
thị 4© $5 ¡02 | Nhà Tiền Lý | XYF#f: (k8) GeYeMen.W 
Sadfthsre-Nofbem Dynmim I N Kh Niệ |_ Piưn fiehonay 
¡ W - r3 3" : Vấn tâm điệu long 
h J_ EAiY Ly kú Tran De h `. Cang ä frage Mi be 
_ Thủy kinh chủ 4+K£4i43 
+; TT tưng TnnnnnnnnnGZG 220 l2 
ì 589-618 I ¡ Thiểt Vận của Lục Pháp. 
603-232 | Bắc Thuộc lần thứ ¡ Ngôn kjt: (#2399 
¡ H8 <ö&k +8, m đ LuFayen: đe Van đựng (Xcbonay 
Nha Đương, Ị “618-907. h 1 Thơ Đường của Đỗ Phủ, Lí 
#® l 4 1 Bạch, Vương Duy v.v. 
Ty Dựng Ị h Ì #‡‡:‡‡tT, #+d. £1t# 
` _ Pamoé oí gai Tang po8Uy: 0u Fu, LÍ Bai, Wang 
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Loại Thiên của Vương Chu, 
Tư Mã Quang, v.v. £ 73, 
⁄]X.%#: (Xã) wagme 
Sana Quan) st. ai: Lei Bian 

Lịch đại chung định dị khi 
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Tiết Thượng Công 
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#4 i8ik*)) 

The Helory oÌ cafiectsovt 0ý P0205 

Phưc cổ biên cua Trưởng 
Hữu 

it: (4Ã vít 

đhang You. Co#&ctien dÝ Ảncwxrt Hestowvahons 
Lự thích của Hồng Quất 
#iý: 4#} 

Hang Kuo: Ofhoe Sơ M Han al A'e Iasoriptions 
Lục thư cổ của Đại Đồng 
ki: (x44) Daleng Fxme 
S Gaph Types 

tong kham thủ kính thích của 
Thích Hãanh Quản ÿ£ƒ 19: 
4#⁄,##1£) 

Šh Xemjun: Yagm Sfvte Ha Mirars 

Chứ Nôm bắt đầu được sử 
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Hãn Daorhao: The Fhø Ïanes and Ehymes 
Coffertpxr 
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Hịch tương sỉ văn của Trần 
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Tran Hưng Do. fYămg of the General 
An Nam chỉ lược của Lẻ Trắc 
##: t&rhk xã) 
18 Trc: To Àmam reods 
Việt Điện u lính tập 
€šš á] # Ã ? 
Crănnbạn dự The Yug Tena Famner Spr€ 
Đại Việt sư & của Lễ Văn 
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The Westam Chamber 
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Chính tự thông của Trưởng 
Tự Liệt j É #: €#†iÃ} 
Thang TRO: Liv dí SJaxdxd CharAtavs 

Tây du kí 4 #9 đ‡18,} 
Joưney lo the Weet 
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quyên THẾ: Frociwngtton dế Victrxy oươ the Wúr 
Quốc âm thử tập của Nguyễn 
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Ngô Sĩ Liên #+¡:£: 

{ki #j€ ) MowUm 
Compiwe HiMory o( [Xa Viết 
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Cac tai hiệu tham khao 
4# # HỈ 
Bibliography 


I. Những tác phẩm cổ Trung Quốc được để cập trong sach 
(xếp theo A.B.C.) ®/)|/HfEH*4RMHEih (Anciemt Chnese Texts 
Quoled ín thí Book] 


A. Sách chung, các bộ sưu tập, tac gia cổ đại J‡, ft, 1E 
[Books, collections, authors|: 


Bạch hổ thông nghĩ. €1 XÃ [The Whie Tiger Book oƒ Morals| Sách do Ban 
Cố #H4Ï soạn vao thời Đông Hàn. 


Bốc tử Giáp cốt: ![Ï?ï? FÑ#: [Oraele bone inscription texts]. Những lời boi Giap Cốt 
3 văn, 


Cốc Lương truyện €Í8}Èf (The Guliang Commemiary]. Nguyên bản do Cốc 
Lương Xích f##ÖÈ7F soạn vào thơi Chiến Quốc. 


Cấp tựu chương 253 -È [JUiu Zhang). Tac phẩm của Sử Du soạn vào thời Đông 
Han. Có 34 chương sắp sếp theo âm đọc về những vấn đề liên quan đến 
sinh hoạt hàng ngây. dùng để dạy chư cho trẻ con. 


Can lộc tự thư & {TY [Ganlu Graphs]. Tắc phẩm của Nhan Nguyên Tôn 
ÊÍi yLÍấ: soạn thơi nha Đường. 

Chiến quốc sach KRỀTÌ [Harring Sfates Annais). Sach viết về lịch sử của các 
nước chư hầu thời Chiến quốc do [.ưu Hương ŸllÊ[ biên tập vào thời Tây 
Han. Sách có 33 chương, 

Chu lễ (IIR% |Ruual aƒZhou). Cũng gọi là Chu cùng ÂfÌŒT3 hoặc Chủ Cung 
Kinh Ih+{#Š Y .. Sưu tập hoan thanh vao thới Chiến quốc. 

Dật Chu Thư KI&EHRY [The Book oƒZhou]. Tên gốc là Chu Thư €Ì3|#SỀ sách 
báo tồn nhiều tải liệu phong phú của thời Bắc Chụ (nấm 557 -5§L). 


! 8 78§24KOAfEJHWfiR O8 r)- 
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Cac tải liệu tham khao 
#*% 4H 
Bibliogranphy 


Đại học 4 K??*} [The Great Learning|. Tác phẩm Tăng Tham viết khoảng năm S00 
trước công nguyên. 


Đỗ Phú ‡LLIÏÏ nha thơ thời nhà Đường [Du Fu, a Tang post]. 
Đoàn Ngọc Tai, xem 7Öuyết văn g/27tự chữ ở đươi trong phần D. 


Han thư. KÑ(†Ề {Himtory oƒ the Han Dynasty, mostly by Ban Gu). Lịch SỬ của nhà 
Hãn viết sau ,S &y của Tư Mã Thiên. Chủ yếu do Ban Cố viết khoảng thế 
ky thứ nhất. 

lần Phí T/ (GÀ ÍÌ 3 [Hanfeii or Han Fei Tzu]. Công tủ nước Hàn, sống khoảng 
năm 280-234 trước công nguyên. 


tiậu Han thủ KHỈHÊ¡ Ề {Han Dynasty Annals]|. Sách về lịch sử Đông Hàn, do 
Phạm Việp #PMÈ soạn vào thời Nam Triều. 


tiếu kính KÍ£#ÉY [Classic oƒ FUial Pieiy]. Sach bao gồm 18 chương hoàn thanh 
khoang năm 543 trước công nguyên. Không rỏ tác gia. 


Hoai Nam Từ KHÍ %. [Huai Nan=i]. Còn gọi là Hoai Nam bồng liệt 
KĂEJHHG#.?. — Sách do Hoại Nam Vương Lưu An cùng một số người 
khác hợp tac biên tập vao thơi Tây Han. 


Hoằng mính tập KIẾP 2X [Hong Ming "Collecnon oƒ Magmificem Brilliance”-- 
Treatises on Buddhism}. Bộ sưu tập nhiều bai bình luận về Phật giáo tử 
thời Đông Han do Thấy Hỗ biên tập thời Nam Triều. 


Khúc luật. tIMÍÌ'# [Treatises on Traditional Operal. Bình tuận về tự khúc truyền 
thống của Trung Quốc, được viết vào thời nhà Minh. 


Kinh Dịch (Chu Dịch) K525%63 ( &]2]373 ) [Book gƒ Changes or ! Chíng]. Nguyên 
ban viết vao thời nhà Chu. Đến thởi Xuân Thu Chiến quốc, Khổng Tử và 
nhiều ngươi khac chú giải bổ sung. 

Kinh Thị KĂIHãỲ |Book oƒ Odes or Book oƒ Songs]. Tổng tập thở ca đầu tiền của 
Trung Quốc. Có 305 bai ra đời tử thới Tây Chu (năm 1066 trước công 
nguyên) đến thới Xuân thu. 


tấ ki KBñU} {Book of Prayers|. Thời Đông Chu, năm 770-256 trước công nguyên. 
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Cac tai liệu tham khao 
%#H 
._ Bibliography 


tả thị Xuân thu €ÌÀ[CẾEfXỀ. (Annals of Qin]- Viết vào cuối thời Chiến quốc. 
Sách chép về các sự kiện nhà Tần thời Chiến quốc trước khi Tần thống 
nhất toàn quốc. Co 26 tập và còn được gọi là /2/2m 4/183. 

Lao Tử (Lão Đam, theo truyền thuyết ông họ Lí tên Nhĩ) €# f}* (#8. My 
VE7E. #{H) |Laœxi or Laotze, Tao Teh Chíng). Lao Tử Đạo đúc kinh 
được viết vao thơi Xuân thu, năm 772-481 trước công nguyên 


Lệ biện RE? (Qjfficial Script in Han Štele Inscriptions|. Bộ các bia khắc bằng Lệ 
thư thời nhà Han do Cổ Ê Cát Rijẩ ÿí soạn thời nha Thanh. 


Lẻ thích €IR F#) {Official Scrip im Han and Wei Inacriptions]. Bộ sớm nhất hiện 
còn của các văn bản Lệ thư khắc trên đá thời nha Han và Ngụy do Hồng 
Quất ÈĐiỗ soạn thời nha Tống. 

Lí Bạch 7Ef 1 [Li Bai, a Tang poet]. Nhà thơ lớn thời nhà Đường. 


Lịch đại chung dịnh di khí khoản thức pháp duiấp KHÉ(VRE th SA 
}lM? [Model Calligraphy on Ancient Bells and Sacrjl cuai Vessels|. Bộ 
sưu tập của Tiết Thượng Công f#IðiJ). 

Liệt Tử €#| ÝỀ. [Liezi]. Theo truyền thuyết sách này do Liệt Ngự Khẩu #lfZZ 
soạn thời Chiến quốc. Có thuyết cho đây là tác phẩm của ngưỡi thời nhà 
Tấn. 

Long kham thủ kinh (K8 FEl} [Dragon Shrine Hand Mirrors]. Sách do Thích 
Hành Quân Ế#fT] soạn. 


Luận Hành KRRỆMỀ |Lun Heng- Discourses Weighed in the Balance]- Tac phẩm 
tiêu biểu của nhà triết học Vương Sung viết vao thời Đồng Hán, khoảng 
năm 90 sau công nguyên. Sách gồm 30 tập va 85 chương. 

tuận ngữ. CNSHEÀ (The Confucian Analects]. Tác phẩm do học trò của Không Tử 
sưu tập và chính lÍ, ra đời khoảng năm 500 trước công nguyên. 


Lục thư cố 2š ÄÄỀ [Former Six Graph Dpes} Sách do Đới Đềng #flJ soạn vào 
thới nha Nguyên. 


Lục thư thông K2\ #F13 (Siandard Six Craph Types]. Sách do Mẫn Tè Nhưng _. 
[4/4 soạn. 


Lục Thao (UXÂÑ Y [Six Miltary Stategies]|. Sách về nghệ thuật quân sự, do La 
Vọng #1 soạn thời nha Chu. 


1227 


Các tải liệu tham khao 
4% ¿t H 
Bibiiographý 


Mặc Tử (Mặc Địch) C8 f®. (S#) [Moz or Morze]. Nhà tư tưởng nước Lễ sống 
vào thể ký IV trước công nguyên, có nhiều tư tưởng đối lập với Khổng Tủ. 

Mạnh Tử (Mạnh Kha) Âañ f3 (z4) [Äengzi or Afencius]. Nhà tư trồng theo 
trương phai Không Tủ, sống vào thế kỉ thứ ba trước công nguyên. 

Mao Vị ÉấÄY. [Mao Wei, a Tang poet]. Nhà thơ lớn thối nhà Dưỡng. 

Minh văn trong Kim văn %3 # [Colleetion of bronze inscriptions]. Sưu tập các 
văn bản bằng Kim văn. 

Ngư âm tập vận Ấ IL 3 ÍEllŸ [Collection the Five Rhymes]. Sach do Hà Đạo Chiêu 
§# I MT soạn. 

Ngữ kinh văn tự H#ÉX TY |Script in the Five Classics|. Sách do Tniớng Tham 
9® soạn. 

Nghĩ Lễ €ÍÑIP} (Ceremonial Uses]. Sách xuất hiện vào thời nhà Hán. 

Nhạc ky &ŠÉÄÙỀ (Record oƒ Music}. Hoàn thành khoảng năm 400 trước công 
nguyẻn. 


Phục cổ biên KÍM d3 [Collection gƒ Ancient Restorations]. Sach của Trương Hữu 
TKẤï soạn thời nhà Tống. 


Quach Phách 2EJŸ [Guo Pu, an Eastern Jin Dynasty wrifer, linguist]. 

Quan Từ CẤY ÍỀ [Guanzi]. Tổng tập về Quản Trọng do Lưu Hướng biên tập. 

Quảng Vận  (IR†Í? (Cuangyun]. Tên dầy dủ là Đại Tổng trùng ru Quang vận 
4k4 &Iñ)). : 

Quốc ngư. KÑñi* [Guayu].. Lịch sử thời Xuân Thu, gềm 8 bộ phận: Chu ngủ 
KHHAä) , Lễ ngữ KẾHñ? . Tà ngủ €#W2H?.. Tánngử (TERU . 

Trịnh ngủ Ấ{ÑBÄ#i3. Sở ngữ €ÑẤR} , Ngô ngữ Ê®#“ññ*.. và Việt ngữ 

Â®Rã?.. soạn năm 550 trước công nguyên. 


Sở nừ. KĂXẨE. (The Songs of the South].. Một thể loại thơ xuất hiện ở nước Sở, tử 
näm 300 trước công nguyên đến năm 200 sau công nguyên. Tập nay bao 
gồm những bài như: Ly tao ###É. Thiên vấn X|H]. v.v. của Khuất 
Nguyên, Tống Ngọc và mội số nha thơ khá 


1228 


Cac tai liệu tham khao 
®*%#H 
Bibliography 


Sơn hải kinh KUIWẤẾY [Book oƒ the Mourrains and %as). Bộ sách về địa lí sớm 
nhất của Trung Quốc. Không ro tac gia; có thể sách được soạn vao thời 
Chiến quốc. 


Sư kí &%PãỦ? của Tư Mã Thiên ñÌ Ñ lẾ [Sima Qian, Records oƒ the Grand 
Historian gƒ China). Hoàn thành khoảng năm 100 trước công nguyên. 


Tả truyện (Xuân thu Ta thị tuyện) KZ#EI3 ( C#C:IXSẮÑ* } [7Zuo Zhuan öt Zuo 
Chromicles]. Một trong ba bản chú giải sách Xuân thu (E4 —ÍÑ). cuốn 
sử về nước Lỗ do Khổng Tử soạn vao năm 480 trước công nguyên. 


Tam Quốc Chỉ Â :RHẩY (Recordy oƒ the Three Kingdoms: Wei, Shu and Wu]. 
Tác gia Trần Thọ B## viết về lịch sử của “ba nước," gồm: Ngụy thư 
(Nguy chỉ €#fÉẤ? ( € ẤWÄ#{Í ), Thục thư (Thục ch) (3#? 
(€ĂŒ. *), va Ngô thư (Ngô chỉ €5t#? ( €3? ). 


Tân Đương thư KÑUEÑỲY [Revised Tang Annais]. Sach gồm 225 cuốn, viết vào 
thời nhà Tống. 


Tấn thư KTTfỲ {Jin Shu]. Sách gồm 130 cuốn do nhiều người soạn vao thời nha 
Đương. 


Tập giai KĂÍM [Ji Jie]. Sách tập hợp chủ giải cho nhiều tác phẩm cổ đại của 
nhiều nhà văn học. 


Tân vận XKÍ##Í* [J¡ Yun]|. Sách gồm 10 cuốn, do Định Độ [ Ễ cùng vai người 
khác soạn. 

Thao tự vựng tR*? (Collection oƒGrass Siroke Graphs]. Sach do Thạch 
Lương #1 soạn. 


Thai huyền kính K⁄fš} [Taixuan Classic|. Tac phẩm tiêu biểu của nha triết 
học Dương Hùng #Š|# thời Tây Han. 


Thượng Thư (Thư kủu) CÁ ( CRIẾt ) [Book cƒ History œ Book øƒ 
Documen£s]. Cuốn lịch sử cổ nhất của Trung Quốc, viết vào thời nha 
Thương va Chu, năm 1600- 771 trước công nguyên. 


Thương quân thư CÑ†TÑ Ỳ [Book gƒ the Shang Monarch). Tác phẩm thời Chiến 
quốc phan anh tư tưởng Thương Ướng fÑÄ#* cũng co tên là 7Öương Tử 
KT hoặc 7hương quân (RB? 


1229 


Cac tải liệu tham khao 
#8*# # H 
Bibliopgraphy 


Thập đại kinh (Thập lục kinh) Á | XÂSĐ ( €†-/X#S† ) [Ten Classical Pieces]. Bộ 
những tác phẩm được viết vao thời Chiến quốc tím thấy trong Hán mộ nắm 
1973, 

Thi Tử KI'ÝP, [Shizil. Toàn sách có 20 chương do người nước Sở thời Chiến 
quốc la Chí Thi Tử :J' Íˆ viết. 

Tế Vấn #Ï] (Sư Wen, book of medical terms]. Sach về tử vựng y học, là một bộ 
phận của A6/ Kữw KHI}, 


Tôn Tử (Tôn Vũ) €Íš f'} (iÄïÑ) (Sunzi or Sun Tze. The Art oƒ War]. Bính Pháp 
( &#4š‡X? ) là tác phẩm về quân sự cổ nhất của Trung Quốc còn lưu đến 
ngày nay. Tác giá người nước Tễ sống vào cuối thời Xuân thu, tức khoảng 
nắm 500 trước công nguyễn. 


Trang Tư (Trang Chu) KĂt Ÿ* (ÄïEl) {Zhuangzi or Chưange]. Thuộc trường phải 
Đạo gia. Sống khoảng năm 369-286 trước công nguyên. 


Trung Dung (ÌU§? [The Doetrine oƒ the Mcan]. Tac phẩm Không Ký (chau 
Khổng Tử) viết khoảng năm 350 trước cổng nguyên. 


Tủ Hạo ?2Š# {Xu Hao, a Qing lìnguist], la một nhà ngôn ngữ học thơi nhà Thanh. 


Tuân Tử (Tuân Huống) #fllƒ*. (BIöÙ) [Xunzi or Hfsun tre]- Nhà tử tướng thứ ba 
thuộc trưởng phải Không Tử, sống váo cuối Chiến quốc tại nước Triệu. 


Tư trị Thông giảm XÄX†fi lR ÄŠ* [General Hisory for thể Ald oƒ Governmeni|. 
Sách lịch sứ của Trung Quốc bao gồm một giai đoạn dài ).362 năm, tử năm 
403 trước cônh nguyên đến nãfn 959, của nha sử học Tư Ma Quang ïï|§ 3. 
thơi Bắc Tống. 


Xuân thụ Ÿ+fXỀ (The Spring and Autumn Annaisì Sach của Khổng Tủ viết vào 
thời Xuân thu, năm 48 trước công nguyên. 


Văn tâm điêu long X.ÙRRIEX (Carving a Dragon ai the Core oƒ Literature]. 
Sách phê binh văn học do Lưu Hiệp soạn vào thời Nam Bắc triều. 


Vương Bột +) [Wang Bo, Tang Dynasty era writer], nhà văn thởi nha Dưỡng, 
Xuất sư biêu K(HIU2&} [7hugc Liangs Chushi Biao), Bài của Gia Cát Lượng, 


Vấn cahanh KẤ§{T? (Colkected pocms of Cao Pi|. Bài ca do Tào Phi ŸŸ 2 nhà 
Ngụy thời Tam Quốc sang tác. 


1230 


Các tải liệu tham khao 
##®#H 
Bibliography 
B. Thơ ñŸ [Paems] 


Cổ hi KiÄf:RMWŒNKÍUY (Ancient Verse on the Lrves oƒ the Jiao Zhong Yu 
Famiiy]. Thơ về bì kịch hôn nhân của một gia đình cuối thời nhà Hãn. 
Không ro tác giả. 


Cứu biện ÁJURE* [Nine Changes| Thỏ của Tống Ngọc ?E*E (298-265 trước công 
nguyên) gồm 250 câu, thuộc loại Sơ Tử. Tống Ngọc là học tro của Khuất 
Nguyên. 


Cu ca KÍUWXY [Nine Songs]. Thơ của Khuất Nguyên #6 (340-378 trước công 
nguyên) gồm 11 chương, thuộc loại Sở Tủ. 


Cu chương KLTỆX [Nine Pieces|, Thơ của Khuất Nguyên gồm 9 chương, thuộc 
loại Sở Tử. 


Củu thần &JUĂX 3 [The Nine Lamenis]. Thỏ có chín phần thuộc loại Sơ tử đo Lưu 
Hướng #jl£{ viết vao thời nhà Han. 


Đăng Lô sơn thí €Š |1ÃÄ% (Ascending Lụ Mountain Poem]. Bai tho của Bao 
Chiếu #8. 


Litao CRWXỀ [Li Sao. On Encouniteriag Trouble]. Tác phẪm thơ nỗi tiếng nhất của 
Khuất Nguyên thuộc loại Sơ Tử, 


C. Phu RÄ [Fu 'Rhapsody'| 


A Phong Cung phu KR[M?TXWỲ (The Erfang Palace Composition]. Bai phụ về 
cung Á Phòng, thời nha Tần. 


Cao Đường phú (:RHẨỀ [Gao Tang Fu]}. Bài phú của Tống Ngọc 2.E . 


Đông Đỏ phú. CÍN RK RÑ Y (Fu on the Eastern Capital]. Bài phú của Ban Cá. JEMj 
soạn vao thời Đông Han. 


Thực Dóphu (#ậÑY [Fu on the Shư Capitaf]. Bài phú của Tả Tư #8. 


Văn phí KX RÑ Ỳ. [Fu on Lierafurel. Bai phú của Lục Cơ PÊÑÑ sang tác vào thời 
Tây Tấn, 


Vử liên phú €3) WW RÑY [Yu Lie Fu]. Bài phú của Dương Hùng ĐäHF . 


1231 


Các tải liệu tham khao 
#$#4#\H 
Bibliography 


D. Sách tử điển ÿ{QÑ#È# |Ancient dictionaries| 


An Mam Dịch ngữ 'È'(HERÑR [Annam Transiation Lexicon]. La cuốn tì vựng Han- 
Việt đối chiều do ngưới Trung Quốc đời Minh biên soạn vào khoảng thế kỉ 
15-16. 


Bội văn vận phí KÍÑOLEIRỲ {Medallion Graphs|. Sach do Trương Ngọc Thủ %_k 
z‡ và một số người khác soạn. 


Tự vựng, Trương Tự Liệt 9 Í†#Í soạn vao thời nha Minh. 

Phương ngôn Â J ïï* (Book gƒ Local Dialers). Tủ điển do Dương Hùng Đ3fẾ soạn 
vao thơi Tây Han. 

Khang Hy tự diễn KHRỀR?WỀ [Kangxi Dictionary]. của Trướng Ngọc Thư 
g1: á}. 

Loại Thiên KRUSY (Concordunee sƒ Graphs). Tủ điển da Vương Chu, Tư Mã 
Quang, v.v. tử, đế X.'% soạn thơi nhà Tống. 

Ngọc thiên & KIẨY [Vu Pian Dictionary]. Từ điển của Cố Da Vương R[ Šƒ +7 
viết khoảng năm 543 sau công nguyễn. 


Nhỉ nha (RWÑEẺ [Erya-The Literary Expositor]. Cuốn từ điển sớm nhất của Trung 
Quốc. Sách xắp sếp chủ theo môn loại, được soạn khoảng năm 206 trước 
công nguyễn. 


Quảng nhà KI#ẨÍY {Guangya]. Từ điển do Trương Ấp &Ÿ† biên tập vao thời Tam 
Quốc. 


Thương Hiệt thiên K SŒãỀ [LISI`3 Cang Jie Character Lisi]. Sách do Lý Tư 
ZPRh soạn. 


Thích danh (fR1‹Ề |Exegesis aƒ Ancient Names|. Sach do Lưu Hy #JÊÂ soạn vào 
thời Đông Han. 

Thiết vận KHIỀJ} [Oie'yun Rhyme Dictionary]. Sach do Lục Pháp Ngôn Pã%š rỉ 
soạn. 

Thuyết văn giải tự (AM 3XWUT'X hoặc "Thuyết văn ` {Shuowen Dictionary). Cuỗn 
tử điển của Hứa Thận thởi Đông Han, soạn vao khoảng năm 200 sau công 
nguyên. Tủ điển cắt nghĩa cho 10.516 chứ Tiểu triện. 


1232 


Các tai liệu tham khao 
#®# 1t HH 
Bibliography 


Thuyết văn oúu tự chủ - CN XI friE 3 [Explanatory Noles to the Ahuowen]. Sach 


giải thích 7ưyết vấn gái tự, do Đoàn Ngọc Tải soạn thời nhà Thanh. 
Thuyết căn cũ đậu Kiẩi 3 Í1]N* [Shuowen Judu], Sách do Vương Duân tj soạn, 


Thuyết văn giải tự chủ tiên iấ ÄCRW f'ÌE W [Shuowen Jiezt Zingian]. Sách do Tủ 
Hạo Íf#ÄÄl soạn. 


Thuyết văn giai tự nghĩa chúng Qiả X7 z0) |Shuowen Jjezi Yiaheng]. Sách do 
Quế Phốóc FEfÄ soạn. , 


Thuyết văn Thông huấn Định thanh - C6 XI(ÀIXU#Ê 3 |Siandard Pronunciattons 
to the Shuo len}. Sách nghiên củu về âm dọc của chữ "Hán cổ do Châu 
Tuần Thanh ®MÊ## soạn, 


Thuyết văn thích l£ &n XÊỆÍM) [Shuowen Si], Sách do Vương Duân T] soạn, 


Thuyết văn cổ trụ bố. KH lV]RÈ} [Shuowen Guzhau Bu]. Sách do Ngõ Đại 
Trừng 3X; soạn, 


Tích CỔ Trai chung đỉnh dị Khổ khoản thực ÂÑf lì fM BEÁN H48 S0? |Collecion oƑ 
Sacrdictal l esselsì. 


Tự rựng €7 #3 [Mei Yingzuds ['ocabulary). Tủ điển do Mai Ủng Tộ HH: 


soạn. 


ÌI..Sach dịch nhưng tac phẩm Han cổ 
tỊ:M ch th 1} E9 BHYY XCÑN [Transdations oƑ Anciem Chimese Texts]: 


A. Dịch ra tiếng Anh #t * [Translation into English]: 
Hawkes, David, trans. 7e Songs ofthe South: An Ancient Chínese Antholoey of 


Poems by Qu Yuan and other Poets. London: Penguin Books, 1985. 


Lepge. James, tran, Corfùcius: Confucian Analects, The Qruat Leaming & The 
octrne ofthe Mcan. New York: Dover Publications, Inc. copy from 7#£ 
Cñhinese Classics. Oxford;: Clarendon Press, 1893. 


lao, W.K., trans. 7e Complete Works of Han Fe¿ Tzu 2 Vols, London: Probsthain, 
1939-50 


Mei, Y.P., trang. 7he £?rcal and Poftticul Work of Motse. London: Probsthain, 1929. 


1233 


Các tải liệu tham khao 
3* # 
Bibliography 
Waley, Arthur, trans. 7e đook øfSongs. New York: Grave, | 960. 


Watson, Burton, trans. 7#e Conpfete Works of Chuang Tzu. New Yotk: Columbia 
University Press, 1968. 


Wu. Jonn C.H., trans, Lao 7z: Tao Teh Chíng. Boston: Shambhala, 1989. 


B. Dịch ra Tiếng Việt RE * [Translation into Vietnamese]: 


Bách Gia Chư Tử Lược Khao. Thao Đường Cu Sĩ, Trần Văn, Hai Minh biên soạn. Sai 
Gòn, 1973. 


Đương Tht Dịch ra Thơ Việt Văn, 336 Bai. Trần Trọng Kim dịch. Thành Phố Hỏ Chỉ 
Minh: Nhà Xuất Bản Văn Hóa, Thông tìn, tại bán năm 1995, 


Kinh Dịch. Ngô Tất Tổ dịch. Nhà Xuất Bán Thanh Phố Hỗ Chí Minh. 1995. 

Kinh Thi Tập Truyện. Tạ Quang Phát dịch. Hà Nội: Nhà Xuất Bản Văn Học. 1991. 
Lão Ti. Nguyễn Hồng Trang địch. Đồng Nai: Nha Xuất Bán Đông Nai, [995. 

Luận Ngữ. Nguyễn Hồng Trang dịch. Đồng Nai: Nhà Xuất Bán Đồng Nai, 1995, 
Mạnh Tử. Nguyễn Hồng Trang dịch. Đồng Nai: Nhà Xuất Bán Đồng Nai, 1995. 

Sử Ky Giãn Chỉ và Ngưyễn Hiến Lê địch. Hà Nội: Lá Bối 1970. 

Trang Tử, Nguyễn Hồng Trang dịch. Đông Nai: Nhà Xuất Bạn Đồng Nai, 1995. 
Tuân Tư. Nguyễn Hiến Lê. Hà Nội: Nhà Xuất Bản Văn Học, Thông tin, 1995. 


IIL. 74/ liệu về tiếng Han và tiếng Việt 
!‡'* 1t ÍRUỨN.EDE [Materials on Chinese and Vietnamese]: 


Baxter, William H. A #fandbook of Old Chínese Phonolcgy. New York: Mouton de 
Gruyter, 1992. : 


Boodberg, Peter A. "Some Proleptical Remarks on the Evolutien of Archaic Chinese.” 
tarvard Journal of Asiatic Studies. 2: 329-372. 


1234 


Các tai liệu tham khao 
%1 H 
Bibliography 


Châu Nhân Phu 2Í. €†8{,U2?®, lúc lE£k4tbữt. 2 
1992. 
Chu Pháp Cao chủ biên lJ‡f9 J#l:  Kứm văn gỗ Lâm KX|k§k) . 


CỔ Đại lần Ngữ CÀ ÍĐ&NH} , “ÈMlfi 1:3 HS 2MNHN. Lạc 
nh, 1992. 


Cư Diễn Han giản (bản 1, 2) (C5 tEÌÑfÍW do Viện nghiên cúu Khảo cổ thuộc Viện 
Khoa học Xa hội Trung Quốc biên soạn. !"Rl‡L£#tEš š j2 Drấ, 


DeFrancis, John. Colonialism and Language Policy ín Viet Nam. The Hague: Mouton 
Pubiishers. I977, 


DeFrancis, John. 7e Ciinese Language‹ Fact and Fantasy. Honolulu: Unversity of 
Hawait Press. 1986, 


Đình Phục Báo | Hi, Thuyết văn Giai tự cật Lâm €3 XWTIRY . 
Dung Canh l: Km văn biêa (#3, 


Dutand, Maurice M. Nguyễn Trần Huận. #noducton ä ña Í iterature Vjetarmienne. 
Paris: Editions G.-P. Maisonneuve et Larose, I969 


Eberhard, Wolfram. A ƒØ/ctionary of Chinese SymBols. Hidden Svmbols ín Chínese 
Ê.e and Thougit. G.L. Campbel trans. New York: Routledge, 1995. 


Feng Yuanjun. 4⁄22 Qutline History of Classicaf Chínese Literature. Hong Kong: Joint 
Publishing Co. 1983. 


Forrest, R.A.D. 7*e C#nese Language. London: Faber and Faber, Ltd. 1973, 

Karlgren, Bernhard. Efudes sur /a phonologie chínoise. Leiden: E.J. Brill. 

La Chấn Ngọc ####*l.. Ấn Khư thư khế (IIER MT? 

La Chấn Ngọc và Vương Quốc Duy ÂÈÑf.E. +. - 7 ưu Sa Truy giản 
(ỳ(»b?#t» . 

La Chấn Ngọc Ä#‡ k.. 72m đại cát Kứn văn tôn K ;{(jï $3⁄3. 

La Phục Đi ÄEMER. Han ấn vấn tự trưng KÌREDX'TÍEĐ. 

Lâm Nghĩa Quang ##&*ÄẤ.. Văn nguyên ÄXIK} . 

Lý Hiểu Dịnh # # /ữ. _Ct 7 tụ dù ý BỊ lÑ XE Xã ẨE9 , ấCl: NEớU, 
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Củc - nứ tham khao 
%# đã đt 
Bifte 30 


1ý Hiểu Định 7E Ÿ“di — Giáp cất văn tự tập thếh €1 XILf3 


Ai Vương Đôi (lan mộ bạch thử (nhất K1 +31 ft 1/0} GÌ da phòng nghiên 
cứu văn hiển cổ thuộc Cục văn vật nhà nước biên soạn. 
HỊ 4 X9 hú nh 3BKUHJE 2TM. 

Add Vương Đôi Han mộ bạch thủ (tam) KH +.NHÌR §k*¡ JI) C#} do nhóm chính lí 
Ma Vương Đồi Han rộ bạch thư biến soạn. 
Hà EH-IX H1, SE1¿sÄi$. 


Maspero, Henri. "Eludes sur lẻ phonetique historique de la langue Annamite. l.es 
intlales." 8£ZZØ. t 12 nọ, 1, 1912. pp. 1-123. 


Ngân tước Sơn lan mộ trúc giản (nhất) €#“ll# #TITÑW* C7) do nhóm chính LÍ 
Ngân tước Sơn Hàn mộ trực gian biên soạn. 


#4£01i# R17 ®1:|xã 


Nguyễn Đỉnh Hoa. W2etnamese Lưeradure. A BriefSurvey. Sản Diepo: Sản Dicgo 
Lnversity. 1994. 


Nguyễn Ngọc San. 77c sử ống Việt. Hà Nội: Nhà Xuất Bán Giáo Dục. 1995 


Nguyễn Tài Cẩn. £ịch sư ngữ âm tiếng Việt. Hà Nội: Nhà Xuất Bán Giáo Dục. 
1995. 


Nguyễn Tải Cẩn. MÔ số vấn để vẻ Chữ Nôm. Hà Nội: Nhà Xuất Bản Đại Học và 
Trung lọc Chuyên Nghiệp. 1985. 


Nguyễn Tải Cẩn. Nguồn gốc vĩ quá trình hình thánh cách dọc Han Việt. Hà Nội: 
Nhà Xuất Bán Khoa Học Xa Hội, 1979. 


Pulleyblank, Edwin George. Ä#iddie Chmese. A Stiudt ín llistorical Phonoloey. 
Vancouver: UBC Press. 1984. 


Pulleyblank, Edwin George, Qutine ofCilassical Chiese Grammar. Vancouver: URC 
Press, 1995. 


A Pronouncing Dictonary of ChủKse Characters bì Archalc and Anciernt Chinese, 
Mandarin and CamMonese. € ÌXT th 2% È Hong Kong: The Chinese 
Liniversity Press, 1974, 


Quách Mạt Nhược chủ biên 36/ #¡ EẪM. - Giáp cốt văn họp tập (HH KẾT} .- 


S.A. Starostin. Phục Nguyên Hệ Thống Âm Vị Tiếng Han Cổ. Moscow, 1989. 
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Cac tại liệu tham khao 
4% 4 H 
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Bốn bản Han cổ 
144i + # #| va# 


Four Texts of Ancient Chinese 


I. Giáp cốt văn: "Lệnh Vũ" 

Đây là bản số 14.138 của Giáp Cốt Văn Hợp Tập (1 Rx@#®#) : 
Văn bản được khắc vào đời nhà Chu (!066-221 trước công nguyên), 
nội dung noi về việc cầu mưa và kết quả. "Lệnh vũ” là tên đặt của 
người đời sau, lúc phát hiện ra văn ban. 


là 
1⁄kS©® 
l LỄ B 02) 
Họ ®Ỉ 
*ạ ở 
Ệ ð cả 
Co} 2 
{ .„ 4 
hết 3 
"LG H1 
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Bồn bản Hán cổ 
#444 3* bị v3 ‡†} 
Four Texts of Ancient Chinese 


Thịch văn - 
W# # kh, #4 HH: ®# &UU 
#„2mH 4ï? + 
TT. f#Ñ. 


R 
H: 


Âm Han Việt: 

Mậu TÍ bốc, Xác trình: Đế cập tứ nguyệt lệnh vu? Trinh: Dế phất kỳ 
cập kìm tử nguyệt lệnh vù? Vương chiêm viết: Đinh vu, bất hồi 
Tân. Tuần Đinh Dậu, doan vu. 


Giải thích nghĩa: 

Ngày Mậu TÍ, ông Xác bói xem từ nay đến thang tư trởi co mưa hay 
không. Sau đốt mai rùa, vua xem đấu hiệu và phan rằng: Trơi sẽ mưa 
trước ngày Định Dậu, nhưng tử ngày Mậu Tí đến ngày Tân Mao chưa 
chắc đã mưa. Sau đó trong mười ngày tử ngày Mậu Tí đến ngày Định 
Dậu co mưa như ông Xác đã xem trước. 
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Bốn bản Hán cổ 
%1\¿4+#Z*6|vg#† 


Four Texts of Ancient Chinese 


II. Kim Văn: "Quắc Quý Tử Bạch, Bàn Minh Văn" 
Bản chọn dưới đây được khắc trong cai chậu bằng đồng thau nặng 
215,3 cân đúc vao thời Tây Chu (1066-221 trước công nguyên) tìm 
thấy gần thanh phố 5Ä Bao Kê, Thiểm Tây. Hiện nay cái chậu này 
được lửu trong Bao tàng Lịch sử Trung Quốc tại Bắc Kinh. Toàn văn 
gồm I1] chứ. 


Ảnh : Cai chậu khắc "Quắc quý tử bạch bàn minh văn" được 
giử trong Bảo tàng Lịch sử Trung Quốc tại Bắc Kinh. Toàn 
bộ văn bản ở dưới đây được khắc trong lòng chậu. 
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Bến bản Han cổ 
+4xi1 # 3š | v9 #} 
Four Texfs of Ancient Chinese 


Tiể XÈÐ-—>>2 lo "69 ;ếc Vự Ø3 Øy Là 
—yi 1: >> RÑ —x  W*© Lư 7S 1 6© 33 Xcầy 
\wQ Là —oỳ: _ư. 289 `4 ~ứ œ dc ch x@ 2?) 
đồ EEÐÐ ăM sx H ÄÖg Œ sa 4" HỊ —M vốk 

3œ "8. 3> 0x K+o —p1 ¬ 2ð qrÐ4 đŒC 
cÝÝ Ni F© ®số-n "È* # << .sL0V li 2® 
H*k-+ 2k4 <o-Eyd dư HÐ f7 œ 
—<<»© —96 NHI: 9 {HÀ} vẽ (€1 s»ời: _ứ —TpRề 


Thích văn: 

4$ (0#) |-M _.#mữ£N|ðlfï ?®  W®f#HÍ 
(%) #8. 4Œ) Mi Ï E1 s äI) 7 h 
T, #£ # GŒ&#) 0 23, lệ G9) {% Rí Et (ÑÑ Z0), Tủ 
Z In từ hH. #Ị 1 G†ỤU Ni g c t¿ H 1) % 
{i. #ãfl f f1, EÑ & (ả) T F. # 1L jm GŒÒ lỆ 
É zš. + #8 G8) J li 74 Jđf (l), % #§ (##). + 
H: "E44. {L "na. " + B ®# l6, 
lt BỊ £ ŒÓ +. BH 3 , #.& RE #. H H l6 
tư HỊ  (E) &¿ (8#) T. K in lÚÍ R f Í“58 
§hÐ. 


242 


Bến bản Hán cỗ 
4\ 14 3Š | vợ $t 
Four Texts of Ancient Chinese 


Ẩm Han Việt: 

Duy thập hựu nhị niên chính nguyệt sơ cat Dinh Hợi, Quắc Quy Tử 
Bạch tác bảo bàn. Phi hiển Tử Bạch, trăng vũ vu nhung công, kinh 
duy tứ phương. Bác phạt Hiểm Doàn, vu Lạc chỉ dương. Chiết thủ 
ngu bach, chấp tấn ngủ thập, thị dĩ tiên hang. Viên viên Tử Bạch, 
hiển quắc ư vương. Vương khổng gia Tử Bạch nghĩa, T HUHE cac Chủ 
miếu nuên tạ, viên hương. Vương viết: "bạch phụ, khổng dương hửu 
quang." ' Vương tử thặng mã, thị dụng tá vương. Tứ dụng cung, dồng 
thí kỳ ương. Tứ dụng việt, dụng chính man phương. Tử tử tôn tôn, 
vạn niên võ cương. 


Dịch nghĩa: 

Vào ngay Đỉnh Hợi, đầu thang giêng năm thứ 12, Quắc Quy Tử Bạch 
đã lam cai chậu quy, này. Tử Bạch hiển hạch, trong quân đội chiến 
đấu vô cùng dùng cảm, tung hoành bổn phương. Ông đã mang quân 
đi danh người Hiểm Doãn (dân tộc thiểu số ở phia bắc Trung Quốc}, 
đến tận phĩa bắc vùng Lạc Thủy. Ở đó ô ông da chem đầu 500 quân 
đối phương, bắt lam tủ binh 50 người. Do vậy, ông đã nhanh chong 
thắng lợi trở về. Tử Bạch oai phong đa cắt tai quân địch đâng lên nha 
vua. Nha vua khen ngợi chiến công của Tư Bạch. Nhà vua đã tới 
giang vỏ đường ở Thanh Chu Thái Miều mở tiệc chúc mừng. Nhà 
vua noi: "Ông Bạch, công trạng của ông cần được khen thưởng xứng 
đáng." Noi xong, nhà vua liền thưởng. cho Tử Bạch một cô chiến xa 
có bốn ngựa kéo va muốn ông dùng no để báo vệ nhà vua; vụa cùng 
ban cho Tử Bạch một cãi cung va nhiễu tên đo, mau sắc rực rũ; Vua 
con ban cho Tử Bạch một cái riu to vã muốn ông dùng nó để tiêu diệt 
người Man. Cai chậu quy nay, đời đời con chau phai nâng nìu giứ 
gìn, hàng ngàn, hàng vạn năm sau củng không được dễ mắt, 
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Bồn bản Hán cô 
# 1X¡4 # 3Ê b| vợ ‡} 
Four Texts of Ancient Chinese 


ch ? ` Ề ? 
III. Tiểu Triện: "Tần Thủy Hoàng chiếu ban" 


Bản dưới đây được viết năm 221 trước công nguyên (năm 26 Tần 
Thủy Hoàng) và được khắc trên nhiều đồ vật. Nội dung là công bố 
các tiêu chuẩn đo lường được quy định cho toàn nước. Toàn văn gồm 
39 chư. 


I Ảnh: Một cai thăng vuông (đồ dụng do lương thực) dai 18,7 cm 
Ìoằng đồng có Tần Thủy Hoàng chiếu bản khắc bên ngoai. Long 


thăng này co thể dựng được khối lượng nhiều hơn theo quy định, 
nhưng chi sai 6,7%. Thăng nay hiện được lưu trong Bao tàng 
Thượng Hải. 


Thích văn: 
Hzx#, 1t 7 đi 33t X F âứ @Œ©, #? fï 


%,  ĐỆ Fã§ "Lãi. J2 ãR 7 MÑ, #4. 2 GÝ) l2 
\t HUỊ, 4 5 # GĐ Xt #, f# HỊ 5 Z. 
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Bồn bản Han cổ 
4k4 #‡ 3š ñ8| tụ #ỳ 
four Texts of Ancient Chinese 


Ẩm Han Việt: 

Niệm lục niên, Hoàng để tận tỉnh kiêm thiên hạ chư hầu, kiềm thủ đại 
an, lập hiệu vi Hoang đế. Nãi chiếu chiêu thửa tưởng Trạng, Quân 
pháp độ lưởng tắc, bất nhất hiềm nghỉ gia, giai minh nhất chỉ 


Địch nghĩa: 

Tần Thủy Hoàng năm thứ 26 (năm 22[ trước công nguyên), Hoàng 
để thống nhất được toàn bộ cac chư hầu trong thiên hạ, dân ch.ng 
bình an hoan hy, liền lập hiệu la ' "Hoang đế." Tiếp đo nhà vua hạ 
chiếu thư cho thừa tưởng Ngụy ,Trạng va Vương Quan sai họ quy định 
cac tiêu chuẩn đo lưng. Tất cả nhưng gì chưa thống nhất được hoặc 
con nghỉ ngỡ đều cần phải làm rõ và thống nhất lại. 
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Bốn bản Hán cổ 
#1\öL ‡ # 6| v4} 
Four Texts of Ancient Chinese 


IV. Lệ Thư: "Trương Thiên 
Bi" (trích) 

Toàn tên la "Han cố Cốc Thanh 
trưởng Đăng Âm lệnh Trương quân, 
biểu tụng" €ðMUC## 
IH2?KR&ñĐ, cao 2,1 mệt, 
rộng 0,86 met. Bia nay lưu ghi công PP sax=x1 PTFE *3 M7 À 
cua Trương Thiên, ngươi đa lam : "1+2 KỊEU/PISiI2Ø2~- 0< 
quan cho huyện KỈ Ngô của quận >..- "gị r8 

Trần Lưu (hiện là phía đông nam NT 

thành phố Khai Phong, tỉnh Hà Nam, ->se 

Trung Quốc). Bia này được tim thấy 
ở Thái An, tỉnh Sơn Đông và hiện 
được lưu trong Đại Miếu fỀJ#i. 
Chúng tôi chỉ trích một phần nho 


+:>4“ 


ý 4£ £t NfZ «te 


của lời bằng lệ thư được khắc trên 
bia. 


Ảnh :Trên mặt bia hai cột phía trên viết 
bằng 12 tiểu triện. Chữ trích ở đây là 
cột đầu tiên bên phải phia dưới. 
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Bốn bản Han cổ 
#4X\1 3š 0|vy#† 


Four Texts of Ancient Chinese 


Z.71 El 3# :# # 


Thích văn: 
4 đt Y, Tớ ⁄, BỊ #J Ũ T† 
J#] +í †. +. ÊU, f9, BÀ 


Âm Han Việt: 

Quân huy Thiên, tự Công Phương, Trần Lưu Kí Ngõ nhân da. Quân 
chỉ tiên xuất tự hứu Chu. Chu Tuyên Vương trung hưng, hửu Trương 
Trọng, dĩ hiếu hữu vi hành, bí lãm thi Nhã..... 
Dịch nghĩa: 

Ông tên là. Thiên, tự la Công Phương, quê quan ở Trần Lưu Ki Ngô. 
Tổ tiên có nguồn sốc tử đời nhà Chu, Thời Trung hưng của Chu 
Tuyên Vương, cụ tổ của ông la Trưởng Trọng, phẩm hạnh hiểu thao 
nhân tử, học nhiều sach cổ như Quốc Phong. Đại Nhà, Tiểu Nha (có 
trong K/nh T%¡j) v.v. 


124: 


CHỊU TRÁCH NHIỆM XUẤT BẢN 
MAI LÝ QUẢNG 


BIÊN TẬP: NGÔ THÁI TÂN 
TRÌNH BÀY BÌA: BÙI HOÀI MAI 
_ TRÌNH BÀY VÀ SỬA BẢN IN: LÊ NGỌC HOÀNG 
NGUYÊN PHƯƠNG NHI 
KỸ THUẬT VI TÍNH: HOÀNG QUỐC THÀNH 


In 1000 bản, khổ 14,5 x 20cm, tại Xưởng in Nhà xuất bản Thế Giới. Giấy chấp 
nhận đăng ký kế hoạch xuất bản số 3-271/CXB cấp ngày 19-04-1997. Ín xong 
và nộp lưu chiểu tháng 10-1997. 
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- Đây là cuốn sách :„ÈÔông' phu, đã giải thích các ~-„ " cá 
'ah tự Hán có cơ sở khoa học, thể hiện được kết ` 
quả nghiên cứu văn-tự học Hán. 

- Nhóm tác giả 'đã thanh khảỏ một khối lượng 
sách khá lớn để lựa chọn một sự giải thích khoa r 


học và phù hợp với đối tượng người Việt Nam, 
- Hình thức trình bày đê hiểN; hấp đân. ¬>.`"— 


Hộ†đông của Viện nghiên cứu Hán Nôm ` 
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